| ges ll 


| ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ | 


ಶ್ರೀಮದ್ಭನುಮದ್ಭ್ರೀಮಮಧ್ವಾಂತರ್ಗತ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ನೇದವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀನಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ | 
॥ ೨೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು || ಳ್‌ 


ಓಂ ಜನಾರ್ದನಾಜ್ಞಯಾ ಮಯಸ್ಸೃಮುಸ್ತಕೌತುಕೋತ್ತರಾಮ್‌ | 
ಸಭಾಂ ನಿಧಾಯ ಭೂಭೃತೇ ದದೌ ಗದಾಂ ವೃಕೋದಕೇ ॥೧॥ 


ಮಯಃ - ಮಯಾಸುರನು, ಜನಾರ್ದನಾಜ್ಞಯಾ - ಶ್ರೀ ಕ ೈಷ್ಟಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಸಮಸ್ತ 


ಕೌತುಕೋತ್ತರಾಂ - ಎಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸಭೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಭಾಂ - ಸಭೆಯನ್ನು, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡ್ಮಿ 
ಭೂಭೃತೇ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. ವೃಕೋದರೇ - ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ, ಗದಾಂ - ಗದಾಯುಧವನ್ನು, 


ದರ್‌ ಮಯನು ಕಾಟ್ಚನಾ- 16% 


ಸ ವಾಯುಧಾರಿತಾಂ ಗದಾಂ ಹಿ ಯೌನನಾಶ್ವಭೂಭೃತಾ | 4 
ಪ್ರಸಾದತೋಸ್ಯ ಲಂಭಿತಾಮವಾಸ್ಯ ನೋದಮಾಪ ಹ ॥೨॥ 


ಸಃ - ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ವಾಯುಧಾರಿತಾಂ - ವಾಯುದೇವರಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ - ವಾಯು 
ದೇವರ: ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಯೌವನಾಶಭೂಭ ೈತಾ - ಮುಚಕುಂದ ರಾಜನಿಂದ, ಲಂಭಿತಾಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಗದುಂ-ಗದೆಯನ್ನು 
ಅವಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಮೋದಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಆಪ ಹ - ಹೊಂದಿದರು. ॥೨॥ | 


ಪುನಶ್ಚ ವತ್ಸರದ್ವಯಂ ಸಮುಷ್ಯ ಕೇಶವೋ ಯಯಾ 1 
ಸಮರ್ಜಿತಶ್ಚ ಪಾಂಡವೈರ್ಸಿಯೋಜನೇಸ್ಯ ಚಾಕ್ಷಮೈಃ Ia ll 


ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪುನಶ್ಚ - (ಇನ್ನೂ ಕೂಡ) ನಂತರವೂ ಕೂಡ, ವತ್ತರದ್ವಯಂ - ಎರಡು ವರ್ಷ 
ಪರ್ಯಂತ, ಸಮುಷ್ಯ - ವಾಸಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ ವಿಯೋಜನೇ - ಈ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುವದರ ಬಗ್ಗೆ, ಅಕ್ಷಮೈಃ - 
ಅಶಕ್ತರಾದ, ಪಾಂಡವೈಃ ಚ - ಪಾಂಡವರಿಂದಲೂ, ಸಮರ್ಚಿತಃಸನ್‌ - ಪೂಜಿತನಾದವನಾಗಿ, ಯಯೌ - ಹೊರಟನು. ॥೩॥ 


೨ | ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಪ್ರಳಾಶನೇ 


. ತತೋ ವಸನ್‌ ಸ್ವಪುರ್ಯಜಃ ಕೃಚಿದ್ರವಿಗ್ರಹೇ ಹರಿಃ | 
ಸದಾರಪುತ್ರಬಾಂಧವಃ ಸೃಮಂತಪಂಚಕಂ ಯಯೌ ॥॥ 


ತತಃ - ಇಂದ್ರಪ ರ್ರಸ್ಥದಿಂದ ಹೋದನಂತರ, ಸ್ವಪುರಿ - ತನ್ನ ದಾ ರಕೆಯಲ್ಲಿ, ವಸನ್‌ _ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಂಥ, 

' ಅಜಃ - ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತನುದ, ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು, ಕ ಚಿತ್‌ ರವಿಗ್ರಹೇ - ಒಮೆ ಮ್ಮ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಪರ್ವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸದಾರಪುತ ಶಬಾಂಧಮಸನ' - ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕ ಳು ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಸ್ಯ ಮಂತ ಪಂಚಕಂ - ಸಮಂತ 
ಪಂಚಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ) ಯಯೌ - ಹೋದನು. ॥೪॥ 


ಪೃಥಾಸುತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಸ್ಸದಾರಪುತ್ರಮಾತೃಕಾಃ | 
ಷಿಶೀಶ್ವರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಾ ಹರೇಶ್ಚ ಯೇ ॥೫॥ 
ತಥೈನ ನಂದಗೋಪಕಸ ಕೈದಾರಗೋಪಗೋಪಿಕ8 | 

ಮುನೀಶ್ವ ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಸ್ಸ ಮೀಯುರತ್ರೆ ಚ ಪ ಪ್ರಜಾಃ lla ll 


ಸದಾರಪುತ್ರಮಾತ್ಮ ಕಾಃ ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರ, ತಾಯಿ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಸರ್ವಶಃ ಪ ೈಥಾಸುತಾಃ - ಕುಂತೀಪುತ್ತ 
ರಾದ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು, ಹರೇಃ - ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಾಃ - ಪ್ರಿಯರಾದ ಅಪ್ರಿಯರಾದ, ಯೇ ಕ್ಷಿತಿ ೇಶ್ವರಾಃ - ಯಾನ 
ರಾಜರೋ; ತೇ ಸರ್ವಶಃ ಅವರು ಎಲ್ಲರೊ, ತಥಾಏವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸದಾರಗೋಪಗೋಪಿಕಃ 2 ಪತ್ನಿ, "ಗೋಪಾಲಕರ 
ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ನಂದಗೋಪಕಃ - ನಂದಗೋಪನು, ಸರ್ವಶಃ ಮ ನೀಶ್ವರುಃ ಚ-ಎಲ್ಲ ಮುನಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೂ. ಚ ಮತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳು, ಭಕನ ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಸಮೀಯುಃ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. '॥೫-೬॥ 


ಪ್ರಿಯಾಶ್ಮ ಯೇ ರಮೇಶಿತುರ್ಹರಿನು ತಿ ತ್ರಿರೂಪಮೇತ್ಯ ತೇ | 
ನಸಿಸ್ಮವೃಸ್ಲಿನಂಡನೌ ಭೃಗೂತ್ತೆ ಮಂ ತೆಥಾರ್ಚಯನ್‌ 1೭! 


ಯೇ - ಯಾರು, ರಮೇಶಿತುಃ - ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಹರಿಗೆ, ಪ್ರಯಾಃ - ಪ್ರಿಯರಾದವರೋ (ಭಕ್ತರೋ) 
ತೇ - ಅವರು, ವಸಿ ಷ್ಮವೃಷ್ಟಿನಂದನೌ -. ವಸಿಷ್ಕವೃಷ್ಟಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶೀಕೃಷ್ಣ, ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸ 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು, ತಥಾ ತ; ಸ ಭೃ ಗೂತ್ತೆ ಮಂ - ಭೃಗುಕುಲಶೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರನ್ನು, (ಹೀಗ) 
ತ್ರಿರೂಪಂ ಹರಿಂ - ಮೂರು ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಫೀ ಹರಿಯನ್ನು, ಏತ್ಯ - "ಹೊಂದಿ, ಅರ್ಚಯನ್‌ -_. ಪೂಜಿಸಿದರು. ॥೭॥ 


ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ಚ ತೇ ಯಯೊರಮೇಶಪಾದದರ್ಶನಾತ್‌ |: 
ರನಿಗ್ರಹೇ ಸಮಾಸ್ತುತಾ ಭೃಗೊದ್ವಹೋತ್ಕತೀರ್ಥಕೇ ls} 


ತೇ - ಅವರು, ರಮೇಶಪಾದದರ್ಶನಾತ್‌ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ ಪಾದದರ್ಶನವಾದದ್ದರಿಂದ, ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ - ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನು; "ಯೆಯು: - ಹೊಂದಿದರು, ರವಿಗ್ರಹೇ - ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೃ ಗೂದೃಹೋತ್ಕ ತೀರ್ಥಕೇ ಎ 
ಭ್ಸ ಗುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ ್ಯಮಂತಪಂಚಕ ಶೀರ್ಥದಲ್ಲಿ" ಸಮಾಪ್ನತಾ: ಕ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರು. non  27- ಜು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧಾ ೈಯಂ-3೧ ಕ್‌ 


ಅನುಗ್ರಹಂ ನಿಧಾಯ ಸಸ ೈಕೇಷು ಕೇಶವಸ್ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ । 
' ಅಯಾಜಯಚ್ಚ ಶೂರಜಂ ಮಖೈಸ್ಯ ಸ್ಸಮಾಪ್ತ ಪಕ್ಷಿ: 11೯1! 


ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ: ಕೇಶವ: - ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನು, ಸ್ವಕೇಷು - ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ, 
ಅನುಗ್ರಹಂ -. 'ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ಸಮಾಪ್ತ ದಕ್ಷಿಣ: - ತುಂಬಾ ದಾನ - ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 


ಮಖ್ಯ: - ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ, ಶೂರಜಂ ಚ - ವಸುದೇವನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಯಾಜಯತ್‌ . ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನನ್ನಾಗಿ 
ವಸಡಿನ; ne 


ಸಮಸ್ತಲೋಕಸಂಸ್ಥಿ ತಾತ್ಮ ಭಕ್ತಿಮಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಸಃ | 
ಸುಕಾಲ ದರ್ಶನಾತ್ಪರಂ ವ್ಯಧಾದನುಗ್ರಹಂ ಹರಿಃ ॥೧೦॥ಟ 


ಸ: ಹರಿ: . ಆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಸಮಸ ನ, ಲೋಕಸಂಸ್ಥಿ ತಾತ್ಮಭಕ್ತಿ ಮಜ್ಜ ನಸ್ಯ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನನ ನ್ನು ತಿಳಿದ ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಸುಕಾಲದರ್ಶನಾತ್‌ ಷು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೆನಿಡುವದರಿಂದ, ಪರಂ 
ಅನುಗ್ರಹಂ - ಮೋಕ್ಷಪ್ಪು ಪಕವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುಗ್ಗ ಸ್ರಹವನ್ನು, ವ್ಯಧಾತ್‌ - . ಮಾಡಿದನು. oon 


ತತೋ ಯಯಾ ಸ್ವಕಾಂ ಪುರೀಮ್‌ ಪೃಥಾಸುತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಪಹಾಚ್ಯುತಃ । 
ಚಕಾರ ತತ್ರ ಚಾಸಿ. ಕಂ ಕ್ರತುಂ ನುಹಾಶ _ಮೇಧಕರ್ಮ ॥೧೧॥ 


ತತಃ - ಗೃಹಣ ಪರ್ವ ಕಾಲದ ನಂತರೆ ಅಚ್ಚುತ: - ಶ್ರೀ ಕ ೈಷ್ಣನು, ಪ ಓಥಾಸುತೈ: ಸಹ . ಪಾಂಡವರಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಕುಂ ಪುರೀಂ - ತನ್ನ ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, . "ಯಯಾ ಹೋದನು. ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಆಹ್ಮಿ ಕಂ - ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವಂಥ, ಮಹಾಶ | ಮೇಧಕಂ ಕ್ರತುಂ - ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ ಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು, 
ರಿ ಮಾಡಿದನು. ॥೧೧॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ 


೧-೧೧: ಮಯನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ಹಣೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾರ, ಎಲ್ಲ ಅದ್ದು ಶತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅದ್ದು ತವಾದ, : ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಭಾಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಒಬ್ಬಿ le ಹಾಗೂ ಮೂಲರೂಪೀ ವಾಯುದೇವರದಾದ. "ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆ 
'ದಿಂದ ಮುಚಕುಂದ ರಾಜನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗದಾವನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಂದ ತಂದು ಯುವರಾಜರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟರು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 
ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗೈಟ್ಛೇರದು ವರ್ಷ ವಾಸ ಮಾಡಿ, ದ್ವಾರಕೆಗೆ. ಹೊರಟನು. ಅವನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊ ಡಲು `ಮನಸ್ಸಿ ಅದ 
ಪಾಂಡವರು (ನಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಇದ ರೂ) ಆಗ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅನಂತರ" ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದು 
ವಾಸಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಒಮ್ಮೆ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪತ್ನೀಪುತ್ರ ಬಾಂಧವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ ್ಯಮಂತಪಂಚಕ 
(ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ) ಎಂಬ" ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಂಡವರೂ ತಮ್ಮ ತಾಯಿ, ಪತ್ನ್ನಿ ಪುತ್ರರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು; 
ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ರಾಜರು ಅಪಿ ್ರಿಯರಾದ ರಾಜರೂ ಕೂಡ - ಬಂದಿದ್ದರು. ನಂದಗೋಪನು ತನ್ನ 
ಗೋಪಾಲಕ ಗೋಪಿಕೆಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಂದಿದ್ಧನು."- ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳೂ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದಿದ್ದ ರು, 
“ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭಗವಂತನ ಮೂರು ಅವತಾರಗಳಾದ 'ಲೀಕ ಷ್ಠ, ಫ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸ ಸ'ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ" ಪರಶುರಾಮ ರೂಪಗಳನ್ನು 


೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ಕಮೂೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರುಕಾಶನೇ 


ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಕ ಸೈ ತಾರ್ಥತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಎಲ್ಲರೊ ಕೂಡ ಗ್ರಹಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಯಮಂತಪಂಚಕ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ವಸುದವನಿಂದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು; ಬಹುದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಗಿಯುವಂತಹ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು, 


ಹಯಂ ಭೀಮುಫಲ್ಲುನಾ ಹರೇ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಥಿ ತಾಃ I 
ವ್ಯಚಾರಯನ್‌ ಹರೇಸ್ಸುತಾ ದಿನಸ್ಕ ಪಾದಮಾತ್ರತೆಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸಭೀಮ ಫಲ್ಲು ನಾಃ - ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಹರೇಃ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಸಿ ತಾಃ- ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನ ರಥವನ್ನು 
ಏರಿದ, ಹರೇಃಸುತಾಃ - ಶ್ರೀಕೃ ಷನ ಮಕ್ಕಳು, ಹಯಂ - ಕುದುರೆಯನ್ನು, ದಿನಸ್ಯ ಪಾದಮಾತ್ರತ ಶ್ರತಃ - "ಕಾಲು ಹಗಲಿ 
ನೊಳಗೆ, (3 ತಾಸಿನೊಳಗೆ) ವ ಚಾರಯನ್‌ - ಅಡ್ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರು. '॥ ೧೨ ॥ 
NO ಕ 
ಜಿತಾಸ್ಸಮಸ್ತಭೂಭೃತೋ ಜರಾಸುತಾದಯಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ವೃಕೋದರಾದಿಭಿಸ್ತು ತೈರ್ಹಯಶ್ಚ ದಿವ್ಯ ಆಯಯ್‌ ॥೧೩8 


ವ ೃಕೋಥಲಾದಿಥಿ! ತೈಃ 4 - ವಷ ಪ ಸವ ಕೃಷ್ಣ ಪುತ್ತ ಶ್ರರಿಂದ, ಜರಾಸುತಾದಯಃ - 


ನಕ್ಷ ರ RASA ಎ 
ಛು 


ದಿವ್ಯಃ ಹಯಶ್ಚ _ ಶ್ರೆ ೇಷ್ಮ ವಾದ ಕುದುರೆಯೂ, Ru _ ಬಂದಿತು, ॥೧೩॥ 


ಹಯಸ್ಸ ಕೃಷ್ಣನಿರ್ಮಿತೋ ದಿನೇನ ಲಕ್ಷಯೋಜನಮ್‌ । 
ಸಮೋ ಹಿ ಗಂತುಮಂಜಸಾದಿನಾಶ್ಚಮೇಧಸಿದ್ದಯೇ 8೧೪॥ 


ದಿನೇನ - ಒಂದು ಹಗಲಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷಯ - ಓಂದುಲಕ್ಷ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ದೂರವನ್ನು, 
ಗಂತುಂ - ಹೋಗಲು, ಅಂಜಸಾಕ್ಷಮಃ - ಅತಿ ಸಮರ್ಥವಾದ, ಸಃ ಹಯಃ - ಆ ಕುದುರೆಯು, ದಿನಾಶವೆ ಟೆ ಮೇಧಸಿದ್ಧಯೇ. ವ 
ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವಂಥ ಅಶ ಕೈಮೇಧಯಾಗದ He ಕ ೈಷ್ಣನಿರ್ಮಿತಃ ಹಿ- ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ॥ ೧೪॥ 


ಸರಾಶರಾತ್ಮಜೋ ಹರಿರ್ಹರಿಂ ಯದಾ ತ್ವದೀಕ್ಷಯತ್‌ ಟ 
ತದಾಂ8ಸಸಾದ ಹಿ ದ್ವಿಜಸ್ತೃಣಾನಹೋ ರುರಾವ ಚ ₹೧೫1 


ಎನ್‌ 


ಪರಾಶರಾತ್ಮಜಃ ಹರಿಃ - ಪರಾಶರ ಖುಷಿಗಳ ಮಗನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸ ರೂಪೀ ಪರಮಾತ ನು» ಹರಿಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ರೂಪೀ ಪರಮಾತ್ಮ; ನನ್ನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಆದೀಕ್ಷಯತ್‌ - ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯುಳ | ವನಸ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ, 


್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸೆರಯ೯ ನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ-3೧ ೫ 


(ದಾ ಹಿ - ಆಗಲೇ, ತೃಣಾವಹಃ « ತೃಣಾವಹ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ದ್ವಿಜಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಆಸಸಾದ - ಒಂದನು, ಚ - ಮತ್ತು, 
ಸಿರಾವ - ಅತ್ತನು &೧೫॥ ಜ್‌ ಕ ಧಾ 


ಕ್ರಿ 


ವ್ರಜಂತಿ ಜನ್ಮನೋನು ಮೇ ಸದಾ ಸುತಾ ಅದೃಶ್ಯತಾಮ್‌ | ಚ ಶಿ 
ಇತೀರಿತೇಂರ್ಜುನೋಂಬ್ರನೀದಹಂ ಹಿ ಪಾನಿ ತೇ ಸುತಾನ್‌ ॥ ೧೬॥ಭ ನ ದಬ 


| ಕ ಇ 

ಮೇ ಸುತಾಃ - ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ (ಪ ಕೃತಿಯೊಂದು ಪ್ರಸವದಲ್ಲಿಯೂ), ಜನ್ಮನಃ ಅನು - 

ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಅದೃಶ್ಯತಾಂ ವ್ರಜಂತಿ - ಅದೃಶ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, (ಕಾಣದಂತಾಗುತ್ತವೆ), ಇತಿ ಈರಿತೇಸತಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ತೇ ಸುತಾನ್‌ - ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, 


ಪಾಮಿ ಹಿ - ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೬॥ 


ಸಕೃಷ್ಟರಾಮಕಾರ್ಸ್ಸಿಭಿಸ್ಸುತಾ ನ ಮೇಃತ್ರ ಸಾಲಿತಾಃ । 
ಕ್ವ ತೇಂತ್ರ ಶಕ್ತಿರಿತ್ಯಮುಂ ಜಗಾದ ಸೋಂರ್ಜುನಂ ದ್ವಿಜಃ 0೧೭! 


ಸ ಸಕೃಷ್ಟರಾಮಕಾರ್ಸ್ಲಿಭಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಮೇ ಸುತಾಃ 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ನ ಪಾಲಿತಾಃ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಅತ್ರ - ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅತ್ರ - ಈ ಕಾರ್ಯದ 
ಶಕಿಃ ಕ? _ ಎಲ್ಲಿಯ ಶಕ್ತಿಯು? ಇತಿ - ಎಂದು, ಸಃ ದ್ವಿಜಃ - ಆ ತೃಣಾವಹ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣನು, ಅಮುಂ ಅರ್ಜುನಂ - 


ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೭॥ 
ಜಟೆ 
ತೆದಾ ಜಗಾದ ಫಲ್ಲು ನೋತಸುಕೈರ್ನಿದೂಷಿತಾತ್ಮನಾ | 
ನ ನಿಪ್ರ ತಾದೃಶೋಸ್ಕ್ಯಹಂ ಯಥೈನ ಕೇಶವಾದಯಃ ॥೧೮॥ `` 


ಕರಾ 


ತದಾ - ಆಗ, ಫಲ್ಲುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ವಿಪ್ರ - ಎಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಕೇಶವಾದಯಃ 
ಯಥಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಗೋ, ತಾದೃಶಃ - ಅಂಥವನು, ನ ಅಸ್ಮಿ ಏವ - ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಇತಿ - 
ಎಂದು, ಅಸುರೆ ೈಟ - ಅಸುರರಿಂದ, :ವಿದೂಷಿತಾತ್ಮನಾ --ದೂಷಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೮॥ 


ಮಯಾ ಜಿ ಹಿ ಖಾಂಡನೇ ಸುರಾಸ್ತಥಾಂಸುರಾನಹಮ್‌ 1 
ನಿವಾತವರ್ನುನಾಮಕಾನ್ವಿಜೇಷ್ಯ ಉತ್ತರತ್ರ ಹಿ ॥ಂ೯॥ ೨ 
ಹ - ಏಕೆಂದರೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಖಾಂಡವೇ - ಖಾಂಡವ ವನದಲ್ಲಿ, ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಜಿತಾಃ - 
ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತಥಾ - ಹಾಗೂ, ಉತ್ತರತ್ರ - ಮುಂದೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ನಿವಾತವರ್ಮನಾಮಕಾನ್‌ - ನಿವಾತಕವಚ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಅಸುರಾನ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ವಿಜೇಷ್ಯೇಹಿ - ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ॥೧೯॥ 


ಹ್ತ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ. 


-ಉದೀರ್ಯ ಚೇತಿ ಕೇಶವಂ ಸ ಊಜಿವಾನ್‌ ವ್ರಜಾನ್ಯುಹಮ್‌ | 
ಇತೀರಿತೋ$ವದದ್ದರಿಸ್ತವಾತ್ರ ಶಕ್ಯತೇ ನು ಕಮ್‌ 11೨011 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿ, ಉದೀರ್ಯ - (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ) ಹೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಆರ್ಜುನನು, ಕೇಶವಂ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನು 

ಕುರಿತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ವ್ರಜಾಮಿ - ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಊಚಿವಾನ್‌ - ಹೇಳಿದನು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ 

` ಈರಿತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು, ಅತ್ರ - ಈ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ, ತವ - ನಿನಗೆ 
ಕಿಂ ಶಕ್ಯತೇ ನು- ಶಕ್ಕವಾಗಬಹುದೇನು ? ಇತಿ - ಎಂದು, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ॥೨೦॥ 


ವಿಲಜ್ಜಮಾನನೀಕ್ಷ್ಯ ತೆಂ ಜಗಾದ ಕೇಶಪೋರಿಹಾ | 
ವ್ರಜೇತಿ ಸ ಪ್ರತಿಶ್ರನಂ ಚಕಾರಹಾಸ್ಯರಕ್ಷಣೇ 11೨೧11 


ವಿಲಜ್ಜಮಾನಂ ತೆಂ - (ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದೀತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು) ಲಜ್ಞಾಪಡತಕ್ಕ ಆ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಈಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಅರಿಹಾ ಕೇಶವಃ - ಶತು ್ರ) 'ಸಂಹಾರಕನಾದ್ಯಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ವ್ರಜ ಇತಿ - ಹೊರಡು ಎಂದು, 
ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು. ಸಃ ಅಪಿ - ಆ ಅರ್ಜುನನಾದರೂ, ಅರಕ್ಷಣೇ - ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಶ್ರವಂ ಚ- 
(ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶದ) ಪ ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಚಕಾರೆ - ಮಾಡಿದನು. ॥೨೧॥ 


ಅವ ೬ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾರನ್ನು ಕಳಿಸಿದ? 
` ಯಾರನ್ನು.ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ? ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಏನು ಕಾರಣ ? ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯ ಕೊಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಕ್ವಾರಿ 


ಯಂಯೌ ಸ ಮ ಧ್ಯಾನಾ ವಸಿರುದ್ದಂ ಥ್‌ ಕೇಶವಃ ™ 11೨೨॥ 


ನ್ಯಯೋಜಯತ್ತತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಯಶಸ್ತೇಷ್ವಭಿರಕ್ಷಿತುಮ್‌ 1 
ಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ನಿತರಾಂ ರಾಮಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಕಾನು ಚ ತಂ ಸುತಃ ೨೩ 


ಅನಿರುದ್ಧಃ ಕಾರ್ಹ್ನಿಮನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮಾದ್ಯೋಂಜನಿಷ್ಟ ಹಿ 1 
ಕುಕ್ಕಿಪುತ್ರ್ಯಾಂ ರುಕ್ಮನತ್ಯಾಮಾಹೃತಾಯಾಂ ಸ್ವಯಂವರೇ ॥೨೪॥ 


ರತಿರೇನ `ಹಿ ಯಾ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೋಸೌ ಕಾಮನಂದನಃ 1 
 ಪೂರ್ವಮಪ್ಯನಿರುದ್ಧಾಖ್ಯೋ ವಿಷ್ಣೊ ಸ್ತನ್ನಾನ್ನು ಏವ .ಚೆ 11೨೫ 


ಆನೇಶಯುಕ್ತೋ ಬಲವಾನ್‌ ರೂಪವಾನ್ಸ ರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿತ್‌ | 
ತಸಾ ಟಾ ಸ್ತ್ರಿ ನೃ ತೇ ಕ್ಸ ಷ್ಠ $ ಷಾರ್ಥಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ 11೨೬!| 


ನ್ಯಯೋಜಯತ್ಸ್ಫೂತಿಕಾಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಸ್ಸ ಚ ಫಲ್ಲುನಃ 1 
ಅಸ್ತ್ರೈಶ್ಚಕಾರ ದಿಗ್ಬಂಧಂ ಕುಮಾರೊಥಾಪಿ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೨೭॥ 


ಅದರ್ಶನಂ ಯಯೌ ಪಾರ್ಥೋ :ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸಹ ಯಾದನೈಃ 1 
ಅಧಿಕ್ಷಿಸ್ತೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಯಯೌ ಯತ್ನ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಃ ॥೨೮॥ 


ಗ್ಗ Re 


ಶ್ರೀಮೆನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೭ 


`ಅಶಕ್ತಃ ಚೇತ್‌ - ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದರೆ, ವಹ್ನಿಂಪ್ರವೇಕ್ಷ್ಯೇ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು, ಇತಿ ಉಕ್ತಾ ದ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಯಾದವೆ 8 - ಎಲ್ಲ ಯಾದವರಿಂದ (ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವ ಕೆಲವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು), ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಯಯೌ - ಹೊರಟನು. ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು, ರಾಮಪ ್ರದ್ಯು; ಮ್ನ್‌ೌ ಪ 
ಬಲರಾಮ ಪ ಕ್ರದ್ಯುಮ್ನಧನ್ನು, ಚ - ಮತ್ತು, ಅನಿರುದ್ಧ 0.೩ ಅನಿರುದ್ಧ ನನ್ನು. | ತೇಷು -. ಅವರ ಬಗ್ಗೆ, ಯಶಃ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 9 
ಅಭಿರಕ್ಷಿತುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, ತತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇ - "ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನನ್ಯ ಯೋಜಯತ್‌ - 
ತೊಡಗಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ರಾಮಃ - ಬಲರಾಮನು, ಹಿ - ಯಾವ ಕೂಗ ಖಾ "ಯಃ ತ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರ ತೆ ತಂ ಆನು - ಆ ಬಲರಾಮನ ನಂತರೆ, ಸುತಃ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುತ್ತನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯನೋ, 
ಯಃ - ಯಾವನು, ಸ್ವಯಂವರೇ - ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ, ಆಹೃತಾಯಾಂ - ತರಲ್ಪ ಟ್ರ, ರುಕ್ಮಿಪುತ್ರ್ಯಾಂ - ರುಕ್ಮಿಯ 
ಮಗಳಾದ, ರುಕ್ಕವತ್ಕಾಂ. - ರುಕ್ಮವತಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾತ್‌ - ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದ, ಅಜನಿಷ್ಟ- 
ಅವತರಿಸಿದನೋ, ಸಃ ಅನಿರುದ್ಧಃ - ಆ ಅನಿರುದ್ಧನು, ಕಾರ್ಷ್ಲಿಂ ಅನು-ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನ ನಂತರದಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೋ) 
ಯಾ - ಯಾವ ರುಕ್ಮವತಿಯು, ರತಿಃ ಏವ - ಕಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರತಿಯ ಅವತಾರಳೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಳೋ, ತಸ್ಯಾಂ - 
ಅವಳಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಮಪಿ ಅನಿರುದ್ಧಾ ಖ್ಯಃ - ಮೊದಲೂ ಮೂಲರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿರುದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸೆರುಳ್ಳ, ಅಸೌ ಕಾಮ 
ನಂದನಃ - ಆ ಕಾಮಪುತ್ರನು, ಜಾತಃ - ಅವತರಿಸಿದನು, ಚ - ಮತ್ತು, ತನ್ನಾಮ್ಗಃ ಏವ ವಿಷ್ಣೋಃ - ಅದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
(ಅನಿರುದ್ಧ ರೂಪೀ) ಪರಮಾತ್ಮನ, ಆವೇಶಯುಕ್ತಃ - ಆವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, `ಬಲವಾನ್‌ - ಬಲಿಷ್ಮನು, ರೂಪವಾನ್‌ - 
ಸುಂದರನು, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ - ಎಲ್ಲ ಶುಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ($n ನು), ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಹೀಗೆ ಬಲರಾಮ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, 
ಹಾಗೂ ಅನಿರುದ್ಧ ಇವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ್ದ ರಿಂದ, -ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ತಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಖತೇ - ಆ ಮೂರು 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರನ್ನು, ಪಾರ್ಥಸಾಹಾಯ್ಯ' ಕಾರಣುತ್‌ - ರ್ಜ! ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 


ಲ We ರ್ಥ ಮಾ _ _ ಅ ೦ 
ಸೂತಿಕಾಲೇ - ಪ್ರಸವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ರೈಃ - ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ದಿಗ್ಬ ೦ಧಂ - ದಿಗ (ಧನವನ್ನು, ಚಕಾರ. - ಮಾಡಿದನು, 
ಅಥಾಪಿ - ಆದರೂ ಕೂಡ, ಕುಮಾರಃ ಹೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌-ಅದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಅದರ್ಶನಂ-ಕಾಣದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, 
ಯಯೌ - ಹೊಂದಿದನು, ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಬ್ರ್‌ಹ್ಮಣೇನ ಅಧಿಕ್ಷಿಷ್ತಃ ಸನ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ...ಬೈಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನಾಗಿ, ಯತ್ರ - ಯಾವಲ್ಲಿ, ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇರುವನೋ, (ತತ್ವ -ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಯಯೌ - ಹೋದನು: 
॥ ೨೨.೨೩.೨೪. ೨೫-೨೬-೨೭-೨೮ ॥ 


ವಹ್ನಿಂ ನಿವಕ್ಷಂತಮಮುಂ ನಿವಾರ್ಯ ಯಯೌ ಸವಿಪ್ರಸ್ಸಹಸಲ್ಲುನೋ ಹರಿಃ ॥ 
ಹಳಾನುದೀಜೀಂ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಕ್ಷಣೇನ ಶೀರ್ತ್ಥೈನ ಚೆ ಸಪ್ತ ವಾರಿಧೀನ್‌ 1೨೯॥ 


_ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ವಹ್ನಿಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ವಿವಕ್ಷಂತಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ, ಅಮುಂ - ಆ 
೪ ಣಿ ಗ ೬ « ಎ ಭು ಳೆ 

ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ನಿವಾರ್ಯ - ತಡೆದು, ಸವಿಪ್ರಃ ಸಹಫಲ್ಲುನಃಸನ್‌ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಾಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 

ಬೃಹತಾ ರಥೇನ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಿಂದ, ಕ್ಸಣೇನ - ) ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಪ್ತವಾರಿಧೀನ್‌ ತೀರ್ತ್ವಾ ಏವ - ಏಳು 

ಸಮದ್ರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಯೇ, ಉದೀಚೀಂ ಆಶಾಂ - ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕೆ ಗೆ, ಯಯೌ - ಹೋದನು. N2೯ 


೮. ಶ್ರೀ ಸರ್ವನತೂಲಪ್ರತಿಸಪದಾರ್ಥಪ್ರಳಾಶನೇ 


ದದುಶ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ ಗಿರಯೋಂಬೃಯಸ್ತ ಥಾ ನಿದಾರ್ಯ ಚಕ್ರೇಣ ತಮೋಂಂಧವೂಶಃ | 
ಘನೋದಕಂ ಚಾಪ್ಯತಿತೀರ್ಯ ತತ್ರ ದದರ್ಶಧಾಮಸ ೈಮನಂತನೀರ್ಯಕ ॥೩೦॥ 


ಗಿರಯಃ - ಪರ್ವತಗಳು, ತಥಾ - ಹಾಗೂ, ಅಬ್ಬಯಃ ಚ- ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ಮಾರ್ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, 
ದದುಃ - ಕೊಟ ವು. ಈಶಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಅನೆಂತವೀರ್ಯಃ - ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ಪ. ಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನು, ಚಕ್ಸೆ (ಣ- 
ಚಕ್ರದಿಂದ, ಅಂಧಂ ತಮಃ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರವನ್ನು, ವಿದಾರ್ಯ - ಸೀಳಿ, (ನಾಶಮಾಡಿ), ಚ - ಮತ್ತು, ಘನೋದಕಂ ಚ - 
ಘನೋದಕವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅತಿತೀರ್ಯ ಅಪಿ - ದಾಟಿಯೇ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಸ್ವಂ ಧಾಮ - ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅನಂತಾಸನ 
ವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. ॥೩೦॥ 


ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೂರೇ ಸರಥಂ ಸವಿಪ್ರಂ ಪಾರ್ಥಂ ಸ್ವರೂಸೇ ದ್ವಿಚತುಷ್ಕಬಾಹೌ । 
ಸನುಸ್ತರತ್ನೋಜ್ವಲದಿವ್ಯಭೂಷಣೇ ವಿವೇಶ ನಿತ್ಯೋರುಗುಣಾರ್ಣವೇ ಪ್ರಭುಃ 1೩೧॥ 


ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಥನ್ಯುರುಶೇಷಭೋಗ ಆಸೀನರೂಪೇಖಿತಸೂರ್ಯದೀದಧಿತೌ । 
ರಮಾಸಹಾಯೇ ತಟಮಜ್ವಲಾಂಬರೇ ಮುಕ್ತೆ ರ್ನಿರಿಂಚಾದಿಭಿರರ್ಚಿತೇಸದಾ ॥೩೨॥ 


ಸ (ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸರಥಂ - ರಥದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಸವಿಪ್ಪಂ - 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ದೂರೇ - ದೂರದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ದ್ವಿಚತುಷ 


ಇಷಾ ಎ ಅಷ ಗಳುಳ , ಸ 


ಗಳುಳ್ಳ, ನಿತ್ಯೋರುಗುಣಾರ್ಣವೇ - ಭಾಗ1 ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಪೂರ್ಣವಾದ, ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಧನಿ - ಸಹಸ್ರಫಣಗಳುಳ್ಳ, 
ಉರುಶೇಷಭೋಗೇ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಶೇಷದೇವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನರೂಪೇ - ವಿರಾಜಿಸತಕ್ಕಂಥ, ಅಮಿತಸೂರ್ಯದೀಧಿತೌ - 
ಅಪರಿಮಿತ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ರಮಾಸಹಾಯೇ-ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತಟಿದುಜ್ವಲಾಂಬರೇ- 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಪೀತಾಂಬರವುಳ್ಳ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಮುಕ್ತೆ ಖಃ ವಿರಿಂಚಾದಿಭಿಃ - ಮುಕ್ತರಾದ ಬ ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಅರ್ಜಿತೇ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ಸ್ವರೂಪೇ - ತನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 8೩೦೧-೩೨ 


ಸ್ಥಿತ್ತೈಕರೂಪೇಣ ಮುಹೂರ್ತಮೀಶ್ವರೋ ನಿನಿರ್ಯಯ್‌ ವಿಪ್ರಸುತಾನ್ರಗೃಹ್ಯ । 
ಸುನಂದನಂದಾದಯ ಏನ ಪಾರ್ಷದಾಸ್ತೇ ವೈಷ್ಣನಾ ಭೂಮಿಂತಲೇ ಪ್ರಜಾತಾಃ 1೩೩॥ 


ಈಶ ರಃ - ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಶ್ರಿ ಕ ೈಷ್ಣನು, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಎರಡು ಘಟಿಕಾಗಳಪರ್ಯಂತ, ನೇಣ 
ಒಂದಾಗಿ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತು, ವಿಪ್ತಸುತಾನ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮೃತಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ವಿನಿರ್ಯಯೌ... 
ಆ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟನು. ವೆ ಓಷ್ಣವಾಃ ಪಾರ್ಷದಾಃ - (ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ) ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಗಳುದ, ಪಾರ್ಷದ 
(ಸೇವಕ) ರಾದ, ಸುನಂದನಂದಾದಯಃ ಏವ - ಸುನಂದ, ನಂದ ಮೊದಲಾದವರೇ, ಭೂಮಿತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾತಾಃ_ 

" (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರರಾಗಿ) ಹುಟ್ಟಿದ್ದರು. 8೩೩॥ 


ಶ್ರೀಮ ನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ। ಅಧ್ಯಾಯ... ೨೧ ' ೯ 


ದರ್ಪಂ ನಿಹಂತುಂ ಹರಿರರ್ಜುನಸ್ಯ ಸಮಾನಯದ್ದಿಪ್ಪ ಸುತಾನ್ಪ ಕಠೇಶಃ | 
ಪ್ರೀತಿರ್ಮಹಕತ್ಯೆ ೇೀನ ಯತೋರ್ಜುನೇ ಹರೇಸ ಕೈಂಶಿಶ್ಸಯಾಮಾಸ ತತಸ್ಸ ಏನಮ್‌ al 


ಪರೇಶಃ - ಉತ್ತಮರಾದ ಶ್ರೀ ರಮಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ, ಹರಿಃ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಅರ್ಜುನಸ್ಕ- 
ಅರ್ಜುನನ, ದರ್ಪಂ - ಅಹಂಕಾರವನ್ನು. ನಿಹಂತುಂ - ಖಂಡಿಸಲು, ವಿಪ್ರಸುತಾನ್‌ - ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ವಾನ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, ಸಮಾನ 
ಯತ್‌ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹರೇಃ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಅರ್ಜುನೇ ತ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ, 
ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿಃ - ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಇದೆಯೋ, ತತಃ ಏವ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, (ಅಹಂಕಾರ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನು ಅಮಾರ್ಗಿ 
ಯಾಗಬಾರದೆಂಬ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನು, ಏನಂ - ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಸಂಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ - 
ಅಹಂಕಾರಪಡದಿರುವಂತೆ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದನು. ॥೩೪॥ 


ಅಪ್ರಾಕೈತಾತ್ಸದನಾದ್ವಾಸುದೇವೋ ನಿಸ್ಸೃತ್ಯ ಸೂರ್ಯಾಧಿಕಲಕ್ಷದೀಧಿತೇತ "1 
ರಥಂ ಸುಮಾರುಹ್ಯ ಸಸಾರ್ಥನಿಪ್ರ ಆಗಾತ್ಸುತಾಂಶ್ಚೆ 4ನ ದದೌ ದ್ವಿಜಾಯ ॥೩೫॥ 


ಸೂರ್ಯಾಧಿಕಲಕ್ಷದೀಧಿತೇಃ ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ (ಯನ್ನೂ ಮೀರಿದ) ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ 

Re ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಅಪ್ಪಾಕೃತಾತ್‌ . ಪ್ರಕೃತಿ ನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ, ಸದನಾತ್‌ - ಸ್ಥಾನದಿಂದ, ವಾಸುದೇವಃ -ಶ್ರೀಕೃ ಕ ಷ್ಣನು, 

ತೆ ನಿಸ್ಸತ್ಯ — ಹೊರಬಂದು, ಕಥಂ — ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಡ್ಯ — ಏರಿ, ಸಪಾರ್ಥವಿಪ್ರಃ ಸನ್‌ ಅರ್ಜುನ ಹಾ ನಗೂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಆಗಾತ್‌ - ಬಂದನು. ಚ- ಮತ್ತು, ಸುತಾನ್‌ - ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, ದ್ವಿ ಜಾಯ ಏವ-ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಣನಿಗೇ, 
ದದೌ -. ಕೊಟ್ಟನು. ॥೩೫। 


ಲೋಕಶಿಶ್ಲಾರ್ಥನೇವಾಸೌ ಫಾ ್ರಿಯಶ್ಲಿತ್ಸೆಂ ಚ ಚಾಲನೇ | 
ಚಕ್ರೇ ಸಾರ್ಧಮುಹೂರ್ತೇನ ಸ ಸಮಾಗನಮ್ಯ ಪುನರ್ಮಖಮ್‌ ॥೩೬॥ 


ಅಸೌ _- ಆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಸಾರ್ಧಮುಹೂರ್ತೆನ - ಮೂರು ಘಟಿಕಾಗಳೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಮಖಮ್‌ ಎ ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಸ ಪುನಃ ಸಮಾಗಮ್ಯ - ಮತ್ತೆ ಬಂದು, ಚಾಲನೇ - ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಆಡ್ಡಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಾ ಜ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ತಂ - ದೋಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಲೋಕಶಿಕ್ಷಾರ್ಥಮೇವ - ಲೋಕದ - ಜನರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ (ಹೊರತು ತನಗೆ ದೋಷ ಬಂದಿದೆ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗ ಎಂದು ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಧಿಬಂಧನಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅವನಿಗೆ ದೋಷದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ.) ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. ॥೩೬॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ (೧೨-೩೬) 


ಆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪುತ್ರರು, ರಥಾರೂಢರಾಗಿ 
ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿಹೋಗಿ et ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಈ 
ದಿನಾಶ ಕೈಮೇಧಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ದೂರ ಸಂಚರಿಸುವಂಥ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನಾದಿಗಳು ಗೆದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ 
ರಾಜರನ್ನು. ಗೆದ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ 


೧೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಮಟುದಲ್ಲಿ ತೃಣಾವಹ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು "ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಕಾಣದಂತಾಗುತ್ತಾರೆ, ಏನು 
ಮಾಡಲಿ'ಎಂದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ ಅತ್ತನು. ಆಗ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅರ್ಜುನನು"ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ'ಎಂದು 
ಅಂದನು. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಬಲರಾಮ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇವರಿಗೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ನಿನಗೆಲ್ಲಿಯ ಶೆಕ್ತಿಯು * ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ಅರ್ಜುನನು ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ "ಎಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ನಾನೆಂದರೆ ಏನು ಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮಾದಿಗಳಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ ? ನಾನು ಖಾಂಡವ ವನದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವೆನು. 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಿವಾತಕವಚ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ತೃಣಾವಹನಿಗೆ ಹೇಳಿ, “ ನಾನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಜೊತೆಗೆ: ಹೋಗಿ ಅವನ ಮಗುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಬರುವೆನು” ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನ್ನು ಆಗ “ನಿನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ ” ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅರ್ಜುನನು ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಶಿ ಪ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು “ ಆಗಲಿ, ಹೋಗಿಬಾ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು “ನನಗೆ 
ಮಗುವಿನ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ ರ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಬಲರಾಮ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, 
ಅನಿರುದ್ಧ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾದವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ಮೂವರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಲಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ತರನ್ನು ಬದುಕಿಸಲಂತೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಹೋದರೆ ಇವರಿಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬರುವದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪಕೀರ್ತಿ ಬಾರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೀ€ದ ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕ್ಕ ಷ್ಣನಿಗೆ 
ಬಲರಾಮದೇವನು ಅತಿಪ್ಟಿಯನು, ಅವನ ನಂತರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಪ್ರಿಯನು, ಅವನ ನಂತರ ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನನಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಪುತ್ರಿಯಾದ 
ರುಕ್ಕವತಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಅನಿರುದ್ಧರೂಪೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆವೇಶವುಳ್ಳ ಅನಿರುದ್ಧನು ಪ್ರಿಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ, 
' ಅರ್ಜುನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಸೂತಿಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅವಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದಿಗ್ಬಂಧನ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂಕೂಡ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವು ಕೂಡಲೇ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಾಣದಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನು 


ಉಳಿದ ಯಾದವರು ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬೈದನು, ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 


"ಬಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಅವನನ್ನು ತಡೆದು, ಅವನಿಂದ ಹಾಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥವನ್ನೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು, ಸಪ್ತಸಮುದ್ಭಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹೊರಟನು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಪರ್ವತಗಳು, 
ಸಮುದ್ರಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇಮಾರ್ಗಕೊಟ್ಟವು. ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೀಳಿ, ಘನೋದಕ 
ವನ್ನು ದಾಟಿ ವಿಪ್ರಾರ್ಜುನರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅನಂತಾಸನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪಿಯಾದ ಸರ್ವಾಭರಣ 
ಭೂಷಿತನೂ, ಶೇಷಶಾಯಿಯೂ, ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಸ್ವಲ್ಪಸಮಯ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಏಕನಾಗಿದ್ದು, ಸುನಂದ, ನಂದ ಮೊದಲಾದ ಭಗವಂತನ ಪಾರ್ಷದ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ ಕರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಾಗೂ ಅರ್ಜುನರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 3 ಗಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭಗವಂತನು ಮಾಡಿದನು. ಅದಕಾ ಗಿಯೇ ಸುನಂದಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ ರಾಗಿ ಜನಿಸಲು ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದವರು ಚಲಿಸಬಾರದು; ಚಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಾಭ್ಮೆಶ್ನಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಲೋಕ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಭಗವಂತನು ತಾನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಆಧ್ಯಾಯ-೨೧ ೧೧ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಗತಾಂಶ್ಲೈನ ಸದಾ ಸ್ವಪರಿಚಾರಕಾನ್‌ । 
ಪೂಜಯಿತಾ ೀಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಪ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ 1೩೭! 


ಸಸ್ನಾವವಭೃ ಥೆಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಥ ಕದಾರಸ್ಸಸ್ಸುಹೈಜ್ಞನಃ | 
ಆಯಾಂತಂ ದ್ವಾರಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಂ ದಂತನಕ್ರೋ ರುರೋಧ ಹ ॥೩೮॥ 


ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು, ಆಗತಾನ್‌ - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಂಥ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ್ವಪರಿ 
ಚಾರಕಾನ್‌ ಏವ.ತನ್ನ ಸೇವಕರೇ ಆದಂಥ, ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನ್‌ - ಚತುರ್ಮುಖ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಪೂಜಯಿತ್ವಾ- 
ಪೂಜಿಸಿ, ಅಭ್ಯ ನುಡ್ಲ್ಯಾ ಯ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗಿತ್ತು, ಬ್ರಾಹ ಹಾನ್‌ಅಪಿ' - 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಕೂಡೆ, ಅಪೂಜಯತ್‌ - 'ಪೂಜಿಸಿದನು. (ಅಥ - ನಂತರ) ಸದಾರಃಸನ್‌ - ಪತ್ನಿ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಸಸುಹೃಜ್ಞನಃ 
ಸನ್‌ - ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಅವಭ ಥ ಥಂ ಸಸ್ನಾ - ಅವಭ ಲಥ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ವಾ ರಕಾಂ - ದ್ವಾ ರಿಗ, 


ಆಯಾಂತಂ - ಬರತಕ್ಕಂಥ, ಕೃಷ್ಣಂ -ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನನ್ನು, ದಂತವಕ್ತ ೂ _ ದಂತವಕ್ಪ ನೆಂಬ ಅಸುರನು, ರುರೋಧ ಹ. 
ತಡೆವನು. ॥೩೭-೩೮॥ 


ಜಘಾನ ಗದಯಾ ಕೃಷ್ಣಸ್ತಂ ಕ್ಲಣಾತ್ಸನಿಡೂರಥಮ್‌ ಟ 
ನಿಡೂರಥಸ್ತಮೊಆಗಚ್ಛದ್ದಂತವಕ್ರೇ ಚ ಯೋಸುರಃ ॥೩೯॥ 


ಷ್ಣ; - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸವಿಡೂರಥಂ - ವಿಡೂರಥನೆಂಬ ದೆ ತ್ಮನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ತಂ - ಆ ದಂತವಕ ನನು 


ಕ್ಷಣಾಕ್‌ - ಕೂಡಲೇ, ಗದಯಾ - ಗಡೆಯಿಂದ, ಜಘಾನ - ಸಂಹರಿಸಿದನು. ವಿಡೂರಥ: ೨ ವಿಡೂರಥನೆಂಬವನು, ತಮಃ . 
ನರಕ ಅಗಚ್ಛತ್‌ -. ಹೋದನು, ಚ - ಮತ್ತು ದಂತವಕ್ರೇ - ದಂತವಕ್ರ ನಲ್ಲಿ, ಯಃ ಅಸುರಃ - ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದನೋ, 
ಚ. ಅವನೂ ಕೂಡ (ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದನು.) ॥೩೯॥ 


ಹರೇಶ್ಚ ಪಾರ್ಷದಃ ಸಿಸ್ರಂ ಹರಿಮೇನ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 


ಕ್ಸ ಷೆ ೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ವ ಲೋಕಂ ಚ ನಿಸ್ಸ ಎತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ವರೂಪತಃ ॥೪೦॥ 


ಏಕೀ ಭಾವಂ ಸ್ವರೂಪೇಣ ದ್ವಾರಸೇಃಣ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ತತಃ ಕೃ ಷ್ಣ ಐ ಪುರೀಮೇತ್ಯ ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಫಲ್ಲುನಮ್‌ ॥೪೧॥ 


ಹರೇಃ ಪಾರ್ಷದ: - ( ದಂತವಕ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ) ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಾದ ವಿಜಯನ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಕೂಡಲೇ, 
ಹರಿಮೇವ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ, ಸಮಾಶ್ರಿತ: - ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ)ದನು. ಕೃಷ್ಣೇ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ "ಸ ಲೋಕಂ - ಇನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತೆ (ಸತಿ - ಬರುತ್ತಿರಲು (ಬಂದಾಗ), ಅಸಾ ತ್‌ ಸ್ವರೂಪತಃ - "ಈ ತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂದ, ನಿಸ್ತ ತ್ಯೆ - ಹೊರ 
- ಹೊರಟು, ಸ್ವರೂಪೇಣ- ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪವಾದ, ದಾ ೨ ರಪೇಣ- ದಾ pe ರೊಪವಾದ ಸಿಕೂಮೊನ್ದ ಏಕೀಭಾವಂ. 
ಐಕ್ಯವನ್ನು, "ಮಿಷ್ಟ ಹೊಂದುವನು. ತತಃ - ದಂತವಕ್ರಸಂಹಾರಾನಂತರೆ, ಕೃಷ್ಣಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪುರೀಂ ದ್ವಾರಕೆಗೆ, 


ಏತ್ಯ -ಬಂದು, ಫಲ್ಲು ನಂ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಬೋಧಯಾಮಾಸ-ಅಹಂಭಾವ ಮಾಡಬಾರದು ಇತ್ನಾದಿ ತಿಳಿಹೇಳಿದನು. ॥೪೦.೪೧॥ 


ವ 


೧೨: ಶ್ರೀ ಸರ್ವನತೂಲಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


೫ ಕಿಮೇತದ್ದ ೃಷ್ಟನಿತ್ಯೇನ ತೇನ ಸೃಷ್ಟೋ ರಮಾಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ದ್ವೀಪಸ್ಸಾಗರಶ್ಹ ಲಕ್ಷಯೋಜನ ನಿಸ್ತ್ರೃತೌ ॥೪೨॥ 


ದೃಷ್ಟಂ - ತನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವು, ಕಿಂ-ಯಾವದ್ಯಾವದು, ಇತಿ.ಎಂದು, ತೇನ-ಆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, 
ಪೃಷ್ಟಃ ರಮಾಪತಿಃ- ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನು, ಫಲ್ಗುನಂ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಬೋಧಯಾಮಾಸ-ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ 
ಮುಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅಯ; ದಿ ್ವೀಪಃ ಅಯಂ ಸಾಗರಃ ಚ - ಈ ಜಂಬುದ್ದೀಪವು ಮತ್ತು ಈ ದ್ವೀಪದ ಸುತ್ತಲಿರುವ 


ಲವಣ ಸಮುದ್ರವೂ ಕೂಡ, ಲಕ್ಷಯೋಜನ ವಿಸ್ತ ತೌ-ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳವುಗಳು. ॥೪೨॥ 


ತದನ್ಯೇತು ಕ್ರಮೇಣೈನ ದ್ವಿಗುಣೇನೋತ್ತರೋತ್ತರಾಃ | 
ಅಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಸ್ಮ ಲಂ ಹೈಮಂ ಬಾಹ್ಯತೋ ವಾಜ್ರಲೇಪಿಕಮ್‌ ॥೪೩॥ 
ತದನ್ಯೇ - ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ಲಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಆರು ದ್ವೀಪ, ಇಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ' ಸಾಗರಗಳು; 

ದ್ವಿಗುಣೇನ ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಃ - ಮುಂದೆಮುಂದಿನದು ಹಿಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡುಪಟು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, 
(ಎಲ್ಲ ದ್ವೀಪ ಸಮುದ್ರಗಳ ಒಟ್ಟು ಪರಿಮಾಣವು ಎರಡುಕೋಟಿ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನಗಳು.) ಅಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಸ್ಥ ಲಂ- 
ಅಂತ್ಯ — ಕೊನೆಯದಾದ ಶುದ್ಧೋದಕ ಸಮುದ ಕ್ಕಿಂತ, ಅಧ್ಯರ್ಧ'. (ಅರ್ಧದಿಂದ ಸಹಿತ ಅದರಷ್ಟು )) ಒಂದುವರೆಪಟು ಸ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ ಸ ಸ್ಮಲಂ ಹ ಸ್ಥಳವು (ಶುದ್ಧೋದಕ ಸಮುದ್ರವು ೬೪ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ ದ್ದು; ಆದ್ದರಿಂದ ೯೬ 
ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವುಳ 2 ಪ್ರದೇಶವು), ಹೆ ಮಂ - ಭಂಗಾರಮಯವಾದದ್ದು | ಬಾಹ್ಯತಃ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ವಾಜ್ರಲೇಪಿಕಮ್‌ - ಬಹುವಜ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಆಗಿದೆ. ॥೪೩॥ 


ತ 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಲೋಕನಾಮಹ್ಯೇತಸ್ಮಾಡ್ವಿಗುಣಂ ತಮಃ । 
ಅಂಧಂ ಯತ್ರ ಪತಂತ್ಯುಗ್ರಾ ನಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಸರಾಯಣಾಃ ॥೪೪॥ 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ - ಎರಡು ಕೋಟಿ ಐವತ್ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತ ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ೯೬ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತೃತ ಪ್ರದೇಶ ಇದೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರುವರಿಕೋಟಿ ಯೋಜನ ಸ್ಲಳವು, ಲೆ = 


ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೆಂದೇ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿಗುಣಂ-ಇದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡುಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಅಂದರೆ ಏಳು ಕೋಟಿ 
ಯೋಜನ ಅಳತೆವುಳ ದ್ದು, ಅಂಧಂ ತಮಃ - ಅಂಧತಮಸ್ಸು, ಯತ್ರ - ಯಾವಲ್ಲಿ, ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾ ನಪರಾಯಣಾಃ-ಅಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಂಥ, ಉಗ್ರಾಃ - ತಮೋಯೋಗ್ಯರು, ಪತಂತಿ _ ಬೀಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದು. ॥೪೪॥ 
ಘನೋದಕಂ ತದ್ವಿಗುಣಂ ತದಂತೇ ಧಾನು ಮಾನುಕಮ್‌ | ಯತ್ತದ್ದೃಷ್ಟಂ ತ್ವಯಾ ಪಾರ್ಥ ತತ್ರ 
ಮುಕ್ತ್ವೈರಜಾದಿಭಿಃ 1೪೫ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಥಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸರಮಪುರುಷಃ | 
ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಸ್ತು ಪಂಚಾಶಲ್ಲಕ್ಷ ನಿಸ್ತೃತಃ | ಸಪಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಂಪಿ ಗಣನಂ ತಥಾ ॥೪೬॥ 


ತದಿ ಗುಣಂ - ಅದಕ್ಕಿಂತ (ತಮಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ), ದಿ ಗುಣಂ ಹಿ ಎರಡುಪಟ್ಟು ಅಳತೆವುಳ ದ್ದು (೧೪ ಕೋಟಿ ಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು), ಘನೋದಕಂ - ಘನೋದಕವ್ರ, ಪಾರ್ಥ-ಎಲೋ ಅರ್ಜುನನೇ, ತದಂತೇ - ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಯತ್‌. 
ಯಾವುದು, ತ ಯಾ ದೃಷ್ಠ ಸಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ತತ್‌-ಅದು, ಮಾಮಕಂ ಧಾಮ-ನನ್ನ ಸ್ಕಾ ನವು, ತತ್ರ -ಆಲ್ಲಿ, 
ಮುಕ್ತಃ - ಮುಕ್ತರಾದ, ಅಜಾದಿಭಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವೈಃ - ಎಲ್ಲರಿಂದ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಸೇವ್ಯಮಾನಃ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ. ಪರಮಪುರುಷಃ-ಪರಮಪುರುಷನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಸ್ಥಿ ತಃ- ಇರುತ್ತಾನೆ. ` ಸಃ ಅಹಂ-ಅವನೇ 
ನಾನು.ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಃ ತು-ಹೆ ಮ ಪ್ರದೇಶೆ ಹಾಗೂ ಲೋಕಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಲೋಕಾಲೋಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪರ್ವತ ಸ್ಥಳವು, ಪಂಚಾಶಲಕ್ಷ ವಿಸ್ತ ತೆ - ಐವತ್ತು ಲಕ್ಷ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಅಪಿ - ಯದ್ಯಪಿ (ಲೋಕಾಲೋಕ ಪರ್ವತವು), 
ಸಪಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ಪಃ - ಐವತ್ತು ಲಕ್ಷ ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು, ತಥಾಪಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, 
ತಸ್ಯ ಗಣನಂ -. ಅದರ ಅಳತೆಯು, ತಥಾ - ಐವತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋಜನವೆಂದು (ಐವತ್ತು ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಯದೇ 
ಪೂರ್ಣ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ) ಭಾಗವತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ॥೪೫-೪೬॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಚ ರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೩ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಪಂಚವಿಂಶತ್‌ ಕೋಟಿಯೋ ಮೋರುಪರ್ವಕಾತ್‌ | 
ಚತಸೃಷ್ಟಪಿ ದಿಶ್ಷೂರ್ಭಮಥಶ್ಚಾಂಡಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಮ್‌ ॥೪೭॥ 


ಅಬಗ್ಲೀರನಭೋತ ಹಂಕೃನ್ಮಹತ್ತತ್ವಗುಣತ್ರಯೈ: ॥ 
ಕ್ರಮಾ (ದ್ವ ಶೋತ್ತರೈ) ದ್ವಶಗುಣೈರೇತದಾವೃತಂ ಪರತಸ್ತತ; 8೪೮೫ 
NR 
ಮೇರುಪರ್ವತಾತ್‌ _ (ಜಂಬಂದ್ವೀಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರೆಂವ) ಮೇರಂಪರ್ವತದಿಂದ, ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಅಪಿ... 

ನಾಲಂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಊರ್ಧ್ವಂ ಅಧಶ್ಚ--ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಕೂಡ, ಅಂಡಂ- ಬ್ರಹಾ ಂಡವು, ಯೋಜನಾನಾಂ 
ಪಂಚವಿಂಶತ್‌ ಕೋಟಯ; 'ಎಇಪ್ಪತ್ತೆ ಕದರಿ "ಕೋಟಿ ಯೋಜನ ಎಸ್ತಾರವಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರಿರೆತ್ತದೆ, 
ವಿಶೇಷಾಂಶ : - ಜಂಬಂದ್ವೀಪವು ಮೇರೆಂಪರ್ವತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಃ, 
ಹೀಗಾಗಿ ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸಿ ನತನಕ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪರ್ವತದ ಸೌಂಮಾಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಲರಿ ಕೋಟೆ” ಯೋಜನ 
ಗಳಾಗುವದಂ. ಅಂಧತಿಮಸ್ಸು ಆರಂಕೋಟಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ, ಘನೋದಕವು 
ಹದಿವಊೂರಂಕೋಟಿ ತೊಂಭತ್ತ ಟಂ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತಾಸನವು ಕೇವಲ ಮೂರು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಅಂಡಪರ್ಯಂತ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಕೋಟಿ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಂವದಂ. ॥೪೭॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ ;.. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿರಂವ ಆವರವಣನ್ನ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ಕ್ರವರಾತ್‌ - ಕ್ರಮವಾಗಿ 
(ದಶೋತ್ತರೆ ೈಃ) ದಶಗುಣೈ :ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಅಳತೆಗಳುಳ್ಳೆ ಅಬಗ್ಗೀರೆಸನಭೋತಹಂಕೃನ್ಮಹತ್ತ ತ್ವಗುಣತ್ರಯ್ಕಃ- 


ನೀರು, ಅಗ್ಗ, ವಾಯಂ” ಆಕಾಶ, ಅಹಂಕಾರತ್ವ, ಮಹತ್ವತ್ವ, ತಮೋಗುಣ, ರಜೋಗುಣ, ಸತ್ವ ಗಂಣ ರೀ ಸ 


ಗಳಿಂದ, ತ್‌ - ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು. ಅವೈತಂ...ಆವರಿಸ್ಟಿಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿಶೇಷಾಂಶ--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಪರಿಘವು ಭೂ ಎಂದಕ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು, ॥೪೮॥ 
ವ್ಯಾಸ್ತೊೋಆಹಂ ಸರ್ವಗೊ€ ನಂತೋಸನಂತರೂಪೋನಿರಂತರ$ಃ ॥೪೯॥ 


| ತತ: ಪರತ: - ಆವರಣ ಸಹಿತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಹೊರೆಗೂ, ಅಹೆಂ-ನಾನಂ, ವ್ಯಾಪ್ತಃ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆನ, ಸರ್ವಗ: - ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಂವೆಕ್ಕಿ ಅನಂತ: - ಅಂತರಹಿತನಂ, ಅನಂತರೂಪ: - ಅನಂತರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳವನಂ,ನಿರಂತರಃ - ಎಲ್ಲರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೇದರಹಿತನಂ, ॥೪೯॥ 
ಅನಂತಶೀರ್ಷೊಆನಂತಾಸೋನಂತಪಾದಕರೋರುಕ 8! 


ಅನಂತಗುಣಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಃ ಜಿದಾನಂದಶರೀರಕಃ Hoi 


ಅನಂತಶೀರ್ಷ :--ಅನಂತ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನಃ, ಅನಂತಾಕ್ಷಃ - ಅನಂತ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನಂ, ಅನಂತಪಾದಕರೋರುಕ:- 
ಅನಂತವಾದ ಪಾಡ, ಕರ, ತೊಡೆಗಳಂಳ್ಳವನು. ಅನಂತಗುಣಮಾಹಾತ $--ಅನಂತಗುಣ ಹಾಗಂ ಮಾಹಾತ ಮ್ಯವುಳ್ಳಿ ವನಂ, 
ಚಿದಾನಂದಶರೀರಕ 8 - ಜಾ ಸ್ಸಿನಾನಂದಾತ್ಮ ಕ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಂ ಆದಿನ್ಯೆ ಜು ಟಿ. 


ಮದ್ಮಶಾ ಏನ ಸರ್ವೆಆಹಿತ್ವಂ ಚಾನೈಟನಿ ಧನಂಜಯ । 
ಮತ್ತ ಸಾದಾದ್ಭಲಂ ಚೈವ ನಿಜಯಶ್ಚಾಖಿಲಾ ಗುಣಾಃ ॥8೫೧॥ 


೧೪ ಸರ್ವಮೂಲಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹೇ ಧನಂಜಯ ಹೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ತ್ವಂ-ನೀನಂ, ಚ-ಮತ್ತೂ, ಅನ್ಯೇ ಅಪಿ--ಬೇರೆಯವರಂ, ಸರ್ವೇ ಅಪಿ- 
ಎಲ್ಲರೊ ಕೂಡ, ಮದ್ವಶಾ: ಏವ - ನನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು; ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ವಿಜಯಿ ಜಯವು, ಅಖಿಲಾ; 
ಗುಣಾ: ಅಪಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಕೂಡ, ಮಂತ್ಸಸಾದಾತ್‌ ಏವ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಆಧಿ'ನಗಳೇ ಆಗಿವೆ 1೫೧॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಿಸ್ಮಯ $ ಕಾರ್ಯೋ ನ ದರ್ಪಶ್ಚ ತ್ವಯಾ; ನಘ। 
ಮನ್ಮ ನಾಭನ ಮದ್ಭಕ್ತೋಮದ್ಯಾಜೀ ಮಾಂ ನಮಸ್ಕುರು ॥೫೨॥ 


ಅನಘ - ಹೇ ಸಾಧಂ ಸ್ವಭಾವದ ಅಜರ್ಣನನೇ, ತಸ್ಮಾತ್‌-_ ಆದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲಪೂ ನನ್ನ ವಶವಾದ್ಧರಿಂದ), 
ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ವಿಸ್ಮಯಃ -. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಲೀ, (ಯಾರೇ ವಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ), ಚ--ಮತ್ತು, 
ದರ್ಪ ॥ . ನಾನಂ ವರುಡಿದೆ ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರೆವಾಗಲೀ, ನ ಕಾರ್ಯ ; —ಮಾಡಲ್ಪಡಬಾರೆದಂ. (ತ್ವಂ--ನೀನು, ವಂನ್ಮನಾಃ-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ:ನಸ್ಸುಳ್ಳೆವನಂ, ವಂದೃಕ್ತಃ -- ನನ್ನ ಭಕ್ತನಃ, ಮದ್ಮಾಜೀ - ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ವಿಹಿತಕರ್ಮಗಳನಲ್ನ 
ಮಾಡುವವನು, ಭವ - ಆಗಿ, ಮಾಂ -- ನನಗೆ, ನಮಂಸ್ಕುರಂ--ನಮಸ್ಕರಿಸು, (ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಹ್ವನಾಗಿರಂ) 1೫೨॥ 


ಮಾಮೇನೈಷ್ಠಸಿ ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನೇ ಪ್ರಿಯೋ ಸಿ ಮೇ। 
ಇತ್ಯುಕ್ತ : ಪ್ರಣಿಸತ್ಯೈನಂ ನ್ಷಮಸ್ಟೇತ್ಯಾಹ ಫಲ್ಗುನ : ೫೩, 


(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ತ್ವಂ - ನೀನಂ), ವರಾಂಏವ - ನನ್ನನ್ನೇ, ಏಷ್ಯಸಿ -ಹೊಂದಂತ್ತೀ, ಸತಂ - ಇದಕ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ವಣತು - (ತ್ವಂ-- ನೀನಂ) ಮೇ, ನನಗೆ, ಪ್ರಿಯಃ ಆಸಿ - ಪ್ರಿಯ ನಿರಂತ್ರೀ. ತೇ ಪ್ರಕಜಾನೇ - ನಾನಂ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಸತ್ಯವಂದಂ ನಿನ್ನ ಆಣೆ ಇಟ್ಟು ಹೆಳಂವೆನಂ, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿ, ಉಕ್ತ : --ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಫಲ್ಗುನ : - ಅಜರ್ಥನನು, ಏನಂ ಈ ಶೀಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನನ್ನು, ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ನವಂಸ್ಕರಿಸಿ, `ಕ್ಷವಃ ಸ್ಟ... ನನ್ನ ಅಹಂಕಾರಾದಿ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷವಂಸ್ಕೃ-ಕ್ಷಎಂಸಂ, ಇತಿ ಎಂದಂ, ಆಹ ಹೇಳಿದನಂ. 1॥೫೩॥ 


ಉಸಿತ್ತಾ ಕತಿಚಿನ್ಮಾಸಾನ್ಯಯೆು ಸ್ಪರ್ದೇಪಿ ಪಾಂಡವಾ: 1 
ಅನುಜ್ಞಾತಾ 1 ಕೇಶನೇನ ಭಕ್ತಿನಮ್ರಧಿಯೋಃ ಚ್ಯುತೇ ॥೫೪॥ 


ಸಂಭಾನಿತಾಃ ಕೇಶವೇನ ಸೌ ಹಾರ್ದೇನಾಧಿಕೇನಚ ॥೫೫॥ 


ಅಜಿೈತೇ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆ, ಭಕ್ತಿನಮ್ರ ಧಿಯ : - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ 
ಪಾಂಡವಾ 1--ಅಪಿ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರೂ ಕೂಡ, ಕಶಿಚಿತ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ, ಉಪಷಿತ್ವಾ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿ, ಕೇಶವೇನ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಅನಂಜ್ಞ್ಞಾತಾ : ಸಂತ 1--ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ, ಚ- ಮತ್ತು ಅಧಿಕೇನ 
ಸೌ ಹಾರ್ದೇನ--ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ, ಕೇಶವೇನ ಸಂಭಾವಿತಾ: ಸತ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ,ಯಂಯಂಃ- 


(ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ) ಹೋದರಂ. ॥೫೪-೫೫॥ 


ತತಃ ಕದಾಚ್ಛಿತವಕೇ ಸಭಾತಲೇ ಧರ್ಮಾತ್ಮಜೋ ರಾಜಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಕ್ಕ | 
ವೃತೋ ನಿಶಮ್ಯ 4ನ ಸಭಾಸ್ಸುರಾಣಾಂ ಯ ಥಾಸ್ಮಿತಾ ನಾರದಮನ್ನಪೃಚ್ಛತ್‌ DALI 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕದಾಚಿತ್‌ ವೆ, ಪ್ರವರೇ ಸಭಾತಲೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥದ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಭಿ: - ಅನೇಕ ರಾಜರಿಂದ, ಚ-- ವಂತ್ತು, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ - ಸಹೋದರೆರಿಂದ, ವೃತ:--ಕೂಡಿದಂಥ, ಧವರ್ಹತ್ಮಜ;-- 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೫ 


ಧರ್ಮರಾಜನು, (ನಾರೆದಾತ್‌ — ನಾರೆದರೆವುಂಖದಿಂದ), ಸುರಾಣಾಂ ಸಭಾ :— ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಗಳ ಸಭೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
(ಅವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ): ಯಥಧಾಸ್ಥಿತಾ $ ತಥಾ ಏವ. ಅವು ಹೇಗೆ ಇವೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಶಮ್ಮ ಕೇಳಿ; ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿ, 'ನಾರದಂ--ನಾರದರನ್ನು, ಅನ್ವ ಪ್ಪ ಚ್ಛ ತ್‌ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ಅನುವದಿಸಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನಂ.. ॥೫೬॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತೃಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಷಯೋಜನಮುಚ್ಛಿ ತಮ" 1 
ಅರ್ಥಕೋಟೈಚ್ಛಿತ $ ಸ್ವರ್ಗೋ ವಿಮಾನಾವಳಿಸಂಕುಲ: ॥೫೭॥ 
ತ್ವಯಾ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ - ಆಕಾಶವು, ಲಕ್ಷಯೋಜನಂ ಉಚ್ಛಿ)ತಂ- ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ಎತ್ತರೆ 
ವಾದದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರೋಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಮಾಸಾವಳಿಸಂಕುಲ: -- ದೇವತಾ ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ವರ್ಗಃ- 
ಸ ್ರರ್ಗಲೋಕವು. ಅರ್ಧಕೋಟ್ಯು ಚಿತ: — ಐವತ್ತಿಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ಎತ್ತ ತ್ರರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ, ಪ್ರೋಕ್ರ:- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. WHEN 


ಭುವ: ಸ್ವರ್ಗಶ್ವ ಕೋಟ್ಯೈವ ಯೋಜನಾನಾಂ ಪವಿಸ್ತೃತಾ | ` 
ಮಹರ್ಜನಸ್ತಸಶ್ಚೈವ ಕ್ರಮಾದಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನಾ: ॥೫೮॥ 


ಭುವಃ - ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು, ಚ... ಮತ್ತು, ಸ್ವರ್ಗಃ -. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು, ಯೋಜನಾನಾಂ ಕೋಟ್ಕೂ 
ಒಂದಂಕೋಟಿ ಯೋಜನದಷ್ಟು, ಪ್ರವಿಸ್ತೃತೌ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು. ಮಹಃ - ಮಹ ರ್ಲೋಕವು. ಜನಃ - 
ಜನೋಲೋಕವು, ಚ - ಮತ್ತು, ತಪಃ - ತಪೋಲೋಕವು, ಕ್ರಮಾತ್‌ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಅಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನಾ: ಮೊದಲಿನ 
ಲೋಕದ ಪ್ರವಣಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಂ, (ಅಂದರೆ ಮಹರ್ಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಂಕೋಟಿ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ಎತ್ತರವಿದೆ, ಜನೋಲೋಕವು ಮಂಹರ್ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಬಂದ 


ಕೋಟಿ 'ಅರವತ್ತೆ ಟಂ ಲಕ್ಷ ಎಸ್ತತ್ತೆ 'ದಂಸಾವಿರ ಯೋಜನದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದೆ ಎಂದಂ ಅರ್ಥ. 8೫ಲ೮॥ 


ಪಂಚಾಶತ್ಕೋಟನಿಸ್ತಾರೋ ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಮಸ್ತಶಃ | 
ಯಾವಂತ ಏಕೀ ಮಿಳಿತಾಸ್ಪತ್ಟಮಾಣ ಉದೀರಿತೆ; ೫೯॥ 


ಸತ್ಕಾಖ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಸ್ತು ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿರಾಜತೇ ! 
ತತಶ್ಚ ದ್ವಿಗುಣ: ಪ್ರೋಕ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಸ್ಸನಾತನ: ಹಂ 


ಸವಂಶ್ರಶ:--ಒಟ್ಟಿ ವೂರಂ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವಕಾಣವು, ಯೋಜನಾನಾಂ ಪಂಚಿ;ಶತ್ಕೋಟಿವಿಸ್ತಾರ;-- 
ಐವತ್ತು ಕೋಟಿ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಂವದು. ಏತೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಮೊದಲಾದ ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳು, ಮಿಲಿತಾ 
ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದಾಗ, ಯಾವಂತಃ. ದಾ ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವದೋ, ತತ್ಪ್ರಮಾ 1._ ಅಷು್ವಿವಿಸ್ತ ಫರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ, ಸತ್ಕಾ ಖ್ಯ $ ೨. 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಎಂದರ ದ ಯತ್ತ. ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಚತುವರ್ಣಖ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ವಿರಾಜತೇ - 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವರೋ, - ಅಂತಹ, ಬ್ರಹ ಒಲೋಕಃ ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರ ಲೋಕವು. ' ಉದೀ£ತ: - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ತತ: ಚ--ಆ ತ WE ಚ ದ್ವಿಗುಣ: - ಎರಡಂ ಪಟ್ಟು ವಿಸ್ತುರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ; ಸನಾತನ:--ಅನಾದ್ಯ- 
ನೆಂತವಾದ, ವಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕ: - ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು] ಓವರ ಲೋ ಕವಾದ' 'ಶ್ರೀವೈ ಕಂಡವು ಪ್ರೋಕ್ತಃ. $ 'ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವದಂ, ॥೫೯-೬೦॥ 


ಉತ್ತರೋತ್ತರತಸ್ಸರ್ವೇ ಸುಖೇಶತಗುಣೋತ್ತರಾ; ! 
ಅನೆಂತೆಜನ ಸ್‌ ಅಸಿ ತೇ ಹೀಚ್ಛೆಯಾ ಹರೇಃ ॥೬೧॥ 


೧೬ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅವಳಕಾಶವಂತೋ ದಿವ್ಯತ್ವಾತ್ಪೂರ್ಯಂತೇ ನ ಕದಾಚನ | 
ಸರ್ವಕಾಮಸುಖೈಃ ಪೂರ್ಣೂಃ ವಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಪುರುಷೋಜ್ವಲಾ: ॥೬೨॥ 


ಸರ್ವೇ. ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳು, ಉತ್ತರೋತ್ತರತಃ - ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮಂಂದಿನದಂ (ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೋದಂತೆ) 
ಸಂಖೇ - ಆನಂದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶತಗುಣೋತ್ತರಾಃ ~ ನೂರೈಡಿಸಂಖವುಳ್ಳವುಗಳಂ. ತೇ.ಆ ಲೋಕಗಳಂ, ಅನಂತ 
ಜನಸಂಪೂರ್ಣಾಃಅಪಿ--ಅಸಂಖ್ಯ ಜನಠಿಂದ ತಂಂಬಿದವುಗಳಾದರೂಕೂಡ, ಹರೇಃ ಇಚ್ಚಯಕಾ ಹಿ-ಶ್ರೀಹರಿಯಇಚ್ಛೆ ಯಂಂಡಲೇ 
ದಿವ್ಯತ್ವಾತ್‌- ಈ ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ, ಅವಕಾಶವಂತಃ - ಇನ್ನೂ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳವುಗಳೆ: ಆಗಿರುವವುಃ 
ಕದಾಚನ - ಎಂದೂ, ನ ಪೂರೈಂತೇ ತಂಂಬಾವದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಕಾವಂಸಂಖೈಃ - ಎಲ್ಲತರಹದ ವಿಷಯ ಭೋಗ ಸಂಖಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪೂರ್ಣಾಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವವು, ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷೊಜ್ವಲಾಃ - ಅಲೌಕಿಕ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತಹವುಗಳಂ 
ಆಗಿರುವವು, 8೬೧-೬೨1 


ದಿವ್ಯರತ್ನ ಸಮಾ ಕರ್ಣಂ ತಥಾ ಪಾತಾಳೆಸಸ್ತಕಮ್‌ ॥ 
ಅಧಸ್ತಾಚ್ಛೇಸ ದೇನೇನ ಬಲಿನಾ ಸಮಧಿಷಸ್ಠಿತಮ್‌ ॥೬೩॥ 
ತಥಾ - ಹುಗೆ, ಅಧಸ್ತಾತ್‌ - ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ರತ್ನಸವರಾರೇರ್ಣಂ - ಶ್ರೆಪ್ಸ ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂಥ, 
ಪಾತಾಳ ಸಪ್ರಕಮ್‌--ಪಾತಾಳ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹವು, ಬಲಿನಾ - ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಶೇಷದೇವೇನ-- 
ಶೇಷವದೇರಿಂದ, ಸವಂಧಿಷ್ಠಿ ತಂ - ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇತ್ಯಪಿ ತ್ವಯಾ ಉಕ್ತಂ - ಎಂಬಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ॥೬೩॥ 


ಕಾನುಭೋಗಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಿಣಃ । 


ಸಸ್ತದ್ವೀಪೇಷು ಪುರುಷಾಃ ನಾರ್ಯಶ್ಯೋಕ್ತಾ ಸ್ಫುರೂಪಿಣ॥  1೬೪॥ 


ಸಪ್ತದಿ ್ವ್ವೀಪೇಷು ಏಳು ಪಾತಾಳಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪುರಂಷಾಃ - ಪುರಃಷರೆ, ಚ... ವಂತಶ್ತಿ, ನಾರ್ಯಃ - 
ಸ್ತ್ರ ಯರು, ಸುರೂಪಿಣಃ — ಸ0ಂದರರೆ ಸಂಂದರಿಯರಂ, ಕಾಮಭೋಗಸವರಾಯುಕ್ರಾಃ-. ಸಮೃದ್ಧ ಭೋಗಪೂರ್ಣರಂ, 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಿಣಃ- ಸಹಸ್ರಾರರಿವರ್ಷವಾಸವುಳ್ಳವರಂ. ಇತಿ - ಎಂಬದಾಗಿ, ಉಕ್ತಾ. - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ- ॥೬೪॥ 


ಏಷಾಂ ಚೆ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಧಾತಾ ನಾರಾಯಣಃ ಪರಃ | 
ನಿಷ್ಣುಲೋಕಸ್ಸ್ಲಿತೋ ಮಂಕೆ ಸದಾ ಸರ್ವೆ ರುಪಾಸ್ಕತೇ 1೬೫/ 
ಇ ಲ J ಕೆ 


ಏಷಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಚ- ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಚೇತನರಿಗೂ, ಧುತಾ- ರಕ್ಷಕನಾದ, 


ಪರಃ - ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ವಿಷ್ಣು ಲೋ ಕಸ್ಮಿತ;--ವಿಷ್ಣು ಲೋಕದಲ್ಲಿರೆಂವ, ನಾರಾಯಣಃ- ಪ್ರಿ"ವಂನ್ನಾರಾಯಣನಂ, 


ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಮಂಕ್ಷಿ 4 ಉಪಾಸ್ಯತೇ--ಮಂಕ್ಕಚೇತನರಿಂದ...ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ॥೭೫॥ 


ಸೇವಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಲೆ ನ ದೇನಾ ವೇದಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ / 
ಶಕ್ರಸ್ಯ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಭೂಮಿಪಃ ॥1೬೬॥ 


ವೇದಾಃ - ವೇದಾಭಿವಣನಿಗಳಾದವರಂು, ಸರ್ವಶಃ ದೇವಾಃಚ -- ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂಕೂಡ, ಬ್ರಹ್ಮಣಃ - 


ಅೀಮಂನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೭ 


ಸೇವಕಾ ॥ಏವ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸೇವಕರೇ ಆಗಿರುವರು, ಸರ್ವೇ ವಿನಯ - ಎಲ್ಲ ಯಂಪಿಗಳಂ, ಭೂವಿಂಪಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಃ 
ಚ--ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನೂ ಕೂಡ, ಶಕ್ರಸ್ಯ ಸೇವಕಾ: ಇಂದ್ರನ ಸೆ ಸೇವಕರು, ॥೬೬॥ ' 


ಅಖಿಲಾ ಅಪಿ ರಾಜಾನಃ ಪಾಂಡುಶ್ಚಾಸ್ಮತ್ತಿತಾ ಮುನೇ ॥ 
ಯಮಸ್ಯೈವಾ ನುಗಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ರಾಜಭಿಸ್ತೈರ್ಯಮೇನ ಚೆ lan 


ಉಪಾಸ್ಯ ಮಾನೋ ಭಗವಾನ್‌ ರಾಮೋ ಯಮಾಸಭಾತಲೇ । 
ಉಕ್ತ ಇಂದ್ರ ೀಣ ಚೋಷಾಸ್ಕೊ € ವಾಮನಾತ್ಮಾ ಜನಾರ್ದನಃ 1೬೮1 


ಹೇ ವಂಂನೇ - ನಾರೆದವಂನಿಗಳೇ ಅಖಿಲಾ; ರಾಜಾನಃ ಅಪಿ--ಉಳಿದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂಕೂಡ, ಅಸ್ಮತ್ರಿತಾ 
ಪಾಂಡ:ಃಚ - ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನೂಕೂಡ, ಯಂವಂಸ್ಯ ಅನುಗಾಃ ಏವ- ಯಮಂದೇವರ ಸೇವಕರಾಗಿಯೇ, 
ಪ್ರೋಕ_ಿ: - ನಿಮ್ಮಿ ಅದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ತೈಃ ರಾಜಭಿಃ - ಆ ರಾಜರಿಂದ, ಚೆಎವುತ್ತು, ಯವೆರೀನ - ಯವಂದೇವ 
ರಿಂದ, ಯಂಮಸಭಾತಲೇ ಎ ಯಮಲೋದಲ್ಲಿ, ಭಗವಾನ್‌ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀಸೀತಾಪತಿಯಾದ ಶೀ ರಾವಂದೇವರು, ಉಪಾಸ್ಯ 
ವರಾನ: - ಸೆ ವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ (ಎಂದಂ) ಉಕ್ತ $-ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ರಂ. ಚ-ಹಾಗಂ, ಇಂದ್ರೇಣ- ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ 
ವಾಮನಾತಾ ಬನಾನ - ವಾಮನರೂಪಿಯರಾದ ನಾರಾಯಣನು; ಉಪಾಸ್ಯ8 ಉಕ್ತಃ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಂವವನಾಗಿ 


[J 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಂ. 1೬೭-೨೬೮॥ 


. ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವಾಶ್ಚ ನಿಖಿಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಷಾಸಿತಾಸ್ಸದಾ I 
ವರುಣಸ್ಕಾನುಗಾ ನಾಗಾ ತತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಕೃತಿರ್ಹರಿ: lee 


ನಿಖಿಶರಾಷ)ಪಂರ್ಭಾವಾಜಯಎಲ್ಲ-ಭಗವಂ ವತಾರಗಳ್ಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ - ಚತುರ್ಮೂ ಖ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ 
ಸದಾ ಉಪುಸಿತಃಂಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೆ: ಎಸಲ್ಪ ಡ ವವು, ನಾಃಗಾ - ನಾಗಗಳಂ, ವರುಣಸ್ಯ —ವರುಣದೇವರ, ಅನಃಗಾ॥ - 
ಸೇವಃರಂ, ತತ್ರಿ- ಆ ವರುಣ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, “ಮತ್ಸ್ಯಾಕೃತಿ ಹರಿಃ - ಮತ್ತ ರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ. (ಉಪಾಸತೇ - 
 ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡಂವನುಃ). ॥೬೯॥ 


ಗಂಧರ್ವಾ ಧನದ ಸ್ಕಾಹಿ ತತ್ರ ಕಲ್ಕೀ ಹರಿ: ಪ್ರಭುಃ | 
ರುದ್ರಸ್ಕೋಗ್ರಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನೃಸಿಂಹಾತ್ಮಾ ಶಿನೇನ ಚೆ 1೭೦॥ 


ಉಪಾಸ್ಯತೇ ಸದಾ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯುದ್ಯುಕ್ತಂ ತ್ಮಯಾಂನಘ | 
ಸರ್ವರತ ತ NUE 1೭೧1 


ಕ ಗಂಧರ್ವಾಃ — ಗಂಧರ್ವರೂ, ಧನದಸ್ಯ (ಅನಃಗಾಃ) - ಕುಬೇರನ (ಸೇವೇರಂ), ತತ್ರ ಆ ಕ.ಬೇರನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭಂಃ - ಸ ವಿಂಯಾದ, ಕಲ್ಕೀ ಹರಿಃ" - ಕಲ್ಕಿರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ (ಪಾ ತೇ ಕಡಸು ಡು. 
ತ್ತಾನೆ ಉಗ್ರಾಣಿ ಭೂತಾನಿ - "ಭಯಂಕರವಾದ ಭೂತಿಗಣಗಳು, ರಂದ್ರಸ್ಯ - ರುದ್ರದೇವರ. (ಅನಂಗಾನಿ) - ಸೇವಕರು, 
ನೃಸಿಂಹಾತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣು: ಶೀನ್ಯ ಸಿಂಹರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನಂ, ಶಿವೇನ - ಶ್ರೀ ರಂದ್ರದೇಎರಿಂದ, ಸದಾ-- 
ಸವಗ, ಉಪಾಸತೇ — ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡಃತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಶಾ ದಿ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯವೂ ಕೂಡ, ಅನಘ - ಪವಿತ್ರರಾದ 
ನಾರದರೇ, ದಿವ್ಯಾನ್‌ - ಕಾಂತಿಯಂಕ್ತ ಗಳಾದ, ರ್ವರತ್ನ ತೆ ಲಾನ್‌ - ಎಲ್ಲರತ್ನ ಖಚಿತ ಪ್ರದೇಶಗಳಂಳ್ಳ. ದೇವಲೋಕಾನ್‌- 
ದೇವಲೋಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಭಾಷಶಾ 'ಮಾತನಾಡತಕ್ಕೆ ಡ್ಯ ತ್ವಯಾ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಉಕ್ತ: -ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ... 8೭೦-೭೬೧॥ 


೧೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ' 


ತತ್ರ ಮೇ ಸಂಶಯೋ ಭೂಯಾ ನ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕಥಂ ನೃಪಃ | 
ಐಂದ್ರಂ ಸಭಾತಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪಾಂಡುರ್ನಾಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಮುನೇ 0೭೨! 


ಹೇ ಮುನೇ - ಎಲೋ ನಾರದವಂಂನಿಗಳ್ಳೆ ತತ್ರ - ನೀವು ಹೇಳಿದ ಆ ವಿಷಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹರಿಕ ದ್ರ 
ನೃಪಃ - ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಐಂದ್ರಂ ಸಭಾೂತಲಂ - ಇಂದ್ರದೇವರೆ ಲೋಕದ ಸಭೆಯನ್ನು, ಪ್ರುಸ್ರ $ 
ಹೊಂದಿದನು, "ಅಸ ಒತ್ತಿತಾ ಪಾಂಡಂ: -.ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ, ಪೂಂಡುರುಜನಂ, 0 ಎನ ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಹೇಗೆ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ, 
(ಇತಿ ಎಂ20) ಭೂಯಾನ” ಸಂಶಯ: — ಬಹಳ ಸಂಶಯವು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಜಾತ; - ಬಂದಿರುವದಂ. ॥೭೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಾರದ: ಪ್ರಾಹ ರಾಜಸೂಯಕೃೈತೋನ್ನತಿಮ್‌ । 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಕ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಿತಾಯಮಸಭಾತಲೇ | 


ಸ್ಥಿತ ಸ್ತ್ಯಾಮನದತ್ಪಾಂಡೂ ರಾಮದ್ವಯ ಸುದೈವತೇ (೭೩ 


ಕರೋತು ರಾಜಸೂಯಂ ಮೇ ಪುತ್ರೊಃಜೇಯಾನುಜಾರ್ಚಿತ: । 
ಪಾಲಿಕೋ ವಾಸುದೇವೇನ 4೦ ತಸ್ಕಾಸಾಧ್ಯಮತ್ರ ಹಿ 1೭೪॥ 


ಇತಿ ಉತ್ತ: ಈ ರೀತಿ ಧರ್ಷರಾಜನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಾರೆದ[- ನಾರದ ಯಸಿಗಳೆಂ, ರಾಜಸೂಯಂ ಕೃತೋ- 
ನ್ನ ತಿಂ_ರಾಜಸೂಯಂಯರಾಗದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಫಲದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು, ಪ್ರುಹ - ಹೇಳಿದರು. ರಾಮದ್ವಯಸುದೈವತೇ - 
ರಾಘವರಾಮ ಪರಶುರಾವಂರೂಪವುಳ್ಳ ಯಂವಂಸಭಾತತೀ -- ಯಮಲೋಕದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ: -- ಇರುವ. ಪಿತು - ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ, ಪಾಂಡು: -ಪಾಂಡುರಾಬನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ-- ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನ, ತಂ - ಆ ಇಂದ್ರಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ ತ್ವಾಂ- ಜ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲು, ಅಜೀಯಾನಂಿಜಾರ್ಚಿತ: ೨ 
ess ಸಾಲದ ತಮ್ಮ ಚ ಸೇವಿತನಾದ ವಾಸುದೇವೇನ ಪಾಲಿತ: -ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನಿಂದ ಭು ಮೋ ಬ 


ಶ್ರೀಃ ಪ್ಪ ಪರಮಾತ್ಮ ನರಕ ರಕ್ಷಣೆಯು್ಳಿ ಅಜೇಯ ತಮ್ಮ! ೦ದಿರ ಸಹಕಾರೆವುಳ್ಳ ಆಯ ಧಿಷ್ಮ ರನಿಗೆ, ಅತ್ರ - ಈ ಸ ಸಂದರ್ಭ- 
ದಲ್ಲಿ, 80 ಹಿ ಅಸಾಧ್ಯಂ -. ಯಾವದು ತಾನೇ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದದ್ದು ? (ದಾವ ಕಾರ್ಯವೂ "ಅಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ) ಇತಿ“ ಎಂದರ 
ಅವದತ್‌ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಇತಿ ಚ -- ಎಂದೂಕೂಡ, "ಪ್ರಾಹ - (ನಾ1ದರು) ಹೇಳಿದರು. ॥೭೩-೭೪॥ 


ಏತತ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ನುಸುತೋ ಭ್ರಾ ತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ವಶೀ | 
ಅವಾಸ್ತಿಂ ರಿಜಸೂಯಸ್ಕ ಮಂತ್ರ oN ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥೭೫॥ 


ವಶೀ - ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಶವಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರು ಗ] ರ್ತಾವಿತಧ ರ್ನುಜ್ಞಾನಿಯಾವ, ಧರ್ಮಸುತಃ - ಯವಮಂ- 
ಧರ್ಮನ (ಅವತಾರ) ವುಗನಾದ ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ನರಿ ಏತತ್‌ - ನಾರೆದೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನ, ಶ್ರುತ್ವಾ - 
ಕೇಳಿ, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ: ಸಹಿತ: ಸಕ್‌ —ತೆಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿವವನಾಗಿ, ರಾಜನೂಯಸ್ಯ - ರಾಜಸೂಯಂಯಾಗದ, ಅವಾಪ್ತಿಂ- 
ಸೂಪಾದನೆಯಂಬಗ್ಗೆ, (ಆಚರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ), ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ--ಆಲೋಜಚಿಸಿದನು. ೭೫1 
ಸುಕಾರ್ಯಮೇತದಿತ್ಯಲಂ ನಿಶಮ್ಯ ಸೋದಕೋದಿತವ್‌ । 


ಅಯಾತಯ ಸ್ಸ ಸಾರಥಿಂ ಸ ಕೇಶವಾಯ ಭೂಪತಿ: ॥೭೬॥ 
ಏತತ್‌ - ಈ ES . ಅಲಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ಸ; ಕಾರ್ಯಂ - ಚೆನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಸಡಬೇಕಂ, ಇತಿ... 
ಎಂದು, ಸೋದರೋದಿತೆಮ್‌ -- ಸಹೋದರರ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ, ನಿಶಮ್ಯ ~~ ಕೇಳಿ, ಸಃ ಭೂಪತಿ: ~ ಆ 'ದರ್ಮೆರಾಜನ', 
ಸ ನಸಾರಥಿಂ - ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯಂನ್ನು, ಕೇಶವಾಖಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನಿಗಾಗಿ, (ಶ್ರಿ ಕೃ ಷ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಕರೆಯಣಿವದಕ: ರಿ), ಅಯಣತಯಂತ"- 
ಕಳಿಸಿದನು. 1೭೬॥ ಸ್ಟ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ:; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೯ 
ಭಾವಾನುವಾದ (೩೭-೭೬) 


ಹ ಪರವಣತ್ಮನಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಂಥ, ಯಕಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಸೇವಕರೇ ಆದಂಥ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಿಸಿ, ಬೀಳ್ಕೊ ಟ್ಟು, “ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದನಂ, ಲೋಕ ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನಂ, ಎಂದಂ ತಿಳಿಸಂವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ನ್‌ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದನಂ. ಪರಿವುರ 
ಸರೂ ಅವಭೃಥ ಸ್ಮುನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಿರಂವಾಗ ದಂತವಕ್ರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ತಡೆದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹಾಗಂ ಅವನ ಜೊತೆಗಿರುವ “ನದೂರಥನೆ oಬ ದೈತ್ಯ ನನ್ನೂ ಗದೆಯಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ವಿಡೂರಥನು ಹಾಗೂ ದಂತವಕ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಅನುರನರ ತಮಃಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ನಿಶಿತ ಹೋಗುವರು ಎಂಬ ಅಥ” 
ದಲ್ಲಿ 'ಹೋದರೆ' ಎಂಡು ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರಂವರಂ. ದಂತವಕ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕ 
ನಾದ ವಿಜಯಂನರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ. ತಾ ಪರಂಧಾವಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆ 
ವಿಜಯನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ “ಹೆ ರಬಂದಂ ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರಂವನಂ. ದಂತವಕ್ರನ ಸಂಹಾರಾನಂತರ 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲನು ತನ್ನ "ದ್ವಾ ರಕಾ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಬಂದು” ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನಂ. ಮ್ಳ ತನಾದ ವಿಪ್ರಕಂವರಾರನನ್ನು ತರಲಂ 
ಬಿ ಕಂಡವ್ನ ನ ತು ಅರ್ಜುನನ ಕೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂ. 
ಸವಾ ಸಾಗರಗಳು ಒಂದೊಂದರಿ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ದ್ವೀಪ ಸಾಗು 0 ಒಂದ 

3 ಮಂಂದಿನದು ಎರಡು ಪಟ ರ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿರಂವವು, ಸದ ಶುದ "ದಕ ಸವಂಂದ್ರವು ೬೪ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ 

ಕ್ರ ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಹೊರಗೆ" ಅದರ 'ಓಂದುವರಿ ಪಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಅಂದರೆ ೯೬ ಲಕ್ಷ ನ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವಿದ್ದು 
ಸಜ ಭಂಗಾರಮಯವಾಗಿದೆ. ಹೊರಭಾಗ ವಜ್ರ ಆಕರ ಕೂಡಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಪ್ರ ವ "ಲೋಕ' ಎಂಬಿ 
ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ. ಇದರ ದ:ಪೃಟ್ಟಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ, ವಿಂಥ್ಮಾಜ್ಞಾನಿಗಳಾ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅಂಧಂ ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಮಳಎದೆ. 
ಅದರ ದುಸ್ಪಟಗ್ಧಿ ಘನೋದಕವಿದ್ದು, ಅದರ ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ಅದನ್ನು ನೀನಂ ಕಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನಾನಂ 
ವಂಂಕ್ತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮುದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗಿರಂವೆನಂ. ಲೋಕಾಲೊ:ಕ ಪ್ರದೇಶವು ಐವತ್ತಲಕ್ಷ 


 ಜಿವತ್ತುಸ.ವಿರ ಯೋಜನ ವಿಕ್ರೃತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಮೇರು ನರ್ವ ದಿಂದ ಇಪ್ಪತೈದುಕೋಟಿ ಯೋಜನವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿದ್ದು, ನುಲ್ಕು ದಿ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾರ್‌ ಕನಡ ಹಬ್ಬ ದರ ಸರತ್ತ ಬೂ ರ 


ಮಹತ್ತತ್ವ, ಸತ್ವ. ರಜಸ್‌, ತವಂಸ್‌ ಇವುಗಳಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದೆ, ಅದೆಲ್ಲದರ ಹೊರಗೂ ನೂನಂ ಸ್ತ NE ನಾ£ರ 
ಅನಂತನಂ, ಜಿ ರೂಪವುಳೃವನಂ, ಯಾವದೇ ರೊಪಗಳಲ್ಲಿ ಭೆ:ದರಹಿತನಂ, ಅನಂತ ತಲೆ. ಅನಂತ ಕಣ್ಣು ಅಂನತ, 
ಪಾದ, ಅನಂತ ಕೈ: ಅನಂತ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳವನಂ. ಅನಂತ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ನನ್ನದು. ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಕರೀಂವಳ್ಳ ವನಂ. 
ನೀನು, ಉಳಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ಯ ವಶರೇ ಆಗಿರಂವಿರಿ ನನ್ನ ಆನುಗ್ರಹದೀಣಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾರ್ಥ, ಜಯ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಕಾರೇ ದೊಡ್ಡಕಾರ ವಣಡಿದಾಗ ಯರೂ ಅಶ್ವ ರ್ಯ ಪಡ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕುರ್ಯವಾದದ್ದಾ ನನ್ನ ಂಬಲೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಹಾಗೆ ದೊಡ್ಡಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರಾಡಿಅವನು ದರ್ಪ 
ಒಡಲೂಬಾರದಂ. ಆಹಂಕಾರ ಹೊಂದಬಾರದಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವ ಇಗುವಲ್ಲಿ ಆವನಂ ದೂರ ವರಾತ್ರನಿದ್ದ 0ತೆ. 
ನಾನೇ ಮಾಡಿದವನಂ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಜಂ್ಣನ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಂನನೃನ್ನಿಡು; ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಂ, ನನ್ನ `ದ್ಧೇಶವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು, ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂಡುವಿ. ಇದಂ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತಂ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನ ಅಣೆಮಾಡಿ 
ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುಷ್ಮಾಂಗ ಪ್ರಣಮಿಸಿ ತನ್ನ 
ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಕೃವಿ:ಸಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಂಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಷನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಎರಾಗಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆದೃಶರಾಗಿ ತಮ್ಮ "ಸ್ಯ ೪ಕ್ಕೆ ("ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಕಕ್ಕೆ ) 
ಹೋದರು. ಲ್ಲ ಒರೆ ಸಭಾಸ್ಕ ನದಲ್ಲಿ ಧವರ್ಶಿರಾಜನಂ ರ: “ರಿಂದ, ಸಹೋದರರಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿ ೪ತಿರಮಗ 
ನಾರದರ ee ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಗಳಹಾಗು ೩ಭೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ, ಅವರಂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಆನಂಮೋದಿಸಿ ತಾನಂ ಒದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ವಡ. ವನನ, ೦೭್ಲ್ಲಿ ಅನಂವಾದ ಹೀಗಿದೆ. -- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಒಂದಂ 
ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ಉಸ್ಲಿ)ತವಾಗಿದೆ; ಶ್ವರ್ಗವು ಐನತ್ತು ಲಕ್ಷ ಖೊಃಜನ ಉಪ್ಪಿ) ತಮರಿದೆ. ವಿಮಾನ ಸಮೂಹದಿಂದ 


೨೦ ಸರ್ವವಮೊಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕೂಡಿದೆ; ಭಂವರ್ಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಒಂದರಿ ಕೋಟಿ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ. ವಃಹರ್ಲೋಕ, ಜನೋಲೋಕ, 
ತಪೋಲೋಕಗಳಂ ಕ್ರವಂವಾಗಿ ಒಂದಂವರಿ ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತಿರವುಳ್ಳೆವುಗಳು. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು 
ಜವತ್ತು ಕೋಟಿ ಯೋಜನವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಷ್ಟೇ ವಕಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇಷರು ಇದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ದುಪ್ಪಟ್ಟು ( ಎರಡಂ ಪೆಟ್ಟು ) ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ಭಗವಲ್ಲೊ ಆಕವಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖ 
ವುಳ pe ಅನಂತ ಜನಂಕಡೆ ತುಂಬಿದ್ದ ರೂ ನ ಭಗವಂತನ ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಆಎಕಾಕವುಳ ವುಗಳೇ ಜೈ ಗಿವೆ; 
ಎಂದೂ ಕೂಡ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಆಗರವದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಭೋಗ ಸ:ಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಕೂಡಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಭೂಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳಾದಿ ಏಳಂ ಲೋಕಗಳಂ ಇವೆ. ಅವೆಲ್ಲರ ತ್ನಭರಿತವಾದವುಗಳಂ' 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶೇಷದೇವರಂ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿರ:ವ ನರ--ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ಬಹುವರ್ಷ 
ಆಯಃಷ [ವುಳ್ಳವರು: ಬಹಂಭೋಗವಳ್ಳವರಂ ಆಗಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಇರವ ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿಯಣವಂಕನಾದಃ 

ರ್ಮೋತ್ತವಂನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯ್ಕಣನಂ ವಿಷ್ಣುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿ ವಃಃಕ್ರರೀದ ಸದಾ ಸೇವಿತನಾಗಿರುಐನಂ. ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳು, ವೇದಾಭಿವಕಾನಿಗಳಂ. ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರ ಸೇವಕರೇ ೬ಗಿರುವರಂ. ವಂಂನಿಗಳರಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನ? 
ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಾಗಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ರಾಜರು ನವ್ಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡಂರಾಜನೂ ಕೂಡ ಯವಕನ 
ಅನಂಗರಾಗಿ ಸೇವಕರಾಗಿದ್ದಾರೆಂವು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಆಲ್ಲಿ ಆ ತ ಯಃವಃನಿಂದ ಫ್ರೀ ರಾವಂದೇವರಂ ಉಪಾಸಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರ ದೇವನಿಂದ ಸ ರ್ಗ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಾಮನರೂಪಿ ಪರಐರಾತ್ಮನಂ ಉಪಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ಯಾನೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಎಲ್ಲ ಭಗವದ್ರೂಪಗಳನಲ್ನಿ "ಉಷಾಸಿಸಂತ್ತಾ ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದಿರಿ ವರಃಣ ದೇವರೆಂ ತನ್ನಸಿ ಸೇವಕರಾದ ನಾಗ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮತ್ತ ಕ್ಲ್ಯೈರೂಪಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸೇವಿಸಂತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಕಂಬೇರನಂ ತನ್ನ ಸೇವಕ ಪರಿವಾರರಾದ 
ಗೃಧರ್ವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿ ಫೀ ಹರಿಯನ್ನು ಪೂಸಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ; ಶ್ರೀರುದೃದೇವರು ತನ್ನ ಸೇವಕರಾದ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ ಶ್ರೀ ನೃರಸಿಂಹರೂಪಿ ದೇವರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರರಾಜನಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸಭೆಯ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಡನಂ? ನಮ್ಮ ತಂದಿಯಂ ಏಕೆ ಹೂಂಓಲಲ್ಲ? ಎಂದರ ಸಂಶಯವು ಎನಗೆ ಬಂದಿದೆ, 
ಹೀಗೆ ಮಾ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನಾರದರು 'ಾಜಸೂಯಯಣಗದ ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬರಂವ 


ನಿನಗೆ ಹೇಳಲು ನನ್ನ ಮಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜೆ ಶದೇನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮಗಸಾದ ಧಿರರರಾಜನಂ ಭಾಚ/ಜಯಾ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ. ಶ್ರೀಕ್ಷೆ ೈಷ್ಣ್ಣನ ದಯೆಯುಳೈ, ಅಜೇಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಹಾಯವುಳ್ಳೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವದಂ ತಾನೇ ಅಸಾಧ್ಯವಿಬೆ? 
ಎಂದರಿ ಹೇಳಿರಂವನಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರಂ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುವದರ ಒಗ್ಗೆ 


ತವ ಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಗ ಅವಶ್ಶವಾಗಿ ವಾಡಬೇಕೆಂದರಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕರೆಯಲಂ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು. 


ತದೈವ ಕೇಶವಸ್ಯ ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ಮದೀಯ ತಾತಕ್ಕೈ: ] 
ಸಹೋದರೈಶ್ಚ ಯಾಪಿತಸ್ಸುದೂತ ಆನೆ ಮಾಧವಮ್‌ ॥೭೬॥ 


,ತೆದಾಏವ - ಅದೇ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ, ಕೇಶವಸ್ಯ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನ, ಯಕಾ; ೩ ಸ್ರಿಯಕಿ _ ನ೦ಂಕುಸುರನಿಂದ ತಂದ ಯಾವ 
ನಿಕ ತಡ ಂದಂನೂರೆ ಸ ಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯ ರಾಜಕಂಮಾನಿಯರೋ, ತದೀಯತಾ ಕಕ್ಕೆ: ಅವರ ತಂದೆಗಳಿಂದ, (ತು ಕಾಂ) 
ಸಹೋದರ: ಚ - ಅವರ ಸಹೋದರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಯಾಪಿತ: - ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂದೂತ; -ಶ್ರೇಷ್ಠದೂತನಂ, ವಾಧವಂ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಆಪ--ಬಂಡನೆ. 18೭೭॥ 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೇಶವಂ ನಚಸ್ಸ ಆಹ ಮಾಗಢೇನ ತೇ | 
ನಿನಾಹಬಾಂಥವಾ ರಣೇ ವಿಜಿತ್ಯರೋಧಿತಾ ಗಿರ್‌ 8೭೮॥ ನ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೨೧ 


ಸಃ - ಅವನು, ಕೇಶವಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯ -- ನವಂಸ್ಕರಿಸಿ, ವಚಃ - ಈ ಮಠಿಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ, ಎ ಹೇಳಿದನಃ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ವಿವಾಹ ಬಾಂಧವಾ: — ವಿವಾಹ ಬಾಂಧವರು (ಅಂದರೆ ಬೀಗರ, ವಾವ 
ಭಾವ ಇತ್ಯಾದಿ ಜನರಂ) ರಣೇ - ಜರಾಸಂಧನ ಜೊತೆಗಿನ ಯಂದ ದಲ್ಲಿ, ವಾಗಧೇನ ವಿಜಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದ Xx (ಜರಾಸಂಧನಿಂದ 
ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು) ಗಿರಾ - ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ರೋಧಿತಾಕ - ಬಂಧಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ॥8೭೮॥ 


ನೃಪಾಯುತದ್ವಯೇನ ಸೊಟಷ್ಟನಿಂಶಕ್ಕೈ ಶೃತೈರಪ | 
ಯಿಯ ್ಷುರುಗ್ರರೂಪಿಣಂ ಶ್ರಿಲೋಚನಂ ತ್ವಯಿಸ್ಥಿತೇ 1೭೯॥ 


- ಆ ಜರಾಸಂಧನು, ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿ ತೇಸತಿ - ನೀನ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರಂವಾಗಲೇ, ನೃ ಪಾಯಂತದ್ವ ಯೆಂ"ನ, 

ಅಷ್ಟ ವಿಂಶಕ್ಕೈ 1ಅಪಿ-- ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ನ ಜರಸಮೂಹದಿಂದ ಹಾಗಾ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಂಟಿಂನೂರರೀದ (ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪ ತ್ರ ರಡು 

ಇ:ವಿರದ ಲ ಂಟನೂರು ರಾಜರ ಇಮೂಹದಿಂದ- ಅವರನ ್ಸಿಬಲಿಯನ್ಸಾಗಿ ಕೊಡಂವದರಿಂದ), ಉಗ್ರರೊಪಿಣಲ--ಉಗ್ರ 

ನಾಮಕರಾದ, ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ತ್ರಿ ತ್ರಿಲೋಚನಂ-- ಶ್ರೀ ರಂದ್ರದೇವರನ್ನು, ಯಿಂಯಕ್ಷಂಃ-- ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆರಾಧಿಕಲಂ ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳವನು, ವರ್ತತೇ ೨ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 0೭೯॥ 


ನಿನೋಚೆಯಸ ತಾ ಸ್ಪಭೋ ನಿಹತ್ಯ ಮಾಗಧೇಶ್ವರವ್‌ ] 
ಅವೈ ದಿಕಂ ಮಖಂ ಚೆ ತಂವಿಲುಂಪ ಧರ್ಮಗುಪ್ತಯೇ ॥೮೦॥ 


ಹೇ ಪ್ರಭೋ - ಸರ್ವಸ್ಟುವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ, ವರಾಗಧೇಶ್ವರಂ- ಆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ನಿಹತ್ಯ 
— ಕೊಂದಂ, ತಾನ್‌ - ಆ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ, ವಿಮೋಚಯಸ್ವ — 'ಬಿಡಿಸಂ. ಧರ್ಮಗಂಪ್ರಯೇ - ಸರಿಯಾದ ಧರ್ಮದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. ಅವೆ ದಿಕಂ - ವೇದವಿರುದ್ಧ ವಾದ, ತಂ ಪಟ ಚ-ಆಯಜ ಸ್ನವನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಲುಂಶ - ಲೋಪೆಗೊಳಿನು 
(ನಿಲ್ಲಿಸು, ತಡೆ), (ಕ್ಮರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೂತನು ಹೇಳಿದನು.) ॥೮೦॥ 


ಇತೀರಿತೋಇಥೆ ಸಾರಥಿಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ಧರ್ಮಜಸ್ಯ ಚೆ! 
ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ವಚೆಸ್ತದಾ ಜಗಾಮ ಪಾಂಡವಾಲಯಮ್‌ 1೮೧॥ 
ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ - ಆ ರಾಜದೂತನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗವಾನ್‌- ಶ್ರಿ ಸೃಷ್ಣನು, ಅಥ 
ಅವನೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ. ಧರ್ಮಸ್ಯ -ಯುಧಿಸ್ಮಿರನ, ಸಾರಥಿ» ಚ -ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಶಾಮ್ಯ - ನೋಡಿ, 
ತದ್ವಚಃ - (ಅವನದ್ವಾರ )ಪಾಡವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕ ಡ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕೆಳ ಪಾಂಡವಾಲಯಮ್‌ -- ಪಾಂಡವರ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ, ಜಗಾಮ - ಹೋದನಂ. ॥5೦॥ 


ಸ ಪಾಂಡನೈಸ್ಸಮರ್ಚಿತೋ ಮಖಾಮ ಧರ್ಮುಜೇನ ಚೆ! 
ಪ್ರಪೃಷ್ಟ ಆಹ ಮಾಧವೋ ವಚೋ ಜಗತ್ತು ಖಾವಹಮ್‌ ॥೮೨॥ 
ಪಾ:ಡವೈಃ ಸವಂರ್ಚಿತಃ - ಪಾಂಡವರಿಂದ ಪೂಸಿತನಾದ, ಧರ್ಮಜೇನ, ಧವರ್ಶಿರಾಜನಿಂಡ, ಮಖಾಖಯಂ - 
ರಾಜಸೂಯ ಯಜ್ಞದವಿಷಯವಾಗಿ, ಪ್ರಪೃಪ್ಟಃ - ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ ಃ ಮಾಧವಃ - ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು, 
ಜಗತ್ಸುಖಾವಹಂ -.ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ, ವಚಃ- ಮಾತನ್ನು, ಆಹ ಹೇಳಿದನು. 1೮೨॥ 
ಕ್ರತುರ್ಯಥಾ ವಿಧಾನತಃ ಕೃತೋ ಹಿ ಸಾರಮೇಷ್ಮ 5ಕಮ್‌ । 
ಪದಂ ನಯೇತ ತತ್ಸದೇ ಸುಯೋಗ್ಯಮೇಷ ನಾನ್ಯ ಥಾ॥5೩॥ 


೨ ಶೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಏಷಃ ಕೃತು: - ಈ ರಾಜಸೂಯಂಯಕಾಗವು, ಯಥಾವಿಧಾನತ: - ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಕೃತಃ 
ಚೇತ್‌ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಪಾರಮೇಷ್ಠ ಸ್ರ್ಯಕಂ ಪದಂ-ಚೆತುಣಮಂಖ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪದವಿಯನ್ನ ಸ್ನ (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪಟ್ಟವನ್ನು), ತತ್ವ ದೇ ಸಿಯೋಗ್ಯಂ ಹ - ಆ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೇ (ಖಂಜಂಗಣಸ್ಥ ಚೇತನನಿಗೇ), ನಯೇತ - 
ತಂದಂಕೊಡುತ್ತ ಡಿ ಅನಘ ಆ ಪದವಿಯ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, (2) ಅರ್ಹತೆಯಿದ್ದೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 
ವಿಧಾನಾನುಸಾರ ವಕಾಡದಿದ್ದರೆ, ನ ನಯೇತ - ತಂದಂಕೊಡಲಾರದು. 1೮೩ 


ಅಯೋಗ್ಯಕಾನ್ಮ ಹಾಸದೇ ವಿಧಾತುರೇಷ ಹಿ ಕ್ರತು : । 
ಸಮಾ ನಯೋಗ್ಯತಾಗಣಾತ್ಯರೋತಿ ಮುಕ್ತಿಗೆಂ ವರಮ್‌ ॥೮೪॥ 


ಏಷ:ಕ್ರತಂ:- ಈ ರಾಜಸೂಯಯಣಾಗವು, ವಿಧಾತುಃ - ಚತಂವರ್ಣಖ ಬ್ರಹ ದೇವರೆ, ವಂಹಾಪದೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠ 
“ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಚತವ ಖಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಗೆ), ಅಯೋಗ್ಯಕಾತ್‌ - ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ಚೇತನನನ್ನ್ನ ಯಜವಹಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೃತ: ಚತ — ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಥೆ (ಯಜಂಗಣಸ್ಥನಲ್ಲದವನಂ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನ್ನಿ ಮಾಡಿದರೆ), ತಂ ಆ ಚೇತನನನ್ನ್ನ ಮಂಕ್ತಿಗಂ 
ಸಂತಂ - ಮೆಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾನಯೋಗ್ಯತಾಗಣಾತ್‌ - ಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಮಾನಯೋಗ್ಯತೆವಳ್ಳ, ಆದರೆ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಇತರ ಚೇ ತನರಸಮೂ ಹಕ್ಕಿ ಂತ,ವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನುಗಿ, 
ಕರೋತಿ- -ವಾಡುತ್ತದೆ ॥೮೪॥ 


ಪುರಾತು ಮುಕ್ತಿತೊಧಧಿಕಂ ಸ್ವಜಾತಿತ; ಕರೋತಿ ಚ । 
ಅತಸ್ವ್ರಿಶಂಕುಪುತ್ರಕೋ ನೃಸಾನತೀತ್ಯ ವರ್ತತೇ ॥೮೫॥ 


ಚ-_ಹಾಗೂ. ಮಂಕ್ತಿತ; ಪುರಾತಂ--ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗ:ವದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ, (ತಂ - ರಾಜಸೂಯ 
ಸೆ ಸಾತ್‌ (ಸವಣಜದ) ಇರ ಜನರಿಗಿಂತ, ಅಧಿಕಂ -- ಶ್ರೇಷನನಾಗಿ 


ಕರೋತಿ - ವಾಡಂತ್ತದೆ. ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ರಿಶಂಕುಪುತ್ರಕಃ - ತ್ರಿಶಂಕಂರಾಜನ ವಃಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚೇದ್ರನಂ, 
ನೃಪಾನ್‌ - ಇತರ ಎಲ್ಲ ರುಜರನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ--ಮೀರಿ (ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ). ವರ್ತತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ, (೭೫॥ 


ಸುರಾಂಶಕೋ. ಹಿತೇ ಪಿತಾ ವಿನಾ ಹಿ ರಾಜಸೂಯತ: । 
ನ ಶಕ್ಷ್ಯತಿ ಶ್ರಿಶಂಕುಜಾದೃರತ್ವಮಾಸ್ರ್ರಮದ್ಯ ತು ॥೮೬ಗ 


ತೇ ಪಿತಾ - ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನಂ, ಸಂರಾಂಶಕಃ ಅಪಿ - ದೇವಾವತಾರಿಯಾದರೂ ಕೂಡ,ರಾಜ- 
ಸೂಯ: ವಿನಾಹಿ--ನೀನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗ: ನ್ನು ಮಾಡದ ಹೊರತು, ಅದ್ಯ ಈಗ, ತ್ರಿಶಂಕುಜಾತ್‌-ಹರಿಶ್ರ ಕಂದ ಶನಿ 
ಗಿಂತ, ವರತ್ವಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಆಪ್ಟ್ರಂ--ಹೊಂದಲು, ನ ಶಕ್ಷ್ಯತಿ ತು... ಸವರ್ಥನಾಣಲಾರನಂ. 0೮೬೬ 


ತನಶ್ಚರನ್ಸಮಾಗತೇ ಶಚೀಸತೌ ಹಿತಾ ತನ 1 
ಮರುದ್ದ ಣೋತ್ತಮ: ಪುರಾನ ತೂತ್ಮಿತಶ್ಯಶಾಪ ಸ; ॥1೮೭॥ 


ಪುರಾ: - ಹಿಂದೆ, ತಪಶ್ಚರನ್‌ — ತಪಸ್ಸನ್ನು ಎರಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ, ತವ ಪಿತಾ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡಂವಿನ 
ಮೂಲರೂಪನಾದ, ಮರಂದ್ಲಣೋತ್ತ ವಃ:- ವಂರುದ್ದಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪರಾವಹ ಎಂಬ ಮರಂತ್ರೂ, ಶಚೀಪತೌ 
ದೇವೇಂದ್ರನ, ಸವಕಾಗತೇ ಸತಿ — ಬಂದಿರೇತ್ತಿರಲಂ, "ನತು ಉತ್ಸಿತ ತ; ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ, ಸ:--ಆ ದೇವೇಂದ್ರ ನು, ಶಶಾಪ- 
ಶಪಿಸಿದನ್ನು. 8೮೭॥ 


ಶ್ರೀ ವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂ। ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೨೩ 


ವ್ರಜಸ್ವಂಮಾನುಸೀಂ ತನುಂ ತತೋ ಮೃತಃ ಪುನರ್ದಿವನ೫ 1 
ಗೆಕೋಪಿ ನ: ಸ್ಪಕಾಂ ತನುಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮತ್ರನೇಶಸೇ ॥೮೮॥ 


ವಗಾನಂಷೀಂ ತನಂಂ - ಮನಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು » ವ್ರಜಸ್ವ -- ಹೊಂದಂ, ತತಃ - ಆ ಜನ್ಮೆದಿಂದ, ಮೃತ; — 
ಮರಣಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಜಮ್ಮ ದಿವಂ - ನ:ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಪುನ: ಗತ: ಅಪಿ- ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಿದರೂ ಕೂಡ, ಸ್ವಕಾಂ 
ತಮಂ ನಿನ್ನ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಪ್ರುವೇಷ್ಟುಂ -- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಅತ್ರ--ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನ ಈಶಸೇ-- ಸವಂರ್ಥ 
ನಾಗಂವದಿಲ್ಲ. ॥೮೮॥ ಚ 


ತದಾಧಿಕಸ್ತ್ರಿಕಂಕುಜೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೃದಿತ್ಯಥೆ | 
ಕ್ಷಮಾಪಿತಶ್ನವಾಸವೋ ಜಗಾದ ರಾಜಸೂಯತಃ ೯ 


ತದಾ-_-ಆಗ, ತ್ರಿಶಂಕುಜ:-ತ್ರಿಶಂಕುಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು, ತ್ವತ್‌ -- ನಿನಗಿಂತ, ಅಧಿಕ; - ಉತ್ರವಂ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರುವವನಂ, ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಆಗುವನಂ. ಇತಿ--ಎಂದು (ಸು- ಆ ಇಂದ್ರನಂ, ಶಶಾಪ-- ಶಪಿ೩ದನಂ, ಎಂದಂ ೮೭ನೇ 
ಶ್ಲೊ (ಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ) ಅಥ--ಹೀಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟ ನಂತರ, ಕ್ಷಮಾಪಿತಃ--ಆೆ ಪರಾವಹಮರಂತ್ರಿನಿಂದ ಕ್ಷವೆಂಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ- 
ಲ್ಪಟ್ಟ. ವಾಸವ: - ಇಂದ್ರದೇವರು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿರಂ. . ॥೮೯॥ 

(ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ರಾಜಸೂಯತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ) 


ತ್ರಿಶಂಕುಜಾಧಿಕೋ ಭವಾನವಾಸ್ಕ್ಯಸಿ ಸ್ವಕಾಂತನುಮ್‌ | 
ಅತಸ್ಸುಕಾರ್ಯ ಏವ ತೇ ಯುಧಿಸ್ಮಿರ ಕ್ರತೂತ್ತಮೆ: | 
ಭವದ್ಧಿರಪ್ಯವಾಪ್ಯತೇ ಸ್ವಯೋಗ್ಯತಾಂಮುನಾ ಖಿಲಾ ॥೯೦॥ 


ತ್ರಿಶಂಕಂಜಂಧಿಕ,-ತ್ರಿಶಂಕುಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗಂತ ಸ್ವರೂಪ ಯೋಗ್ಯತೆಯರ್ಲಿ ಉತ್ತವಂನಾಡ್‌ ಭವಾನ್‌ 
ನೀನ, ರಾಜಸೂ ಯತಃ - ರಾಜಸೂಯಾುಯಾಗದಿಂದ. ಸ್ವಕಾಂ ತನಂಂ, ನಿನ್ನ ಮೂಲರೂಪವನ್ನ್ನಿ, ಅವಾಪ್ಟ್ಯಸಿ — 
ಹೊಂಮವಿ, (ಇತಿ--ಎಂದರಿ ವಾಸವಃ ಜಗಾದ - ಇಂದ್ರದೇವರು ಹೇಳಿದರು. ಎಂದು ಅನ್ವಯ) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ - ಎಲೋ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನೇ, ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ, ಕ್ರಿತೂತ್ತಮಃಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ವಾದೆ ಆ ರಾಜಸೂಯಯರಾಗವು, ಸಂಕಾರ್ಯಃ ಏವ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಬಡಲೇಬೇಕಂ, ಅವೂಃನಾ- ಆ ಯಕಾಗದ ಆಚರಣೆ 
ಯಂಂದ, ಭವದ್ಧಿಃ ಆಪಿ - ನಿವ್ಮಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅಖಿಲಾ ಸ್ವಯೋಗ್ಯತಾ - ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯ ತಂನುಸಾರಿ 


ಫಲವು, ಅವಾಪ್ಶತೇ - ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ॥೯೦॥ 
ಭಾವಾನುವಾದ ೭೭-೯೦ 


ನ ಪರವರಾತ್ಮನ ಹತ್ತಿರ ಕಳಿಸಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೂತನು ಬಂದನಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನ ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರದ ಒಂದಕಿ ನೂರಂ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ರಾಜಕಂವರಾರಿಯರಂಗಳ 
ತಂದೆಗಳಾದ ರಾಜರೆಂ ಜರಾಸಂಧನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಂ. ಅವರಂ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಂ ಆ ದೂತನನ್ನು ಕಳಂಹಿದ್ದ ರು, 
ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಸ್ವಾವಿಂಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿವಾಹಬಾಂಧವರನ್ನು ಜರಾಸಂಧ ನರಿ ಯಂದ್ಧ- 
ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿರಂವನಂ.ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡಂ ಸಾವಿರದ ಎಂಟಂನೂರಂ ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ್ದ ಅವರನ್ನ 
ಶ್ರೀರಂದ್ರವೇವರ ಪ್ರೀತ್ಮರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಿಸಬೇಕು ಎಂದಂ ಸಂಕಲ್ಪಿ೩ರ. ವನಂ. ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಂಲ್ಲಿರಂ 


ಧರ್ಮರಾಜನಂ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನಲ್ನ ಶ್ರೀಕಷ್ಠ 


೨೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಷಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಾಗಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಆ ಅವೈದಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧರ್ಮರಕ್ಸಣೆಗಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ ಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಆ ದೂತನು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಪಾಂಡವರ ದೂತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಪಾಂಡವರ ಮನೆಗೆ ಹೊರೆಟನು, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಂ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುವದರ ಬಗ್ಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಕೇಳಿದಾಗ ಆ ಯಾಗದ 
ಮಹತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ “ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯ ಅರ್ಹತೆಯಂಳ್ಳವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯನ್ನು 
ತಂದಃಕೊಡುವದಂ. ಬೇರೆಯವನನ್ನು ಅವನ ಸಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮೋಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನಂ, ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರುಜನು ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ರ ಮೀರಿ ಇರುವನು, ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡುವು ದೇವಾವತಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ರಾಜಸೂಯಂಯಾಗವನ್ನು'' ನೀವು ಮಾಡದೆಯೇ ಹರಿಕ್ಚ 0ದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನ್ನ ತಂದೆಯಂ ತನ್ನ ವಹೂಲರೂಸವಾದ ಪರಾವಹ ಮುರಂ-- 
ತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರದೇವರೆ ಬಂದರೂ ಎದ್ದುನಿಂತು ಗೌರವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಇಂದ್ರದೇವರು “ನೀನು ವಕಾನಂಷ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದು; ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ರೊಪವನ್ನಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗದಿರಲಿ, ನಿನಗಿಂತ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ “ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಃಂಜನಂ ಇರಲಿ, ಎಂದಂ ಶಪಿಸಿದನಂ. ಆಗ 
ಪರಾವಹನು ಕ್ಲವೆಂಯನ್ಧ ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರದೇವನಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ 
ನೀನಂ ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಂವಂತಾಗಲಿ, ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ನೀವೂ ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಹೊಂಡ:ವಿರಿ” ಎಂದು ರಾಜಸೂಯಯಣಗದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಂ- 
ವಂಥ, ಜಗತ್ತಿಗೇ ಕಲ್ಮಾಣಕರವಾದ ವಕಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


ಉದೀರ್ಯ ಚೈನನಿೀಶ್ವರ: ಕ್ರತೋರಮುಷ್ಯ ಯೋಗ್ಯತಾ | 
ವೃ ಕೋದರೆೇ ಯೆತೋಖಿಲಾ ಚತುರ್ಮುಖತ್ವಯೋಗ್ಯತಾ Mae 


ತತಸ್ಬುಪೂರ್ಣಮ ಸ್ಯ ತತ್ಸಲಂ ನಿಧಾತುಮಂಜಸಾ। 
ಜಗಾ ವಾಯುವಾಹನೋ ವಚೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ತ್ಮಿದವಕ್‌ ॥೯೨॥ 


ವಾಯಂವಾಹನ:-- ವಾಯಣವಾಹನನಾದ, ಈಶ್ವರೆ'- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರೆವಕಾತ್ಮನು, ಏವಂ-- ಈ ರೀತಿಯಣಗಿ 
ಉದೀರ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಯತ; - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಚತಂರ್ಮೂಖತ್ವಯೋಗ್ಮತಾ - ಚರ್ತುಮರ೯ಖ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಂ, ವೃಕೋದರೇ - ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರಲ್ಲಿರುವದೋ, ಅಸ್ಯ ಫ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಿಗೆ, ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ತತ್ಸ೮೦ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಯರಾಗಫಲವನ್ನು, ಆಂಜಸಾ ವಿಧಾತಂ0 - ಚನ್ನಾಗಿ ವಠಾಡುವವಕ್ಕಾಗಿ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಂ - 
ದರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ ವಚ: - ಈ ಮಂಂಂದಿನ ಮಾತನ್ನೂ ಜಗಾದ ಹೇಳಿದನಂ. ॥೯೧-೯೨॥ 


ಕೃ ರಾಜಸೂಯಮದ್ಯ ತೇ ಜರಾಸುತೇ ತು ಜೀವತಿ । 
ಜಯೇತ್ಕ ಏನ ತಂ ಯುಧಾ ಮೃತೋ ನ ಯೋಸಸಿ ಸೀರಿಣಾ ॥೯%॥ 


ಜರಾಸುತೇ - ಜರಾಸಂಧನ, ಜೀವತಿಸತಿ - ಬದುಕಿರೊವಾಗ, ಅದ್ಕ - ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ 
(ನಿನ್ನಿಂದ), ರಾಜಠಕೂಖಯಂ0 - ರಾಜಸೂಯಯಣಾಗವು, ಕೃ ಎಲ್ಲಿ? (ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ)? ಯಾವ ಜರಾಸಂಧನ, ಸಿರೀಣಾ 
ಅಪಿ-ಬಲರಾವಂದೇವರಿಂದಲೂ, ನ ಮೃತ: ಸತ್ತಿಲ್ಲವ್ಕೋ ತಂ- ಅಂಥ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಯಂಧಾ- ಯಂದ್ಧದಿಂದ - 
ಕಃ ಏವ- ಯಾವನು ತಾನೇ, ಜಯೆತ'-ಜಯಿಸಿಯಕಾನು: ? 1೯೩ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೨೫ 


ವಿರಿಂಚಶರ್ವವಾಕ್ಕತಸ್ಸಮಸ್ತಲೋಕಜಾಯಿನಿ | 
ಸ್ಥಿತೇ ತು ತೇ ಜರಾಸುತೇನ ಸೇತ್ಸ್ಯತಿ ಕ್ರತೂತ್ತಮ: 1೯೪॥ ಕ 


ವಿರಿಂಚಶರ್ವವಾಕ್ಯ ತಃ- ಪ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ರಂದ್ರದೇವರವರದಿಂದ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಜಾಯಿಂನಿ-- ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಮೇಲೆ 
ಸಯವನ್ನು' ಹೊಂದಿರುವ (ಹೆಪಿಂದುವರಕಿ ವುಳ್ಳ ಜರಾಸಂತೇ - ಜರಾಸಂಧನ, ಸ್ಥಿತೇಸತಿ . ಬದುಕಿರುತ್ತಿರಲು, ತೇ - 
ನನಗೆ, ಕ್ರತೂತ್ತಮ: -ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಯಾಗಲ್ಪಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ: ನಸೇತ್ಮೃತಿ ತಃ ೨ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ, . ॥೯೪॥ 


ಇತೀರಿತೋ ರಥಾಂಗಿನಾ ಜಗಾದ ಧರ್ಮನಂದನ:! 
`ನಿವರ್ತಿತಂ ಮನ: ಶಕರ ಮಮಾಮುನಾ ಪ್ರಭೋ 1೯೫॥ 
WS 
ರಥಾಂಗಿನಾ — ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಲಪರವರಾತ್ಮ: ನಿಂದೆ, ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯರಾಡಿ, . ಈರಿತ:- ಹೇಳಿಸಿ 
ಹೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟ: ಧರ್ಮನಂದನಃ --ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಪ್ರಭೊಃ ಸ್ಟಾ ವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನೇ, ಅವಂನಾ - ಆ ಜರಾಸಂಧನ 
ಕಂಹುರದ. ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಮಂವಂ ವಮಂನಃ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಕ್ರತೋ ಆ ಯಾಗದಿಂದ, ನಿವರ್ತಿತಂ-- 
ನಂದೆಗೆಯಿಂತು. (ಓಂಜರಿಯಿತು.) ಅಲಂ - ಸಾಕು. ॥೯೫॥ 


ಬಭೂನುಕೇವ ಭೂಭೃತೋ ನ ಚಾಧಿರಾಜ್ಯಮಾಸಿರೇ 
ಯದಾ ಚ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿನಸ್ತದೇದೃಶಾ ನ ಶತ್ರವಃ 1೯೬॥ 


(ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ), ಭೂಭೃತ: - ರಾಜರಂ ಬಭೂವು: ಏಸ್‌-ಆಗೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಚೆ ಆದರೆ, ಅಧಿರಾಜ್ಯಂ- 
ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗ ವಣಡಿ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ನ ಆಪಿರೇ ಹೊಂದಿಲ್ಲ (ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ) ಚ. ಆದ್ರ 


ಯದಾ - ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿನ: ಆಪಿರೇ-ರಾಜರೆಂ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಮಾಡಿ ಆದಿಕ್ಯ ಹೊಂದಿದರೋ, ತವಾ. 
ಅಗ, ಈದೃಶಾ: ಶತ್ರವ: - ಜರಾಸಂಧನಂಥ ವೈರಿಗಳು, ನ- ಇರಲಿಲ್ಲ ॥೯೬॥ 


ಇತೀರಿತೇ ಮುನಾವದತ್ಸಧಾನಮಾರುತಾತ್ಮಜ: | 
ಪದಂ ಚತುರ್ಮುಖಸ್ಕ್ಮ ವಾ ಸುಸಾಧ್ಯಮೇವ ಯತ್ನತಃ 1೯೭ 


ನಿಜಾನುಭಾವವರ್ಜಿತಾ ಹರೇರನುಗ್ರಹೋಚ್ಚತಾಃ ॥ 
ಮಹಾಸ್ರಯತ್ನವರ್ಜಿತಾ ಜನಾನ ಜಗ್ಮುರುನ್ನತಿಮ್‌ Mad 


ಸ್ಕಿರೋನುಭಾವ ಏನ ಮೇ ಮಹಾನನುಗ್ರಹೋ ಹರೇಃ । 
ಪ್ರಯತ್ನಮೇಕಮಗ್ರತೋ ನಿಧಾಯ ಭೂತಿವಾಪ್ಲುವಂ: ॥೯೯॥ 


ಇತಿ _ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಮುನಾ ಈರಿತೇ ಸತಿ- ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಪ್ರಧಾನ 
ವಣರೆಂತಾತ್ಮಜ: ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದೇವರ ವರಿಗ (ಅವತಾರ) ರಾದ ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಚತ. ರ್ಮುಏಿಸ್ಯ `ಪದಂ ವಾ- 
ಚತುವರ್ಣಖಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪದವಿಯ ಗಲೀ, ಯತ್ನ ತ; - ಪ್ರಯತ್ಸವರಾಡಿ, ಸಂಸಾದ್ಯಂ ಏವ -- ಸಾಧಿಸಲು ಶಕ್ಯವೇ: 
(ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಂತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು). ನಿಜಾನ:ಭಾವವರ್ಜಿತಾಃ — ಸ್ವರೂನಯೋಗ್ಯತೆ ಯಿಂಂದ ರಹಿತರಾದ, ಹರೇಃ —- 
ಭಗವಂತನ, ಲನುಗ್ರಹೋಜ್ನ ತಾ: - ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವರ್ಜಿತಾ; - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ 


೨೬ ; oo ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ರೆಹಿತರಾದಜನಾ; - ಜನರು ಉನ್ನತಿಂ -- ಯಾವದೇ ಉತ್ಕ ರ್ಷವನ್ನ್ನು (ಯಶಸ್ಸನ್ನು). ನ ಜಗ್ಗು ಹೊಂದಿಲ್ಲ (ಎಂದೂ 
ಹೊಂದೆಲಾರರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಮೋ--ನನಗೆ (ನವಂಗೆ) ಪರಃ ಎಸ್ಟ ಸೃರೊ ಪಯೋಗ್ಯತೆಯಂ.. “ಸ್ಥಿರಃ ಏವ - ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಹರೇಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯ. ಮಹಾನ್‌ ಅನಂಗ್ರಹ; (ಚ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಕೂಡ ಸ್ಥಿರ: ಏವ -- “ ತ್ತಿ ತ್ರ 
ವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕಂ ಪ್ರಯತ್ನಂ -- ಉಳಿದಿರಂವ ಪ್ರಯತ್ನವೊಂದನ್ನು, ಅಗ್ರತ; ನಿಧಾಯ - ವಂಿಂದೆ ಇಟ್ಟ 
ಕೂಡಲೇ ಮಾಡಿ, ಭೂತಿಂ ರಾಜ್ಯ ಜಯಂ ಸಂಪತ್ರ ತ್ರನಬ್ಬ. (ಮೋಕ್ಷ ಸಂಪತ್ತ ನು N ಅಪ್ಪು: ವ; - ಘೂಂಧೋಣಃ Wi 
ಎಂದಂ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದರು, ೯೭-೯೮-೯೯ 


ಇತೀರಿತೆಆವುನಾ ಹರಿಸ್ಸಮುದ್ಯಮಾತ್‌ ಪ್ರಧಾನತಃ । ಘರ 
ಸ್ಥಿತೇ ಒ ಯಜ್ಞಕಾರಣೇ ನೃಕೋದರೇ ಜಗಾದಹ ॥೧೦೦॥ 


ಇತಿ -- ಈ ರೀತಿಯಾನಿ, ಅಮಿನಾ - ಆ ಭೀವಾಸೇನದೇವರಿಂದ. ಈರಿತೇಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡಂತ್ರಿ ರೆಲಂ, 
ಪ್ರಧಾನತ; ಸವಂದ್ಯವರಾತ್‌- ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವದರಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಕಾರಣೇ - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಪಾಂಡವೆ- 
ರಿಗಿಂತ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನಾದ, ವ್ಯ ವಕೋದಕೇ - ಶ್ರೀಭೀವುಸೇನದೇವರು, Aಿ ತೇ ಹಿ ಇರಂವಾಗಲೇ ಜಗಾದ ಹ - 
ಹೇಳಿದನು; 10೧೦೦॥ 


ಸ ಏಕ ಏನ ಪುರುಷೋ ಜರಾಸುತೊಟದ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಸಮಸ್ತ್ರಸದ್ಧಿರೋಧಿನಾಂ ಬಲಂ ಕಲೇರನಂತರೆ: ॥1೧೦೧॥ 


| 


ಅದ್ಯ : ಈಗ, ಸಮಸ್ತ್ರಸದಿ ರೋಧಿನಾಂ - ಸಜ್ಜನದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೆ, ಬಲಂ - ಬಲಸ್ರದನಾದ, ಕಲೇ; 


ಅನಂತರ; ಕವಿಯದೆತೆಯಿಂದ. ಧಾರ್‌ ಎಕ ಎಪ್‌ ಪರ್ಕರ್ಕ ಎ ಜರಾಸಂಧನೊಬ್ಬನೇ_ 
ಇರಂವನಂ 1೧೦1 


ಕಥಾ ಸತಾಂ ಸಮಾಶ್ರಯೋ ಯದುದ್ಧವಾಸ್ಸತಾಂ ಗುಣ್‌: ! 
ಸ ಏಕ ಏನ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಯಾ ವಿಚಿಂತ್ಯ ಯಾತ್ಯತಾಮ್‌ 1೧೦೨11 


ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸತಾಂ - ಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ಸಮಾಶ್ರಯ; - ವಂಖ್ಯ ಆಶ್ರಯನಾದ, ಸತಾಂ ಗುಣಾ; - 
ಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜ ನರ ಸದ್ದೂ ಣಗಳಂ, ಯದಂದ್ಭವಾ: — ಯಣವನದೆಶೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವುಗಳೋ (ಎಲ್ಲ ಸದು ಣಗಳಿಗೆ ಯರಾವನರ. 
ಮಂಖ್ಯ 'ಶಕರನೋ) ಸ;-ಅಂಥವನೂ ಕೂಡ, ಏಕ ಏವ -. ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ನೆ, ತಾದೃ ಶ;.. ಅಂಥವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರ್ರಿಯ:ಂ, ತ್ವಯಾ - 
ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಚಿಂತ್ಯ - ವಿಚಾರಿಸಿ, ಯಾತ್ಕ ತಾಂ ಕಳಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ.  11೧೦೨॥ 


ಯದಿ ಸ್ಮತೇನ ಮಾಗಧೋಃ ನಿಹನ್ಯತೇ ಸತಾಂ ಜಯಃ । | 
ವಿಸರ್ಯಯೇಣ ಚಾಸತಾಮಿತಿ ಸ್ಮ ವಿದ್ಧಿ ನಾನ್ಯ ಥಾ ೧೦೩॥ 


ಯದಿ--ಒಂದಂವೇಳೆ, ತೇನ -ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಿಂಂದ ವಕಾಗಧ: - ಜರಾಸಂಧನಂ. ನಿಹನ್ಯತೇ - ಚೇತ್‌  ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ 
ಡಂತ್ತಾ ನೆಯಾದರೆ; (ತರ್ಹಿ - ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ), ಸತಾಂ- ಸರ್ವಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ, ಜಯಂ; -ಜಯವಾದಂತೆಯೇ, ಚ-ಹಾಗೂ, ವಿಪರ್ಯ- 
ಯೇಣ ಚೇತ್‌ - ವಿರುದ್ಧ ವಾದರೆ.. ಅಸೆತುಂ - ಸರ್ವದಂರ್ಜನರಿಗೆ, ಜಯಂ;  ಜಯಂವಾದಂತೆಯೋ, ಇತಿ ಎಂದರ, ಎದ್ಧಿ- 
ತಿಳಿ, ನ ಅನ ಥಾಸ್ಮ pe ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಂದ್ಧ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಡಾ ॥8೧೦೩॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅದ್ಯಾಯ-೨೧ A ತ್ಕ್‌.ತ್ತ ಸ 


ಸ ಸಾರಮೇಷ್ಯ್ಯಸತ್ಪದಂ ಪ್ರಯಾತ್ಯಸಂಶಯಂ ಯುಧಿ! 
ಯ ಏವ ಹಂತಿ ಮಾಗಧಂ ಸ ವೇದಧರ್ಮಪಾಲಕ: 1೧೦೪॥ 


ಯ; ಯಾವ ವ್ಯ ಕ್ತಿಯು, ಯಣಧಿ -- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಾಗಧಂ- ಜರಾಸಂಧನನಕ್ಕ್ನ | ಹಂತಿ-ಕೊಲ್ಲಂವನೋ; ಸಃ 
ಏವ - ಅವನೇ, ಅಸಂಶಯಂಂ - "ಕ್ಸ ಂಶಯವಾಗಿ, ಪಾರಿವೆಂಷ ಕ ಸತ್ಸ್ರದಂ - ಬ್ರಹ್ಮ: ಪದವಿಯನ್ನು , ಪ್ರಯಕತಿ-ಹೊಂದಂವನರ 
ಸ: ಏವ - ಅವನೇ. ವೇದಧರ್ಮಪಾಲಕ: ವೇದ ಧರ್ಮಗಳರಕ್ಷಕನಾಗುವನು, 11೧೦೪॥ 


ನಿಹಂತಿ ಮಾಗಧೇಶ್ವರಂ ಯೆ ಏಷ ವೈಷ್ಣವಂ ಜಗತ್‌ । 
ಕರೋತಿ ಶರ್ವಪಾಲಿತೋ ಯತಸ್ಸೆ ಬಾರುಹದ್ರಥಃ ॥೧೦೫॥ 


ಯತ; - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸ: ಬಾರುಹದ್ರಥ; - ಆ ಜರಾಂಸಧನಂ, ಶರ್ವಪಾಲಿತ;--ರುಂದ್ರದೇವರಿಂದ 
ರೆಕ್ಷಿತನಾದವನೋ, ತತ: _-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ; ಎ. ಆ ವ್ಯ ಕ್ರೀಯರಿ, (ಜರಾಸಂಧನನಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ) ಜಗತ್‌--ಎಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವೈ ಷ್ಣ ವಂ - ವಿಷು ಭಕ್ತಿ ಯಂಳ್ಳ ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಕರೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 11೧೦೫! 


ನಿಹಂತಿ ಶೈವನಾಯಕಂ ಯ ಏವ ವೈಷ್ಣವಾಗ್ರಣೀ $1 
ಇತಿ ಸ್ಮ್ಮ ಭಾನಸಂಯುತೇ ವದತ್ತ (ಜೇಂಬಿಭೇನ್ಸೈಸ + Hoos 


ಯಂ:- ಯಾವನು, ವೈಷ್ಣ ವಾಗ್ರಣೀ:-ವಿಷು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನೋ, ಸ: ಏವ-ಅವನೇ, ಶೈವನಾಯಕಂ -ಶಿವ 
ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜರಾಸಂಧನಕ್ನಿ, ನಿಹಂತಿ-ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. ಇತಿ-ಎಂಬ, ಹಾಗಜ ಆಈ ಕೂಡಿದ 
ಅಜೇ - ಉತ್ಪತ್ತಿಶೂನ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ವದತಿಸತಿ - ಹೇಳಂತ್ರಿರಲಂ ನ.ಪಃ-ಧರ್ಮರಾಜನರಿ, ಅಬಿಭೇತ್‌ - 
--ಹೆದರಿದನು.. 8೧೦. ॥. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರೇ ಬ್ರುವತ್ಯಜಂ ಮಖೇನ ಮೇ ತೃಲಂ ತ್ರಿತಿ । 
ತದಾಹ ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜೋ ನಿಹನ್ಮಿ ಮಾಗಧಂ ರಣೇ ೧೦೭1 


ಮೇ-ನನಗೆ, ಮಖೇನ-ಅಲಂ-ಯಜ್ಞಂ ಮಾಡುವದು ಸಾಕು, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಯಬಧಿಷ್ಮಿರೇ ಬ್ರುವತಿ ತು-ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರಲಂ, ತದಾ - ಆಗ, ವಾರಂತಾತ್ಮಜ; - "ದಾಯಂಪುತ್ರರಾದ ಭೀವಂಸೆ:ನದೇವರು, ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಾಗಧಂ 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ನಿಹನ್ಮಿ-ಕೆೊಲ್ಲುತ್ತೆ ನೆ. 'ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಆಹ - ಹೇಳಿದರು. ॥೧೦೭॥ 


ಇತೀರಿತೇಟ ವದದ್ಧ ೯ವ್ರ ಜಾಮರಿಮಹೇ ವಯೆಂ ತ್ರಯ ? | 
ಅಹಂ ಚೆ ಭೀಮು 'ಫಲ್ಗು ನೌ ನಿಹಂತಾಮೇವ ಮಾಗಧವಮ್‌ 1೧೦೮॥ 


ಇತಿ-ಈ ರೀತಿ, ಈ ರಿತೇಸತಿ - (ಪಿ ೇಭೀಮಸೇನದೇವರ2) ಹೇಳಂತ್ತಿರಲಂ ಹರಿ; - ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನನು, ಅಹಂ - 
ನಾನು: ಚ - ಮತ್ತಿ ಭೀವಂಘಫಲರ್ಲಿ ನೌ ೨. ಭೀಮಾರ್ಜನರಂ ಇತಿ ವಯಂಂತ್ರಯಃ - ಈ ರೀತಿ ಸಾತಿ ಮೂವರ್ಕು 
ಮಾಗಧಂ -- ಜರಾಸಂಧನನಲ್ನಿ. ನಿಹಂತುಂ ಏವ -- ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ, ವ್ರಜಾಮಹೇ - ಹೋಗು ತ್ತೇವೆ, ಇತಿ - 
ಎಂದಂ. ಅವದತ್‌ -- ಹೇಳಿದನಂ. 1೧೧೮೫ 


ವೃ ಕೋದರೇಣ ಹನ್ಮ ತೇಯದಿ ಸ್ಮ ಮಾಗಧಾಧಿಪಃ | | 
ಬಶ್ತ ಸೇತ್ಸ ಚೇ pS ವಂ ಜಗ್ಚೆ ತೇ ನಕೀ ಭನೇತ್‌ ಂಂ೯॥ 


೨೮ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯದಿ--ಒಂದಂವೇಳೆ, ಮಾಗಧಾಧಿಪಃ--ಜರಾಸಂಧನಂ, ವೃಕೋದರೇಣ--ಭೀವಸೇನನಿಂದ, ಹನ್ಯತೇ ಸ್ಮ- 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರೈ ಮಖ್ಯ - ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು, ಧ್ರ ವಂಸೇತ್ಸ ತೇ ಖಂಡಿತ ಶಾಧ್ಯವಾಗುವದಂ. ಚ - ವತ್ತಿ ಜಗತ್‌-ಜಗತ್ತಿ 
ತೇ ನಶೀ-ಾನ್ನ ಆಧೀನದಲ್ಲಿ. ಖಕರ 1೧೦೯॥ 


ಇತೀರಿತೇ ತು ಶೌ ಕಣಾ ಜಗಾದ ಧರ್ಮನಂದನಃ। 
ಸಶೂರಸೇನಮಂಡಲಪ್ರಹಾಣತೋ ಹರೇಸ್ತ್ರಸನ್‌ ॥೧೧೦॥ 


ಇತ್ತಿ-ಈ ರೀತಿ, ಶೌರಿಣಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಣಾತ್ಮನಿಂದ: ಈರಿತೇಸತಿ, ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಹರೇಃ-ಶಿಕೃಷ್ಣ ನ 
೬೬ ೭ ೭ 0೬ ದೇಶವಾದ Ei ಪಟ್ಟಣದ ತ್ಯಾಗದಿಂದ, "(ವಂಥುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದದ್ದರಿಂದ), ತ್ರಸನ್‌ - ಸಾರ said: —ಆ ತೀಟ ಜಗಾದ .. 
ಹೇಳಿದನು ॥೧೧೦॥ 


ಭಯಾದ್ಧಿ ಯಸ್ಯ ಮಾಧುರಂ ವಿಹಾಯ ಮಂಡಲಂ ಗತಾಃ | 
ಭವಂತ ಏವ ಸಾಗರಂ ತತೋ ಜಿಭೇಮಹ್ಯಂ ರಿಪೋಃ ॥೧೧೧॥ 
ಭವಂತ: ಏವ--(ನಿವ್ಮ ೦ಂಥವರೇ)ನೀವೇ ಯಸ್ಯ ಭಯಾತ್‌-ಯಾರ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ವಕಾಧರಂ ಮಂಡಲಂ - 
 ಮಥಂರಾಪಟ್ಟಣವನನ್ನಿ, ವಿಹಾಯ-- ಬಿಟ್ಟ. ಸಾಗರೆಂ ಗತಾ:- ಸಮಂ/ದೃಕ್ಕೆ (ಸವಂದ್ರ ವಃಧ್ಮ ಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ದಾ ಸರಕೆಗೆ) 


ಹೋಗಿರಂವಿರೋ, ತತ: ರಿಪೋ:--ಅಂಥ "ಪ್ರಬಲನಾದ, ವೈರಿಯಾದ ಜರಾಸೆಂಧನದೆ ಶೆಯಿಂಂದ, ಅಹಂ--ನಾನು, ಬಿಭೇವಿ- 
ಹೆದರಂತ್ರೇನೆ. 1೧001 


ಅಮೌ ಹಿ ಭೀಮಫಲು ನೌ ಮಮಾಕ್ಷಿಣೇ ಸದಾ ಪ್ರಭೋ 1 


ಮನೋನಿಭೋ ಭವಾನ್ಸದಾ ನವೋ ವಿನಾಸ್ಮ ತಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥೧೧೨॥ 


ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಮೌ ಭೀವಂಘಲ್ಲೂನೌ —ಈ ಭೀಮಾಜ್ಣನರಂ ಸದಾ - ಯರಾವಾಗಲೂ, 
ವಂಮ ನನ್ನ, ಅಕ್ಷಿಣೀ - ಕಣ್ಣುಗಳೋ(ಕಣರ್ಲಿಗಳೆಂತಿರುವರೋ) (ಚ-ವಂತ್ತು), ಭವಾನ್‌ - ನೀನಂ, ಸದಾ - ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ವಕಿವಂ- ನನ್ನ, ವಂನೋನಿಭಃ - ಮನಸ್ಸಿನಂತಿರ:ವೆಯೋ, ಆತ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರಭೋ ಸರ್ವ 
ಸ್ವಾವಿಂಯಕಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ವ: ವಿನಾ - ನಿವ್ಮನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪುಎರಾನ್‌ -ಪೌರಂಷವುಳ್ಳವನು, ನ 


ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಂವದೇ ಇಲ್ಲ 1॥೧೧೨॥ 


ಅತೋ ನ ಜೀನಿತಾತ್ಸಿ,ಯಾನಹಂ ರಿಪೋರ್ಬಲೀಯಸಃ ! 
ಸಕಾಶಮಾತ್ಮಹೇತ:ತಃ ಪ್ರಯಾತಯಾನಿ ವೋ ವಿಭೋ ॥೧೧೩॥ 
ಸ 
ಹೇ ವಿಭೋ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಭಗವಂತನೆ, ಅ೫೦- ನಾನು, ಜೀವಿತಾತ್‌ -. ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕಿತಲೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾನ್‌ - ಪ್ರಿಯರಾದ, ವ: - ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆತ್ಮಹೆ ತರಿತ: - ನನ್ನ ಕಾರ್ಯದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಬಲೀಯಸ: ಎ ಬಲಿಷ್ಠ, 
ನಾದ, ರಿಪೋಃ- ವೈರಿಯ ಜರಾಸಂಧನ, ಸಕಾಶಂ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ನ ಪ್ರಯಾತಯಾವಿಂ--(ಯಂದ್ದಕ್ಕ) 
ಕಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. ॥೧೧೩॥ ಹ 


ಇತೀರಿತೇಇವದತ್ಟುನರ್ನ್ವ ಕೋದರೋರರಿಕ ಕ್ಷಭುಕ್‌ 
ಯದೀಯನೇತೃಕಾ ರಮಾವಿರಿಂಚಕರ್ವಪೂರ್ವಕಾಃ ॥೧೧೪॥ 


ೀಮಃಸ್ಮಹೂಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ ೨೯ 


ವಶೇಚೆ ಯಸ್ಯ ತದ್ಬಲಂ ಸುರಾಸುರೋರಗಾದಿನಾಮ್‌ | 
ಸ ಏನ ಹ ಚ ಗತ್ತು ಚಾಸ್ಕ ಬಾರುಹದ್ರಥೆ: ॥೧೧೫॥ 


ಇತಿ ಈರಿತೇ ಸತಿ - ಈ ರೀತಿ ಧವರ್ಶಿರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡಂತ್ರ್ತಿರಲು, ಅರಿಕಕ್ಷಭಂಕ್‌-ವೈರಿಗಳಿಂಬ ಶಂಷ್ಕಾರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ವೃಕೋದರಕ- ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ಪುನಃ -- ವಂತ್ರೆ, ಅವದತ್‌ - (ಈ ರೀತಿ) ಹೇಳಿದರು. 
ರಮಾವಿರಿಂಚಕರ್ವಪೂರ್ವಕಾ: - ರವಾ, ಬ್ರಹ್ಮ,ರುದ) ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಂ, ಯದೀಯನೇತೃಕಾಃ--ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಂ 
ಳೃವರೋ, ಸುರಾಶುರೋರಗಾದಿನಾಮ್‌-- ದೇವತೆಗಳು, ಅಸಂರರಂ, ನಾಗಗಳಂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರ, ತತ್‌ಬಲಂಚೆ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯೂ ಕೂಡ, ಯಸ್ಕವಶೇ - ಯಾರ ಅಧೀನವಾಗಿರಂವದೋ, ಸಃ - ಅಂಥ ಪ್ರಭಂಃ -- ಸರ್ವಸ್ವಾವಿಂ 
ಯಾದ ಭಗವಂತನೇ, ಕೆೇಶವ:-ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ಅಸ್ಯ,- ಅಂಥ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಬಾರುಹದ್ರಥ:- ಜರಾಸಂಧನಂ ಕ್ರ 
ಎಲ್ಲಿಯವನು ? (ಎಷ್ಟರವನಂ ?) ಅಂದರೆ ಈ ಜರಾಸೆಂಧನನಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಏನಂ ಕಪ್ಪ? ಎಂದು 
ಅರ್ಥ 180೧೧೪.೧೧೫॥ | 
ಅಧೃ ಷ್ಯ ಮಸ್ತಿ ಮೇ ಬಲಂ ಹರಿ. ಪ್ರಜಾಯಕೋಸಸ್ಯ ಚೆ॥ 
ಜಮ ಲೋಕನೇತರಿ ಪ ಪ್ರಭೌ ಹಿ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ತಾ 1೧೧೬॥ 
| 
ಮೇ - ನನಗೆ, ಅದ್ಯ ಷ್ಯ 0೦ - ಯಾರಿಗೂ ತಡೆಯಲಾಗದ, ಬಲಂ -ಶಕ್ತಿಯಂ, ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ. ಅಸ್ಯ ಚೆ- ಈ 
ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಕೂಡ, ಹರಿ: -ಖ್ರೇಕೃಷ್ಣನು, ಪ್ರ ಶ್ರಣಂಯಂಕ: - ಒಡೆಯನಂ. ಸವಂಸ್ತಲೋಕನೇತರಿ.- ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯ 
ನಾದ, ಪ್ರಭೌ ಹಿ ಸಮರ್ಥನಾದ "ಶ್ರೀಹಂದಸಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವಶಕ್ತಿತಂ -- ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 
ಇರಂವದಂ. 1೧೧೬॥ ; ೪ ಎ 
ಅಜೇಯತಾ ತಥಾರ್ಜುನೇ ಹರೇರ್ವರೋದ್ಭವಾಸ್ತಿ ಹಿ1 
ಅತೋ ವಯಂ ತ್ರಯೊದ್ಯ ತಂ ಪ್ರಯಾಮ ಮಾಗಧಂ ರಿಪುಮ್‌ 1೧೧೭॥ 


ps 


ತಥಾ - ಹಾಗು. ಅಜರ್ಜುನೇ - ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ, ಹರೇ: ವರೋದ್ಭವಾ -- ಭಗವಂತನ. ವರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ. 
ಅಜೇಯೆತಾ - ಯಾರಿಗೂ ಸೋಲದಿರಂವಿಕೆಯಂ, ಅಸ್ತಿ ಹಿ - ಇರಂವದೋ, ಲತ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಯಂಂ ತ್ರಯಂ: 
ನಾವು ಮೂವರು, ಅದ್ಯ — ಇಂದು, ತಂ ಶಿಪುಂ ಮಾಗಧಂ - ವೈ ರಜಾದ ಆ ಜರಾಸಂಧನ ಹತ್ತಿರ, ಪ್ರಯಾವು - 


ಹೋಗುವೆವು. 8೧೧೭/ 


ಹನಿಷ ಏವ ಮಾಗಧಂ ಹರೇ: ಪುರೋ ನ ಸೆಂಶಯ: | 
ಇತೀರಿತೊಆಮುನಾ ಹ೨ರ್ಜಗಾದ ಧರ್ಮನಂದನಮ್‌ ॥೧೧೮॥ 


ಹರೇಃ ಪುರಃ ದೇವರ ಎದುರೇ, ಮಾಗಧಂ - ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಹನಿಷ್ಕೇ ಏವ - ಕೊಂದೇಶೀರುವೆನು, 

ಸಂಶಯಃ ನ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. (ಎಂದ: ಶ್ರೀ ಚೀಮಸೇನ ದೇವರು ಹೇಳಿದರು) ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಅವಂಂನಾ - ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನ 

ದೇವರಿಂದ; ಈರಿತ; -—ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿ; - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಧರ್ಮನಂದನಂ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ), ಜಗಾದ- 
kd ಅಧಿ, 


ಹೇಳಿದನು. 11೧೧೮॥| 
ವಯಂ ತೃಯಸ್ಸ ನೇತ್ಯ ಸ ಪ್ರಯಾತಯಾಮ ಮೃ ತೃವೇ | 
ಹನಿಷ್ಯ ತಿ ಸ್ಸು ಬ ರಣೇ ವೃ ಕೋದರೋ ನ್‌ ॥೧೧೯॥ 


ವಯಂ ತ್ರಯ; -ನಾವು ಮೂವರು. ಸಮೇತ್ಯ ೨(ಜ್ವರಾಸಂಧನ ಹತ್ತೆ ಕೆ "ಹೋಗಿ, ತೌ - ಅವನನ್ನು. ಮೃತ್ಯವೇ 
ಪ್ರಯಾತಯಾಮ- -ಮೈತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವೆವು. (ಸರಹರಿಸುವೆವು. ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ರಣೇ- "ಯಂದ ದಲ್ಲಿ. 


೩೦ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸ್ಫುಟಂ --ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ, ಜರಾಸುತಂ - ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಹನಿಷ್ಯತಿ ಸಂಹರಿಸಂತ್ರಾನೆ. 11೧೧೯1! 


ಭಯಂ ನ ಕಾರ್ಯಮೇವ ತೇ ಮಯಾ ಹತಸ್ಸ ನೇತಿ ಹ । 
ಮಯಾ ಹಿ ನೀತಿಹೇತುತ: ಸ್ವಯಂ ನೆ ಹನ್ಮತೇ ರಿಪು: 1೧೨೦॥ 
ಜಿ ಸ: - ಆ ಜರಾಸಂಧನಂ, ಮಯಾ -- ನನ್ನಿಂದ, ನ ಹತ ಇತಿಹ -- ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಭಯಂ ನ ಕಾರ್ಯಂ ಏವ -- ಭಯವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲೇಬಾರದಂ. ಹಿ - ಏಕೆಂದರೆ, ನೀತಿಹೇತಃತ:--ಲೋಕನೀತಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕುಗಿ, ಸ್ವಯಂ ಮಯಾ - ಸ್ವತಃ ನನ್ನಿಂದ,ರಿಪು: --ವೈರಿಯು, ನ ಹನ್ಮತೇ — ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ॥(೧೨೦॥ 
ಸ ಶರ್ವಸಂಶ್ರಯಾಗ್ರಣೀರ್ಮದಾಶ್ರಯೋತ್ತಮೇನ ತು! 
ನಿಹನ್ಶತೇ ಯದಾ ತದಾ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಹಿ ವೆ € ಬಲಮ್‌ ॥೧೨೧/॥ 
ಯದಾ -- ಒಂದರಿವೇಳೆ, ಶರ್ವ ಸಂಶ್ರಯರಾಗ್ರಣೀಃ-ರಂದ್ರಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದ, ಸಃ - ಆ ಜರಾಸಂಧನಂ, 
ಮದಾಶ್ರಯೋತ್ತಮೇನ-ನನ್ನ ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಿಂದ,ನಿಹನ್ಯತೇ (ಚೇತ್‌)-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಂತ್ತಾನಾದರೆ, ತದಾ- ಆಗ, ಮೇ ಬಲಂ 
ಹಿ- ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಿತಂ - ಪ್ರಕಟವಾಗುವಧಂ, (ಈ ನೀತಿಯನನ್ನಿ ನಾನಂ ತೋರಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಸ0ಹರಿಸುಎದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 1೧೨೭1 
ಅತೋ ನ ಶಂಕಿತಂ ಮನಃ ಕುರುಷ್ವ ಭೂಪ ತೀ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಿ ತೆಟನುಜೌ ನಿಹತ್ಯ ಮಾಗಧೇಶ್ವರಮ್‌ ॥೧೨೨॥ 


ಭೂಪ - ಎಲೋ ರಾಜನೇ, ಅತ:--ಈ ರೀತಿ ಕಾರಣವಿರೆಂವದರಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌ — ಯಾವದೇ ಸಮಯಂ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, (ತ್ವಂ-ನೀನಂ) ಮನ; - ಮನಸನ್ನು, ಶಂಕಿತಂ - ಸಂಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನ್ನ, ನ ಕಂರಂಪ್ವ - ವಕಾಡಬೇಡ. 


ಜಾ ಶ್ರ ಜಾ ನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ ಸಂಹರಿಸಿ, (ಸ್ಥಿತೌ-ಇರಂವವ 
ರನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರದರ್ಶಯರಾವಿಂ --ತೋರಿಸಂವೆನಂ, ॥೧೨೨॥ : 


ಭಾವಾನುವಾದ (೯೧.೧೨೨) 


ಹೀಗೆ ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು ರಾಜಸೂಯಂದ ವ:ಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಯಾಗದ ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಹತೆಖಂಂ ಚತಃ 
ವಂರ್ಣಖ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಲ್ಲಿಯೇ ಇರಂವದರಿಂದ, ಅವರಿಗೇ ಆ ಯಾಗದ ಪೂರ್ಣಫಲ- 
ವುಂಟಾಗಂವಂತೆ ವಕಾಡಲಾ ವಾಯಂದೇವರೆ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಭಗವಂತನ ಧರರ೯ರಾಜನಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ» 
ಜರಾಸಂಧನಂ ಬದಂಕಿರುವಾಗ ರಾಜಶೂಯಂವು ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯವಾದೀತಂ ಯಾವನು ಬಲರಾಮನಿಂದಲೂ ಮೃತನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂಥ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಜಖಿಸಿಯಾನಂ ? ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರ ವರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಜಯಿಂಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅವನಿರುವಾಗ ಈ ಯಣಗವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಆಗ ಧರ್ವ್ವಜನು ಸ್ವುವೀ ಕೃಷ್ಣ” 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಿತಂ, ಸಾಕಂ ಸಾಕು ಈ ಯಾಗ. ಅನೇಕ ೦.ಜರಾಗಿರಂವರು; ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರಾಜಸೂಯ ಮಾಡಿ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಕೆಲವರು ರಾಜಕೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಂಕಿ 
ವರೋ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜರು ಕಂಧನಂಥ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ 4 ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ವಂಖ್ಯಪ್ರಾಣಾವ 
ತಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ ಪ್ರಯಂತ್ಮ ವನ್ಪ್ಪ ಅವಶ್ಶವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೆ ಕು. ಚತ:ಂರ್ಮಖ ಪದವೇಜಗಲಿ ಅದನ್ನ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಂ. ಯಾವದೇ ಕಾರ್ಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ *ಸ್ವರೊಪಯೋಗ್ಯತೆ, ಭಗವದನುಗ್ರಹ, 
ಹುಗಂ ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನ ಇವು ಮೂರರ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಯರಾವದೊಂದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಜನರಂ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರಂ. 
ನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ, ಭಗವದನಂಗ್ರಕವೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ.. ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಯತ್ನಎನ್ಮ ಮಾಡಿ ವಿಜಯವನ್ನ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ೩೧ 


ಹೊಂದಂವಾ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗೆ ಇವರು ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣರಾಗತಕ್ಕ ೦ಥ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ಇರಂವಾಗಲೇ(ಅವರ ಸಮ ae) ಸಜ್ಜ ನರಿಗೂ ವಿರೋಧಿಯಕಾದ, 
ದಂಷ್ಟ ರಿಗೆ ಕಲಿಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದವನಂ ಜರಾಸಂಧನೊಬ್ಬನಿರಂವನಂ. ಅವನನ್ನು ಎದಂರಿಸ ಲಂ ಸಕಲಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ 
ಅಶ್ರಯ: ನಾದ, ಸದರ್ದಿಣಗಳ ಆಕರನಾದ ಒಬ್ಬ ನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಚ ಒಂದರ ವೇಳೆ ಅವನಂ ವರಾಗಧನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ 
ಯಾದರೆ ಸಕಲಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಜಯಂವು ಆಡು ಮಾಗಧನ ವಧೆ ವಕಾಡುವವನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯಿನ್ನು 
ಹೊಂದಂವನಂ; ಅವನೇ ವೇದಧರುರಕ್ಷಕನಾಗುವನು ಸಕಲ ಸಮಾಜವನ್ನು ವೈಷ್ಣ ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ವರಾಗಧನಂ ರಂದ್ರಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನೂ, ರಂದ್ರರಕ್ಷಿತತೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾ- 
ಗ್ರೇಸರನೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಹೇಳಿದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೆಡರಿದನು, ಮತ್ತೂ ಯಜ್ಞವು 
ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ನಾನಂ ಜರಾಸಂಧನನಲ್ಗ ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು 
ಆಗ ಸತ್ಮಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ನಾನು, ಭೀವಾಜರ್ಜನರು ಹೀಗೆ ಮೂವರೂ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೋಗುತ್ತೆ €ವೆ. ಒಂದರ ವೇಳೆ” ಭೀವಂಸೇನನಿಂದ ವಣಗಧವಧವಾದರೆ ಯಕಾಗವೂ ಸಧ್ಯ ವಾಗಂವದಂ. ಜಗತ್ತು ನಿನ್ನ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬರುವದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ ಜರಾಸಂಧನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ವೇಥುರೆಯಂನನ್ನ 
ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿದವನು ಎಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನಂ ಜರಾಸಂಧ ಎಂದರೆ 
ತ ra ನನ್ನ ಎರಡರ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆ, ನೀನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಮೂವರಿಲ್ಲಡೇ ನಾನಂ ಜೀವಿನಿಲುರೆನಂ. ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನ a ರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಬಲ ವೈರಿ- 
ಯೆಡೆಗೆ ಕಳೆಸಲಾರೆನಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂದರೇನಂ ಸಾವಣಾನ್ಯ ಮನಂಷ್ಕನೆಂದಂ 
ತಿಳಿದಿಯಾ? ಠವರಾಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ, ದೇವಸಂರಾದಿ ಸರ್ವರ ಬಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾವಂಕನಾದ ಸಾ ಸಾ ಕಾತ್‌ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಷರಿಯೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. : ಅವನ ಎದಂರು ಈ ಜರಾಸಂಧ ಯಾವನಂ ? ಹಂಳವಿದ್ದಂತೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ 
ಶಕ್ತಿ hd ಅದೊ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣಾ ಧೀನವಾದದ್ದು. ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ಸ (ತಂತ್ರವಾಗಿ ಶಕ್ರನಂ. ಅರ್ಜುನನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪರಾಜಯಂದೂರನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾವು ಮೂವರು ಹೋಗುವೆವು ನಾನಂ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹ ನಹಿಂ 
ರ ನಿಸ್ಸ/ ಂಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಂವೆನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ನಾವು ಹೋಗಿ 


ಜರಾಸಂತನನ್ನು ಯವಂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುವೆವು. ಶ್ರೀಭೀವಃನಂ ಎಲ್ಲರ ಎದಂರೇ ಅವನನ್ನು ನನಾ: ನನ್ನ 
ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಶಿ ್ರೀಭೀವಂನು” ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂ ಅವನ ಒಲವು, ಅದರ ದ್ವಾರಾ (| Wp ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ನಾನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಕೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಭಯಪಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ 0ದಿರನ್ನು ಜರಾಸಂಧನ 


ವಧಮಾಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. 


ವಿಶೇಷಾಂಶ ೧) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಇರಂವ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು, ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಿಗೆ 


ಅದಿಲ್ಲದಿರುವದನ್ನೂ ಈ ಕಥಾಭಾಗದಿಂದ ಗಮಃ ನಿಸಬೇಕಂಃ pe 
೨) ಜರಾಸಂಧನ ವಧವರಾಡುವವನಂ ಜಗತ್ತನ ವೈ ಷ್ಲವವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುವನು, ವೇದರಕ್ಷಣೆ ವಣಡಂವನು ಎಂದರ 


ಶ್ರೀಕೃ ಕ ಪ್ಲ ನಂ ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀ ೀಭೀವುರಂ ನಾನಂ ಬಕರ ದಿಂದಂ ಹೇಳಿದ ನ್ನ ಗವಃನಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀಭೀವಂರೇ ಶ್ರೀಮದ್ಧ ದ್‌ 
ರಾಗಿ ನ ಬಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಶ್ರೀಭೀವ:ರಂ ನಾನೇ ಬರಂವೆನೆಂದಂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ- 


ರೆಂದೂ ಮನಗಾಣಬಹುದು. 


ಇಸ -ಇತೀರಿತನ್ನ ವಿಷ್ಣುನಾ ವಿಚಾರ್ಯ ತದ್ಗುಣಾನ್ಬರಾನ್‌ । 
ತಥೇತಿ ಚಾಹ ತೇತ ತ್ರಯಃ ಪ್ರತಸ್ತ್ಮುರಾಶು ಮಾಗಧಾನ್‌ ॥೧೨೩॥ 


೪ 
ಳೂ ಷಿ 


ಇತಿ ಹೀಗೆ, ವಿಸ್ಗೂನಾ- ಶ್ರೀಕೃಪ್ಥನಿಂದ, ಈರಿತಃ ಸಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ ಆ ಧವರ್ರ್ಣರಾಜನಂ, ಪರಾನ್‌- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತದ ಣಾನ್‌ - ಅವನ (ಶ್ರೀಕೃಷ ನ) ಗುಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಚಾರ್ಯ - ಮ. ತಥಾ ಇತಿ ಹಾಗೆ ಅಗಲಿ, 
ಶ್ರ a ಣ ೧’ ಕಿ 


೩೨ ಇ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಎಂದಂ, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು. ತೇ ತ್ರಮ: ಮ ಆ ಮೂವರೂ, ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ, ಮಾಗಧಾನ್‌ - ವಂಗಧ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಸ್ವ- ಹೊರಟರಂ. 8೧೨೩1 


ಸಮೇತ್ಯ ಮಾಗಧಾಂಸ್ತು ತೇ ಶಿವೋರುಲಿಂಗವಿಂತ್ಯ ಲವ್‌ | 
`ಸುಮೂಲ್ಯ ವಸ ಸ್ತ್ರಭೂಷಣೈ ಸ್ಸ ಮರ್ಜಿತಂ ಗಿರಿಂಯಯಂ: ॥೧೨೪॥ 


ಜುಗ ಮಾಗಧಾನ್‌ - ಮಂಗಧದೇಶಕ್ಕೆ, ಸಮೇತ್ಯ--ಬಂದು, ಶಿವೋರ:ಲಿಂಗಂ - ಶಿವನ ದೊಡ್ಡ ಲಿಂಗವು, 
ಇತಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ, .ಸುವರಾಲ್ಮ ವಸ್ತ್ರಭೂಷ ಣೈಃ-- ವಣಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರ ಆಭರಣಗಳಿಂದ, ಅಲಂ ಸಮಃರ್ಚಿತಂ--(ಜರಾಸಂಧ 
ನಿಂದ) ಚೆನ್ನುಗಿ: ಪೂಜಿತವಾದ, ಗಿರಿಂ - ಪರ್ವತಕ್ಕೆ, ಯ.ಯಂಃ - ಹೋದರು. ॥೧೨೪॥ 


ಸ ಸೈ ಶೀರ್ಷತೊಲಪಿ ಚಾದೃತಂ ಜರಾಸುತೇನ ತೇ ಗಿರಿಮ್‌ | 
ನ್ಯ ಸಾತಯಂತ ಹುಸ ಮಸ ್ಯ ಚೋತ್ತ ಮಾಂಗವತ್‌ ॥೧೨೫॥ 
` ಜರಾಸುತೇನ - ಜರಾಸಂಧನಿಂದ, ಸ ಗೃಶಿ:ರ್ಷತ: ಅಪಿ - ತನ್ನ ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಆದೃತಂ-ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಿರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮದ ತಂಗಿರಿಂ- ಆ ಪರ್ವ ತವನ್ನು, ಅಸ್ಯ ಉತ್ತಮಾ:ಗವತ್‌- ಈ ಜರಾಸಂಧನ ತಲೆಯ:ಂತೆ,ಬಾಹುಭಿ :-- 
ಕೈ ನದ ನ್ಯ 'ಪೂತಯಂತ ಕೆಡವಿದರು. 1೧5೫॥ : 
ಅದ್ವಾರತಸ್ತೇ ನಗರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಮಮಾಷಸ್ಯ ನಾಳೇನ ಕೃತಾಸ್ತ್ರಿಭೇರೀ: 1 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರಾದ್ಟಿ ಭಿದುಸ್ತ ಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿಶಾಸ್ಟ್ರೊ ಕ್ಟ ನ್ಯಕ್ಕ ೈತಮಾಗಭೇಶಾಃ ॥೧೨೬॥ 


7 
ನ್ಯಕ್ಸ ತಮಾಗಧೇಶಾ: - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜರಾಸಂಧನುಳ್ಳ, (ಜರಾಸಂಧನ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರವೇಶ. 
ದಿಂದಲೇ ತೋರಿಸುವ ಇಚೆ ಯುಳ್ಳ, ತೇ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ po ಅದ್ವಾ ಕಕ: -ಮಹಾದ್ವಾ ರವನಕ್ನಿ ಬಿಟ್ಟು ಸ ದ್ವು ರದಿಂದ, 


(ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಟ] ಬಿಟ್ಟಾ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು). ನಗರಂ -- ಅವನಿ ನಗರವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ — ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ಮಾಷತ್ಯ - 


ಪಾರ್‌ ನಾಳೇನ-ಕಂಠನಾಳದಂದ, ಕೃತಾ: ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಸ್ಯ- ಆ ಜರಾಸಂಧನ, ಕೌರ್ತಶಾರ್ಟ್ರಪ ನ್‌ = 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಂವ ಗ್ರಂಥದಂತೆ ಧ್ವ ೫ನಿಯಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಂವ, ತಶ್ರಿಭೇರೀ8--ವೂೂರಂ ನಗಾರಿಗಳನ್ನು, 
ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರಾತ್‌ - ಮಂಡ್ಟಿ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಬಿಭಿದಃಃ - ಸೀಳಿದರಂ. 102೬॥ 


ತಥಾಪsಸಣೇಭ್ಯೋ ಬಹುವರಾಲ ೈಗೆಂಧಾನ್‌ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಸಂಗ ಹ್ಯ ಶುಭಾಂಶ್ಚ gis “1 
ಅದ್ವಾರತಸ್ತಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಚೆ ಸಸ್ಫುರ್ಭೋ ಶಬ್ದತಸ್ತಂ ಚ ನೃ ಪಂ ಪ್ರಸಸ್ರು ಃ 1೧೨೭॥ 


ತಥಾ - ಹಾಗೂ, ಆಪಣೇಭ್ಯಃ ಅಂಗಡಿಗಳಿಂದ, ಶುಭಾನ್‌ ಬಹುಮಾಲ ,ಗಂಧಾನ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಬಹ 
ಗಂಧಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು. ಪ್ರಸತ್ಯಾ ಸಂಗ ಸಹ್ಯ ಹಾ ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು, ದಧರ್ರಃ*ಧರಿಸಿದರು. ತಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಚೆ-ಅವನ ವಃನೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅದ್ವಾರತಃ: ಸಸು3--ಗೋಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರಂ ಭೋಶಬ್ಬ ತಃ 
— ಎಲೋ ಜರಾಸಂಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ. ತಂ ನೃಪಂ ಚ - ಆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನೂಕೂಡ, ಪ್ರಸಸ್ರುಃ -- 
ಹೊಂದಿದರು. 11೧೨೭1! 


ತಾನ್ವಿಪ್ರವೇಷಾ ನ್ಸ ನಿಶಾಮ್ಮರಾಜಾ ಮಹಾಭುಜಾನ್‌ ಸ್ನಾತಕವೇಸಯುಕ್ತಾನ್‌ । 
ದ್ವೀತಿಯನರ್ಣಾನೃವಿಚಿಂತ್ಯ ಬಾಹೂನ್‌ ಜ್ಯಾಕರ್ಕಶಾನ್‌ ನೀಸ್ಷ್ಯಬಭಾಷ ಏತಾನ್‌ ॥೧೨೪॥ 


ರಾಜಾ-ಜರಾಸಂಧನಂ, ವಿಪ್ರವೇಷಾನ್‌ -- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವುಳ್ಳೆ, ಮಹಾಭಂಜಾನ್‌ - ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುವುಳ್ಳ, 
ಸ್ನಾತಕವೇಷಯಂಂಕ್ತಾನ್‌ ತೀರ್ಥಯರಾತ್ರಿ, ಕರ ವೇಷವಳ್ಳ, , ತಾನ್‌ ಅವರನ್ನು, ನಶಾವ್ಯಿ ನೋಡಿ. ಬಾಹೂನ್‌ -- ಅವರ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ಕ್ರಿ 


ಭಂಜಗಳನ್ನು, ಜ್ಯಾಕರ್ಕಶಾನ್‌-- ಜ್ಯಾದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ದಪ್ಪ, ಬಿರುಸಾದವುಗಳನ್ನುಗಿ, ವೀಕ್ಷ್ಯ -- ನೋಡ್ಕಿ 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಾನ್‌ ಎ ಕೃತ್ರಿಯವರ್ಣದವರನ್ನುಗಿ, ಪ್ರವಿಚಿಂತ್ಯ--ವಿಜಚಾರಿಸಿ, ಏತಾನ್‌ ಇವರನ್ನಿ ಕುರಿತಿಂ, ಬಭಾಷೇ- 
ಮಾತನಾಡಿದನು, 105೮11 


ಕೇ.ಸ್ಥಾಥ ಕಿಂ. ಹೇತುತ ಆಗತಾಶ್ವ ಕುತಶ್ಹ ನೇ ಪರ್ವತಲಿಂಗಭೇದನವಃ್‌ | 
ಕೃತಂ ಭವದ್ಭಿ 8 ಕುತ ಏನ ದುರ್ನಯಾ ಃ ಕೃತಾಸ್ತಥಾನ್ಯೇ ದ್ವಿಜನರ್ಯನೇಷೈ $ ॥೧೨೯॥ 


(ಯೂಯಂ - ನೀವು), ಕೇ ಸ್ವ -ಯಾರಿರುವಿರಿ? ಅಥ - ಹಾಗು, ಕಿಂಹೇತುತ 8 ಆಗತಾ: --. ಯಾವಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವಿರಿ ? ಚ-ಮತ್ತ, ವೇ-ನನ್ನ, ಪರ್ವತಲಿಂಗಭೇದನಂ - ಲಿಂಗಾಕಾರ ಪರ್ವತದ ನಾಶವು, ಕುತ: - ಯಣಾವೆ 
ಕಾರೆಣದಿಂದ, ಭವದ್ಧಿಃ ಕೃತಂ —ನಿವಿಷ್ಮಂದ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ ? ತಥಾ - ಹಾಗಂ, ದ್ವಿಜವರ್ಯವೇಷೈ :-- ಶ್ರೇಷ್ಠಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ವೇಷವುಳ್ಳ ನಿವ್ಮಿಂದ, ಅನ್ಯೇ ದಂರ್ನಯಾ $ - ಬೇರೆ ದುಪ ತ್ಯಗಳಂ, ಕಂತ: ಕೃತಾಃ ಏಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು ? 
(ಎಂದೂ ಮಾತನಾಡಿಂನಂ) ॥೧೨೯॥ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಭಗವಾನುವಾಚ ಕಾರ್ಯಂಹಿ ಶತ್ರೋರಖಲಂ ಪ್ರತೀಪವರ್‌ ! 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಊಚೇ ನಹಿ ವಿಪ್ರಶಸ್ರಾರೆಹಂ ಕುತೋ ವೋ ಮಮ ಶತ್ರುತಾ ಭನೇತ್‌ 1೧೩೦॥ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ-- ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಕುರಿತ, ಭಗವಾನ್‌- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂ್ಯ ಶತ್ರೋಃ- 
ವೈರಿಗೆ, ಅಖಿಲಂ ಪ್ರತೀಪಂ - ಎಲ್ಲ ತರಹದ ವಿರೋಧವು ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ವಾಡಲೃಡಬೇಕೋ (ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಭಾವ) ಇತಿ - ಎಂದು, ಉವಾಚ .ಹೇಳಿದನು.ಇತಿ ಉಕ್ತಃ, - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡಂಥ- 
ಜರಾಸಂಧನಂ, ಅಹಂ--ನಾನಂ, ವಿಪ್ರಶತ್ರ; ನಹಿ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರವೈರಿಯಲ್ಲ. (ಆದ್ದರಿಂದ) ವಃ -ನಿವಂಗೆ, ಮಮ. 
ಶತ್ರುತಾ- ನನ್ನ ವೈರವು, ಕುತಃ ಭವೇತ್‌ - ಹೇಗೆ ಇದ್ದೀತು? ಇತಿ ಊಚೇ -- ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 11೧೩೦! 


ರಂ ತೌ ದ್ದ 2 ದ್ವಿಜಾಃ 
ರ್ಜುನನಾಮದಧೇಯಾ`ೌ್‌ 0೩೧18 


ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತವಾಕ್ಯಂ - ವರಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ, ನೃಪತಿಂ - ಜರಾಸಂಧನನಣ್ಣ ಕುರಿತು. ಜನಾರ್ದನ: - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ವಯಂ - ನಾವು, ತಾದೃಶಾ: - ದ್ವಿಜಾ: ನಿನ್ನ ಶತಲ್ರತ್ವವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ನೈವ ಹಿ. -. ಆಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, . 
ಅಹಂ--ನಾನಃು, ತೇ - ನಿನ್ನ ರಿಪು:--ವೈಠಿಯಾದ, ವಾಸಂದೇವ:ಹಿ -- . ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆನೇ, ಆಸ್ಮಿ--ಇರಂವೆನಂ.. ಇಮೌ ಚ-- 
ಇವರಿಬ್ಬರು, ಭೀಮಾಜರನನಾಮಧೇಯೌ -- ಭೀವುಅರರನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರಂ, ॥೧೩೧/॥ (ಇಲ್ಲಿಯ “ಜಗ:ದ' 
ಎಂಬಂದು ೧೩೩ ನೇಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಗೆ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಬರಂನದಂ.) 


ಯದ್ಭಾಂಧವಾನ್ನ : ಹಿಶಿತಾಶಿಧರ್ನತೋ ರೌ ದ್ರೇ ಮಖೇ ಕಲ್ಪಯಿತುಂ ಪಶುತ್ವೇ। 
ಇಚ್ಛೆಸ್ಮರೇ ನೇದ ಥಂ ನಿಹಾಯ ತಂ ತ್ವಾಂ ಬಲಾಚ್ಛಾಸ್ತುಮಿಹಾಗತಾವಯವಮ್‌ 1೧೩.೨೩ 


ಯತ್‌ --ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ನ: ಬಾಂಧವ:ನ್‌ -ನವ್ಮೂ ವಿವಾ* ಬಾಂಧವರನ್ನು. ಪಿಶಿತ:ಶಿಧರ್ವತ: ವಾರಾ 
ಮಾಂನಭಕ್ನಕರಾದ ರುಕ್ಷರರ ಧರ್ಮಕ್ಕನಂಸಾರವಾಗಿ, ವೇದಪಥಂ ವಿಹಾಯ- ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರೌದ್ರೇಮಖೇ 
ರುದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ, ಪಶಃುತ್ವೇ -`ಪಶು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪಯಿಂತುಂ-- ತೊಡಗಿಸಲರ, ಇಚ್ಛಸಿ ಇಚ್ಛಿ 
ಸೌತ್ತಿರುವಿ ಅಷ್ಟೇ, ಅರೇ--ಎಲೋ ಜರಾಸಂಧನೇ, ತಂತ್ವಾಂ -- ಅಂಥ ನಿನನ್ನು, ಒಲಾತ್‌' ಶಾಸೆರ್ರಿಂ- ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಶಾಸಿಸಲಂ (ಶಿಕ್ಷಿಸಲು,) ವಯಂ - ನಾವು, ಇಹ ಆಗತಾ ಇನ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರಂವೆವು:. /೧೩೨: 


೩೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಿಮೋಕ್ಷಯಾಮ $ ಸೃಜನಾನೃದಿತ್ವಂ ನಮೋಚಯಸ್ಯದ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತ್ವಾಮ್‌ | 
ಮಂಚಾಥವಾ ತಾನಭಿಯಾಹಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಣಾಯ ಮರ್ತುಂ ಕೃತ ನಿಶ್ಚಯೋಜತ್ರ 1೧೩೩! 


ಯಂದಿ - ಒಂದು ವೇಳಿ, ಸ್ವಜನಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಬಂಧರಗಳನ್ನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ನ ಮೋಚಯಶಸಿ--ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದರೆ. (ವಯಂಂ-ನಾವು) ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು. ನಿಗೃ ಹ್ಯ- ಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಮೋಕ್ಷಯಾಮ: - - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ವೆ. ತಾನ್‌ - ಆ 
ಬಂಧುಗಳನಶ್ಚಿ, ವಂಂಂಚ - ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು, ಅಥವಾ - ಅಥವಾ, ಮತ್ತಂ ಸಾಯಲಂ, ಕೃ ತ ನಿಶ್ಚ ಯಂಃ ಸನ್‌-ನಿಶ್ವ ಯವರಾಡಿ 


ದವನಾಗಿ, ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕಂರಿತು, ರಣಾಯಂ ಅಭಿಯಾಹಿ -- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ? ಬಾ. ಇತಿ- ಎಂದರಿ, ಜಗಾದ — 
ಹೆ ಳಿದನಂ., HOA 


ಇತೀರಿತೊಟಸೌ ಮಗಧಾಧಿಪೋ ರುಷಾ ಜಗಾದ ನಾಹಂ ಶಿನಯಾಗಯುಕ್ತಾನ್‌ । 
ಮೋಸ್ರ್ಯೇ ಪಶೂನ್ಯುಗಪದ್ವಾ ಕ್ರಮೇಣ ಯೋತ್ಸ್ಯೇಚೆ ನೋಆಥಾನಿಚನೂ 
ಸಹಾಯಾನ್‌ ॥೧೩೪॥ 


ಇತಿ ಈರಿತ;--ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿತನಾದ. ಅಸೌ ಮಗಧಾಧಿಪ: - ಮಗಧರಾಜನಾದ ಆ ಜರಾಸಂಧನಂ, ಅಹಂ- 
ನೂನಂ, ಶಿವಯಕಾಗಖಂಿಕ್ತಾನ್‌ಪಶೂನ್‌ - ಶ್ರೀರುದ್ರನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶಂಗಳಂತೆ ತೊಡಗಿಸಲ್ಲ 
ರಾಜರನ್ನು, ನ ಮೋಕ್ಷ್ಯೇ-ಬಿಡಂವದಿಲ್ಲ. ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ, ಯಂಗಪತ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ವಾ--ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಲಿ, ಅಥ ಚವೂಸಹಾಯಾನ್‌ ಅಪಿ - ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾದ ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೂ ಕೂಡ, 
ಯೋತ್ಸ್ಯೇ-ಯಂದ್ಧೃ ಮಾಡುವೆನು, ॥೧೩೪॥ (ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ “ರ:ಷಾ' “ಜಗಾದ' ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಂಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕು) 


ನಿರಾಯುಧಸ್ಸಾ ಸವ ವಾ ಯುಷ್ಕದಿಷ್ಠಾ ells ವಾ। 


ನಿರಾಯಂಧಃ ಸಾಯಂಧಃ ವಾ-ಆಯಂಧರಹಿತನಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಆಯಂಧಸಹಿತನಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಏಕಃ ಅಪಿ-ಒಬ್ಬ ನೇ 
ಆದರ್ಕೊ ಸಕಲೈ; ವಾ-ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಲಿ, ಸಸೇನಃ - ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ, ಸಸೈನಿಕಾನ್‌ವಾ- ಸೆ ನ್ಯಸಹಿತರಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಲಿ. ಯಂಷ್ಮದಿಷ್ಟಾಯಃಧೇನ ವಾ - ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಯಣಧದಿಂದಾಗಲೀ, ಯೋತ್ಸ್ಯೇ - ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಂವೆನು, ಇತಿ-ಎಂದು, ರಂಷಾ-ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, ಜಗಾದ-ಹೇಳಿದನಂ. 1೧೩೫॥ 
ಇತ್ತುಕ್ತ ವಂತಮವದದಜಿತೋರು ಬಲೋ ಹರಿಃ 1 
ಏಹ್ಮೇಕಮೇಕೋ ವಾಸ್ಮಾಸು ಸಸೈೆನ್ಯೋವಾ ರಣೇ ನೃಪ ॥೧೩೬॥ 


ಯೇನ ಕಾಮುಯಸೇ ಯೋದ್ಧುಂ ತನ್ನ ಆಸಾದಯ ದ್ರುತಮ್‌ | 
ನಿರಾಯುಧಸ್ಸಾಯುಧೋವಾ ತೈದಭೀಷ್ಟಾಯುಧೇನ ನಾ 8೧೩೭॥ 
ಇತ್ಕಾಹ ಭಗವಾಭತ್ರುಂ ಯಶೋಧಭೀಮೇ ನಿವರ್ಧಯ:ನ್‌! 
ಘಾತಯಿತ್ಯಾ ಸ್ವಶತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಭೀಮೇನಾನುಗ್ರಹಂ ಪರವ ॥೧೩೮॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತವಂತಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಜರಾಸಂಧನನರ್ನಿ ಕುರಿತ, ಅಜಿತೋರಂಬಲ; - ಯಾರಿಂದಲೂ. ಜಯಿಸಲಾಗದ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಹರಿ:- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ನೃಪ-ರಾಜನೇ, ಅಸ್ಮಾಸಂ ಏಕಂ-ನವಕ್ಮಿ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕಂರಿತು. 
ಕ್‌ 


rs 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಧಾರತಶಾಶ್ವರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅದ್ಕಾಯ-೨೧ ಗ ೩೫ 
ಏಕೋವಾ ಸಸೈನ್ಮಃವಾ - ಒಬ್ಬನಾಗಲೀ, ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಲೀ, ರಣೇ-ಯುಂದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಏಹಿ-ಬಾ, ಇತಿ ಆಹೆ-ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದನು. (ಚೆ.ಹಾಗೂ) ನಃ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಯೇನ-ಯಾವನ ಜೊತೆಗೆ, ಯೋದ್ದುಂ -ಯಂಪ್ಕ ಮಾಡಲರಿ, ಕಾವಂಯಸೇ- 
ಚೈ ಸುವಿಯೋ, ತಂ-ಅವನನನ್ಸಿ ಆದಾಯ-ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿ, ನಿರಾಯುಧಃ ಸಾಯಂಧ: ವಾ-ಆಯಂಧರಹಿತನಾಗಿಯಾಗಲೀ. 
ಆಯುಧ ಸಹಿತನಾಗಿಯಾಗಲೀ ತ್ವದಭೀಷ್ಟಾಯಂಧೇನ ವಾ - ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಯಣಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ದರ್ರಿತಂ ಆಸಾದಯಂ 
ಬೇಗನೇ ಬಾ, ಇತಿ -. ಎಂದು, ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಭೀವೋನ-ಭೀವಂಸೇನನಿಂದ, ಸ್ವಶತ್ರುಂ- ತನ ಸ ಶತವಾದ 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಘಾಶಖಿ.ತ್ವಾ-- ಕೊಲ್ಲಿಸ್ಕಿ ಭೀಮೇ-ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಯಶ; ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಪರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, "ಅನುಗ್ರಹ 
ಚ. ತನ್ನ ಅನಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿವರ್ಧಯಂನ್‌ - ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. ೧೩೬-೧೩೭-೧೩೮1 


ಭೀಮಸ್ಯ ಕಠರ್ನವಿಂಚೈಂಗ್ಸ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಾದಿವರ್ಧನಮ್‌ | 
ತೃಣೇಕರ್ತುಂ ರಿಪುಂ ಚೈವ ನಿರಾಯಂಧತಯಾಃಗಮತರ್ತ್‌ 1೧೩೯ 


ಭೀವಂಸ್ಯ - ಭೀಮನಿಗೆ, ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾ ಾನಾದಿವರ್ಧನಂ- ತನ್ನ ಅನಂಗ್ರಹದಿಂದ ಭಕ್ತಿಜ್ಗಾ ಸ್ಸಿನಾದಿಗಂಣಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ದ 
ಯನ್ನೂ, ಕರ್ತುಂ ಚ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌-ಮಾಡಲೂ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನಾಗಿ. (ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನಂ). ಚ - ಮತ್ತಾ, 'ರೆಪುಂ - ಪ್ರಬಲವೈ ಂಯಾನೆ 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ತೃ ಜೀತ ಚ- ತೃ ಣಸ ಸದೃ ಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ, ನಿರಾಯಂಧೆ ತಯಾ - BN 


ಅಗಮತ್‌ --ಮಗಧದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನಂ. 1೧೩೯೪ 


ಕೃಷ್ಣಭೀರ್ಮಾರ್ಜುನಾಸ್ತೇನ ವಿಪ್ರವೇಷುಶ್ಚ ತೆಟಭವನ್‌ । 
ನಿರಾಯೆಂಧಃ ಕ್ಷತ್ರವೇಷೋನೈನ ಯೋಗ್ಯ: ಕಥಂಚನ ॥೧೪೦॥ 


ತ್ರವೇಷಃ-ಕ್ಷತಿ ಯಂರೂಪವುಳ್ಳ ವನಂ, ನಿರುಯರಿಧಃ-- ಆಯಂಧರಹಿತನಾಗಂವದಂ, ಕಥಂಚನ--ಯಣವರೀತಿ 
1 J 


ಯಿಂದಲೂ, ಯತಃ -- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೈ ವ Sek ಘೂ ತೇನ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ ಕೃಷ್ಣ- 
ಮ ವನ ನ್ರಾಹ್ಮೈಣವೇಷವಳ್ಳವರಂ ಆದರರ. ಡ್‌ 


ತತೋ ಜಗ್ಮುರ್ನಿಪ್ರನೇಷಾ ಸ್ಪೃಣೀ ಕರ್ತುಂ ಹಿ ಮಾಗಧಮ್‌ । 
ಮಾಗಧಸ್ಯ ಸಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸಂಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಚೆ ೫೧೪೧1 


ನಿರಾಯುಧೇನ ಭೀಮೇನ ಸಮಾಹ್ವಾನೇ ಕೃತೇಮಿತಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಂ ಯಶಶ್ವ ಭೀಮಸ್ಯ ವರ್ಧಯಾಮಾಸ ಕೇಶವಃ 1೧೪೨॥ i 


ತತ; -- ನಿರಾಯಂಧರಾಗಿ ಹೋಗುವದರಿಂದ, ವಕಾಗಧಮ್‌ ತೃಣೀಕರ್ತುಂ ಹಿ--ಜರಾಸಂಧನನಲ್ನ ತಮಗೆ 


ತೃಣಪ್ರಾಯಂನನ್ನುಗಿ ತೋರಿಸುವಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ವಿಪ್ಪವೇಷಾ: ಸಂತ: ಜಗ್ಮುಃ: - ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹೋದರೆರ್ಯಿ 
ಸಸೈನ್ಯಸ್ಯ - ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತನಾದ, ಚ--ಹಾಗಂ, ಸ್ವಗೃಹೇ ಸಂಸ್ಥಿತಸ್ಯ - ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ, ವಾಗಧಸ್ಯ - ಜರಾ- 
ಸಂಧನ, ಸಮಾಹ್ವಾನೇ - ಯಂಂದ್ಧ ಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಹಾ ನವು, ನಿರಾಯಂಧೇನ ಭೀವೋನ - ಆಯಣಧವಿಲ್ಲದ' ಧವಸ ವರಂ. 


~ 


ಕೃತೇಸತಿ “ಮಾಸ ಡುಶ್ತಿ ರಲ, ಸ ಶವ: ಶ್ರೀ ಕ್ಷೆ ೈಷ್ಣನು, ಭೀಮಸ್ಕ--ಭೀವಂಸೇನದೇವರಿಗೆ, ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ವಾವನು, 
ಯಶ: ಚ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅವಿಂತಂ ವರ್ಧಯಾವರಾಸ-ಅಪರಿವಿಂತವಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದನಂ, 0೧೪೧-೧೪೨॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ - ಅಜರ್ರ್ಣನನನನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೊರಟಿರಂವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


೩೬ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೃತೀಯಮರ್ಜುನಂ ಚೈವ ಸಮಾದಾಯ ಯಯಾ ರಿಪುಮ 1 
ಹರಿಸ್ತ್ರಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಭೀಮಸ್ಯ ಮಹಾಧಿಕ್ಕಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ 8೧೪೩! 
ಮೊಖೇನ ಮಾಗಧಸ್ಯೈವ ವೃಣ್ಟೇಕಂ ನ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ॥೧೪೪॥ 


ಹೇಳಂವವನಾಗಿ ಹರಿಃ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ,ತೃತೀಯಂ ಅಜರ್ಶಿನಂ ಚ-ಮೂರನೆಯವನಾದ ಅಜರ್ಣನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸಮಾ 
ದಃ:ಯ ಗತಾ ೫್ವ-ಹೋಗಿಕರೆದಕಿಕೊಂಡು, ನ: (ವಂಧ್ಯೇ) — ನವ್ಮೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಏಕಂ - ಒಬ )) ನನ್ನಿ, ವೃಣಂ-- ಆರಿಸಿಕೊ, . 
ಬರ್ರಿವನ್‌ - “ಂದರತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಚ-ಆ ಅರರುನನಿಗಿಂತಲೂ; ಭೀಮಸ್ಯ. ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ, "ಮಂಹಾಧಿಕ್ನ 0-ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ವ 
ವನ್ನೂ; ಮಾಗಧಸ್ಯ i: ನ ಏವೆ- ಜರಾಸಂಧನ. ವಂಂಖದಿಂದಲೇ,. ಪ್ರಕಾತಯನ್‌... ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ರಿಪುಂ - 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅರ್ಜುನಂ ಸಮಾದಾಯ -ಅಜುನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಯೌ --ಹೋದನಂ. 1೧೪೩-೧೪೪1 
ಅವತಾರಿಕೆ ಃ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪ್ರಕಟವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ತಿಳಿಸಂತ್ತಾರೆ - 


ವೃಣ್ಟೇಕಮಸ್ಮಾಸ್ಟಿತಿಸ: ಪ್ರೋಕ್ತ ಆಹ ಜರಾಸುತಃ । 
ಕುರ್ಯಾಂ ನೈವಾರ್ಜುನೇನಾಹಮಬಲೇನೈವ ಸಂಗರಮ್‌ । 
ಪಂಚಪಂಚಾಶದಬ್ಲೊಪದ್ಯಹ್ಯಯಮೇವ ಚ ಬಾಲವತ್‌ ॥೧೪೫॥ 


ಅಬಲತ್ಕಾದ್ಯುವಾ ಹ್ಯೇಷ ಬಾಲ ಏನಮತೋ ಮಮ । 
ಇತ್ಕು ಕ್ತೊಪ್ಯರ್ಜುನೋ ನಾಂಂಹ ಕುರು ತರ್ಹಿ ಸರೀಕ್ಷಣಮ್‌ ॥೧೪೬॥ 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧನುಷಾ ವೇತಿ ಶಂಕಮಾನ: ಪಸರಾಜಯೆಮ್‌ | ( 
ಅತೋ ಭೀನೇ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಭೂನ್ಮಹತ್‌ ॥೧೪೭॥ 


- ಅಸ್ಮಾಸಾ ಪಕಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾ ವೈ ೈಣಂ ಎ ಆರಿಸಂ, "ಇತಿ ಎಂದರ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಹೇಳಸಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಾ 
ಜರಾಸಂತ; _ ಜರಾಸಂಧನ, ಅಬಲೇ ನೆ ಏವ ಅರ್ಜುನೇನ - ದಂರ್ಬಲನೇ ಆದ ಅಜರ್ಶಿನನ ಜೊತೆಗೆ, ಸಂಗರಂ - ಯರಂದ್ಧ- 
ವನ್ನು, ನೈಷಕಂರ್ಯಾಂ- ಮಾಡುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ಯ ಇಂದ ಪಂಚಪಂಚಾಶದಬ್ಬ: ಅಪಿ - ಐವತ್ತೆ ದಂ ವರ್ಷದವನಾದರೂ 
ಕೂಡ, ಯಣಿವಾಖ — ತರಂಣನಾದರೊ ಕೂಡ, ಅಹಂ ಈ ಅಜರ್ಜನನು, ಬಾಲವತ್‌ ಏವ. "ಬಾಲಕನಂತೆಯೇ. ಅಬಲ- 
ತ್ವಾತ್‌ - ದುರ್ಬಲನಾದ್ದ ರಿಂದ, ಏಷ;- ಈ ಅಜರ೯ನನಂ, ಬಾಲ ಏವ - ಬಾಲಕನಾಗಿಯೇ, ಮಮ ವಂತೂ - ನನಗೆ 
ಅಭಿಪ್ರೇತನು, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿ, ಉಕ್ತಃ ಅಪಿ. ಜರಾಸಂಧನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರೊ' ಕೂಡ, ಅಜನ: ಅಜರ್ಕಿನನಂ 
ತರ್ಹಿ-ನಾನತ ಬಾಲಕನಾದರೆ, ಪರಿ:ಕ್ಷಣಮ್‌ - ಬಲಪರೀ ಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಬಾಹಂಭ್ಯುಂ ಎ ಬಾಹಂಯುದ್ಧದಿಂದಾಗಲೀ, ಧನಂಷಾ 
ವಾ- ಧಕುರ್ಯುದೃದಿಂದಾಗಲೀ, ಕುಂರಂ - ಮಾಡು ನೋಡುವಾ, ಇತಿ -- ಎಂದು, (ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು), ಪರಾಜಯಂ 
ಶಂಕಮಾನ$॥ ಸರ್‌. . ತಾನಂ ಜರಾಸಂಧನೊ.3ನೆ ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ, ತನಗೆ ಪರಾಜಯವೇ:. ಬರಬಹುದೇನೋ ಎಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವವನಾಗಿ: ನ ಆಹ. ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅತ: - ಈ ರೀತಿ: ಜರಾಸಂಧ:0 ಅರ್ಜುನನನ್ನು. ಡುರ್ಬಲನಸೆದುಗ” ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿಯೂ ಏನೂ ಹೇಳದ್ದ ರಿಂದ, ಭೀರ" - ಭೀಮಸೇನದೇವರಲ್ಲಿ, ಮಹತ್‌ ಬಲಾಧಿಕ್ಕಂ - ಅಜರ್ಕಿನನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಲಿಷ್ಕತೆಖಂ0; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಂ - ಅತ್ಮಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು, ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿಂತಂ;: 1೧0೪೫-೧೪೬೧೪೭ 


ಏತದರ್ಥಂಹಿ ಕೃಷ್ಣೇನ: ಸಹಾನೀತಸ್ಸ ಫಲ್ಲು ನಃ | 
ಜಾನನ್‌ ಕೃಷ್ಠೆ ಸ ಬಲಂ ಘೋರಮನಿಸಹ್ಯ ೦ ಸಮಾಗಧಃ.! 
ಕಂತಯನ್‌ 'ಗೋಸ ಇತಿ ತಂ ಭಸೂನ್ನೈವಾಹ್ಮಯಕೃಭುಮ್‌ ॥೧೪೮॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೩೭ 


ವಿತದರ್ಥಂ ಹಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಸ ಕ ಫಲ್ಲು ನೇ ಅಜರ್ಣನನೂ ಕೃಷ್ಣೆ! ಪ್ಲೇನ--ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಿಂದ, ಸಹಾನೀತ:- 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪ ಟ್ರ ನಂ. ಕೃ ಷೆ ಕ್ಸೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ ನಲ್ಲಿ, ಘೋರಂ — ಭಯಂಕರೆವಾದ, ಅನಿಷಹ್ಯ 0— ತನಗೆ ಸಹಿಸಲಂ ಅಶಕ್ಕ ವಾ 
ಹತ ಬಲಂ - ಸಾವಧ್ಯ ೯ಎನ್ನ » ಜಾನನ್‌ ಔ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸಃ ವಾಗಧಃ - ಆ ಜರಾಸಂಧನು, ಪ್ರಭಂಂ - ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃ CR ನನ್ನ, BE ಇತಿ--ಗೋಪಾಲಕನ ವ ಕುತ್ಸ ಯನ್‌, - ನಿಂದಿಸುವವನಾಗಿ, ಭಯಾತ್‌ ಏವ ಭಯ 
ದಿಂದಲೇ, ತಂ — ಆ ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನನ್ನು, ನ ಅಹ ಕ್ವಯಾಮಾಸ--ಕರೆಯಿಲ್ಲಲ್ಲ, ॥೧೪೮॥ 


ಅಹ್ವಯಾಮಾಸ ಭೀಮಂ ತು ಸ್ಕಾದ್ವಾಮೇ ಜೀವನಂ ತ್ವಿತಿ । 
ಹನಿಷ್ಯತ್ತೇವ ಮಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಕಾಸೀನ್ಸೃಪತೇರ್ಭಯವಮ್‌ 1೧೪೯॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಂ ನಾಹ್ವಯಾಮಾಸ ವಾಸುದೇವಂ ಸ ಮಾಗಧ: ॥೧೫೦॥ 


ತಂ-ಆದರೆ ಭೀಮಂ-ಭೀಮಸೇನದೇವರನ್ನು ವೆ.€- ನನಗೆ, -ಜೀವನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ವಾ (ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ಧ- 

ಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಜೀವನವು ಉಳಿದೀತು, ಇತಿ-- ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, ಆಹ್ವಯಾವಕಾಸ — ಕರೆದನು, ಕೃಷ್ಣ: ತು 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾತ್ರ ವಕಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಹನಿಷ್ಕತಿ ಏವ -- ಸಂಹರಿಸಿಯೇ ಬಿಡಂತ್ತಾನೆ. ಇತಿ --_ ಎಂದು, ನೃಪತೇ: - 

ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ, ಭಯಂವರ್‌-ಹೆದರಿಕೆಯಂಂ, ಆಸೀತ್‌ - ಇತ್ತು. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಃ ಮಾಗಧ: ಎ ಆ ಜರಾಸಂಧನರಿ, 
ತಂ ವಾಸುದೇವಂ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ನ ಆಹ್ವಯಾವಕಾಸ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. 10೪೯-೧೫೦॥ 

ಅವತಾರಿಕೆ - ಅಜರ್ಣನನನ್ನು ಕರೆದರೆ ತನಗೆ ಆಗಂವ ಹಾನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಜರಾಸಂಧನು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕ 


ದಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ — 


ಅರ್ಜುನೇ ತು ಜಿತೇ ಕೃಷ್ಣಭೀಮ್‌ೌ ಮಾಂ ನಿಹನಿಷ್ಕತಃ । 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ದುರ್ಬಲಾಹ್ಥಾನಾನ್ನ ಶ್ಯೇತ್ಮೀರ್ತಿಶ್ವ ಮೇ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥೧೫೧॥ 


ತು ಆದರೆ, ಅಜಂ೯ನೇ ಜಿತೇ ಸತಿ ಅಪಿ - ಅರ್ಜನನಂ ನನ್ನಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕೆ ಕರೆಯಲ್ರ ಟ್ಟು ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರೂ 


ಕಾಡ; (ಅಜ ೯ನನನಲ್ಲ ಯಂದ್ಲೆಕ್ಕಿ ಆಹ್ವಾ ನ್ಯಾ ಅವನ ಸಂಗತ್‌ ಹಾ ಸ ವಕಾ 2 ನಕ್ಷ ತ್‌ಾ ಚ ಸಕಾಡ) ಕೃಷ್ಣ ಭೀಮ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭೀಮರಿಬ್ಬರು, ಮಾಂ -ನನ್ನ ನ » ನಿಹನಿಷ್ಯತ: _ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ತ್ರಯಾಣಾಂ- ವ. ೂವರಲ್ಲಿ, ದಂರ್ಬಿಲಾ- 
ಹ್ವಾ ಶೀ ದಂರ್ಬಲನನ್ನು ಸಹತ ಸತ್ತೆ ಹ ಕೀರ್ತಿ: ಚೆ - ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಕೂಡ, ಧ್ರುವಂ ನಶ್ಯೇತ್‌--ಖಂಡಿತ 


ಹತ ದೀತು  ॥1೧೫೧॥ 


ಇತಿ ಮತ್ತಾತಹ್ವಯಾಮಾಸ ಭೀಮಸೇನಂ ಸಮಾಗಧಃ 
ಕಥಂಚಿಜ್ಜಿ €ನಿತಂ ಮೇ ಸ್ಕಾ ನ್ನ ತು ನಶ್ಯ ತಿ ನೇ ಯಶಃ ॥೧೫೨1 


ಕಥಂಚಿತ್‌ - ಭೀವಂನನ್ನಿ ಕರೆದೂ ಅವನೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನವರಾಡಿದರೆ, 
ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಸ್ಕೂತ್‌-ನನ್ನಜೀವವು ಉಳಿದೀತು, (ಉಳಿಯಾವ ನಿಶ  ಯವಲ್ಲ)ತು - ಆದರೆ, ಖೇ ಯಂಶಃ-ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಂ 
ಮಾತ್ರ, ನ ನಶ್ಯತಿ ಎ ವಡಿ. ) ಇತಿ - ಈ ರೀತಿ, ಮತ್ತು -ತಿ ತಿಳಿದ, ಸಃ ಮಾಗಧಃ--ಆ ಜರಾಸಂಧನ, ಭೀವು- 
ಸೇನಂ.- ಭೀವುಸೇನದೇವರನ್ನು, ಆಹ್ವಯಾವರಾಸ...ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. ॥0೫೨॥ ಕ 


ಇತಿ ಸ್ಮ ಭೀಮಂ ಪ್ರತಿಯೋಧನಾಯ ಸಂಗೃಹ್ಮರಾಜಾ ಸ ಜರಾಸುತೋ ಬಲೀ । 
ರಾಜ್ಯೇ ನಿಜಂ ಚಾತ್ಮಜಮಭ್ಯಷಿಂಚೆತುರಾ ಖ್ಯಾತಂ ಪತ್ರೆ ತಾಸಾಖ್ಯ ರುದ್ರಮ್‌ 1೧೫೩ 


ಇತಿ-ಕ್ಮೆ-ಈ ರೀತಿ ವಿಚುರದಿಂದ, ಬಲೀ-ಬಲಿಷ್ಕನಾದ, ಸಃ ರಾಜಾ ಜಠಾಸಂತ:-ಮಾಗಧರಾಜನಾದ ಜರಾಸೆಂಧನಂ 


ಪ್ರತಿಯೋದನಾಯ--ಯಂದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ಭೀವಂ0 ಸಂಗೃಹ್ಯ - ಭೀಮಸೇನದೆ"ವರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಂ, ರಾಜ್ಯೇ - ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ 


೩೮ | ಸರ್ವವರೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ನಿಜಂ ಆತ್ಮಜಂ - ತನ್ನ ಮಗನುದ, ಪುರಾ - ಇಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಬುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ), ಪತ್ರತಾ- 
ಪಾಖ್ಯರಂದ್ರಂ ಖ್ಯಾತಂ - ಏಕಾದಶ ರುಖ್ರರಲ್ಲಿ ಪತ್ರತಾಪ ಎಂಬ ರಂದ್ರನಾದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, (ಸಹದೇವಂ) ಸಹದೇವ 
ನೆಯವನನ್ನು. ಅಭ್ಯಷಿಂಚತ್‌ - ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದನಂ.  ॥೧೫೩॥ 


ಆ ಬಲಂ ಭೀನೇ ಮನ್ಯಮಾನೊಂಧಿಕಂ ತು ಗದಾಶಿಕ್ಷಾಮಾತ್ಮನಿ ಚಾಧಿಕಾಂ ಸೃಪಃ। 
ಭೀತೋ ನಿಯುದ್ಧೆಆಸ್ಕ ದದೌ ಗದಾಂ ಸ ಭೀಮಾಯ ಚಾನ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಮಗ್ರಹೀದ್ಬಲೀ ॥೧೫೪॥ 


ಬಲೀ ಸ: ನೃಪ;-ಬಲಿಷ್ಠನಾದ `ಆ ಜರಾಸಂಧನು, ಭೀವೆೇ-ಭೀಮಸೇನದೇವರಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಂ ಬಲಂ-ತನಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಮನ್ಮಮಾನಃ ತು - ತಿಳಿದವನು ಆದರೂ ಕೂಡ, ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಗದಾಶಿಕ್ಷೂಂ--ಗದಾಯಂದ್ಧ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನೂ, ಅಧಿಕಾಂ - ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗಿ:ತ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದದ್ದನ್ನಾಗಿ. ಮನ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌--ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅಸ್ಯ ನಿಯಂದ್ಯೇ- 
ಈ ಭೀಮಸೆೇನದೇವರ ಸಂಗಡ ಮಲ್ಲಯಂದ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ, ಭೀತಃ ಸನ್‌--ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ಭೀಮಾಯ-- ಭೀಮರಿಗೆ, ಗದಾಂ 
ದಪೌ -- ಗದಾಖಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂ, ಅನ್ಯಾಂ -- ಇನ್ನೊಂದು ಗದೆಯನ್ನು, ಸ್ವಯಂ - ತಾನಂ, ಅಗ್ರಹೀತ್‌ - 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ॥೧:.೪॥ 


ತದರ್ಥೆಮೇವಾಂಶು ಗದಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಭೀನೋ ಯಯೌ ಮಾಗಧಸಂಯುತೋ ಬಹಿಃ । 
ಪುರಾತ್ಸಕೃಷ್ಣು ರ್ಜುನ ಏವ ತತ್ರ ತ್ವಯಂಧ್ಯತಾಂ ಕೇಶವಸಾರ್ಥಯೋ: ಪುರಃ ॥೧೫೫॥ 
ಭೀಮ:--ಶ್ರೀಭೀಮರು, ತದರ್ಥಮೇವ-ಗದಾಯಂದ್ಭ ನೈಪುಣ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಗದಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವಾಗಧಸಂಯಂತ: ಸನ್‌ - ಜರಾಸಂಧನಿಂಡ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ. ಸಕೃಷ್ಮಾಜರ್ಶ್ಣನ: ಸನ್‌ ಏವ. 


ಅೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿಯೇ, ಪುರಾತ್‌ ಬಹಿಃ - ಊರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ. ಆಶಂ ಯಯೌ - ಬೇಗ ಹೋದರು, 
ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಕೇರವಪಾರ್ಥಯೋಃ ಪುರ:-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣು ರ್ಜುನರ ಎದಂರು. ಅಯಚಿದ್ಯತಾಂ ಯಂದ ವಕಾಡಿದರು. ॥೧೫೫॥ 


ವಾಚಾ ಜಯತ್ತಂ ಪ್ರಥನಾಂ ವೃಕೋದರ: *ವಾಶ್ರಯಾಂನಿಷ್ನಾಗಾಣಪ್ರಕಾಕ ಕಾಮ್‌ 
ತತೋ ಗೆದಾಭ್ಯಾಮಭಿಷೇತತುಸ್ಸ್‌ ವಿಚಿತ್ರಮಾರ್ಗಾನಭಿದರ್ಶಯಂತೌ ॥1೧೫೬॥ 


ವೃಕೋದರೆ:- ಶ್ರೀಭೀಮಂಸೇನದೇವರು, ಪ್ರಥವಂಂ - ಮೊದಲು. ಶಿವಾಶ್ರಯಂಂ ತಂ- ಶ್ರೀರ-ದ್ರದೇವರನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜರಾಸಂದನನ್ನು, ವಿಷ್ಣು ಗುಣಪ್ರಕಾಶಯಾ ವಾಚಾ- ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ, 
ಅಜಯಃತ್‌ -- ಗೆದ್ದರಂ, ತತಃ - ವಾಗ್ಯುದ್ಧದ ನಂತರ, ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರು, ವಿಚಿತ್ರಮಾರ್ಗಾನ್‌ - ಗದಾಯಂದೃದ ಅನೇಕ 
ರೀತಿಗಳನ್ನು, ಅಭಿರ್ದಶ ಯಂತೌ ಸಂತೌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುವವರಾಗಿ, ಗದಾಭ್ಯಾಂ - ಗದೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿಪೇತತು: - ಏರಿ 
ಬಂದರು. 18೧೫೬॥ 


ತಯೋರ್ಗದೇ ತೇ$ಶಸಿಸನ್ನಿಕಾ ಶೇ ಚೂರ್ಣೀಕ ತೇ ದೇಹಮಹಾದ್ರಢಿಮ್ನಾ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಯೋರ್ವಕ್ಷಸಿ ಪಾತಿತೇ ರುಷಾ ಯಥಾಶ್ಮನೋಃ ಪಾಂಸುಪಿಂಡೌ ಸುಮುಕ್ತ್ವಾ ॥೧೫೭॥ 


ಅಶನಿಸನ್ನಿಕಾಶೇ - ಷಜ್ರಾಯಂಿಧ ಸದೃಸವಾದ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಯೋಃ ವಕ್ಷಸಿ - ಪರಸ್ಪರರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ರಂಷಾ 
ಪಾತಿತೇ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ಗದೇ - (ಅವರಿಬ್ಬರ) ಆ ಗದೆಗಳ, ತಯೋ: - ಅವರಿಬ್ಬರ, ದೇಹಮಹಾ 
ದ್ರಢಿಮ್ನಾ --ದೇಹದ ಬಹುಕಠಿಣತೆಯಿಂದ, ಅಶ್ಮನೋಃ - ಬಂಡೆಗಲ್ಲಂಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಮಂಕ್ರೌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಲಟ್ಟ, 
ಪಾಂಸಂಪಿಂಡೌ ಯಥಾ - ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಗಳು ಹೇಗೆ (ಒಡೆಯಬೇಕೊ) ಪ್ರಡಿಯಾಗುವವೋ, (ತಥಾ -ಹಾಗೆ) 
ಚೂರ್ಣಿಕೃತೇ - ಪ್ರಡಿಯಾದವು.  ॥೧೫೭॥ 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತುತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೩೯ 
ಸಂಚೂರ್ಣಿತಗದೌ ವೀರೌ ಜಘ್ನುತುರ್ಮುಸ್ಟಿ ಭಿರ್ಮಿಥಃ I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಫೋಟಸಂಕಾಶೈರ್ಯಥಾ ಕೇಶವಕೈಟಭೌ 1೧೫೮1 


ಸಂ'ಕೂರ್ಣಿತಗದೌ - ಗದೆಗಳನ್ಫೇ ಪುಡಿಮಾಡಿದ, ವೀರೌ-- ಪರಾಕ್ರವಿರಿಗಳಾದ ಭೀವಂಮಾಗಧರಂ; 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಟೋಟಸಂಕಾಶೈಃ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಫೋಟವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರತಕ್ಕ, ಮಂಪ್ಟಿಭಿ:-- 
ಮಂಪ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಕೇಶವಕೈಟಭೌಯಥಾ-.- ಶ್ರೀವನ್ನಾರಾಯಣ ಕೈಟಭರರ ಹೊಡೆದಾಡಿದಂತೆ, ಎಂಥಃಜಪ್ನುತಕಿ: -- ಪರಸ್ಪರ 
ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 0೧೫೮॥ 


ಚಚಾಲ ಸೃಥ್ಟ್ವೀ ಗಿರಯಶ ಚೂರ್ಣಿತಾ: ಕುಲಾಚೆಲಾಶ್ಮೇಲುರಲಂ ವಿಚುಕ್ಷುಭುಃ! 


೪s 


ಸಮಸ್ತವಾರಾಂಪತಯಸ್ಸುರಾ ಸುರಾ ವಿರಿಂಚೆಶರ್ವಾದಯ ಆಸದನ್ನಭಃ ॥೧೫೯॥ 


ಪೃಥ್ವ್ವೀ - ಭೂವಿೀಯಂ. ಚಚಾಲ - ನಡಂನಿತಂ. ಗಿರಯ:- ಸಣ್ಣ ಪರ್ವತಗಳು, ಚೂರ್ಣಿತಾಃ -ಪುಡಿ 
ಯಾದವು. ಕುಲುಚಲಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಗಳು, ಅಲಂಚೇಲಂ1-ಬಹಂವಾಗಿ ಅಲಂಗಂಡಿದವು, ಸಮಸ್ತ ವಾರಾಂಪತಖಂ; - 
ಎಲ್ಲ ಸವಂಂದ್ರಗಳಂ *ವಿಚುಕ್ಷಂಭಂ: - ಅಲ್ಲೊ ೇಲಕಲ್ಲೋಲವಾದವು, ಎರಿಂಚಶರ್ವಾದಯಂ: ಸಂರಾಸುರಾಃ - ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರೇ 
ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳದೇವತೆಗಳು ಅಸಂರರ್ಮು ನಭ:-ಅಕಾಶಕ್ಕೆ. ಆಸದನ್‌ -- ಒಂದರೆಂ, ॥1೧%೫೯॥ 


ಸುರಾಸ್ತು ಭೀಮಸ್ಕ ಜಯಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಸ್ತ್ರಥಾಸುರಾದ್ಯಾಮಗಧಾಧಿಸಸ್ಯ | 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ರಮಶೋ ಬಲಂ ಸ್ವಂ ಸಮಾದದೇ ಮಾರುತನಂದನೊಆಪ ॥ಂ೬ಂ॥ 


ಭೀಮಸ್ಕ ತು ಜಯಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ - ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನರಿಗೇ ಜಯವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸರ್ವೇಸುರಾಃ- ನಿಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳು, ತಥಾ - ಹಾಗು, ವಂಗಧಾಧಿ ಸಸ್ಯ ಜಯಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಕಿ -- ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಜಯಂವನ್ನು ಬಯಸುವ, ಸರ್ವೇ 
ಅಸುರಾದ್ಯಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ದುಷ್ಟರೂ, ಪಶ್ಯಂತಿ-ಯಂದ್ಧವನಲ್ನಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಮಾರುತನಂದನಃ 
ಅಪಿ--ವಾಯುಂಪುಕ್ರರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರೂ ಕೂಡ, ಕ್ರಮಶಃ -ಕ್ರವಂನಾಗಿ, ಸ್ವಂಬಲಂ-- ತಮ್ಮ ಮೂಲರೂಪದ 


ಬಲವನಲ್ಲ; ಸವನವಡೀವ್‌ಸ್ಟಾತರಿಸಿದರುಪ್ರಕಟವರಾಡಿಕಾಂಡದಲ 8೧೬೦॥ 


ಮಾನಯಿತ್ವಾ ವರಂ ಧಾತುರ್ದಿವಸಾನ್‌ದಶ ಪಂಚ ಚೆ! 
ವಾಸುದೇವಾಜ್ಞಯಾಭೀಮಶೃತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ಮನೋ ದಧೇ 1೧೬೧॥ 


ಭೀವಃಃ - ಶ್ರೀಭೀಮರಂ, ದಶ ಪಂಚ ಚ ದಿವಸಾನ್‌ - ಹತ್ತು ವಂತ್ತೂ ಐದು (ಹದಿನೈದಂ) ದಿನಗಳವರೆಗೆ, 
ಧಾಶಃಃ ವರಂ ಚತುವರ್ಣಖಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವನ್ನು, ವರಾನಯಿಂತ್ವಾ — (ಜರಾಸಂಧನನನ್ನಿ ಕೊಲ್ಲದೆಯೆ] ಮಾನ್ಯ 
ಮಾಡಿ, ವಾಸಂದೇವಾಜ್ಞಯಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಶತ್ರುಂ - ವೈರಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಹಂತಂಂ--ಸಂಹ 
an ಲಣ ಖಿ 1 ೮ A 
ರಿಸಲೂ ಮನಃ ದಢೇ--ವ?ನಸ್ಸನ್ನು ವಾಡಿದರಂ, ॥೧೬೧॥ 


ಸ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಹರ್ಷಾದಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಫಲ್ಲುನಮ್‌ | 
ರಿಫುಂ ಜಗ್ರಾಹ ಮುಕುಟೀ ವಾರಣಂ ಮೃಗರಾಡಿವ 10೬೨॥ 


ಸಃ ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ಪೃಷಿ`ಕೇಶಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹರ್ಷ೯ತ್‌- [ದೇಪ್ಟನಿಗ್ರಹರೂಸವಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಂವ ಸಮಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬ) ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನವ-ಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಫಲ್ಗುನಮ್‌ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಆಶ್ಲಿ ಷ್ಯ--ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ರಿಪುಂ--ವೈರಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಮೃಗರಾಟ'--ಮೃಗರಾಜ 
ನಾದ ಸಿಂಹವು, ವಾರಣಂಇವ - ಆನೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಮಂಕುಟೇ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, (ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ] 
ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದರಂ. ॥೧೬೨॥ 


೪೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪೃಷ್ಠೇಆಸ್ಯ ಜಾನುಮಾಧಾಯ ಕೂರ್ಮದೇಶಂ ಬಭೆಂಜ ಹಟ 
ಮೃತಿಕಾಲೇ ಪುನರೇಹಂ ನಿದದಾರ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥೧೭೩॥ 


ಅಸ್ಯಪೃಷ್ಠೇ - ಈ ಜರಾಸಂಧನ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ, ಜಾನಂಂ- ಮೊಂಡೆಯನ್ನು, ಆಧಾಯ - ಇಟ್ಟು, ಕೂರ್ಮ 
ದೇಶಂ - ಕಟಿವೂಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಬಭಂಜ ಹ — ವಖರಿದರಂ. ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ, ಪುರಾ ಯಥಾ ತಥಾ- ಜರಾಸಂಧನ 
ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಎರಡು ತುಂಡುಗಳಿದ್ದವೊಃ ಹಾಗೇ ಆಗಂವಂತೆ,ದೇಹಂ-ಅವನ ದೇಹವನಸ್ಸಿವಿದದಾರ-ಸೀಳಿದರಂ. ॥೧೬೩॥ 


ಮರ್ಮಣ್ಮೇವ ನ ಹಂತವ್ಯೋ ಮಯಾಂಯವಮಿತಿ ಮಾರುತಿಃ ! 
ಸ ಬಸ್‌ ರುಷಪ್ರಕಾಶಾಯ ಬಭಂಜೈನಮಮರ್ಮುಣಿ ೧೬೪೫ 


ಮಾರುತಿ :- ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ಸ್ವಪೌ ರುಷಪ್ರಕಾಶಾಯ - ತಮ್ಮಸಾವಂರ್ಥ್ಯವನ್ನಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ. ಅಯಂ - ಈ ಜರಾಸಂಧನಂ, ವಂಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಮರ್ಮಣಿ - ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ನ ಹಂತವ್ಮ:--ಹೊಡೆದಂ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡಬಾರದು, ಇತಿವಿವ - ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಏನಂ - ಈ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಅಮರ್ವಣಿ - ಮರ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವಲ್ಲದ ಕೂರ್ಮದೇಶದಲ್ಲಿ, ಬಭಂಜ - ಹೊಡೆದಂ ವಂಂರಿದರು 7೬೪॥ 


ಭಜ್ಮಮಾನೇ ಶರೀರೇಸಸ್ಯ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಸ್ಫೋಟಿಸನ್ನಿಭ ಃ | 
ಬಭೂವ ರಾವೋ ಯೇನೈವ ತ್ರಸ್ತಮೇತಜ್ವಗತ್ತಯಮ್‌ ॥೧೬೫॥ 


ಯೇನ - ಯಕಾವದರಿಂದ, ಏತತ್‌ ಜಗತ್ತಯಂ ಈ ಮೂರುಲೋಕವು, ತ್ರಸ್ತಂ - ಹೆದರಿತೋ, ಸ: - ಅಂಥ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಫೋಟಸನ್ನಿಭ:ರಾವ; _-ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಫೋಟವಾದಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಶಬ್ದ ವು,ಅಸ್ಯ ಶರೀರೇ ಭಜ್ಯ 


ಬಾಣಿ ಅಸ ಭರಿಸಿದ ಆ Aer) 1 [STOR ಥ್ರ TFC A ದ್ರಿ HOT 


ನಿಹತ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ರಿಪುಂ ಸ ಭೀಮಸ್ಸಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ತದರ್ಚೆನಂ ಹರೇ: । 
ಕೃತಾಂ ಹಿ ಭೀಮೇನ ಸಮರ್ಚನಾಂ ತಾಂ ಸಮಕ್ಷಮಾದಾತುನಿಹಾಗತೋ ಹ್ಯಜ : ॥೧೬೬॥ 


ಸಃ ಭೀಮ : - ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ರಿಪುಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೈರಿಯಾದ ವಾಗಧನನ್ನು, 
ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದಂ, ತತ್‌ ಆ ದೆಂಪ್ಸವಧಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನ; ಹರೇಃ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಅರ್ಚನಂ ಸಮರ್ಪಯಾ 
ವರಾಸ- ಪೂಜೆಯಂಸ್ಥಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಭೀಮೇನ ಹಿ ಕೃತಾಂ- ಲೀಭೀಮರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿವರಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ, 
ತಾಂ ಸಮರ್ಜನಾಂ- ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಸಮಕ್ಷಂ ಆದಾತಂಂ ಹಿ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅಜ: - ಜನನ 
ರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗತ: - ಬಂದಿದ್ದನು, 10೬೬॥ 


ಸ್ವೀಕೃತ್ಯಪೂಜಾಂಜೆ ವೃ ಕೋದರಸ್ಕ ದೃಢಂ ಸಮಾಶ್ಲಿಸ್ಯಚ ತಂಜನಾರ್ದನಃ ! 
ಪ್ರೀತೋ ನಿತಾಂತಂ ಪುನರೇವ ಕೃಷ್ಣಂ ನನಾಮ ಭೀಮ: ಪ್ರಣತೋ,ರ್ಜುನೇನೆ ॥೧೬೭॥ 


ಜನಾರ್ದನ :- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಂ, ವೃಕೋದರಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಚ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರೆು ಮಾಡಿದ ಆ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು, ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ದಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತಂ... ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರನ್ನು, ದ ಢಂ ಸಮಾಶ್ಚಿ ಷ್ಯ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ನಿತಾಂತಂ 
ಪ್ರೀತ: ಬಭೂವ-ಬಹಳ ಸಂತುಪ್ಪನಾದನು. ಅರ್ಜುನೇನ ಪ್ರಣತ:-ಅರ್ಜುನನಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತರಾದ, ಭೀವಂ:- ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ, 
ಕೃಷ್ಣಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನನದ್ನ, ಪುನರೇವ ನನಾಮ -- ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ನವಿಂಸಿದರಂ. . 10೬೭॥ 
1 ಕ 


ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಆಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೪೧ 


ಜಗ್ಗು ಸುರಾ ಶ್ವಾತಿತರಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೀನತರಾಶ್ವ ದೈತ್ಯಾ ಃ I 
ಬಲಾದುಮೇಶಸ್ಯ ವರೇ ಪ್ರಭಗ್ನೇ ವೃಕೋದರೇಣಾಚ್ಯುತಸಂಶ್ರಯೇಣ ॥೧೬೮॥ 


ಅಚ್ಯುತಸಂಶ್ರಯೇಣ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ವೃಕೋಡರೇಣ- ಶ್ರೀಭೀಮರಿಂದ, ಬಲಾತ್‌-ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ ದಿಂದೆ, 
ಉಮೇಶನ ರ್ಯ ವರೇ-ರುದ್ರದೇವರೆ ವರವು. (ಬ್ರಹ್ಮ ದಂರ್ವಾಸರ ಬರವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಂ) ಪ್ರಭಗ್ಗೇ ಸತಿ- ಮರಿಯಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಿರಲಂ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಯ : ಸುರಾ : -ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಂ. ಅತಿತರಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ: ಸಂತ: - ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನ 
ಹೊಂದಿದ ರರಾಗಿ, ಜಗ್ಗು: - ತಮ್ಮ ಸ್ಮುನಕ್ಕೆ ಹೋದರ ಚೆ -ವಮಂತ್ತು, ದೈತ್ಯ: - ದೈತ್ಯರ, "ನತ - ಬಹಳ 
ದಂಃಖಗಳಾಗಿ, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೋದರು. ' ॥೧೬೮॥ 
ಭಾವಾನುವಾದ ೧೨೩-೧೬೮ | 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಭಗವಂತನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಮದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರವರಾಡಿ 
ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನು. ' ಮರುದಿನ ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮ ನು  ಭೀಮಾಜು?ನರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಮಗಧರಾಜ್ಯ ಕೆ ಹೊರಟು ಬಂದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಕಾರದ ಪರ್ವತವಿತ್ತು. ಅದನ್ನು. "ಜರಾಸಂಧನರಿ ರುದ್ರದೇವರ ದೊಡ್ಡ 
ಲಿಂಗ ಸ ಭಾವದಿಂದ ವಕ್ರ. ಮಾಲೆ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಶಿರಸಾಮಾನ್ಯವರಾಡಿ ಪೂಸಿಸುತ್ತಿ ಶ್ರಿದ್ಧನಂ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಈ 
ಮೂವರು ಅದನ್ನ ತಮ್ಮ ನೆಹಂಗಳಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನ ಕೆಡವುವಂತೆ ಕೆಡವಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಜರಾಸಂಧನ ತಿರಸ್ಕಾ ರ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ಸೀಶದಿಂದಲೇ ಮಹಾದ್ವಾರದಿಂದ ಅವನ ಊರನ್ನ ಪ್ರ ವೇಶಿಸದೆಯೇ ಗೋಡೆಯಂನ್ನ್ನ ಒಡೆದಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಆಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಒಂದು ಕಡೆಗಿರಂವ, WG ವಿಜಯದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ ಸೂಚಿಸಂವ, ಮಾಷ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
ಕಂಠನಾಳಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ನಗಾರಿಗಳನ್ನು ಹೆರಿದಂ ನಾಶ ಮಾಡಿದರು? ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಬಹು ಕಿಮ್ಮತ್ತಿ ಶನ ಗಂಧ, 
ಮಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಲಂಕಾರ ದ್ರವ್ಮಗಳನ್ನ್ನ ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ € ಅವನ 
ಮನೆಯನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ "ಎಲೋ ಜರಾಸಂಧಾ' ಸಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದರಂ ಆಗ “ಟ್ರಾ ವೇಷದಲ್ಲಿ ರುವ 
ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇವರಿಗಿರಂವ ದೀರ್ಫಬಾಹಂಗಳನ್ನು, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ. ರುವ ಜ್ಯಾ ದ ಸಂಪರ್ಕದ *ಗುರುತಂಗಳನ್ನು 


ನೋಡಿ ಯಾತ್ರಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ಇವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೇ ಸರದಾರ ಹರಾ ನವು ಯಾರ? ಯಾಕೆ ಬಂದಿರ 
ಎರಿ ? ನನ್ನ ಲಿಂಗಪರ್ವತವನ್ನು ಏಕೆ ಕೆಡುವಿದಿರಿ? ಇನ್ನು ಅನೇಕ ದುಪ ಸ್ಚಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನಂ: 
ಆಗ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು “ಶತ್ರುವಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆ ಎಂದಂ ಒಂದೇ ವರಾ ತನ್ನು ಅವನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರ ಶ್ನೆ ಎ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ವನ್ನು ಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಜರಾಸಂಧನು ನಾನು ವಿಪ್ರ ಶತ್ರುವಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ನಿನ್ನ ಕತ್ರುವಲ್ಲದ ಬಾ ಹ್ಮ! ಸ 
ನಾವಲ್ಲ; ನಾನೇ ನಿನ್ನ ವೈ ರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ. ಇವರು ಭೀಮಾರ್ಜನರಂ. ನೀನಂ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರಾದ ರಾಜರನ್ನು “ಪಶಂ- 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವ: ದವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರುದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೆ ೇಳ್ವವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವಿಯಪ್ಟೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ಫನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ ವದಕ್ಕಾ ಗಿನವು ನಲ್ಲೆ ಬಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಂಧೆಂಗಳನರ್ನಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಡಿ. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗ ತ್ತೇವೆ. ಆಸ್ಪ ರದ ಒಂದೋ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು; 
ಅಥವಾ "ಯ:ರಿನ್ಠಕ್ಕೆ ಬಾ' ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸರಮಾತ್ಮನಂ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ "ಜರಾಸಂಧನಂ ಶಿವಯಾಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಿರುವ 
ಅವರನರಿ ನಾನು ನ ನಿಮ್ಮೇಲರ ಸಂಗಡ "ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಗಲಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ರ ಸಂಗಡವಾಗಲೀ, ಯಃಂದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ. ಸೈನ್ಯ ನೃಸಹಿತರಾಗಿ ನೀವು ಬಂದರೂ ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಆಯ:ಧವಿಲ್ಲದಯೀ ಈ ಮಾಡಲು, ಆಯುಧದಿಂದ 
ಮಾಡಲು, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಆಯಂಧದಿಂದಲೂ ಯು ದ್ಧ ವಹಡಲ3' ಸಿದ್ದ ನಂ ಇರುವೆನು. ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣ ನು ನಮ್ಮ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಕಾರಾದರೊಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೆ" ನೀನೊಬ್ಬ ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲೀ' ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಂ. ಆಯಂಧರಹಿತನಾಗಿಯಾಗಲೀ ಆಯ್ಯಧಭಬತನಾಗಿಯೂಗಲ್ಲೀ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಯುಧದಿಂದಾಗಲೇ 
ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ಶ್ರೀಕೃ ಹ್ಮ ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಭೀಮಂಸಿ ೇನದೇವರ ಯಶಸ್ಸು ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ವಾಗೆ- 
ಬೇಕೆಂಬ ಉನ್ನೆ ೇಶವಿತ್ತು. ಭೀಮಸೆ ನದೇವರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ ಸಿ ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು A ye ಸ್ಲ್ಯನಭಕ್ತಿ 
ವೊದಲಾದ ಗಾಣಗಳ ಕ] ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು” ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು. :ಅದೆಕ್ಟಾ ಗಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನಂ, ಅದರ 


ನಿ ಜ್‌ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲತೆಗಳಿಂದ, ಆಖಂಃಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜರಾಸಂಧನನ್ಲ್ನ ಭೀವಂಸೇನರಂ 
ಆಯಃಧವಿಲ್ಲದೆ ಪರಃ ೈಳದಲ್ಲಿ 'ಯಂದ್ಧ ಬಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಾಗ, ಅವರ ಶಕ್ತಿಯಂ ಪ್ರಕಟವಾಗಂವದಂ. ಅಂಥವನನ್ನು ಎದಂರಿಸಂವ 
ಧ್ಯ ರ್ಯ ಇವರಿಗಿದೆ; ಅಂಥವನನ್ನು ಇದರು ಎಂದು ಕೀರ್ತಿಯಂ ಬರುವದಂ. ಅಂಥವನನಂ್ಬ ಶಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತ್ರ ರಹಿತವಾಗಿ 
ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಂವದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಕೀರ್ತಿ, ವಿಶೆಷ ಧರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ನಿಶೀಷ ಸ್‌ ಹವು 
ಆಗುವದಂ. ಮೂವರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದವನನ್ನು ಆ೭ಸಿಕೋ ಎಂದರ ಹೇಳಿದಾಗ ಆಜರ್ಜನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭತ ನ್ನು ಆ! 
ಭೀಮನ ಬಲಿಷ್ಠ ತೆಯಂಂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಾನರಿ ಅರಿಸದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ESN 
ಇಎನಂ ದಂರ್ಬಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಬಾಲಕನೆಂದಂ ನನ್ನ ಅಭಿಮ ನಿಯಂ. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವಮಾಡೆನಂ ಎಂದರಿ 
ಹೇಳಿದಾಗ, ನನ್ನನ್ನೆ ನಿ ಬಾಲ ಎನ್ನ್ನತ್ತಿ? FOU ನಮ್ಮಿ ಬೃರ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು, ಬಾ ಯಂದ್ಧ ಗೆ ಎಂದ ಪ್ರತೀಕಾರ ರೂಪ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಂಯನಲ್ನಿ ತಾನಂ ಯುದ್ಧ ದ್ದ ಸೋಲಬಹಂದಂ ಎ ತೋರಿಸದೇ ಇದ್ದ ದ್ದ ತ ಅಜರ್ಥಿನನಿಗಿಂತ ಭಿ*ವರಿ 
ಸೇನದೇವರ ಅಧಿಕ್ಕ ವ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ಈ ರೀತಿ ಅಜಂರ್ರ೯ನನಿಗಿಂತ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಜರಾಸಂಧನ ಬಾಯಿಯಿಂಂದಲೇ ಬರುವಂ 
ತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನಂ ಅರ್ಜುನನನಲ್ನ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆ ತಂದಿದ್ದ ನಂ. ಜರಾಸಂಧೆನನ್ನ್ನ ಸಂಹರಿಸಲಂ 
ನಮಗೆ ಏನೂ ಆಯಣಾಸವಿಲ್ಲು ಅವನು ತೃ ಣಪ್ರಾ ಯ ಎಂದು ಶತ ಅನ. ಧರಹಿತರಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕು; ಆದರೆ ಮ 
ಆಯಂಧರಹಿತರಾಗಿ ಇರಬಾರದಂ. ಆದ್ದ Ae ಬ್ರಾಹ್ಮ! ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಆಯಂಧರಹಿತರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆಕಾರ್ಕಎ 
ವಣಡಿದರುಂ, ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲನಂ ಮೂವರಲ್ಲಿ "ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಆರಿಸಿಕೊ ಎಂದರೆ ಜರಾಸಂತನಂ ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನಃಭವಿಸಿದವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಹೆದರಿ ಗೋಪಾಲಕ ಎಂದು ಜರಿಯಂತ್ತಾ ನೆಪವಣಡಿ ಅವನ ಸಂಗಡ ಹ ವನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಡೆ ಆರಿಸಿದರೆ ಸತ್ತೇ ಹೋಗಂವೆನಂ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆ ಅವನಿಗಿತ್ತು. ಭೀಮನನ್ನು ಯಜದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಆರಿಸಿದರೆ ಬದುಕಿದರೂ ಭಕ ಎಂಬ ಆಶೆ ಇತ್ತು, ಅರರ್ಜನನನ್ನು ಆರಿಸಿದರೆ ಗೆದ್ದ ರೂ ಕೀರ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 


ಅವನಂ ದುರ್ಬಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಇದ್ದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನಶಿಸುವದು; ಅಷ್ಟಲ್ಲದೇ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

ಕೃಷ್ಣಭೀಮರು ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಂದೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಗದ ಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಭಿಃ ವಂಸೇನನನ್ನೂ ಕರೆದರೆ, ಜೀವವು 

ಉಳಿದೀತಂ. ಕೀರ್ತಿಯಂತೂ ನಶಿಸಂವದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ” ಭೀ ಮಸೇನದೇವರನ್ನು ಕರೆದನಂ. ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬರಂವಾಗ 
ನ ೆ ಕ್ಷ | ವು ಸ” ತ್ರತಾರ ಎಂಬ ರಾದ್ರನು ಕಾಸರ ಜನರ 

| ಭೀಮನ ಶ್ರೇಷ್ಮನಂ: ಅವನ ಜೊತೆಗೆ 'ಮಲ್ಲಯಂದ್ಧೆ ಕ್ಕಿಳಿದರೆ ನಾನು ಸೋಲಂವದೇ ಖಂಡಿತ; ಗಡಾಯಂದ್ಧ ನೈಪುಣ್ಯವು 
ಅವನಿನಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ; ಗದಾಯಂದ್ಭ ಮಾಡಿದರೆ ಬದುಕಬಹಂದಂ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ವ: ಲ್ಹಯಂದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಇದೆ ಗದ. 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಠಡಂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗದಾಯಂದ್ಧ 
'ನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ (ಹೊರೆತಂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಗದೆಯ ಅವಶ್ಯ5ತೆಯೂ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ) ಗದಾವನ್ನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ತ್ರೀಕೃ ಪು ನಿ ಜ್ಜುನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಜರಾಸಂಧನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಊರ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಂದ ್ಫೈವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು, 
ಸಟ ವಾಗ ದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಷಂ ರಿ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮತ್ವವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಾಡಿ ಶೈವಸರ್ವೊತ್ತ ಮತ್ವವನ್ನ್ನ ಹೇಳುವ ಆ 
ಮಾಗಧನನ್ನು ಗೆದ್ದ ನಂತರ ಗದಾದಿಂದ "ಯುದ್ಧ ವನ್ನೂ ಡುತ್ತಾ ಲಿ ರೂ ಅದ ತವಾದ ತಮ್ಮ 455 ಸೈವ ಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಂತ್ತು ಗದೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದರು. ಬ ್ರಾಯಂಧದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಬಣದ ಆ 'ಗದೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರ ದೇಹಗಳ ದೃಢತೆಯೀಂದ ಕಲಂ ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಣ್ಣಿ ನ ಉಂಡೆ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಒಡೆರುಹೋದವು. ಆಗ ಮುಷ್ಟಿ 
ಯಂದ್ದ ವನ್ನಾ ಡಿದಡಂ. ಮುಷ್ಟಿ ಗಳ ಪೆಟ್ಟು ಬೀ ಳುವಾಗ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಭೇಧನವಾಗುವಾಗಿನ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು 
ಭೂವಿಂ ನಡುರಿತು; ಸಣ್ಣ ಪಟ ಗಳಂ ಪ್ರಡಿಯಾದವು; ದೊಡ ತವ ಅಲಂಗಾಡಿದವು; ಸಮಂದ್ರಗಳಂ ಅಲ್ಲೊ! "ಲಕಲೊ ್ಲೀಲ- 
ವಾದವು: ಬ್ರ ಹ್ಮ ರುದ್ರಾ ದಿಜೀವತೆಗಳಂ ಹಾಗಂ ಅಸಃರರಂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ನಿಂತರ ಯಂಂದ್ಭ ದಪ ಸ್ರೀಕ್ಷಕರಾದರಂ. ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ ಭೀವಂರ ಜಯಕಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು, ಆಸಂರರಂ ಮಾಗಧಜಯರಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಂ ಆಗಿದ್ದು ರಂ. ಶ್ರೀಭೀವಾರಂ ಯುಂದ್ಡ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾ. ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ರವಂವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲರೂಪದ ಬಲವನ್ನು ಪುಕಟವಣಾಡಿಕೊಳ್ಳೂ ತ್ರಾ ಹದಿನೈ ದಂ ದಿನಗಳವರಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರು ಜರಾಸಂಧನಿಗಿತ್ತ (ಆಜೇಯತ್ವ ವರ ಅವಧ್ಯತ್ವ) ವನ್ನು ವಕಾನ್ಯವಾಡಿ, ಅಂದು ಮಾತ್ರ ತ್ರಕೃಷ್ಣಾ ನಂಜ್ಞಿ- 
ಯಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಮ್ನ ರಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅನಯ ಸಿಂಹವು ' 


| 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೪೩ 


ಹಿಡಿಯಂವಂತೆ ಅವನ ವ ರಿಕುಟದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರು, ಜಗ್ಗಿ, ಕೆಡವಿ, ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೊಂಡೆಯನ್ನೂರಿ, ಟೊಂಕದ ವರೂಲ 
ಪ್ರಡೇಶವನ್ನು ವಂಂರಿದು, ಹಂಟ್ಟುವಾಗ ಎರಡು ಹೋಳಂಗಳಿರಂವಂತೆ ಈಗ ಮರಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ ಹೋಳೆಂಗಳ 
ನ್ನ್ನ ಗಿಯೇ ಮಾಡಿದರ. ಕಟಿಪ್ರದೇಶವು ಬಿರುಸಂಪ ಪ್ರದೇಶವು, ಕೋಮಲವಾದ ವಂರ್ಮಸ್ಥಾ ಒನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಂಥ ಬಿರಂಸೆಂ 
ಸನ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಂ ತಮ್ಮ ಅವಿಂತಶಕ್ತಿ ಯನಬ್ನ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಾಗೆ ವಣಡಿದರಂ. ಅವನ ಶರೀರವು ಮರಿಯ? 
ತ್ತ ರುವಾಗ ಬ್ರಹ ಒಂಡಸ್ಟೋಟವಾಗುತ್ತಿ ನುನ ಧ್ವ ನಿಯಣಾಯಂತು. ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತೆ € ಭೀತವಾಯಿತಂ. ಹೀಗೆ 
ಶೀಭೀವುಸೇನದೇವರಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದ್ವೇಷಿಯೂದ, ದಪ್ಪನಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಎದಂರೇ ಸಂಹರಿಸಿ, ಅವನ 
ಎ! ನವಿಸಿ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಷಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನು ಸ್ವತಃ ಬಂದಿದ್ದನು, 

ಸರಿದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಆಜಾನು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಣ್ಣ ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಸರ್ವ ದೆವೌಿಗಳು ಬಹು ಸಂತೋಷ 


ದಿಂದ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಎರಂ, ಅಸುರರಂ ಜೋಲಂ ಮಂಖವರಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋದರರಿ. 


ಸುತೋ ಯಯೌ ಶರಣಂ ತಾನ್ರಮೇಶಭೀಮಾರ್ಜುನಾನ್‌ ಸಹದೇವೋಸಸ್ಯ ಧೀಮಾನ್‌ । 
ರಥಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚೆ ದದೌ ಸ ಮಾರುತೇ ರ್ನನಾಮ ಕೃಷ್ಣಂ ಪರಯಾ ಚ ಭಕ್ಕಾ 1೧೬೯॥ 


ಅಸ್ಯ ಸಂತಃ... ಈ ಜರಾಸಂಧನ ಮಗನಾದ, ಧೀಮಾನಃ(. _ ವಿವೇಕಿಯಾದ, ಸಹದೇವ: - ಸಹದೇವನು, 
ತ ನ್‌ ರಮೆ'ಶಭೀವರಾರ್ಜುನಾನ್‌ - ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭೀವರಾರ್ಜುನರನ್ನ, ಶರಣಂ ಯಯೌ -_ ಮೊರೆಹೊಂದಿದನಂ, ಸಃ - 
ಅವನು, ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು, ಸ್ವಸಾರಂಚ ತನ್ನ ಸೋದರಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮಾರಂತೇ: ಶ್ರೀ ಛುವಂಸೇನದೇವ 
ರಿಗೆ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. ಚ- ಮತ್ತು, ಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠಭಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ನನಾಮ - ಸೆವಂಸ್ಕರಿಸಿದನು, ॥೧೬೯॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ: - ಆ ರಥವು ಯಾರದಂ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತ್ತು? ಅದನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಏನಂ ವಕಾಡಿದರಂ? 


ತ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುತ್ತಾ ಥ್ರ 


ರಥೋ ಹ್ಯ ಸೌ ವಸುನಾ ವಾಸುದೇವಾಚ ಕೈಕ್ರಾಂತರಾಪ್ರ್ರೋ ವಸುವಂಶಜತ್ವಾ ತ್‌ | 
ಜರಾಸುತಸ್ಮಾ ಸ ವೃಕೋದರಸ್ತಂ ಹರೇ ರಥಂ ಸ್ರಾರ್ಪಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮೈ 10) 


ಅಸೌ :ಥ8--ಆ ರಥವು, ವಾಸ:ದೇವಾತ್‌ -- ಶ್ರೀನಾರಾಯಣದೇವರ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಶಕ್ರುಂತರಾ - 
ದೇವೇಂದ್ರನ ದ್ವಾರಾ, ವಸುನಾ ಅಪ್ತ: - ವಸುರಾಜನಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ತಾ. ವಸ.ವಂಶಜತ್ವಾತ್‌ - ವಸಂವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದ್ದರಿಂದ, : ಜರಾಸೂತಸ್ಯ ಆಸ--ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಇತ್ತು. ತಂ ಹರೇಃ ರಥಂ- ಹಾಗೆ ಜರಾಸಿಂಧನಿಗೆ 
ಬಂದಂಥ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ರಥವನ್ನು, ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ತಸ್ಮೈ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, 
ಪ್ರಾರ್ಪಯಾಮಾಸ - ಸಮರ್ಪಿಸಿದರಂ. ॥೧೭೦॥ : 


ಕೃಷ್ಣೊಆಸ್ಮರದ್ದರುಡಂ ಸ ಧ್ಯಜೇಭೂದ್ರಥೆಂ ಕೃಷ್ಣೋ.ಥಾರುಹತ್ಪಾಂಡವಾಭ್ಯಾಮ್‌ | 
ಭೀಮ: ಕನ್ಮಾಂ ಸಹದೇವ ಕ್ಯ ಹೇತೋಸ್ಸಮಗ್ರ ಹೀದನುಜಸ್ಕಾತ್ಮ ನಸ್ಪಃ 1೧೭೧॥ 
pe 


ಕೃಷ್ಣ 1- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ನ ಗರುಡಂ ಗರಂಡನನ್ನು, ಅಸ್ಮರತ್‌ —್ಮರಿಸಿದನಂ, ಸ; -ಆ ಗರುಡನು, 
ಧ್ವಜೇ--ರಥದ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ. ಅಭೂತ್‌ - ಸೇರಿದನು ಅಥ - ನಂತರ, ಕ ಭೃಷ್ಟ: ಶ್ರೀಕ, ೈಷ್ಣನಂ,  ಪಾಂಡವಾಭ್ಕಾಂ 
(ಸಹಿತಃಸನ್‌)--ಭೀಮಾಜರ್ಕಿನರಿಂದ (ಸಹಿತನಾರಿ). ರಥಂ ರಥವನ್ನು, ಅರುಹತ್‌ - ಏರಿದನಂ, ಸ: ಭೀಮಃ 


೪೪ ಶೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಕನ್ಯಾಂ (ಜರಾಸಂಧನ ಮಗಳಾದ) ಆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು; ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಅನುಜಸ್ಯ ಸಹ 
ದೇವಸ್ಯ ಹೇತೊ: - ತಮ್ಮನಾದ ಸಹದೇವನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಸವಂಗ್ರಹೀತ್‌ --ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನರ. 1೧೭೦೧ 


ನಕುಲಸ್ಯಾದಾನ್ಮದ್ರ ರಾಜೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸಾ ತಥೈಷಾಪ್ಯ್ಯುಷಾ ಹಿ 1 
ಏಕಾ ಪೂರ್ವಂ ತೇಃಶ್ವಿನೋಸ್ಸೈವ ಭಾರ್ಯಾ ಯಮ್‌ ರೇಮಾತೇ ಯದುಷಾ 
ಅಶ್ವಿಬಾರ್ಯಾ ॥೧೭೨॥ 


ಪೂರ್ವಂ-- ಈ ಮೊದಲಂಃ ಮಂದ್ರರುಜಃ ಶಲ್ಯರಾಜನಂ, ಸ್ವೀಯಕಾಂ ಕನ್ಯಾ ೦--ತನ್ನ ವರಗಳನ್ನು, 
ನಕಃಲಸ್ಯ - ನಕಂಲನಿಗೆ, ಅದಾತ್‌ಹಿ - ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಸಾ-.ಅವಳಂ, ತಥೂ--ಹಾಗಂ, ಏಷಾ AEN SNE ಬ 
ಭೀಮಸೆ ಸತರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಜರಾಸಂಧನ ರುಗಳ್ಳು ಇತಿ ತೇ ಉಭೇ--ಈ ರೀತಿ ಅವ ರಿಬ್ಬ ರಂ, ಪೂರ್ವಂ- ಮೂಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಆಶ್ವಿ ನೋಃ ಭಾರ್ಯಾ-ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯಾದ, ಏಕಾ ಉಷಾಃ ಗೆ ಒಬ್ಬಳಾದ (ಉಷಸ್‌ಳೇ) 
ಉಷೆಯೇ AEN ತಾಭ್ಯಾಂ - ಹಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಂದ ಜಾಡರ ಯಮೌ - A, ನೇಕಿಲಸಹದೇವರಂ, 
ರೇವಕಾತೇ ವಿಹರಿಸಂತ್ರಿ ದ್ದರಂ, ಹೋ ಚೂ ಕಾರಣದಿಂದ, - ಉಷಾ: . ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. 
ಅಶ್ವಿಭಾರ್ಯಾ- ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಂಡತಿಯೋ; (ತತ್‌ - ಆದ್ದ ರಿಂದ) ದ್ವಿರೂಪಾ ಜಾತಾ - ಎರಡು ರೂಪಳಾಗಿ 
ಹ.ಟ್ಟಿದಳು,. 1೧೭೨॥ 


ತತ: ಕೃಷಾಯಾಮಗ್ರ ek ಭಾರ್ಯಾವೃತ್ತಿಂ ಹಿ ತೌ ಚಕ್ರತುರ್ಮಾದ್ರಿಪುತ್ರೌ 
ಜರಾಸುತಸ್ಕಾ ತ್ಮ ಜಃ ಕೇಶವಾದೀನ್‌ ಕತ್ತ ಸ್ನಮಧ್ಯ ಚ್ಯ ೯ ಯಯಾವನುಜ್ಞಯಾ ॥೧೭೩॥ 


ತತ: - ಸಹದೇವನು ಈ ಜರಾಸಂಧಪುತ್ರಿಯನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿದನಂತರೆ, ತೌವರಾದ್ರಿಪುತೌ - ವಕಾದ್ರಿತನಯಂ 


ಕಾರ್ದರ್ಕನಕಕಶಸಹರ್ದ್ಜಿವರಕ, ಕೃಷ್ಣಾಯಾರ್ಕದ್ರೌ ಪದೀದೇವಿಯಕ ಬಗ್ಗೆ, ತಗ್ರಹಭಾರ್ಯಾವೃತ್ತಿ ತಕರ ಅಣ್ಣನ ಹೆರಡತಿ 
ಯಂತೆ ನಡತೆಯನ್ನೇ, ಚಕ್ರತಃ: -- ಮಾಡಿದರ, ಜರಾಸಂತಸ್ಯ ಆತ್ಮ ಜಃ -- ಜರಾಸಂಧನ ಮಗನಾದ ಸಹ- 
ದೇವನ್ನು ಕೇಶವಾದೀನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಮೂವರನ್ನು, ರತ್ನ 4 ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯೈ - ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, 
(ತೇಷಾಂ - ಅವರ), ಅನಂಜ್ಞಯಾ - ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, (ಗೃಹಂ - (ಕೊಭೂವಿಂಯಿಂದ) ಮನೆಗ್‌ ಯಯೌ - 
ಹೋದನಂ, ॥80೭೩॥ 


ತದಾಜ್ವ ಯಾ ಪಿತೃ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೃತಾ ¥ 'ತೆದಾಜ್ಞಯ್ಸೈೆವಾ (ವಂಂಚೆತ್ತಾ) 

ದಿಶತ್ತಾನ್ಸ ಹ | 

ತೈ ಸ್ಫಂಸ್ತ್ರುತ; ಕೇಶವೋ ಭೀನಮುಸಾರ್ಥಯುಕ್ರೋಯಯತೌ (ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ) ಭಕ್ತಿನಮ್ರೈೈ- 
ರ್ಯಥಾವತ್‌ ॥೧೭೪॥ 


(ಸಹದೇವ: - ಆ ಸಹದೇವನು), ತದಾಜ್ಞಯಾ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂಂದ, ಪಿತೃಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಪಿತೃ 

ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು, ಕೃ ತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತದಾಜ್ಞಂ ಯಾ ಏವ ಆ ಶ್ರಿ ಕ ಕಷ್ಣನ “ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆಯೇ, ತಾನ್‌ ನೃಪಾನ್‌ ಚ... 
ಜರಾಸಂಧನ ಶೈವಯಾಗಕ್ಕಾ ಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ರಾ ಜರನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ. (ಅಮಂಚತಿ್‌ - ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು,) ಅದಿಶತ್‌--ಪ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣ ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಡು ಭಕಿ ಕ್ರಿನಮ್ರೈಃ ತೈ: ಸಸಂ ತ; - ಆ ಭಕ್ತಿ ನವ್ರಿರಾದ ರಾಜರಿಂದ 
(ದೃಷ್ಟಾ a” ನೋಡಿ) ಭೀಮಪಾರ್ಥಯಕಕ್ತ ಕೇಶವ: - ಭೀವಕಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, , ಯಧಾವತ್‌- 
ಸಂಸ್ಕುತ: - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯ.ಥಃಯೊಗ್ಯವಾರಿಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ,) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯಂಯೌ - ಹೊರಟನು ॥೧೭೪॥ 


ಶೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೪೫ 


ಸಂಭಾನಿತಾಸ್ತೇ ಸಹದೇವೇನ ಸಮ್ಮಕ್ಟ ಶಸ್ತ್ರ ಕೃ ಷ್ಣಂ ಭೀಮಸೇನಂ ಚ ಸರ್ವೇ ! 
ಯಯುರ್ಗೃಹಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಸತತ್ಕೇಶವದ್ದಿ ಟ್‌ ಜರಾಸುತೊಂಧೇ ತಮಸಿ ಕ್ರಮೇಣ 1೧೭೫॥ 


ಸಹದೇವೇನ--ಮಾಗಧ ॥ಹದೇವನಿಂದ, ಸಂಭಾವಿತೂಃ -- ಮರ್ಯಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ಸರ್ವೇ -- ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜರು, 
ೈಷ್ಟಂ ಭೀಮಸೇನಂ ಚ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಹಾಗಂ ಭೀಮಸೇನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಕ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಸ್ವಾನ್‌ 
ಹಾನ್‌. ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ, ಯಯಂಃ -- ಹೋದರೆ. ಕೇಶವದ್ವಿಟ್‌ ಜರಾಸಂತಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದ್ವೈಷಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನು, 
)ಮೇಣ : ಕ್ರಮವಾಗಿ ನರಕಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ, ಅಂಧೇ ತವಂಸಿ - ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅಪತತಿ್‌--ಬಿದ್ದನಂ,. 1೧೭೫॥ 


ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಸಾರ್ಥ್‌ಚ ತಥೈಕಯಾನಂ ಸಮಾಸ್ಥಿತಾ ಧರ್ಮ ಜಮಭ್ಯಗೆಚ್ಛನ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಶಂಖಧ್ವನಿಸಂಬೋಧಿತಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ಪ್ರೀತ ಶ್ವಾತಿತರಾಂ ಬಭೂವ. ॥೧೭೬॥ 


ಕಃ ದ ಶೀ 'ಷ್ಣನು,ಚೆ - ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥೌ ಚ - ಭೀಮಾರ್ಜುನರೂಕೂಡ, ಏಕಯಾನಂ--ಒಂದೇರಥವನ್ನು 
ಕಮಾಸ್ಕಿತಾಃ ಸಂತಃ --ಏರಿದವರಾಗಿ, ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಜನ ಹತ್ತಿರ, ಅಭ್ಮ ಗಚ್ಛನ” ಹೋದರಂ. ತೇಷಾಂ-ಆವರೂವರ- 
ಕಂಖಧ್ವನಿಸಂಬೋಧಿತಾತ್ಮಾ - ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದ (ವಕಾಗಧನನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದಂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಸಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆಂಥ, ರಾಜಾ-ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅತಿತರಾಂ ಪ್ರೀತಃ-ಅತ್ಯಂತಸಂತುಷ್ಟನಂ ಬಭೊವ-ಆದನಂ. ॥೧೭೬॥ 


ದ್ರೈಪಾಯನೊಟಥ ಭಗವಾ ನಭಿಗಮ್ಯ ಪಾರ್ಥಾನಾಜ್ಞಾಸಯತ್ಸಕಲಸಂಭೃತಿ ಸಾಧನಾಯ!। 


ತಂರಾಜಸೂಯಸಹಿತಂ ಪರಮಾಶ್ವಮೇೋಧಯ ಜ್ಞಂಸಮಾದಿಶದನನ್ಮಕೃತಂ ವಿರಿೀಚಾತ್‌1೧೭೭॥ 


ಅಥ - ಇವರಂ ಮೂವರಂ ಬಂದನಂತರ, ಭಗವಾನ್‌ ದ್ವೆ ಅಪಾಯನಃ — ಭಗವಂತನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರೆ, 
ಸರ್ಥಾನ್‌ ಅಭಿಗಮ್ಯ — ಷುೂಂಡವರ ಹತ್ತಿರಬಂದಂ, ಸೆಕೆಲಸಂಭ್ಯ ಯ - ಯಜ್ಞ ದ ಎಲ್ಲಸಂಭಾರ (ಸ ಸಾವಂಗ್ರಿ)ಗಳ 
1ಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಜಾ ತ್ವ ಪಯತಿ್‌ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರು. ವಿರಿಂಬಾತ್‌ ಅನನ್ಯಕೃತಂ - "ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಂದ ಬೇರೆಯವರಿಂದ 
ಣಾಡಲ್ಪ ಡದೇ ಇದ್ದ, ರಉಜಸೂಯಸಹಿತಂ-ರಾಜಸೂಯೇಯಣಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತಂ- ಚತುರ್ಮುಖಪದವಿ ಹೊಂದುವ 
1ರಿಂದ. ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ, ಪರವರಾಶ ಶ್ವಮೇಧಂ ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಉತ್ತ ಮಕಲ್ಪ ದ ಅಶ್ವ ಕೈಮೇಧಯಾಗವನ್ನು. ಅದಿಶತ್‌- 
ಓಔಡಲಂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. 1೧೭೭॥ 


ಕರ್ತಾಹಿತಸ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಮಿಪದಂ ಪ್ರಯಾತಿಯದ್ಕನ್ಯ ಸುದ್ದುಣವಕ್ಕೆ $ ಪರಮೇಸ್ಮಿತುಲ್ಮಃ । 
ಭೀನೇ ಮಜ್ಜ ಫಲಮಪ್ಯಧಿಕಂ ಜ್‌ ನ ವ್ಯಾ ನೇಕ ತುಂ ತಮದಿಕದ್ದು ಕರಬ. ಜಸ್ಯಗ೧೭೮॥ 


ತಸ್ಯಕರ್ತಾ - ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಯದಿ... ಒಂದುವೇಳೆ, ಅನ್ಯಸದ್ಗುಣವರೈ:  ಜ್ಞಾನಭಕ್ತಿ 
ಓದಲಾದ ಬೆ:ರೆ ಸದಿ ಣಗಳದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪರಮೇಷ್ಠಿತುಲ್ಯಃ--ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಸದೃಶನಾಗಿದ್ದರೆ, ಹಿ-ಯಾಕಾವಕಾರಣದಿಂದ, 
'ರೆಮೇಷ್ಮಿಪದಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಪ್ರಯಾತಿ - ಹೊಂದುವನೋ (ತಸ್ಮೂತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮೋ - ಉಳಿದ 
ಗಳಿಂದ ಪರಮೇಷ್ಮಿ ಸದ್ಯ ಶರಾದ ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ,ಮಖಸ್ಯ-ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ, ಆಧಿಕ ಫಂಲಂ-ಪೂರ್ಣ 
'ಲವಾದ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಸ್ನ ಪದವಿಯ.ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ವಿಧಾತಂಂ - ಮಾಡಲು ತಂ ಕ್ರತುಂ--ಆ ಯಾಗವಾಡುವದನ್ನು 


¥ 
ಬ್ರ ಜಸ್ಥೆಗಕಿತೆ: ವ್ಮಾಸಃ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಗುರುಗಳಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಅದಿಶತ್‌-ಆಜಾ ಪಿಸಿದರು 11೧೭೮1 
ಇ. ಕೆ ಕೆ J“ ಕೆ ಣಾ 


೪೬ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಸಾಧಾರಣ ಹೇತುರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣೋ ಯಸ್ಯ ಚೇತನಃ | 
ಸ ಏನ ತತ್ಸಲಂ ಪೂರ್ಣಂಭುಂಕ್ತೆಆ ನ್ಯೋಲ್ಸವಿತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ೧೭೯೫ 


ಯಸ್ಯಕರ್ವಣಃ - ಯಾವಕರ್ವುಕ್ಷೆ ಯಃ - ಯಾವನು, ಅಸಾಧಾರಣಹೇತುಃ-ವೆಯಖ್ಯ (ಅಸಾಧಾರಣ) 
ಕಾರಣನಾಗುವನೊನಿ ಸಃ ಚೇತನ:ಏವ--ಆ ಚೇತನನೇ, ತತ್ಸ ಲಂ.ಆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು, ಪೂರ್ಣಂ ಭುಂಕ್ಷೆ € -.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದಂವನಂ. ಅನ್ಮಃ 8 -ಮಂಖ್ಯಕಾರಣನಲ್ಲದವನಂ, ಅಪ್ರಿಂ- ಎ. ಅಲ ಸಿಫಲವನ್ನೂ ಧುಂಕ್ತಿ €--. ಹೊಂದಂಐನಂ, ಇತಿ-ಎಂದಕ 
ಸ್ಥಿತ (ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ) ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿರ್ಣಯವು ॥೧೭೯॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ - ಹಾಗಾಡರೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವಂರ್ಮಗಳೆ ಮಂಖ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮಂಖ್ಯಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ, 
ಆ ಕರ್ವುಗಳಫಲ ಮಂಖ್ಯ ವಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬರಜೀಕಲ್ಲ? ಎಂಬಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತ ರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕವಾದಿದೆ-- 


ವಿನಾ ವಿಷ್ಣು 0 ನಿರ್ಜ್ಣಯೋಂಯಂ ಸಹಿ ಕರ್ಮಫಲೋಜ್ಚಿ ತೆಃ | 
ಹೇತವೋಲಸಿ ಹಿ ಪಾಪಸ್ಯ ನ ಪ್ರಾಯಃ ಫಲಭಾಗಿನೆ: locell 


ದೇವಾಃ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ದೈತ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾನುಷಾಸು ತಿದ್ಧಿಭಾಗಿ ನಃ 1 


ಅಸಾಧಾರಣಹೇತುಶ್ಚ ಭೀಮ ಏವ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ॥೧೪೧॥ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯ ;ಜರಾಸಂಧವಧಾತ್ಮ ರ್ಣಜಯಾದಸಿ | 


4 ಜಯಾಚ್ಚ "ಚಕಾದೀನಾಮನ್ಸೈ ರ್ಜೇಖಮಶಕ್ಕತ। ACES 


ದ್ವಿ ತೀಯೆಃ ಫಲ್ಲು ನಶ್ಚೆ ನೆತ್ನ ಶೈ ತೀಯಸ್ತು ತ್ರಿಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಃ । 
ಹತ ಒದ್ಬ ಹ್ಮ ದಾನ ಕಿ ವ್ಯಾಸೋ: ಭೀಮಸ್ಯ ತಂ ಕ್ರತುಮ್‌! 
ಅನನ್ಯಕೃತಮಾದಿಶ್ಯ ದಿಶಾಂ ವಿಜಯೆಮಾದಿಶತ್‌ ॥೧೮೩॥ 


ಅಖಯಂನಿರ್ಣಯರಂ:-ಮೇೋಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ಣಯವು, ವಿಷು ಿಂವಿನಾ-ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಂಸಂ 
ವದಂ ಎಷ್ಟು ವಿಗೆ ಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲ. ಹಿ- ಏಕೆಂದರೆ, ಸ; - ಅವನು, ಕರ್ಮಫಲೋಜ್ಜಿ ತ: ವವರ ಭಾ ನದ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಪಾಪಸ್ಯ — ಪಾಪಕ್ಕೆ, ಹೇತವಃ - ಅಪಿ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ ಕಾರಣರಾದರೂಕೂಡ, ನ ಪ್ರಾಯಃಫಲಭಾಗಿನ;-ಬಹಃಂ 
ಪಾಪಫಲಭಾಗಿಗಳ, ದೆ ತ್ಯೆ —ೆ ತ್ಯರೂಕೂಡ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ - ಪು್ಮಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದರಫಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಹೊಂದಂವದಿಲ್ಲ. ವಕಾನಂಷಾ:ತು - ಮಧ್ಯಮ ವಂನುಷ್ಯರುದ್ದಿ ರ್ವ ಭಾಗಿನಃ - ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಎರಡರ ಫಲವುಳ್ಳ ವರು, 
ಜರಾಸಂಧವಧಾತ್‌ -- — ಜರಾಸಂಧವಧವನ್ನುವಣಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ಹ ಒಯಾದಬಕರ್ಣತ ಮೇಲೆ ಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ 
ಕೀಚಕಾದೀನಾ9-- ಕೀಚಕಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ, ಜಯಕಾತ್‌ - ಜಯರಿಸಂಪಾದನೆಯಿಂಂದಲೂ, ಅನ್ಯ 8 ಭೀಮಸೇನದೇವರಿರಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ; ಜೇತುಂ ಅಶಕ್ಯತಃ--ಇವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲಿನ ಜಖಂ ಅಶಕ್ಯವಾದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಈ 
ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚ ಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ, ಅಸಾಧಾರಣಹೇತಂಃ ಚ ಅಸ ಎಧಾರಣಕಾರ ಜರು `ವಾಾತ್ರ್ರ (ಮಂಖ್ಯಕಾರಣರು), 
ಭೀವಃಃಏವ - 'ಭೀಮಸೇನದೇವರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿತೀಯಃ--ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣರು, 
ಫಲ್ಗು ನಃಅಜರ್ಶ್ಜನರಂ, ತು ._ಹಾಗಂ ತೃತೀಯಂ ಮೂರನೆಯ ಕಾರಾರು, ಯಂಧಧಿಷ್ಕಿ ರಃ - ಧರ್ಮರಾಜರು, 


ತಸ್ಮಾ; ತ್‌ ಎ ಹೀಗೆ ಭೀಮರೇ ವಂಖ್ಯ ರಾದ್ದ ರಿಂದ, ಭೀಮಸ್ಯ - ಭೀಮಸೇನರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪದಾವಾಪ್ಪೆ ಕಲ -— ಬ್ರಹ್ಮಪದಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾ ರೆತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅದ್ಯಾಯ-೨೧ ೪೭ 


ಗಾಡಿ, ವ್ಯಾಸಃ - ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು, ಅನನ್ಯಕೃತಂ.- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗಿಂದ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ವ ವಕಾಡಲ್ಪಡದಿದ್ದ ಅಥ ತಂ 
ಕ್ರತುಂ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಆದಿಶ್ಯ - ಮಾಡಲಂ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ದಿಶಾಂವಿಜಯಂ-ದಿಗಿ ್ವಿಜಯವನ್ನ್ನಿ (ವರಾಜಲಂ), ಆದಿಶತ್‌- 
ಆಜಾ ನ್ಲಿಪಿಸಿದ೦ಂ, 8೧೮೦:೧೮೧೩೧೮೨೧೮ ನವಿ Wl 
i 


ಅಥಾಬ್ರನೀಡ್ಮನಂ ಜಯೋ ಧನುರ್ಧ್ವಜೋ ರಥೋ ವರಃ ॥ 
ಮಮಾಸ್ತಿ ತದ್ದಿ ಶಾಂ ಜಯೋ ಮಮೈವ ವಾಂಛಿತಃ ಪ್ರಭೋ ॥೧೮೪॥ 


ಅಥ - ಹೀಗೆ ಶ್ರೀವೇದವ್ಕಾ ಸದೇವರು ಆಜಾ ನ್ಲಪಿಸಿದ ನಂತರೆ, ಧನಂಜಯಃ: - ಅಜನನಂ್ಲ, ವಂವ-- 
ನನಗ್ಗ ಧನಂ: ಅಸ್ತಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ Rp ಧನಂಸ್ಸು ಇದ್ದೆ ವರ: ಧ್ವಜ: ಅಸ್ತಿರೆಥಃ ಚ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧ್ವಜ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಇವೆ, ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂಡ ಪ್ರಭೋ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸದೇವರೇ, ದಿಶಾಂವಿಜಯ: - ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ವಂವಂಏವ ವಾಂಛಿತಃ - ನಾನೇ ವಾಡಬೇಕೆಂದಂ ಆಪೌಕ್ಷಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತಿ ಅಬ್ರವೀತ್‌ --ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಾ, 1೧೮೪॥ 


ಇತೀರಿತೋಖಿಲಪ್ರಭುರ್ಜಗಾದ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ತೇ। 
ಸಮಸ್ತ ಸಾಧನೋನ್ನತಿರ್ಮಹಚ್ಚ ನೀರ್ಯಮಸ್ತಿ ತೇ ॥೧೮೫8 


ಇತಿ ಈರಿತಃ ಅಖಿಲಪ್ರಚಂ: - ಹೀಗೆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜಗತ್ಸ್ಟ್ಯಾವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಮಾಸ 
ದೇವರಂ, ಸತ್ಯಂ ನಿಜ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸವಂಸ್ಥ ಸ್ತಸಾಧನೋನ್ಮತಿಃ ಅಸ್ತಿ - ಎಲ್ಲ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತೆಯಃ 
ಇದೆ ಚ- ಮತ್ತಾ, ತೇ. ನಿನಗೆ, ವಂಹತ್‌ವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಾಕ್ರಪುವೂ, ಅಸ್ತಿ ಇದೆ 1೧೮೫॥ 


ತಥಾಸಿ ಕೀಷಕಾವರ್ಯೋ ವೃಕೋೋಡಕಾದ್ಮರ್ಕ ಪತರ್‌ 


ನ ಯಾಂತಿ ನಾಪಿ ತೇ ವಶಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಣ ಏವ ಚೆ ॥೧೮೬॥ ಗ 


ತಥಾ ಅಪಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಕೀಚಕಾದಯಃ: - ಕೀಚಕ ಮೊದಲಾದವರು, ಹ ಯತೇ - 
ಭೀಮಸೆೇನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತೇ ವಶಂ ನ ಹಾಟ ನಿನ್ನ ಆಧೀನರಾಗವದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸೋಲಂವದಿಲ್ಲ, --ಹಾಗಂ, 
: ಕರ್ಣ: ಅಪಿ - ಕರ್ಣನೂ ಕೂಡ, ತೇ ವಶಂ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ಏವ... ನಿನ್ನ ಆಧೀನತೆಯಂನನ್ನಿ ಹೊಂದಂವದೇ ಇಲ್ಲ ॥೧೮೬॥ 


ಬಲಾಧಿಕೋಸಸಿ ಕರ್ಣತಸ್ತಥಾಪಿ ನಾಮೃ ತಃ ಕರಮ್‌ | 
ದದಾತಿ ತೇ ಹ್ಯತಿಸ ಕ್ಭೈಭಾ ನ ವಧ್ಯ ಏಸ ತಟದ ಚ loses 


(ತ್ವಂ -.ನೀನುು) ಕರ್ಣತ: - ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ, ಬಒಲಾಧಿಕಃ ಅಸಿ ಬಲಿಷ್ಮನಿರಂವಿ ತಥಾಪಿ - ಆದರೂಕೂಡ 
ಆವೃ ತ: - ಸಾಯದ, ಜೀವಿಸಿರುವ ಕರ್ಣನರಿ, ಅತಿಸ್ಟ ಧಾ ಸ್ಪ ರ್ಧಾತಿಶಯದಿ:ದ, ತೇ- -ನಿನಗೆ, ಕರವ - ಕರ 
ವನ್ನ » ನ ದದಾತಿ - ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸ ಶಿನಂಸನಡುವನು ಎಂದು ಅಜರ್ರ೯ನನಂ ಶಂಕಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಏಷ: - ಈ ರರ್ಣನಂ, ಆದ್ಯ - ಇಂದು, ಸಧ್ಯಕ್ಕೆ, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ ವಧ್ಯ; ಚನ ಸಂಹರಿ. 
ಸಲಂ ಯೋಗ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ, 8೧೮೭॥ 


ಸವರ್ಮಕುಂಡಲತ್ತು ತೋನ ವಧ್ಯ ಏಷ ಯತ್ತ, ಆಯಾ 1 
ತತೋವ ವೈಕೋಡರೋ ದಿಶಂಪ್ರ BS ತೇ ನ ಪ್ರಿಯಾರ್ಮ್‌ ॥೧೮೮॥. 


೪೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸವರ್ಮೆಕುಂಡಲತ್ವತ: - ಕವಚ: ಕುಂಡಲ ಸಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ, ಏಷ: 
ಈ ಕರ್ಣನು, ತ್ವಯಾ ನ ವಧ್ಯ:- ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂಹಾರ್ಯನಾಗಂವದಿಲ್ಲವೋ,. ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ವೃಕೋದರ: 
ಭೀಮಸೇನನ ತೇ ಪಿಶುಃ -ನಿನ್ನ ತಂದೆ (ಮೂಲರೂಪಿ)ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಾಂ ದಿಶಂ - ಪ್ರಿಯವಾದ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ. ಪ್ರಯಾತು - (ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ] ಹೋಗಲಿ. ॥೧೮೮॥ 


ಜೀವಗ್ರಾಹಭೆಯಾತೃರ್ಣೋ ದದಾತಿ ಕರಮಂಜಸಾ। 
ಭೀಮಾಯ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹೋ ಜಿತೊ€ನೇನ ಚೆ ಸಂಯುಗೇ ॥೧೮೯॥ 


ಕರ್ಣ:--ಕರ್ಣನಂ) ಅನೇನ - ಈ ಭೀಮನಿಂದ. ಸಂಯಂಿಗೇ - ಯಂದ್ಮದಲ್ಲಿ, ಜಿತಃ ಸನ್‌. ಸೋತವ 
ನಾದಿ, ಜೀವಗ್ರಾಹಭಯಾತ್‌ - ಜೀವಂತ ಬಂಧಿಸುವನೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಕರಂ -- ಕರವನ್ನು, ಭೀವಕಾಯ - ಭೀಮನಿಗೆ 
ಅಂಜಸಾ - ಅವಶ್ಯವಾದಿ, ದದಾತಿ - ಕೊಡುವನು, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ನ ಸಂದೇಹಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ॥೧೮೯॥ 


ಅಜೇಯೌೌ ಶರ್ವವಚನಾದ್ರಣೇ ಕೀಚೆಕಪೌ ಂಡ್ರಕೌ | 
ವಶಂ ಪ್ರಯಾತೋ ಭೀಮಸ್ಯ ತಥಾವಧ್ಯೋಸಿ ಚೇದಿಪ: ॥೧೯೦॥ 


ಶರ್ವವಚನಾತ್‌ - ರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ. ರಣೇ ಅಜೇಯ್‌ ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಸೋಲದಂಥ, 
ಕೀಚಕಪೌ ಂಡ್ರಕೌ -- ಕೀಚಕ ಹಾಗೂ ಪೌ ಂಡ್ರಕವಾಸುದೇವ ಇವರು, ಭೀಮಸ್ಯ ವಶಂ ಪ್ರಯರಾತಕ - ಭೀಮನಿಗೆ ವಶರಾಗಂ 
ತ್ತಾರೆ ತಥಾ - ಹಾಗು, ಅವಧ್ಯಃ ಚೇದಿಪಃ ಅಪಿ--ಭಗವಂತನ ವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನೂ ಕೂಡ, ತಥಾ- 
ಕೀಚಕಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಭೀವಂವಶನಾಗಂವನು. ॥೧೯೦॥ 


ಜೀನಗ್ರಾಹಭಯಂ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಭೀಮಾನ್ಮಾ ಗಧಪಾತನಾತ್‌ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ಜಿತಾ ನಾ ಸೂರ್ವಮೇವ ವಾ 1೧೯೧॥ 


ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಏಸಾಂ- ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೆ, ವಾಗಧಪಾತನಾತ್‌- ಜರಾಸಂಧನ ಸಂಹಾರವನ್ನು ವರಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ, ಭೀವಾತ್‌ ಜೀವಗ್ರಾಹಭಯಂ - ಭೀಮನಿಂದ ಜೀವಂತ ಬಂಧಿತರಾಗಿರಿವೆವೋ ಎಂಬ ಭಯಂವಿದೆಯೋ, ತಸ್ಮೂತ್‌- 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಜಿತಾಃ ವಾ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋತ)ವರಾಗಿಿ, ಪೂರ್ವಮೇವ ವಾ- ಅಥವಾ ಮೊದಲಿಗೇನೇ, ಕರಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ- 
ಕರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 1೧೯೧॥ 


೧೬೯-೧೯೧ ಭಾವಾನುವಾದ 


ಜರಾಸಂಧನ ವಂಗನಾದ ಸಹದೇವನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾರಿ ಬಂದು, ತನ್ನ ಅಪ್ಪನ ಅಪರಾಧಕೆ A 
ತಾನು ಕ್ಷವೆಂ ಕೇಳಿ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನಿ ಬಹಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನವಿಂಸಿ. ಭೀವಃಸೇನದೇವರಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಹಾಗೂ ತನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂ ಆ ರಥವು ಶೀನಾರಾಯಣದೇವರದೇ. ಇಂದ್ರದೇವರ ದ್ವಾರಾ ವಸಂರಾಜನಿಗೆ ಬಂದಿತ್ಕಿ, ಆ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಂಥ ಆ ರಥವನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಟನಿಗೆ'ಸಮ- 
ರ್ಪಿಸಿದರು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಗರಂಡನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಾಗ ಅವನಂ ರಥದ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು, ಆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನಿ 'ಭೀಮೆರೆಂ 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೪೯ 


ತಮ್ಮ ತಿಮ್ಮುನಾದ 'ಸಹದೇವನಿಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ, ಅಶ್ವಿ ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಷ ಎಂಬುವಳು ಈ ಭೂವಿಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಎರೆಡ: ರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಮದ್ರರಾಜನಾದ ` ಶಲ್ಕನ ಮಗಳಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಒಂದಂ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಶಲ್ಯನಂ ನಕಂಲನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ನಂ. ಎರಡನೆಯ ರೂಪವು ಈ ಜರಾಸಂಧನ ವಂಗಳು. ಇವಳನ್ನು 
ಸಹದೇವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ- ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ ರು ದೌ ಫಪದೀದೇಷಿ 
ಯನ್ನ ತಮ್ಮ ನ ಡತಿಯಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಆಣ್ಣಾ ನ ಪ (ಅತ್ತಿಗೆ) ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆಯಂತ್ರಿ ದ್ದ ರಂ: 

ಮಾಗಧ ಸ ಕದೇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳನ್ನು ರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಅವರೆ ಅನಂಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ತನ್ನ ಊರಿನೊಳಗೆ ಬಂದಂ “ತೃ 

ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ವರಾಡಿ, ತಂದೆಯಿಂದ ಜಂ ಜಾ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಡಿಸಿದನರಿ. ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. 'ಓವರಲ್ಲರು ಬಂದಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷೆ 

ಭಾ 1: ಹಾಗಂ ಭೀಮಾಜರ್ಣನರನ್ನು ಯಧಥಾಯೋಗ್ಯ ನ ಸ್ತುತಿಸಿ, ನವರಸ್ಥರಿಸಿ ತಮ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋದರ 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ದ್ವೆ ೀಷಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನಂ ಅನೇಕ ನೆರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಂಧತವಕಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗರಿವನು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಆರೂಢರಾಗಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದರ ಶಂಖಧ್ವ ನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದನಬ್ದ ಕೇಳಿದ 
ಯಾಧಿಷ್ಠ `ರನು ಇವರು ಮಾಗಧನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದಂ ನಿಶಿ ತವಾಗಿ ತಿಳಿದಂ ಹ್‌ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನಂ. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಕಾ ಸದೇವರು ಬಂದರ "ತುವರ್ಬಖ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನು ಆ ಪದವಿಖಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ರನ್ನೂ ಅವರಂಥವರನ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ವರಾಡಲಶಕ್ಯ್ಕವಾದ ರಾಜಸೂಯನಕ ಕ್ವಮೇಧವನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ಬೇಕುದ ಸುಧನ ಸಾ ರುಗ್ರಿಗಳನು* ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಪುದನೆ ಮಾಡಲಂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸದರಂ, ಈ ಯ:ಜ್ಞವನರಿ ಮಾಡಿ 
ಭೀಮಸೆ'ನನೇವರು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸದೆ ವರಿಗಿತ್ತು. ಆ ಫಲವು ಶ್ರೀ 
ಭೀಮರಿಗೆ ಮಾತ್ರಸಿಗಲು ಶಕ್ಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದಂ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣರಾದವರಂ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ದೇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಈ ನಿಯವಂವು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಗವಂತನು ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾರಣನಾದರೂ ಕೂಡ ಅವನು "ಅಸಂಗೋಹ್ಮಯಂಂ ಪುರಃಷ;' ಎಂಬ ಶಶ್ರಿತಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಫಲದೂರನಂ. ಪ್ರಕೃತ ಈ 
ಯ ಜ್ಞ್ನ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣರಾದವರು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು. ಕವ ಈ ಯಜ್ಞ ವರಾಡಲಂ ಮೊದಲಂ ಎಲ್ಲ ಛ ರಾಜರನ್ನೂ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರು ಭೀವಂರು. ಇವನೇ ರೀತಿ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣನಂ. ಅಜಂ್ಣನನಾದರೆ, ಹ 
ರಾಜನರಿ ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣನಂ. ಇಷ್ಟಿ `ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿಬರಲು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರಂ. : ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ನನಗೆ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸು ರಥ ಇವೆ.. ಎಲ್ಲ ದಿಗ್ವಿ ಜಯಂ ನಾನೇ 
ಮಾಡುವೆನು ಎಂದಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರ ಅರ್ಜುನ, ಹೌದು ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಮಗ್ರಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಪರಾಕ್ರಮವಿದೆ. ಆದರೂ ಕೀಚಕ, ಕರ್ಣ, ಶಿಶುಪಾಲ, ಪೌಂಡ್ರಕವಾಸ:ದೇವ ಇವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು. ನಿನಗೆ 
ಆಗದು. ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಲವಿದೆಯಾದರೂ ಕವಚ ಕರ್ಣಕುಂಡಲವಿರುವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ ನಿನಗಾಗದಂ. 
ಬದುಕಿರುವಾಗ ಅವನು ನಿನಗೆ ಕರವನ್ನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಾ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇದೆ. ಕೀಚಕ ಪೌಂಡ್ರಕರಂ ರುದ್ರ 
ದೇವರ ವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯರು ಅಜೇಯರಂ, ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲತಿಗೂ ಭೀಮಸೇನನ ಪ್ರಬಲನಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಕೊಂದ 
ದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ಇವನಿಂದ ಸಾಯಂವೆವೋ ಅಥವಾ ನಮ್ನ! ನ್ನು ಜೀವಂತ ಬಂಧಿಸುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುವರಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲ ಇರ ಹತ್ತಿರ ಹಾಗು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಭೀಮನೇ 
ಹೋಗಲಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. 


ೊಡಸಿತ್ರಿ "" -ಒಪ್ಪಯಾಹಿ ಚ ತ್ವಂ ಧನದಪ್ರಪಾಲಿತಾಂ ದಿಶಂ ದ್ರಿ ೇಸಾನ್ಸಪ್ಪ ಕ್ರ ಚಾಶೇಷದಿಸ್ಸು ! 
ಸ ಉಗಾಂತ ದೈತ್ಯಾಂಶ್ಚ ತಥಾಂಧರಸ್ಥಾನ್ವಿ ಜಿತ್ಕ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ರಿಸಕೀಹಿ ಚಾತ್ರ ॥೧೯೨॥ 


ತ್ವಂ ನೀನು, ಧನದಪ್ರಪಾಲಿತಾಂ ದಿಶಂ - ಕುಬೇರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚ-ಹಾಗೂ, 
ಅಶೇಷದಿಕ್ಷು - ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಿತಾನ್‌ ಸಪ್ತದ್ವೀಪಾನ್‌ ಇರುವ ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ,  ಪ್ರಯಣಹಿ- ಹೋಗು, 
ತಥಾ - ಹಾಗು, ವಿಜಿತ್ಯ - ಅಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಗೆದ್ದೂ,2-ಪುನಃ - ವಂತ್ತೈ ಅಧರಸ್ಥಾನ್‌..-ಪಾತಾಲಾದಿಸಪ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


೫೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ರಂವ, ನಾಗಾನ್‌ ದೈತ್ಮಾನ್‌ ಚ _ನಾಗಗಳನ್ನು, ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಎಜಿತ್ಯ ಗೆದ್ದು, ಅತ್ರ... ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂವಿಂಗೆ, ಶೀಘ್ರಂ ಏಹಿ -ಬೇಗಬಾ ॥೧೯೨॥ 


ಅವ-_ಬಹಂಲಕ್ಷಯೋಜನ ದೂರವಾಡಿರಂವ ಸಪ್ತ ಸವಂಂದ್ರದಗಳನ್ನ ಕುರಿತು, ಅರ್ಜುನನಂ ಹೇಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು? ಎಂಬ ಶಂಕಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು, - 


ರಥೋ ಹಿ ದಿವ್ಯೊಆಂಬರಗಸ್ವವಾಸ್ತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಧನುಶ ದಿವ್ಯವ್‌ | 
ಯೆಜನ್ಯೇ ಚ ಬಾಣಪ್ರಮು ಖಾ ಅಜೇಯಾಶ್ಕರ್ವಾಶ್ರಯಾಸ್ತಾ ನಪಿ ಭೀಮ ಏತು ॥೧೯೩॥ 


ತವ - ನಿನಗೆ, ದಿವ್ಯ: ಆಂಬರಗಃ ರಥಃ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಕಾಶಗಾವಿಂಯಣದ, ರಥವಿದೆ, ದಿವ್ಯಾನಿ 
ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ (ಸಂಶಿ)-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿವೆ. ಚ- ಹಾಗು, ' ದಿವ್ಯಂ ಧನುಃ (ಅಸ್ತಿ) - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನುಸ್ಸು ಇದೆ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಯಸಂಪುದನೆಯಂ ಶಕ್ಯವಿದೆ.) ಯೆ - ಯಾವ, ಬಾಣಪ್ರಮಂಖಾ;-- ಬಾಣಾ 
ಸಂರನೇ ಮೊದಲಾದ, ಶರ್ವಾಶ್ರಯಾಃ ರಂದ್ರಭಕ್ತರಾದ, ಅಜೇಯಾ:-- ಅವರ ವರದಿಂದ ಪರಾಜಯವಿಲ್ಲದ, ಅನ್ಯೇ - 
ಕೀಚಕ, ಪೌಂಡ್ರಕ ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಕಾದವರು ಇರಂತ್ತಾರೆಯೋ ತಾನ್‌ ಅಪಿ - ಅವರನ್ನು 


ಕಂರಿತೂ ಕೂಡ, ಭೀವಂ:- ಭೀಮಸೇನದೇವರೇ, ಏತು- ಹೋಗಲಿ, (ಅಂದರೆ ಅವರೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ವಶರಾಗರು, 
ಭೀವಂನಿಗೇ ಕರ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಭಾವ). ॥೧೯೩॥ 


1 


| 
ತಥಾ ಸುರಾಶ್ಚಾಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶೋಸಸ್ಯ ಬಲಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಮದಾಜ್ಲಯೇತರೇ] 
ದಿಶಂ ಪ್ರತೀಜೀಮಥ ದಕ್ಷಿಣುಂ ಚ ಯಾತಾಂ ಯಮಾ ಕ್ರನುಶೋ ಹ್ಯಧ್ವರ್ಕಾಥೇ Horn 


ಧಾ ಹಾರ ಸಹಾಸ್ತಕ್ಕ ಸಾರ್ಕಾತರವ ವಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅಸ್ಕ - ಈ ಭೀಮನಿಗೆ, ಬಲಿಂ” 
ಕರವನ್ನು, ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ - ಕೊಡಂವರು. ಇತರೇ - ಉಳಿದವರು, ಮದಾಜ್ಞಯರಾ-.ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, (ತೇ, - ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಭಾವ), ಅಥ-ಹಾಗೂ, ಪ್ರತಿಚೀಂ ದಿಶಂ-ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚ- ಮತ್ತು. ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕನ್ನ್ನ ಕಂರಿತಂ; ಕ್ರಮಶಃ; - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಯಮೌ - ಯಮಂಳರಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು, ಅಧ್ವರಾರ್ಥೆ - 
ಯಜ್ಞ ದ ಸಲೀವಾದಿ, (ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾತಾಂ-ಹೋಗಲಿ. ॥೧೯೪, 


ಯಶಶ್ಚ ಧರ್ಮಶ್ಚ ತಯೋರಹಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸ್ಮ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸುತೇನ ಕಾಲ್ಯಾ: । 
ಉಕ್ತೇ ಯಯುಸ್ತ್ರೇ ತನುಭಿಸ್ಪಣವ್ಯ ದಿಶೋ ಯಥೋಕ್ತಾ: ಪರಮೋರುಸದ್ದುಣಾ:॥೧೯೫॥ 


ತಯೋ: ಅಪಿ - ಆ ಯಮಳರಿಗೂ ಕೂಡ, ಯಶ; ಸ್ಯಾತ್‌ ಧರ್ಮಃ ಚ- ಕೀರ್ತಿಯಂ ಹಾಗು ಧರ್ಮವೂ 
ಕೂಡ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇತಿ- ಈ ರೀತಿ; ಕಾಲ್ಯಾಃ ಸಂತೇನ ಕೃಷ್ಣೇನ - ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯ ಮಂಗನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರಿಂದ, ಉಕ್ತೀ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲ್ರಡುತ್ತಿರಲು, ಪರಮೋರು- 
ಸದ್ಗು ಣಾಃ . ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಹುಂಸದ್ಗು ಗಳುಳ್ಳ, ತೇ- ಆ ಭೀಮಾದಿ ಪಾಂಡವ ಚತುಷ್ಟಯಃರಂ, ತಂ-ಆ ಅೀವ್ಯಾಸ 
ದೇವರಿಗೆ, ಅಭಿಪ್ರಣಮ್ಯ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿ. ಯಥಾ ಉಕ್ತಾಃ ದಿಶ: _ ಅವರಿಂದ ಹೇಗೆ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವೋ ಹಾಗೆ ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಯಂ: - ಹೋದರಂ ॥೧೯೫॥ 
ವೃ ಕೋದರೋಜಯ ನ್ಹೃಸಾನ್ವಿರಾಟಿಮಾ ಸಸಾದ ಹ। 


, ಜಔತೆಟತ್ಪ ಕೀಟೆಕೇ ರಣೇ ಸಮಾದದೇ ಕರಂ ತತ: ॥೧೯೬॥ 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೫೧ 


ವೃಕೋದರ: -- ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು, ನೃಪಾನ್‌ - ರಾಜರನ್ನು, ಜಯನ್‌ --ಗೆಲ್ಲುವವರಾಗಿ; (ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ,) ವಿರಾಟಂ ವಿರಾಟರಾಜ್ಕವನ್ನ, ಆಸಸಾದ ಹ -- ಹೊಂದಿದರು, ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ ರಣೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಕೀಚಕೇ -_ ಕೀಚಕನಂ, ಜಿತೇ ಸತಿ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಡಂತ್ತಿರಲು, ಸೋಲಂತ್ರಿರಲಂ, ತತಃ -ಆ ವಿರಾಟ ರಾಜನಿಂದ, ಕರಂ- 
ಸಮಾದದೇ -. ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರಂಃ ॥೧೯೬॥ 


ತತಃ ಕ್ರಮಾನ್ಸೃಪಾನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಚೇದೀನಾಂ ವಿಷಯಂ ಗತ: । 
~ ಮಾತೃವಾಕ್ಕಾದ್ಭಯಾಚ್ಲಿೈವ ಶಿಶುಷಾಲೇನ ಪೂಜಿತಃ ॥೧೯೭॥ 


ತತ:--ಅನಂತರ, ಕ್ರಮಾತ್‌. _ಕ್ರವಂವಾಡಿ, ನೃಪಾನ್‌--ರಾಜರನ್ನು ಜಿತ್ವಾ ಗೆದ್ದು, ಚೇದೀನಾಂ- 
ವಿಷಯರ--ಚೇದಿ ದೇಶಕ್ಕೆ; ಗತಃ - ಹೋದರು. ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲೇನ - ಶಿಶುಪಾಲನಿಂದ, ವಕಾತೃವೂಕ್ಕಾತ್‌ 
ಅವನ ತಾಯಿಂಯಂ ವಠಾತಿನಂತೆ, ಭಯಾತ್‌ ಚ - (ಭೀವಂನ) ಭಯಂದಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿತಃ ಏವ: —ಪೂಜಿತರೇ ಆದರು. 
[ಶಿಶುಪಾಲನ ತಾಯಿ, ಕುಂತಿದೇವಿ ಇಬ್ಬರಂ ಸ ೋದರಿಯರಂ. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಶುಪಾಲನ ಔ್ಞಯಿ ಪುಂಡವರಿಗೆ ವಕಾತೃಷ್ಟಸಾ 
ದೊಡ್ಡ ಮ್ಮ್‌-ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ) ॥೧೯೭॥ 


ಮಾಶೃಿಷ್ಟಸು ರ್ಗೈಹೇ ಚೋಷ್ಯ ದಿವಸಾನ್ಶ ತಿ ಚಿತ್ಸು ಖ್‌ | 
ಕರಂ ಸುಮಹದಾದಾಯ ತತಃ ಪೂರ್ನಾಂ ದಿಶಂ ಯಯ್‌ೌ ॥೧೯೮॥ 


ಮಾತೃಷ್ಟಸಂ: ಗೃಹೇ - ಅಬಚಿಯ (ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕವ್ಮಳ) ತಾಯಿಯಸಹೋದ€ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


: ಕತಿಚಿತ್‌ ದಿವಸಾನ್‌ - ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ, ಸಂಖಂಚ ಉಷ್ಯ - ಸಂಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿ, ಸುಮಹತ್‌ ಕರಂ - ಬಹಂ ಕರ 


ವನ, ತತ; ೬ ಶಶವ NOE ಶಾ ಆ ಚೇನಿದೇಶ ದಿರದ, ಪೂರ್ವಾ ನಾ ಸ್ವಾ 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಯಯೌ - ಹೋದರು. ॥೧೯೮॥ 


ಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಾನ್ಸಿ ರ್ಜಿತ್ಯ ಪೌ ಂಡ್ರೆಕಂ ಚೆ ಮಹಾಬಖಮ್‌ । 
ವಿರಥೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಣಂ ಚ ಕರಮಾದಾಯ ಸರ್ವತ: ॥೧೯೯॥ 


ಹಿಮವಚ್ಛಿ ಖರೇ ದೇವಾನ್‌ ಜಿತ್ಕಾ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾನ" । 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧ್ಯತಸ್ತ್ರೇಭ್ಯಸುಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ರತ್ನಸಂಚಯಾನ್‌ ॥೨೦೦॥ 


ಬಾಹುದ್ವಯೇನ ಶೇಷಂ ಚ ಗರುಡಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ | 
| ಕ್ರೀಡಮಾ ನೌ ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಭೂಷಣಾನ್ಯಾಪ ತೋಷತ: | 
ತಾಭ್ಯಾಂಚ ದೃಢಮಾಶ್ಲಿಷ್ಟ ; ಸ್ನೇಹವಿಕ್ಸಿನ್ನಯಾಧಿಯಾ ॥೨೦೧॥ 


ಕ್ರಮೇಣ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಸರ್ವಾನ್‌... ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಎಲ್ಲರನ್ನು, ನಿರ್ಜಿತ್ಯ. ಗೆದ್ದ, ಮಹಾಬಲಂ 
ಪೌಂಡ್ರೆಕಂ ಚ... ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ ಪೌ ಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕರ್ಣಂ ಚ ಎರಥೀಕೃತ್ಯ —ಕರ್ಣನನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ರಥರಹಿತನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಸರ್ವತ: - ಎಲ್ಲರಿಂದ, ಕರಂ ಆದಾಯ - ಕ್ಷರವನ್ಪಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು, 
ಹಿವಂವಚಿ ಖರೇ - ಹಿವಾಲಯಂದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಯಂಧ್ಯತಃ - ಇವರರಿ ವಾಯಂದೇವರ ಅವತಾರಿಯಣದ 
ಭೀವರು ಎಂದು ತಿಳಿದೂಕೂಡ ಅವರ ಸಾವಂಥಣ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯ 0ದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕಂಥ, ಶಕ್ರಪುರೋಗ 


೫೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾನ್‌ - ದೇವೆಂದ್ರನೇ ದೊದಲಾದಂಥ, ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಜಿತ್ವಾ - ಗೆದ್ದು, ತಂಪ್ಟೇಭ್ಯಃ ಈ ಭೀಮಸೇನ 
ದೇವರ ಯಂದ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ, ತೇಭ್ಯ:--ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ರತ್ನ ಸಂಚಯಕಾನ್‌ - ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನು 
ಆದಾಯ; ಕಪ್ಪ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು, ಮಹಾಬಲಂ -- ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಕ್ರೀಡವಕಾನೌ - ಇವರ 
ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟತೆಗಾಗಿ ಯಂದ್ಮ ವಕಾಡತಕ್ಕ, ಶೇಷಂ ಗರಂಡಂಚ- ಶೇಷದೇವರನದ್ಬಿ ಗರಂಡದೇವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಬಾಹಂ- 
ಬಿ ್ರಯೇನಬಾಹುಯಂದ ದಿಂದ, ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದು, (ತಯೊಃ - ಅವರ), ತೋಷತಃ * ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಭೂಷಣಾನಿ- 
ಲಭರಣಗಳನ್ನು. ಅಪ” ಹೊಂದಿದರು, ಚ- ಮತ್ತು » ತಾಭ್ಯಾಂ - ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ, ಸ್ನೇಹವಿಕ್ಲಿನ್ನಯಾ ಧಿಯಾ - 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ದ ಢಂ ಅಶ್ಲಿಷ್ಟಃ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. ಆಲಿಂಗಿಸ್ಟ ತೆ ರು. 8೧೯೯೨೨೦೦. ೨೦೦1 


ಪೋಪ್ಲೂಯಮಾ ನಸ್ಸ ತತೋಂಂಬುಧೌ ಬಲೀ ಜಗಾಮ ಬಾಣಸ್ಕ ಪುರಂ ಹರಂ ಚ! 
ರಣೇ ಜಯದ್ವಾ ರಣರೂಪಮಾಸ್ಮಿ ತಂ ಕ್ರೀಡಂತಮೇತೇನ ಚ ತೋಷಿತೋ ಹರಃ ॥8೨೦೨॥ 
ತತ: - ಅನಂತರ, ಅಂಬುಧೌ ಪೋಸ್ಲೂ ಯಮಾನಃ ತ " ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಸಾಡುತ್ತಾ ಹೋದಂಥ, ಬಲೀ 
ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಸಃ -ಆ ಭೀಮರು, ಬಾಣಸ ಪುರಂ -ಬಾಣಾಸರನ ಪಬ್ಬಣಕ್ಕೆ, ಜಗಾಮ - 'ಹೋದರು ಚಿಎಮಂತ್ತಿ, 
ರಣೇ - ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ವಾರಣರೂಪಂ ಆಸ್ಥಿ ತಂ - ಆನೆಯ ರೂಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡೆಂಥ, ಕ್ರೀಡಂತಂ - ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ 
ಭೀಮರೆಬಲಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ. ಮಾಡತಕ್ಕ, ಹರಂ--ರುದ್ರ ದೇವರನ್ನೂ, ಅಜಯಂತ್‌ - ಗೆದ್ದರು, ಹರಃ--ರಂದ್ರ 
ದೇವರಂ, ಏತೇನ - ಭೀವಂರಂ ಮಾಡಿದ ಯಂದ್ಧ ದಿಂದ, ತೋಹಿತಃ--ಸಂತಂಷ್ಯ ರಾದರು, ॥೨೦೨॥ 


ನಾ 
ಸೃಷ್ಟಶ್ಚ ಗಿರಿಶೇನಾಸ ನಿಸ್ತರಂ ದಿಗ್ಡಯಸ್ಯ ಚೆ! 


ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರಾದಿ ರೂಪಾಶ್ಚ ಆತ್ಮನಾ ಭೀ ಯಥಾ ॥೨೦೩॥ 


ಗರುತ್ಮಚ್ಛೇಷಕಕ್ಪಾದ್ಯಾ ಹೇಷಾಸ್ಸರ್ನೆೇ ತಷಬ್ರನೇತ್‌ FEST 


ಚ : ಪತ್ತು, ಗಿರೀಶೇನ ಪೃಷ್ಟಃ --ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸೌ ಆ ಭಿ'ವಃಸೇನದೇಐರಂ, ದಿಗ್ನ- 
ಯಂಸ್ಯ ಎಸ್ತರಂ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು, ಚ- ಮತ್ತು, ಸಿಂಹವೂ, ಘ್ರುದಿರೂಪಾ: — ಸಿಂಹ ಕಂಲಿರೂಪ ಧರಿಸಿ 
ಬಂದಂಥ, ಗರುತ್ಮಚ್ಛೇಷಶಕ್ರಾದ್ಯಾ: - ಗರುಡಶೇಷ ಇಂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ - ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಆತ್ಮನಾ - ತನ್ನಿಂದ, ಯಥಾ ಹೇಗೆ, ಎಜಿತಾಃ--ಗೆಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟರೋ, ತತ್‌ ಚ--ಆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಬ್ರ- 
ವೀತ್‌--ಹೇಳಿದರಂ ॥8೨೦೩-೨೦೪॥ 


ನಿಶಮ್ಮ ಶಂಕರೋಖಲಂ ಮ ಬಸ್ಯ ಚ'ಪ್ರಸಾಧಕವಕ್‌ । 
ಹೆರಿಂ ತತೋ ಬಲೇಸ್ಸುತಾದ್ದದೌ ಚೆ ರತ್ನ ಸಂಚಯವತ್‌ ೨೦೫॥ 


ಶಂಕರ:--ಶಂಕರನಂ: ಆಖಿಲಂ --ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ' ಚ- ಮತ್ತಿ, ಹರಿಂ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ವ್ಯಾಸರೂಪಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು,  ಮಂಖಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ, ಪ್ರಸಾಧಕಮ್‌- ಪ್ರಧಾನ ಷಾಧಕನನ್ನೂದಿ, ನಿಶಮ್ಯ--ಕೇಳಿ, 
ತತಃ--ಅನಂತರೆ, ಬಲೇ: ಸುತಾತ್‌ - ಬಲಿಯ ಮಗನಾದ ಬಾಣಾಸುರನಿಂದ, ರತ್ನಸಂಚಯಮ್‌ - ರತ್ನಸವೂಹ 
ವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಡಿಸಿದನಂ. 1॥೨೦೫॥ ಗ ಸ 


ಸ ಬಾಣದ ತ್ಯ ತೋ ಮಹಚ್ಛಿ ನೇನ ದತ್ತ ಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಗೃ್ಯರತ್ನ ಸಂಚೆಯಂ ಸ್ವಕಂ ಪುರಂ ಸಮಾಯಯ್‌ೌ್‌ ॥೨೦೬॥. 


ಶೀಮನ್ಮಹ:ಭಾರತತ್ಪುರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ' ೫೩ 


ಸ: - ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಶಿವೇನ - ರ:ದ್ರದೇವರಿಂದ, ಬಾಣದೈತ್ಯತಃ ಬಾಣಸುರನ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ, ದತ್ತಂ-- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ, ಉತ್ತವಂಎರ್‌ - ಉತ್ತಮವಾದಂತಹ, ರಕ್ನಸಂಚಯಂ9.. ರತ್ನ 
ಸಮೂಹವನ್ನು: ಪ್ರಗ್ಭ ಹ “ತಗೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ವಕಂ - ತಮ್ಮ, ಪುರಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕಂರಿತರ, ಸವಕಾಯಯ್‌ೌ... 
ಬಂದರಂ।ಃ ॥೨೦೬॥ 


ಸ ನಿಸ್ರಯಾದವೇಶ್ವರಂ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಾರ್ದನಮ | 
ಪುರೋ ನಿಧಾಯ ತದ್ಮಸು ಪ್ರಭೂತಮಾನಮತ್ತದಾ ॥೨೦೩8. 


| ಸಃ. ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ಪ್ರಭೂತಂ - ಮಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದ, ತತ್‌ ವಸು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, 
ಪುರಃ --ಎದುರುಗಡೆ, ನಿಧಾಯ ಇಟ್ಟು ತದಾ- ಆಗ್ರ ವಿಪ್ರಯಾದವೇಶ್ವರಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಕರೆಂಬ; 
ದ್ವಿಧಾ ಎರಡಂ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ, (ವೇದವ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಕೃ ಪ್ಲರ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿತಂ- ಇರತಕ್ಕೆ ಜನಾರ್ದನಮ್‌.... 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು, ಅನಮತ್‌ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ. 1೨೭೭] 


ಸೋ; ಭಿನಾದ್ಯಾಗ್ರ ಜಂ ಚೈವ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ನ್ಯನೇಡಯತ್‌ । 
ಆತ್ಮನ: ಕೃಷ್ಣಯೋಸ್ಪರ್ವಂ ಧರ್ಮರಾಜಾಗ್ರತೋ ಮೊದಾ ॥೨೦೮॥ 


ಸ: - ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಅಗ್ರಜಂ ತಂ ಚ-_ಅಣ್ಣ ನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನೂ ಕೂಡ ಅಭಿವಾದ್ಯ- -ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ 
ಆತ್ಮನ; - ತಮ್ಮ. ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನ್ನಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಯಥಾವೃತ್ತಂ ನಡೆದಂತೆ ಲೇ 
ಕೃಷ್ಣಯೋ: 2 ಹ ಸ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ, ಚಹಾಗೂ, ಧರ್ಮರಾಜಾಗ್ರತ: ಜದ ವಂರಿಂದೆ, 
ಮಂದಾ - ಸಂತೊಂಷದಿಂದ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ಹೇಳಿದರು. ॥೨೦೮॥ 


ಯಥಾ ಜಿತಾ: ಕೀಚಕಾದ್ಕಾ ಏವಿಕಲವ್ಯಸಹಾಯೆವಾನ್‌ | 

ಯಥಾ ಜಿತಃ ಸೌಂಡ್ರಕಶ್ಚ ಕರ್ಣಾದ್ಕಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪರೇ ॥೨೦೯॥ 

ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ತನವಶ್ಶೇಷ ನೀಂದ್ರೇಂದ್ರಪೂರ್ವಕಾಃ । 

ಯಥಾ ಗಜತನುಶ್ಶರ್ವಸ್ತಚ್ಚ ಸರ್ವಮವರ್ಜಯತರ್ತ 1೨೧೦1 

ಯಥಾ - ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ. ಕೀಚಕಾದ್ಯಾಃ- -ಕೀಚಕರೇ ಮೊದಲಾದವರ. ಜಿತಃ - ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೋ 

ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಏಕಲವ್ಯಸ; ಸಹೂಯವಾನ್‌ ಏಕಲವ್ಯನ ಸಿಹಾಯಉಳ್ಳಂತಹ, ಪೌಂಡ್ರಕ:- 
ಪೌ ಂಡ್ರಕ ವಾಸಂದೇವನಂ, ಜಿತ: - ಗೆಲ್ಲಲ ಟ್ಟ ನೋ, ಚ - ಮತ್ತಿ, ಹ ತ್ತ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ॥ರ್ಣಾದ್ಯಾಃ ಚ- 
ಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಪರೇ ಇತರರ ಜಿತಾ: - ಸೋಲಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ ರೋ, ಯಥಾ -- ಯರಾವರೀತಿಯಣದಿ, 
ಸಿಂಹಾದಿತನವ:- ಸಿಂಹವೇ ಮೊದಲಾದ, ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಹ, ಶೇಷವೀಂಸೆ ಓಂದ್ರಪೂರ್ವಕಾ: - ಶೇಷ ಗರುಡ 
ಇಂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದಂಥವರು, (ಜಿತಾಃ) ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ,  ಯಥಾು--ಯಣವ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಗಜತನಂಃ - ಆನೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ "ಬಂದಿರೆತಕ್ಕ ಶರ್ವ; - ರೆಂದ್ರನು, (ಜಿತ; ) ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ) ತತ್‌ ಸರ್ವವರ್‌ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವರ್ಣಯಂತ್‌ - ವರ್ಣಿಸಿದರೆಂ... ॥೨೦೯-೨೧೦॥ 


ಚತು ಕೃ ಸ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ. ಸುಮಹಾಬಲ; 
ಜ್ಯ್‌ಯಾ ವಾ ಸಜೀವಸ್ಯ ಯೆಜಾ ಂಗಾಫಿ ಪನಿಯ ॥೨೧೧॥ 


೫೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕ ೈಷ್ಮಾಭ್ಕೂಂ - ವೇದವ್ಕಾಸ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರಿಂದ, ಚ - ಮತ್ತು, ರಾಜ್ಞಾ - ರಾಜನಾದ ಧರ್ವಿರಾಜನಿಂದ 
ಸಂಭಾವಿತ: - ಆದರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಸುವಂಹಾಬಲಃ--ಮಂಹಾ ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ ಭೀವಮಂಸೇನದೇವರರಂ; ವೇದವ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರ, ಬಜ ನಯಾ ಆಸ್ಲೆ ಸ್ಲ್ಲೈಯಿಂದ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಾನಿ .. ಯಜ್ಞದ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳನ್ನು, ಸವಹರ್ಜಯತ್‌ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 1೨001 


ಊಚೇ ತಂ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸೋ ಜಿತಂ ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಾರಿಹನ್‌ [ 
ಜಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಜೊಆಯಂ ಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿನಾನ್ಯಥಾ 1೨೧೨॥ 


| MW ತಂ-ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಭಗವ ನ್‌-ಷಡ್ಲಿ ಣೈ ಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ ವ್ಯಾಸ : - ವೇದವ್ಯಾಸರ 
ಊಚೇ- ಹೇಳಿದರು, ಅರಿಹನ್‌--ಹೇ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೇ, ತ್ವ ಯಣ "ನ್ನ ವ, ಸರ್ವ ಎಲ್ಲವೂ, ಜಿತಂ - ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಅಯಂ - ಈ, ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ವು, ಸರ್ವಸ್ಯ 2 ಎಲ್ಲರ ಜಟ - ಜಯದಿಂದಲೇ, ಪೂರ್ಣ: - ಪೂರ್ಣವ್ರ, 
ಭವತಿ - ಆಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಥಾ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ, ನ--ಆಗಲಾರದು, 1೨೧೨8 


ನಿರಿಂಚೆಸ್ಸರ್ವಜಿತ್ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ ಎನಿಹಾಭವಃ ! 
ಇತ್ಮು ಕ್ರೈನಂ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಯಜ್ಞಾಂಗಾನಿ ಸಮಾದಿಶತ್‌ । 
ತದೈವಾಸ್ಯದಿಶೋ ಜಿತ್ವಾ ಸನೀಯುಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಟನುಜಾಃ 1೨೧೩॥ 
ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ ವಿರಿಂಚಃ--ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಸರ್ವಜಿತ್‌ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದವರಾಗಿದ್ದರು. ದ್ವಿತೀಯ; 
ಎರಡನೆಯವನು. ತ್ವಂ-ನೀನು ಇಹ - ಈಗ, ಅಭವ: - ಆಗಿರುತ್ತೀದಿ: ಇತಿ - ಎಂದ, ಉಕ್ಪ್ರ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, [ಏನಂ- 
ಈ ಭೀವ ಸೇ ನದೇವರನು ಸಿ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಾನಿ - ಯಜ್ಞ ಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


7 ಯಾರಕ ತಸ್ಯ ನರ ಭೀವಂರ್ರಅನಂಹಾತಮ್ಮಾದರೆಸ 
ಹವ, ei ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು, ಚಿತ್ರಾ ಗೆದ್ದ, ತದಾ ಏವ--ಅದೇ ಸವಕಿಯದಲ್ಲಿ, ಪುರಂ. 
ಊರಿಗೆ, ಸವೀಯಃ8- ಬಂದರು. ॥ 5೧೩/1 | 


ಇ... ಭಾವಾನುವಾದ ೧೯೨-೨೧೩ 


ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾ ಸದೇವರಂ ಅಜರ್ಣನನಿಗೆ "ಭೀವುಸೇನದೇವರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ಗೆಜಯ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಲಿ' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ನೀನಂ ಉತ್ತ "ಕ್ಕಿ ಗೆ ಹೋಗು, , ಎಲ್ಲದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರ:ವ ಸಪ್ತದಿ ದೀಪಗಳಿಗೆ ಹೋಗಂ, ಪಾತಾಳಾದಿ ಕೆಳಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಗ,, ದೈ ತ್ಯ ರೆ ಪಿ ಶ್ರಿರವೂ ಹೋಗು. ಅತ್ಲಿಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಗೆದ್ದು “ರಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಬೇಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ನಿನಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ರೆಥವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಹೋಗಲಾ ಶಕ್ಯವಿದೆ. ದಿವ್ಯ ಧನಸ್ಸು, 
ದಿವ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಂ ನಿನಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಯವೂ ಶಕ್ಯವಾಗುವದಂ, ಆದರೆ ಬಲಿರಾಜನ ಮಗನಾದ ರುದ್ರದೇವರ ವರ ರಿತ 
ನಾದ ಬಾಣಾಸಂರ ಹಾಗೂ "ಅಂಥವರು ಕೆಲವರು ಇರುವರು, ಅವರಂ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಲಾರದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆ ಹತ್ತಿರ 
ಭೀಮನೇ ಹೋಗಲಿ, ಗರುಡಶೇಷಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಆ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಅಲ್ಲಿ ಗೂ 
ಅವನೇ ಹೋಗಲ್ಲ ಪಶಿ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಕುಲನು, ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಸಹದೇವನ ಹೋಗಲಿ, ' ಅವರಂ ಜಯಿಸಿ, ಕರೆಸಂಪಾದಿಸಿ 


ಯಶಸ್ಸ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ? ಎಂದ ಆಜ್ಞಾ ್ಲಖಿಸಿದರೂ, ಸ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕುರ ಕನ ಶ್ರಿವ್ಯಾಸದೇವರಿಗೆ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭ:ರತತ್ಪಾರ್ಯನಿರ್ಣಯೆ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೫೫ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ಹೋದರಂ, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೆ ವರಂ ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೀಚಕನನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಚೇದಿರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಬಚಿಯ ಮಗನಾದ ಶಿಶುಪುಲ- 
ನಿಂದ ಅವನ ಅವ್ವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪೊಜಿತರಾದರು, ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದಿನ ಸೆಂಖವಾಗಿ ಇದ್ದು. 
ಭಾರಿ ಕರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಾತ್ತಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಪೌಂಡ್ರಕ 
ವಾಸಂದೇವ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಏಕಲವ್ಯ ಇವರನ್ನು ವಿರಥರನ್ನಾಗಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿ ಕರವನ್ನು, ಪಡೆದ ಕರ್ಣನನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸಿ, ಕರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹಿಮವತ್ಬ್ಚರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಕ್ಲಿರಂವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಶ್ರೀಭೀಮರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಲೆಂದಕ ಯಣದ್ಧ ಮಾಡಿದುಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು, ಇವರ ಯಂದ್ಮ 
ದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅವರಿಂದ ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ಣಿ ಕರವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರಂ,ಸ್ಥ ತೋ 'ಬಾಹುಯಂದ್ಧೆ ವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಬಂದ ಗರಂಡಶೇಷರನ್ನಿ ಸೋಲಿಸಿ MNES ಆಲಿಂಗಿತರಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಭರಣಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಸಂತ್ರಾ ಬಾಣಾಸುರನ ಊರಿಗೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು. ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಎಂಬಂತೆ, ಆದರೆ ಶ್ರೀಭೀವಂರ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡಂವ ಉದ್ದೇಶನಿಂದ ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀ ರಂದ್ರದೇವರನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ; ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ರಂದ್ರದೇವರು ಯಾಕೆ ಯಂಂಿದ್ಧ, ಎಂದಂ ಕೇಳಿ ರಾಜಸೂಯಂ ಸಹಗ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ದಿಗ್ವಿಜಯ ವಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನ, ಹಿವಂವತ್ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗರ:ಡಶೇಷಾುದಿಗಳು ಹುಲಿ 
ಸಿಂಹರೂಪರಾನಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಗೆದ್ದದ್ದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಂಸ್ಸರಾದ ರಂದ್ರ 
ದೇವರೆಂ ಬಾಣಾಸುರನಿಂದ ಕೊಡಿಸಿದ ರತ್ನರಾಶಿಯ ಕರವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ತಂನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸ ಎರಡಂ ರೂಪಗಳ ಸವಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ. ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. 
ದರು. ತಾನಿ "ಓಡಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವೇದವ್ಮಾ ಸರು ಹಾಗ. ಅಣ್ಣ ಇವರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದರ. ಶ್ರೀವ್ಯಾಸದೇವರು ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ "ನೀನಂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿ ರುಪಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗೆದ್ದುಗಲೇ, ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವು ಸಾರ್ಥಕವೂ ಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಂವದಂ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೆದ್ದು ರಾಜ 
ಸೂಯ ಮಾಡಿದವರು ಈ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೊಬ್ಬರು. ಆದರ ನಂತರ ನೀನೇ ಎರಡನೆಯವನು. ದೊಡ್ಡ 


ಕಾರ್ಯ `ವರಾಡಿರುವ "ಎಂದಕ ಪ್ರಶಕಸಸ% ಧೃಡವಾಗಿ `ಆಲಿರಗಸಿ ಯಜ್ಞದ ಸಾಧನಸಾವಾಗ್ರಗಳೆನ್ನು ತರಲಾ 
ಆದೇಶಿಸಿದರಂ, 


ಸಹದೇವೋದ ಕ್ಷಿಣಾಶಾಂ ಜಿತ್ಕಾ ರತ್ನಾ ನ್ಯುಪಾಹರತ್‌ ॥೨೧೪॥ 
ತತ್ರ ರುಕ್ಮೀನ ಯುಯುಧೇ ಸಹದೇನೇನ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 


ಜಿತಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ಪೂರ್ವಂ ತು ಶರ್ನಾದಾಪ ಧನುರ್ವರಮ್‌ 1೨೦೧೫1 


ತಪಸಾ ತೋಷಿತಾತ ಕೃಷ್ಣಾದನ್ಯಾನೇವಾಮುನಾಾಖಿಲಾನ* I 
ವಿಜೇಸ್ಯಹಿಯದಾ ಕೃಷ್ಣನಿರೋಧಸ್ತ್ರೇ ತದಾ ಧನು: ॥೨೦೧೬! 


ವನಾಮೇಷ್ಯತೀತಿ ತೇನೋಕ್ತೋ ನ ವ್ಯರುಧ್ಯತ ಜೇಶನೇ | 
ಸ್ವಸುಃ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕಾರಯಿತೃತ್ವತ: ॥೨೧೭॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನೆಬಲಾಚ್ಲೈವ ಮಾದ್ರೇಯಾಯ ದದೌ ಕರವ್‌ಾ। ' *:: 
ಜಿಗ್ಯೇಬಲೇನಾನ್ಯನೃಸಾರ್‌ ಸಹದೇವ: ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ 1೨೧೮॥ 


ಸಹದೇವಃ - ಸಹದೇವನಂ, ದಕ್ಷಿಣಾಶಾಂ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು, ಜಿತ್ವಾನ-ಗೆದ್ದು, ರತ್ನಾನಿ ಉಪಾಹರತ್‌-- 


೫೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರತ್ನಗಳನ್ನು ತಂದನಂ, ತತ್ರ -ಆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ರಂಕ್ಮೀ - ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ ರುಕ್ಕಿಯಂ,. ಸಹ- 
ದೆ'ವೇನ - ಸಸದೇಪವನೊಡನೆ, ನ ಯುಯಂಧೇ-_ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಪೂರ್ವಂ - ಈ ಹಂದೆ ದಕ್ಕಿ ಣೀ 
ಸ್ವಯಂವರ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಕೃ ಪ್ಲೇನ ಜಿತಃ -ಕೃ ಷ್ಣ ನಿಂದೆ ಸೋತಂಥ ರಂಕ್ಕ್ಮಿಯರ್ದ ತಪಸಾ-_ತಾನಂ ವಕಾಡಿದ ತಪ್ಪಿ ಇ 
ನಿಂದ ತೋಷಿತಾತ್‌--ಸಂತುಪ್ಪೈರಾದ, ಶವ? ತ್‌ ರಂದ್ರದೇವರದೆಶೆಯಿಂದ.  ಧನಂರ್ವರಮ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮದ 
ಧೆನಂಸ್ಸ ನ್ನು, ಆಪ - ಹೊಂದಿದನು ಅಮಾ. ಈ ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ; ಕೃ ಷ್ಲಾ ತ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಅಖಿಲಾನ್‌: ಏವ... 
ಕೃಷ್ಣ ನಂದ ಬೇರೆಯಾದ " ಎಲ್ಲರನ್ನೇ, ಎಜೇ "ಹ್ಯಸಿ -ಗೆಲ್ಲಂವಿ, 'ಔದಾ-ಯಣವಾಗ, ತ್ಲೇ - ನಿನಗೆ, ಕೃಷ ವಿರೋಧ 
ಶೀಕ್ಕಿ ಷ್ಣ ವೆ ೈರವು, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ 'ನಿರೋಧಿಕಾರ (ವು), ಘಟಿಸುವದೋ, ತದಾ ಆಗ ಧನಂ: ಚ pl ಧನಸ್ಸು, 
ವಾಂ. "ನನ್ನ ನ್ನಿ, ಏಸ್ಯತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತ ದ್ಕೆ, ಇತಿ ಎಂದು, ತೇನ--ಆ ರುದ್ರ ದೇವರಿಂಡ ಉಕ್ತ: - ಹೇಳಿಸಿ. 
. ಕೊಳ್ಳೆಲ್ಲ ಟ್ಟ ಟ್ರ ರುಕ್ಮಿಯರ್ಯಿ ಕೇಶವೇ - 'ತ್ರೀಕೃ ಪ್ಲನಬಗ್ಗೈ ನ ವ್ಯರುಧ್ಯತ - ವೀರೊಧ ವಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನ ಸಸ ಹಾತ್‌.-. 
ion ಪಿ ರುಂಕ್ಕಿ ಣೀದೇವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡ, ನ ವ್ಯರುಧ್ಯತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ವಿಶೋಧವಣಡಲಿಲ್ಲ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಞಕಾರಯಿತೃ ಣೆ ತ: - ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲ ನಗೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಪ್ರವರ್ತಕತ್ವ ವದ್ಧದ್ದರಿಂದ, ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ರ ನೇ ಈ ರಾಜಸೂಯ್ಯ 
ಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ್ದ ಗ ) ಭೀವಾರ್ದನ ಬಲಾ ತ್‌ ಏವ ಬ ಭೀವರಾರ್ಜುನರ ಸ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂಡಲೂ ಕೂಡ್ಕ 
ಮಾದ್ರೇಯಾಯ - ಸಹದೇವನಿಗೆ, ಕರಂ ದದೌ - ಕಪ ್ಟಕಾಣಿಕೆಯಂನನ್ಣ ಕೊಟ್ಟನು, ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ -. ಪರಾ 
ಕ್ರವಿಯಾದ, ಸಹದೇವ: - ಸಹದೇವನು, ಬಲೇನ - ತನ್ನಸಾವ: ರ್ಥದಿಂದ, ಅನ್ಯನೃಪಾನ" -. ಬೇರೆರಾಜರನ್ನು, 
ಜಿಗ್ಯೇ -ಗೆದ್ದನಂ, ॥೨೧೪-೨೧೫-೨೧೬-೨೧೭-೨೧೮॥ 


ನ ಐ |! 


ತಥಾ ಸ್ಮೃತಂ ಸಮಾಗತಂ ಘಟೋತ್ಕಚೆಂ ನಿಭೀಷಣೇ । | 
 ಸಮಾದಿಶದ್ಯಯೌ ಚ ಸೋಪಿ ಸೊಳದದಾನ್ಮ ಹಾಕರಮ್‌ 1೨೧೯11 


ತಥಾ - ಹಾಗೂ, ಸ್ಮೃತಂ - ತನ್ನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಸಮಾಗತಂ - ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಂದಂಥ. ಘಟೋ್ಲ. 
ತ್ಮಚಂ-ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು; (ಸಃ--ಆ ಸಹದೇವನು), ವಿಭೀಷಣ .ವಿಭೀಪಣನನ್ನ್ನ ಗೆಲ್ಲಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ಸವಜಾದಿಶೀ 


ಕಳಸದನಾ. ಜ್‌ ಅವನೂ (ಸಹದೇವನೂ) ಕೂಡ ಯಯೌ ಹೋದನಂ. ಸ: ಚ-ಆ ವಿಭೀಷಣನಾದರೂ, 
ಮಹಾಕರಂ-ಬಹಳ ಕರವನ್ನು, ಅದದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು, ॥೨೧೯॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ : ವಿಭೀಷಣನಂ ಯಂದ್ಧ ವಣಡದೇ ಕರವನ್ನು ಕೊಡಲಂ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾ ಹಿ ರಾಘವೋದಿತಂ ತದಸ್ಯ ಸೋಃಖಲಂ ತದಾ! : 
ನಿಚಾರ್ಯ ಕೇಶನಂ ಚೆ ತಂ ಬಂತ ಚೆ ಭೀವುಷಾರ್ಥಯೋಃ ॥೨೨೦॥ 


ದಿವೌ ಕಸಶ್ತ ಸಾಂಡವಾನನೇತ್ಯ ಸೋಂದದಾತ್ಮರಮ್‌ 11೨೨೧1! 


ಪುರಾ - ಶ್ರೀರಾಮದೇವರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಯ. ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, ರಾಘವೋದಿತಂ ಅಖಿಲಂ-- 
ಶ್ರೀರಾಮದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲವನ್ಬ, (ಮಃಂದೆ ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಲೀಕೃಷ್ಣನಾದಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ್ಯ ನನ್ನ 
ಭಕ್ತ ರಾದ ಪಾಂಡವರು ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಅವರ ಮಗನಾದ” ಘಟೋತ್ಯ ಚನಂ ನಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಕರಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಂವನಂ, ಅವನಿಗೆ ಕರವನ್ನೂ ಕೊಡಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ), ತದಾ ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಚನಂ 
ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ; * ಸು ಆ ವಿಭೀಷಣನ, (ಅಸ್ಮರತ್‌ ಸ್ನ ೈರಿಸಿಕೊಂಡನು.) ಚ ಕೇಶವಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ವಿಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮುದೇವರನ್ನಾಗಿಯೇ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಚ - ಹಾಗೂ. ಪಾಂಡವಾನ್‌... ಪಾಂಡವರನ್ನು, ದಿವೌಕಸಃ 
ದೇವಾವತಾರಿಗಳನ್ನಾಶಿ; ಅವೇತ್ಯ-ತಿಳಿದು, ಸಃ - ವಿಭೀಷಣನಂ, ಕರೆಂ—ಕರವನ್ನ್ಬ' ನಾತ ಕೊಟ್ಟನು 
ಆಶ “8೨೨೦. ೨೨೧೬ 


ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೫೭ 


ಮಹ್‌ೌ ಘರತ್ನ ಸಂಚೆಯೆಂ ಸ ಆಸ್ಯ ಭೀಮಸೇನಜಃ । 
ಯಯೌ ಚ ಜಾಡಿ ್ರಿನಂದನಂ ಸ p SRR ಸ್ವಕಂ ಪುರಂ ॥೨೨೨॥ 


ಸ: ಭೀವಂಸೇನಜಃ - ಭೀ ಮಸೇನಪುತ್ರನಾದ ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಮಂಹೌಘರತ್ನ ಸಂಚಯಂ - ಬಹಂರತ್ನ 
ರಾಶಿಯನ್ನು,  ಆಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಮಾದ್ರಿನಂದನಂ - - ಮಾದ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಸಹದೇವನಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ, ಯಯಾ _ ಹೋದನು, 
ಸಃ ಚ--ಆ. ಸಹೆದೆಃ ವನೂ ಕೂಡ, ಸ್ಯ ಕಂ ಪುರಂ--ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, ಆಯಂಯೌ ಎ ಬಂದನು. ॥೨೨೨॥ 


ನಕುಲ; ಪಶ್ಚಿಮಾಶಾಯಣಂ ವಿಜಿಗೆ [ಆ ಖಿಲಭೂಭೃತಃ । 
ಕರೆಮಾಪ ಚ ವೀರೋಸಸೌ ಸಾಹಾರ್ದಾದೇವ ಮಾತುಲಾತ್‌ । ತ್ತ 
ಆಯಯಾ ಚ ನಾಪಾರತ ಸ ಸಂಚಯನ ಸ್ಟ ಕಂ ಪುರಂ ॥೨೨೩॥ i 


1%. ೫ ಸ 
ನಕ:ಲ: --ನಕಂಲನಂ, ಪಶಿ ) ಮಾಶಾಯಣಾಂ-ಪಶಿ ಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಖಿಲಭೂಭೃ ತಃ -- ಎಲ್ಲರಾಜರನಲ್ಲಿ, 
ವಿಜಿಗ್ಯೇ--ಗೆದ್ದನಂ, ವೀರಃ ಚ ಅಸೌ - ಲ ನಕುಲನು ಪರಾಕ ಕ್ರಮಿಯಗಾದರೂ ಕೂಡ, ವಣಕುಲಾತ್‌-ಸೋದಂವಣಭ 
ಶಲ್ಮರಾಜನಿಂದ್ದ ಸೌಹಾರ್ದಾದೇವ ಸ ೇಹದಿಂದಲೇ, (ಪರಾಕ್ರಮ ಯಂದ ಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲ) , ಕರಂ - ಕರವನ್ನು ಆಪ- 
ಹೊಂದಿದನು, ಚ.-ಮತ್ತು, ಮಹಾರತ್ನ ಸಂಚಯೋನ ... ಬಹಂರತ್ವ ಸವಕೂಹದಿಂದ [ಸಹಿಶಃನಿನ್‌ ಎ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ], 
ಸ್ವಕಂ ಪುರಂ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ ಸ್ಕಕ್ಕೆ, 'ಆಯಯೌ-ಬಂದನು. 11೨೨೩॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೧೪-೨೨೩, | 


ಸಹದೇವನಂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯ ರಾಜರ ಮೇಲೆ ವಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿರೆಂವ ರಾಜರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಗೆದು  ಬಂದನಂ. ಅನೇಕ "ತ್ರ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದನು. ಆದರೆ ಆ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕುಂಡಿ-ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ರುಕಿ ಮಯಂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ರುಕಿ ಒಣೇಸ್ತ ಕ್ವಯಂವರದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಅವವದಣಾನಿ ತನಾಗಿ ಊರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಥಿ ಮಾಡಿ ಹೋದ ರ:ಕ್ಮಿಯಂ ಶ್ರೀ ಕಷ್ಣನ ಮೇಲಿನ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಗೆಲ್ಲುವ ಸಂಹರಿಸುವ ಉದೆ ೇಶದಿಂದ ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ಆಯುಧದ 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರನ್ನು ಕಂರಿತಂ ತಪಸು ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ತಂಪ್ಪ 
ರಾದ ಶ್ರೀರಂದ್ರದೇವರು ಒಂದಂ ಭನರಿಸ್ಸನ್ನಿ - ಕೊಟ್ಟು; ಇದರಿಂದ ನೀನ್ನು ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ: 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನು ಜಯಿಂಸಲಾಗಂವದಿಲ್ಲ; ಅಪ್ಪೆ ೇ ಆಲ್ಲ. ಶೀಕೃಷ್ಣೆ ವಿರೋ ಧವನರ್ನಿ ನೀನರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ಧನುಸ್ಸು ನನಗೆ 
ಎಂಟ್‌ ಬಂದಂ ಸೇರಂವದಂ, ಎಸದಂ ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಇ ಆವ:ಗಿನಿಂದ ಧನಂಸಕ್ಸಿ ಹೋಗ:ವ ಭಯದಿಂದ ಶೀಕೃಷ್ಣನ 
ಎರೋಧಿಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನಿ ವ ಡಂತ್ರಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಈ ರಾಜಸೂಯವನ್ನು ವಣಡಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ವಿರುದ್ಧ ಗ್‌ ಜಾನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ತೀ ೈಷ್ಣ ನ ವಿಠೋಧವಾಗಿ ಧನಸ್ಸು ಹೋದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮರ 
ಸಹೋದರಿ ಶ್ರೀರುಕ್ಕ್ಮೆ' ಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ. ಭೀವದಾಜರ್ರ್ಣನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದ್ಧ ರಿಂದಲೂ 
ರಂಕ್ಮೆಯಂ ಸಹದೇವನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪ- ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಸಹದೇವನ? ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರು ವ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಕರವನಲ್ನಿ ತರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು. ಳಿಸಂವ ಉದ್ದೆ ಶ್ನೇಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದನಂ,/. ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನ ತಾಯಿ ಡಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ನೀವು ಸ [ಓಸಿದಾಗ ನಾವು ಬರೆಂವೆವು, ಎಂದಂ 

$ ಕ ಸಾತತ್ಯ ಹ. 


೫೮ ವ ಸರ್ವವೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ವಚನಕೊಟ್ಟದರಿಂದ, ಘಟೋತ್ಕಚನಂಕೂಡಲೇ ಬಂದನ ಅವನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಕಳುಹಿದನಂ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ವಿಭೀಷಣನಂ 
ಶ್ರೀರಾವ:ದೇವರಂ ತನಗೆ ಮಂ'ಂದೆ ದ್ವಾಪರೆಯಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವರಾಡಂವರಂ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ 
, ವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬರುವನಂ. ನೀನಂ ಕರವನ್ನಕೊಡಬೇಕು ಎಂದರ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಭಂವಾಗಿದ್ದಿ ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರವರ್ತನಾಗಿದ್ದದ್ದನದ್ನ ತಿಳಿದರಿ, ಪಾಂಡವರು 
ದೇವಾವತಾರಿಗಳಂ ಎಂಬಂದನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತಿಳಿದಂ ಮಹಾರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಕರವನ್ನಾಗಿಕೊಟ್ಟನಂ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಬಂದರಿ ಸಹದೇವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ. ಸಹದೇವನಾದರು ಅದೆಲ್ಲದರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದ ನಕುಲನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಕರಾಜನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ಗೆದ್ಧಿ ಕಠವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದನು ಶಲ್ಮರಾಜನು ವರಾವನ:ದೃರಿಂದ ಸ್ನೇಹ 


ದಿಂದಲೇ ಕರವನ್ನು ಇತ್ತನಂ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ :ಬಂದನಂ 


ಆರ್ಜುನೆ: ಕಹಿವರೋಚ್ಛಿಿತದ್ವೆಜಂ ಸ್ಯಂದನಂ'ಸಮಧಿರುಹ್ಯಗಾಂಡಿವೀ। 
ಯಾತ ಏನ ದಿಶಮುತ್ತರಾಂ ತದಾ ಸಾರ್ವತೀಯಕನೃಪಾಸ್ಸಮಾಯಯಂಃ ॥೨೨೪॥ 


ಗಾಂಡಿವೀ _ ಗುಂಡೀವಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, : ಅರ್ಜುನಃ--ಅರ್ಜನನು, ಕಪಿವರೋಚ್ಛೆ ,ತಧ್ವಜಂ ಸ್ಯಂದನಂ 
ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹನಂಮಂತದೇವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಉತ್ಛ ಷ್ಮವಾದ ಧ್ವಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ 'ರಥವನಂ » ಸವಂಧಿರಂಹ್ಯ - ಏರಿ 
ಯದಾ - ಯಕಾವಾಗ, ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಂ - ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ,, ಯಾತ: - ಹೋದನೋ, ತದಾಏವ - ಆಗಲೇ ಪಾರ್ವತೀಯ 


ಕನ್ಫಪಾ;--ಪಾರ್ವತೇಯ ಗಣದನಿಷಾದಾದಿಕುಲದ ದಃಷ ಸ ರಾಜರೆಂ, ಸವರಾಯಂಯಂರಿ ;-ಯಂದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರಂ ॥೨೨೪॥ 


ತ್ರೈಗರ್ತಾ:ಪಾರ್ನತೇಯಾಶ್ಚ ಸಹಿತಾ: ಪಾಂಡುನಂದನಮ್‌ । 
ಅಭ್ಮೇತ್ಯಯೋಧಯಾನಾಸುರ್ಜಾನಂತಸ್ತ ಚ್ಹಿ ಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ ॥೨೨೫॥ 


ತ್ರೆ ಗರ್ತಾ:-ತ್ರಿಗರ್ತಗಣದವರುಂ, ಪಾರ್ವತೇಯಾ;--ಪಾರ್ವತೇಯಗಣದವರು, ಸಹಿತಾಃ ಸಂತ: - ಒಟ್ಟಾಗಿ; 

ಅಭ್ಯೇ ತ್ಯ - ಬಂದರ, ತಚಿ,ಕೀರ್ಷಿ ತಂ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆವರಾಡಲಂ ಇಷ್ಟವಾದ ರಾಜಸೂಯಖರಾಗವನ್ನು (ಅಜರ್ಶಿನನು ರಾಜ 

'ಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದಿಗ್ಹಯಕ್ಕೆ ಪುವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ , ಎಂಬುದನಕ್ನಿ), ಜಾನಂತ: ಅಪಿ -ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಯೋಧಯಠಾವರಾಸಂ: - ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರಂ. ॥೨೨7॥ 


ತಾನ್ವಿಜಿತ್ಯಯುಗಪತ್ಸ ಪಾಂಡವ ಸ್ನಂಜಯನ್‌ ಕ್ರಮಶ ಏನ ತಾಂ ದಿಶಮ್‌। 
ಬ ಪ್ರಾವ್ರಜಚ್ಚೆ ಭಗದತ್ತ ಮೂರ್ಜಿತಂ ತೇನ ಚಾಸ್ಯ ಸಮಭೂನ್ಮಹಾರಣ: 1೨೨೬॥ 


ಸಃ ಪಾಂಡವ: - ಆ ಅರ್ಜುನನು, ತಾನ್‌ - ತ್ರೈಗರ್ತರನ್ನ, 'ಪಾರ್ವತೇಯಂರನ್ನೂ, ಯಂಗಪತ್‌-ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಜಿತ್ಯ-ಗೆದ್ದಿ, ತಾಂ ದಿಶಂ - ಆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು, ಕ್ರಮಶಃ: ಏವ-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಸಂಜಯನ್‌ಸನ್‌ - ಗೆಲ್ಲುವ 
ವನಾಡಿ, ಉರ್ಜಿತಂ-- (ಬಲಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ) : ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಂಥ, ಭಗದತ್ತ 0-ಭಗದತ್ತನನ್ನಕುರಿತಂ: ಪ್ರಾವ್ರಜತ್‌ - 
ಬಂದನು. ಅಸ್ಯ-ಈ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ತೇನ -ಆ ಭಗದತ್ತನಿಂದ, ಮಹಾರಣಃ —ವಹಾಯಣದ್ಧವು, ಸಮಭೂತ್‌ - 
'ಆಯಿಂತಂ, ॥೨೨೬॥ 4 ಹಿ ಅತ್ತರೆ ಗ 


ತಾಪ್‌ Pe 


ಸೊಟಭಿಯಬಧ್ಯ ಸೆಗೆಜೋ ದಿನಾಸ್ಟಕಂ ಶ್ರಾಂತ ಆಹ ಪುರುಹೂತನಂದನಮ್‌! 
ಬ್ರೂಹಿ ಕೇ ಸಮರಕಾರಣಂ ತ್ರಿತಿ ಪ್ರಾಹ ದೇಹಿ ಕರಮಿತ್ಮಥಾರ್ಜುನಃ 1೨೨೭4 


'ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ರ 


ಸೂ ಆ ಭಗವತ್ತನು, ಸಗಜ; - ತನ್ನಸಂಪ್ರತೀಕ ಆನೆಯಿಂದಸಹಿತನಾಗಿ, ದಿನಾಷ್ಟ್ರ50-ಎಂಟ; ದಿನಗಳವರೆಗೆ, 
ಅಭಿ ಯುಂಧ್ಯ - ಚೆನ್ನುಗಿಯಂದೃವನಾಡಿ, ' ಶ್ರಾಂತಃ . ಶ್ರಮಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಪುರುಹೂತನಂದನಂ -.. ಇಂದ್ರ ಪಃಂತ್ರನಾದ 
ಅರರ್ಜನನನ್ಳು ಕುರಿತು, ತೇ - ನಿನ್ನ ಸಮರಕಾರಣಂ -- ಯುದ್ಧ ದಕಾರಣವನ್ನು, ಬ್ರೂಹಿ - ಹೆಃಳೆಂ, ಇತಿ ಅಹ-_.ಎಂದಶಿ 
ಹೇಳಿದನು ಅಥ--ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದನಂತರ, ಅಜರ್ಥಿನಃ--ಅಜರ್ಶಿನನಂ, ತಂ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ॥ರಂ ಕರವನ್ನು ದೇಹಿ-ಕೊಡಂ, 
ಇತಿ ಪ್ರುಹ--ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ॥೨೨೭॥ 


ಸೊಟಪ್ಯದಾತ್ಯರಮುಮುಸ್ಯ ವಾಸವೋ ಮದ್ದುರುಸ್ತನ ಪಿತೇತಿ ಸಾದರಮ್‌! 
ನೈನ ಜೇತುಮಿಹ ಶಕ್ಷ್ಯಸಿತ್ವಮಿತ್ಯಾನದದ್ದರಿವರಾಸ್ತ್ರತೇಜಸಾ 1೨೨೮. 


ಹಃ ಅಪಿ -ಆ ಭಗದತ್ತನೂಕೂಡ, ತನ ಪಿತಾ ವಾಸವಃ- ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು, ವಂದ್ಲೂರು:-ನನ, 
ಗುರುವಾಗಿರೆವನಂ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಗುರುಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಗಂರುವಿನಂತೆ ಗೌ ರವಾರ್ಹನಂ) ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಉಕ್ಪ್ವಾ-ಹೇಳಿ, 
ಕರಂ ಕರಣಿಕೆಯನ್ನು, ಸಾದರಂ- ಆದರಸಹಿತವಾಗಿ, ಅದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನಂ. ಚ ಮತ್ತು, ತ್ವಂ- ನೀನಂ, ವಹ ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ವರಾಹರೂಪಿಪರಮಾತ್ಮನಂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನರಕನಿಗೆಕೊಟ್ಟ ಅಸ್ಪ ಸವ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರವಿರಂವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ), ಹರಿವರುಸ್ರತೇಜಸಾ-- ಭಗವಂತನ ಅಸ್ತ 5್ರ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವೆದರಿಂದಾಗಿ, (ವರಾಂ - ನನ್ನನ್ನು), 
ಜೇತುಂ - ಗೆಲ್ಲಲರಿ, ನ ಶಕ್ಷ್ಯಸಿ ಏವ--ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೇ ಯ. ಇತಿ- ಎಂದು, ಅವದತ' -ಹೇಳಿದನು. 1೨೨೮ 


ಸ್ನೇಹಸೂರ್ವಂ ಪ್ರಬತ್ತೇ ತು ಕರೇ ನೈವಾಹ ಚೋತ್ತರಮ್‌ 1 
ಅರ್ಜುನೋ ವ್ಯರ್ಥಕಲಸ ಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ನೇಹಯಂತ್ರಿತಃ ॥೨೨೯॥ 


ಕರೇ ತು - ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯೇ,ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಪಂ - ಪ್ರೀತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಪ್ರದತ್ತೇ ಸತಿ--ಭಗದತ್ತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲ 
ಟ್ಟಿರ:ವಾಗ, ವ ರ್ಥಕಲಹರಿ ಅ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ . ಜಗಳ ” ಹಚಡ್ದ) ವನ್ನು, ಅನಿಚ್ಛ ನ್‌.- ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರಂವ, ಸೆ 
ಯಂತ್ರಿತ:-ಸ ೇಹಕ್ಕೊಳಗಾದ ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಉತ್ತರಂ ಭಗದತ್ತ ನಂ ಹೇಳಿದ “ನನ್ನನದ್ನಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಭ 
ನಾಗಲಾರಿ ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ “ಹಾಗಾದರೆ ಪರೀಕ್ಷೆವಾಡೋಣ, ಬಾ ಯುದ್ಧ ಕ್ಮ `` ಎಂಬ ಉತ್ತ ತ್ರರರೂಪೆವಾದ ಮಾತನ್ನು. 
ನೈವ ಆಹ--ಹೇಳಲೇಇಲ್ಲ. ॥೨೨೯॥ 


ಪಾರ್ಥೋ ಜಿತಾ ಸ್ಟವರ್ಷಾಣಿ ಷಡ್ಡಿ ತ ಸಾನಪರಾನಪಿ। 
ಅಜಯಚ್ಛೆತುರ್ದಿಶಮಪಿ ಸರ್ವ ಶಶ್ಮಸ್ತ್ರತೇಜಸಾ ॥೨೩೦॥ 


ಪಾರ್ಥಃ - `ಅರ್ಜುನನಂ, ಅಷ್ಟವರ್ಷಾಣಿ - `ಭಾರತವರ್ಷವನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಂಟುವರ್ಷಗಳನ್ನು, 
ಅಪರಾನ್‌  ಜಂಬಂದ್ವೀಪಕ್ಕಿ ೦ತ, ಬೇರೆಯಣದ.. ಷಡ್‌ದ್ವಿ "ಪಾನ್‌ ಅಪಿ - ಆರುದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಪಿ. ಹಾಗೂ. 
“ಚತುರ್ದಿಶಂ ಯಥಾಭವತಿತಥು -.ನಾಲ್ಯೂ ದಿಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ ಂತೆ:ಹೇಗೆ' ಆಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಸರ್ವಶಃ - ಎಲ್ಲವನ್ನು, ಶಸ್ತ್ರ 
ತೇಜಸಾ - ಆಂಶೆ:ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅಡಯಂತ್‌ ಗಿದ ನು ಎಬ... 


ಪಾತಾಲಸಪ್ತಕಂ ಗತ್ವಾ ಚಿತ್ವಾ ದೈತೇಯೆದಾನವಾನ್‌ | 


೬9 ಒಂ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


(ಅಜಂ೯ನನು) ಪಾತಾಲಸಪ್ತಕಂ ಗತ್ವಾ - ಪಾತಾಲಾದಿಸಪ್ತಲೋಕ!ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ. ದೈತೇಯದಾನವಾನ್‌-ದೆ ತ್ಮ 
ದಾನವರನ್ನು, ಜಿತ್ವಾ ಗೆದ್ದು, ವಿಷ್ಣು ವಚನಾ" oS ಪ್ವರಷಾಲಕನಾಗಿ ಇರಂವ ಕಪಿಲರೂಪಿಪರೆವಣತ ನವಾತಿನ 
ಪ್ರಕಾರ, ಬಲೇಃ - “ಓಲಿರಾಜನದೆೆಯೆಂದ, ಕರಂ-ಕರವನರ್ಮೂ.. "ಸಾಮತ: - ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದಲೇ, ಜಗ್ರಾಹ - ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದನು. ॥೨೩೧॥ 


ಜಿತ್ಪಾ ಚೆ ನಾಸುಕಿಂ ಭೂರಿರತ್ನಮಾದಾಯ ಸತ್ವರ; | 
ಆಜಗಾಮ ಪುರಂ ಸ್ಟ್ರೀಯಂ ವೀರೋ ವತ್ಸರಮಾತ್ರತಃ ॥೨೩೨॥ 
[pa 


ವೀರ: - ಪರಾಕ್ರವಿಂಿಯಾದ' ಅಜಂರ೯ನನುಂ, ವಾಸುಕಿಂ ಚ--ವಾಸಂಕಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಿತ್ವಾ-ಗೆದ್ದು ತ 
ಭೂರಿರತ್ವಂ - ಬಹುರತ್ಮರಾಶಿಯನ್ನು. ಆದಾಯ, ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ, ಸತ್ವ ರಃಸನ್‌  ವೇಗದಿಂದಸಹಿತನಾದವನಾರಿ, ವತ್ಸರ 
ಮಾತ್ರತಃ - ಒಂದು ಜರೆ ಸ್ವೀಯಂ ಪುರಂ - ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಸ್ಪಿಣಣಂದ್ರಪ್ರಸ್ಮೆ ಕ್ಯೆ ಆಜಗಾವಂ-ಬಂದನಂ, 1॥೨೩೨॥ 


ಇ 4. 


ಸುವರ್ಣರತ್ನ ಗಿರಯಶ ಕ ತುರ್ಭಿಃತೈ ಸ್ಪಮಾರ್ಜಿತಾ: ।. 
ಚತ್ಕಾರೋ ಟಃ ಸ 3 ವಿಂಶಚ್ಛತಂ ತಥಾ। 


ಲ್ಲಿ ಚೆತುಶೃತಂ ಚ ಕ್ರಮಶ ಉಚ್ಚಿ ತಾ ದಿಗ್ತಯಾರ್ಜಿತಾಃ 1೨೩೩ 


ಪ್ರತೀಚ್ಯಾದ್ಯ ಪಸನ್ನೆ ನಕ ಕ್ರಮಾದ್ವಿಗೆ ಸ ಮಾರ್ಜಿತಾ: | 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಕೃ ತತ್ವಾ ಚಕ್ಕ ಪುರಸ್ಕಾಲೆ ಡ್‌ ಜೆ ಸ್ಮಲೇ ॥೨೩೪॥ 


ಅಂತರ್ಗೆತಾಸ್ತೇ ಗಿರಯ ಸ್ತೃದದ್ಭುತಮಿವಾಭವತ್‌। 
ತತೋ ಯಜ್ಜ್ಞಃಪ್ರವವೃತೇ ಕೃಷ್ಣದೈೆ, ಪಾಯನೇರಿತಃ ॥೨೩೫॥ 
ಇ ೪ ಕಣ ಚಲಿ 


ತೈ: ಚತುರ್ಭಿಃ ಆ ನುಲ್ಕು ಜನಪಾಂಡವರಿಂದ, ಚತ್ವಾರಃಸುವರ್ಣರತ್ನಗಿರಯಃ.--ನಾಲ್ಕು ಭಂಗಾರ ಹಾಗು 
ರತ್ನದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸಮಾರ್ಜಿತಾ; ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವವು. ಕ್ರಮಶಃ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಯೋಜನಾನಾಂ ಚತ್ಕಾರ:- ನಾಲ್ಕ 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು, ಯೋಜನಾನಾಂ ವಿಂಶತ್‌- ಇಪ್ಪ ತ ್ರಿಯೋಜನಗಳಷ್ಟು) ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ - ಒಂದಂ ನೂರರ 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು. ತಥಾ - ಹಾಗು, ಯೋಜನಾನಾಂ 'ಓತುಶ್ಶ ತಂ- ನಾಲ್ಕು ನೂರುಯೋಜನಗಳಷ್ಟು, ಉಚಿ ೈ)ತಾ2-ವಿಸ್ತಾ ರ 
ವಾದಂಥ (ವಿಶಾಲವಾದಂಥ), ದಿಗ ಸ್ಹಯಾರ್ಜಿತಾ॥ : — ದಿಗ್ವಿಜಯ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ ಂಪಾದಿಸ ಲ್ರ ಟ್ಟ ಅಥ ತೇ ಆ *ಫರ್ವತಾಕಾರದ 
ಸುವರ್ಣರತ್ನರಾಶಿಗಳು, ಕ್ರಮಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಮಾಧ್ಯ ಪಸವ್ನೆ ನ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕ ನ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಎಡಕ್ಕೆ ತಿ ತಿರು ವಕ್ರವಂದಲ್ಲಿ 


ಬರಂವದಿಕ್ಕುಗಳಕ್ರವಂವಾಗಿ, ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ಕ” ದಿಕು ಿಗಳದೆಶೆಯಿಂದ, FN, 1 ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿದ್ದವು ತು ಆದರೆ 
(ಆ ರಾಶಿ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ನಿದದ್ರಪ್ರಸ್ನ ಸ್ಯ ಹಳಸಣ್ಣ ದಾದರೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಕೃತತ್ವಾತ್‌--ಆ ನಿದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ಪ್ರದೇಶವು ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನಿಂಧ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ದ್ದರಿಂದ,ಅಲ್ಪೇ ಅಪಿ ಸ ಲೇ ದ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಆಸ್ಪ ; ಅದಲ್ತಿಯಬೂಕೂಡ, ತೇ ಗಿರಯಃ -- ಆ ಪರ್ವತಗಳು 
ಅಂತರ್ಗತಾಃ--ಒಳಗೆಸೇ: "ದವು. 53 «ಅದು, ಅಷ್ಟೆ ಇ ದೊಡ್ಡ ರಾಶಿಗಳಂ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ . ಹಿಡಿಸುವಂತಾದದ್ದು, 
ಅದ್ಚಿ ತಂಇವ - ಬಹಳ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ಕರವೆಂಬಂತೆ, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿಂತಂ. ಇತ: -ಆ ರೀತಿ ದಿಗಿ ಿಜಯದನಂತರ, ಕೃ ಷ ದ್ವ J 
ಪಾಯೆನೇ ರಿತಃ - ಶೀಷೀಡನ್ಯ ಸದೇವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಎರಾಜಳೂಯರಾಸ್ವ ಮೇ ಧಯಕಾಗವು, ಪ್ರವವ್ಯ ತೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿತಂ, /23.೩1೨೩೪1 ೨೫ ತ 


Ka 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ 5೧ ೬೧ 


ಯತ್ತಿಜೋ ಮುನಯೋ ತ್ರಾಸನ್ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಸು ನಿಷ್ಮಿತಾ: 1 
ದೈೈಸಾಯನೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ದೀಕ್ಷಯಾಂಚಕ್ರಿರೇ ನೃಪಮ್‌ 1೨೩೬೫ 


ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಸು ನಿಷ್ಮಿತಾಃ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರಾದ, ಮಂನಯ 8 ಮುನಿಗಳು. ಅತ್ರ-ಈ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯತ್ತಿಜ: ಆಸನ್‌-ಖಂತ್ವಿಜರಾಗಿದ್ದರು ದ್ವೈಪಾಯೆನೋಕ್ತವಿಧಿನಾ-- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕ್ರಮದಿಂದ, ನೃಪಂ--ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ದೀಕ್ಷಯಾಂಚಕ್ರಿರೇ-ಯಕಾ:ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ॥೨೩೬।] 


ಚೈೇಸ್ಮತ್ಕಾದ್ಯಾಜಮಾನ್ಯಂ ತು ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರೇ । 
ಭೀನಾರ್ಜುನಾದಯಸ್ಸ್ಪರ್ಮೇ ಸಹ ತೇನ ಸಮಾಸಿರೇ 1,೨೩೭! 


: ಭೀಮಾರ್ಜುನಾದಯ;ಃ ಸರ್ವೇ - ಭೀವಕಾರ್ಜುನರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ವಾತ್‌... ಧವ೯ರಾಜನಂ 
ಹಿರಿಯನಾದ್ಮರಿಂದ, ಯಾಜಮಾನ್ಯಂ ತು- ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನಕ್ನಿ, ಯ.ರಧಿಷ್ಠಿರೇ-; ರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿ.ಪ್ರಣಿಧಾಯ--ಇಟ್ಟು 
ತೇನ ಸಹ - ಧರ್ಮಜನ ಜೊತೆಗೆ, ಸಮಾ*ಸಿರೇ-- ಕುಳಿತರು 1೨೩೭॥ ”' 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಸದಯೋಗ್ಯ ತ್ಪಾತ್ಮೃಸ್ಥೈಕಾ ಯಜ್ಜ್ಞಸತ್ನ್ಯಭೂತ್‌ ] 


ಪದಾಯೋಗ್ಯತಯಾ ನಾನ್ಮಾ: ಪತ್ಸ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಸಹಾಸಿರೇಃ ॥5೩೮॥ 


ಕೃಷ್ಣುಏಕಾ - ದ್ರ ಪವೀದೇವಿಯರೊಬ್ಬರು, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಪದಯೊಗ್ಯತ್ವೂತ್‌ - ಸರಸ್ವತೀ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ್ದ ರಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪತ್ನೀ - ಯಂಜಂರಾನಿಯಂಂ, ಅಭೂತ್‌ - ಆದಳಂ.' ತೇಷಾ9-ಆ ಪಾಂಡವರ, ಅನ್ಯಾಃ ಪತ್ಚಃ - ಇತರ 


ಇಕೆ 
ಪತ್ನಿಹುಕಂ ತೇಷಾಂ ಸಹ-ಆ ಪಾಂಡವರ ಹೆಸತೆಗೆ; ನ ಕಸರ್ರೆಕಾಡಲಿಫ್ದ; 8೨೩೮] 


ಪೆಟ ಡಿ 

ಆಜ್ಞ್ಜಯೈವ ಭು ಸಟ ಭಷ ಹಟ 
ಸೃಲಮಪ್ಮತ್ರ ಸರ್ವಂ ಹಿ ರತ್ನ ಹೇಮಮಯಂ ತ್ವಭೂತ್‌ 
ಕಿಮು ಪಾತ್ರಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂಶಿಬಿರಾಣಿ ಚೆ ಸರ್ವಶಃ ॥೨೩೯॥ 


ಜಗದ್ಗಾ ತಂ; - ಜಗೆದ್ದ್ಧೂ ರಕನಾದ, ಅನಂತತೇಜಸಃ--ಅಪರಿವಿಂತ ತೇಜಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ವಾಸಸ್ಯ — ಶ್ರೀವೇದ 
ವ್ಯಾಸದೇವರ, ಆಜ್ಞ ಯಾಏವ--ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆಯೇ, ಅತ್ರ - ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸರ್ಪಂಸ್ಕಲಂ ಹಿ--ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳವೂ 
ಕೂಡ, ರತ್ನುಹೇಮವಂಯಂತಂ-ರ್ನಭಂಗಾರೆವ.ಯವಾದದ್ದೆ ಲ್ಭ ಅಭೂತ - ಆಗಿತ್ತು. ಹಾಗಿರುವಾಗ. . ಸರ್ವಂ 
ಪಾತ್ರಾದಿಕಂ--ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರೆಮೊದಲಾದದ್ದು, ಸರ್ವಶಃಶಿಬಿರಾಣಿಚ- ಎಲ್ಲ ಶಿಬಿರಗಳೂಕೂಡ, ಕಿಮಂ--6ತ್ನಹೇವಂವಾಯ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು, ಎಂದು ಏನಂ ಹೇಳುವದು ? ರತ್ನ ಹೇಮವಾಯಂಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವು. ॥೨೩೯॥ ೆ 
sp | 


೬೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಹೂತಂ ದಿಗ್ನಯೇ ಸಾರ್ಫೈಸ್ತದಾ ಲೋಕದ್ವಿಸಸ್ತ ಕೆಮ್‌ ॥೨೪೦ 
ಸರ್ವಮತ್ರು ಗಮುದ್ದ ಹ್ಮ ಶರ್ವಕಕ್ರಾ ಡಿ ಪೂರ್ವಕಮ್‌ | 


ಭೀಷೆ ದ್ಮೀ ದ್ರೋಣಶ್ತ ವಿದುರೋ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಸಹಾತ್ಮಜ: | 


ಸ್ತ್ರಿ €ಕಾ ಆಯಯುಸ್ತ ತ್ರ ಬಾಹ್ಸಿ ಕಶ ಸಹಾತ್ಮಜ: ॥೨೪೧॥ 
ತ್ಕ ವಯಾದವಾಸ್ಸ ರೇ. ಸಿಲಭದ' 'ಪುರೋಗಮಾಃ । 
ರು $ಜೇಸತ್ಕ ಭಾಮಾದ್ಯಾಃ ಮಹಿಷ್ಯಃ 1 ಕೇಶವಸ್ಕಚ ೨೪೨॥ 


ಕ್ಯ 


ದಿಗ್ಹಯ--ದ್ವಿಗ್ವಿಜಯ ` ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಃ - ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಆಹೂತಂ - ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಬ್ರಹ್ಮಶರ್ವಶಕ್ರಾದಿಪೂರ೯ಕಂ - ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಇಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ, ೫ರ್ವಂ- ಎಲ್ಲ ಲೋಕದ್ವಿಸಪ್ತಕಎ್‌- 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹವು, ತದಾ- ಆಗ, ಅತ್ರ - ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಆಗಮತ್‌ - ಬಂದಿತು ಭೀಷ್ಮಃ” - ಭೀಷ್ಮ 
ಚಾರ್ಯರಂ, ಚ - ವಂತ್ತು ಸಸ್ತ್ರೀಕಾಃ - ಪತ್ನೀಸಹಿತರಾದ, ದ್ರೋಣಃ -- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು, ವಿದಂರ;--ವಿದಂರೆರಾಜರಂ, 
ಸಹಾತ್ಮಜಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಎ ವಂಕ್ಕಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ಚ - ಹಾಗು ಸಹಾತ್ಮಜಃ - ಪುತ್ರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಬಾಹ್ಲಿೀಕ; - ಬಾಹ್ಲೀಕರಾಜನಂ, ತಥಾ - ಹಾಗಂ, ಬಲಭವ್ರಿಪುರೋಗವಕಾ: -- ಬಲರಾಮದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ, 
ಸರ್ವೇ ಯಾದವಾಃ - ಎಲ್ಲ ಯಾದವರು, ಚ- ಮತ್ತು) ರ. ಕೀಣೀಸತ್ಯಭಾಮಾದ್ಯಾಃ ರುಕ್ಮಿಣಿಸತ್ಯ ನಇವಕಾದೇವಿಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ, ಕೇಶವಠ್ಯ ವಂಹಿಷ್ಯಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರು, (ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ಒಂದಂ ನೂರಾ ಎಂಟು ಜನರು), 
ಸರ್ವೇ--ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ; ತತ್ರ--ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಆಯಯಃ;--ಬಂದರಂ, ॥೨೪೦-೨೪೧-೨೪೨॥ 


ತತ್ರ ಸರ್ವಜಗದೇಕೆಸಂಗಮೇ ತತ್ತ್ವ ನಿರ್ಣಯ ಕಥಾ ಬಭೂವಿರೇ । 
ಪ್ರಾಶ್ನಿ ಕೊಟತ್ಪ ಸ ವ್ಯಾಸ ಏವ ಭಗವಾನೃಭೂವ ಹ 1೨೪೩॥ 


ISIS 


ನಿರ್ಣಯ: ಕಥಾಃ — ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ ಗಿ ಚರ್ಚೆಗಳಂ SSSR TER ನನಾ ಗ್‌ "ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಚಿದ್ರನ: — ಪೂರ್ಣಜ ನಕ್ಕ ರೂಪರಾದ - ಭಗವಾನ್‌ - ಷಡ್ನುಣಪೂರ್ಣರಾದ, ವ್ಯಾಸಃ ಏವ - ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರೇ 
ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕ; — ನಿರ್ಣಾಯಂಕರಂ, ಬಭೂವ ಹ-- ಆಗಿದ್ದರೆ. ॥೨೪೩॥ 


ತತ್ವನಿರ್ಣಯಕಥಾಸು ನಿರ್ಣಯೋ ವಾಸುದೇವಗುಣನಿಸ್ತಕೊಲಭನವತ್‌ ॥ ' 
ನಾಸ್ತಿ ತತ್ಸದೃಶ ಉತ್ತಮಃ ಕುತಃ ಪಾರ ಏಷ ನ ತತೋಃನ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ ॥೨೪೪॥ 


ತತ್ವನಿರ್ಣಯಂಕಥಾಸು - ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾ ಗಿ ನಡೆದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ವಾಸುದೇವಗುಣವಿಸ್ತರಃ . ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ 
ಗಣಗಳ ಪ್ರಚಾರಕವಾದ, ತತ್ಸ ದೃ ಶಃ ಆ ನಾರುಯ: ಣನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು, ನಾಸ್ತಿ-ಇರಂವದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮಂ: 
ಕಂತಃ - ಅವನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನು ಇರಲಿ ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯ ?(ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲು" ಏಷಃ ಪ್ರಿ ಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ. ಪಾರ: 
ಇವನಿಗಿಂತ ಇವನು ಉತ್ತಮ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತಾರತಮ್ಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ. ಕೊನೆಯ ಸಲಿ ದರವಿು ತತಃ 
ಅನ್ಯಃ ನ-- ಅವನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಆಂಥವರು ಇಲ್ಲ, ಇತ್ಯಪಿ- ಎಂದೂ ಕೂಡ, ನಿರ್ಣಯ: ಅಭವತ್‌ - ನಿರ್ಣಯವು 
ಹತ್ತ 12೪೪ ತೆ sp 
nlc ಜಾ ಭಾವಾನುವಾದ ೨೨೪ -೨೪೪ i 


ಅರ್ಜುನನಂ ಶ್ರೀ ಹನುವುಂತದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳೆ ರಥವನ್ನೇರಿ, ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಉತ್ಪರದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರೆಟನಂ, ಪಾರ್ವತೇಯ ಗಣದ ಅಂದರೆ ನಿಷಾದ, ಆಭಿ ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಣದ ರಾಜರು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭ ರತತ್ಪಾರ್ಯನಿರ್ಣಯೆ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೬೩ 
ತ್ರೈ ಗರ್ತರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಂದ್ಧ ಕಾ ಗಿ ಬಂದರಂ. ಅವರಿಗೆ ಅಜಂ್ಣನನಂ ರಾಜಸೂಯಂಯಕಾಗಕ್ಕಾಗಿ ವಿಜಯ ಹಾಗು 
ಕಸೆ ಕಾಣಿಕೆ ಸಂಗ್ರಹ ವರಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ನ ಜಾ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕೂಡ ವಿರೋಧಿಸಿದರೆಂ. ಅವರನ್ನ ಜಯಿಸಿ 
ಹೊರಟ) ಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ಕೊ ೇತಿಷಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ. ಆಲ್ಲಿ ನರಕಾಸಂರನ. ಮಗನಾದ ಭಗದತ್ತನಂ ಅಜಂರ೯ನನನದ್ಣ 
REM ಆಗ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯಬದ ವ ನಡೆಯಿತು. ಭಗದತ್ತನಂ ತನ್ನ ಸಂಪ್ರತೀಕ ಅನೆಯಿಂಂದ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಎಂಟಃದಿನಗಳವರೆಗೆ ಯಂಂದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರವ ಮಹೊಂದಿ. ಏಕೆ ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ ಗ ಬಂದಿರುವ ? ಕಾರಣವೇನಂ? 
ಎಂದು ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಕರವನ್ನು ಕೊಡಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಭಗದತ್ತಸಂ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ "ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಂ ನನ್ನ ಗುರುವು ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನ ಗೆಲಲರಿ ಆಗಂಿವ ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನನಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹ 
ರೂಪೀ ಪರವೂತ್ತ ನ ಅಸ್ತ್ರ ಬಲವಿದೆ; ಆದ್ದ ದ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದಂ. ಕ ನಿನಗೆ ಕರೆವನ್ನು ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡಂವೆನಂ" 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕರವನ್ನಿ ಕೊಟ್ಟನ: ಆಗ ಅಜ ೯ನನಂ ಕರವೇ ಸಿಕ್ಕಿ ಈರಾ ಇನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಯಂದ್ಧ ಏಕೆ ವಾಡ 
ಬೇಕಂ ? ನನಗೆ ಆ ತರದ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ, ಎಂದ೭ಕೊಂಡಂ ಉತ್ತೆ ರವನ್ನು Bed ಮಂದೆ ಹೊರಟು ಜಂಬು 

ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿಯ ಭಾರತವರ್ಷದಿಂದ ಬೆ ರೆಯಾದ ಕಂಪ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟಂ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಪ್ಲ ಕ್ಷಮೊದಲಾದ ಉಳಿದ ಆರು 
ದ್ವಿ ನ ಪಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಅಲರುವವರಿಂದ ಕರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಪಾತಾಲಾದಿ ಏಳಂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ & ಹೋಗಿ, ದೈ ತ್ತದಾನವರನ್ನು 
ಗದ್ದ ಬಲಿರಾಜನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ. ಬಲಿರಾಜನ ಮೇಲೆ ಅನಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಾಗಿ ನಿತು ಥ ವಾವಂನ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವಂತ ಕಪಿಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲಿರೆವನಂ, ಅವನು ಬಲಿರಃಜನಿಗೆ "ಅಜಖ್‌ನನಿಗೆ ಕರವನ್ನು ಕೊಡಂ.' ಎಂದರಿ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಒಲಿರಾಜನು ಕೊಟ್ಟನಂ. ಹೀಗೆ ಸ.ಮೋಪಾಯಂದಿಂದಲೇ ಕರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ "ವಾಸುಕಿ ನಾಗನನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಬಹಃರತ್ನರಾಶಿಯಂನದ್ಲಿ ಕಾಣಿತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಂ ಒಂದಂ ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಹೀಗೆ ಆ ನಾಲಂ 
ಜನ 5 ಹೋದರರಂ ದಿಗ್ಗಿ ಹ ಮಾಡಿ ತಂದ ಹೇಮರತ್ನರುಶಿಗಳು ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ವು. ನಕುಲನು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ 464 ವ ಹತ್ತುಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರ ಹಾಗಂ ಎತ್ತರವಳ್ಳದಲ್ದಿ: ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಸಹದೇವನು ತಂದದ್ದೂ 
ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನ; ಪೂರ್ವದಿಂದ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ತಂದದ್ದು ಒಂದಂ ನೂರಂ ಯೋಜನ; ಹಾಗು ಅಜರನನಂ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದದ್ದು ನಾಲ್ಕು ನೂರು ಯೋಜನ ಇದ್ದವು 4 ಪರ್ವತಗಳು ಹಿಡಿಸಂವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ ಆ ಇಂದ್ರ 

ಸ್ವ ನಗಿ ಇದಲ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಶ್ವಕ ಕರ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಪವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಳಾ 


ಕೂಡ ಇವುಗಳು ಹಿಡಿಸುವಂತಾದವು. ಅದೊಂದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ಕ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ತ್‌್‌ ರೀತಿ ದಿಗ್ವಿ ಜಯಃ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕಿ 
ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞ ರಂಭವಾಯಿತಂ. ನರ್ವವಿದ್ಯಾನಸ್ನಾ ತರಾದ ಖ:ಷಿಶ್ರೇಷ್ಮ ರು ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರ ಜರಾ ಗಿದ್ದರು. ಆಎರಂ 
ಧವರ್ನಿರಾಜನನ್ನು "ಜ್ಯ ಷ್ಮನಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಾಗದೀಕ್ಷಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಯಜವಕಾನನನ್ನಾದಡಿ ಮಾಡಿದರು. ಉಳಿದ ೨.ಹೋದರರು 
ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಕ ಸರಾಡಿಕು. ಚತುವಂರ್ರ್ಣಖ ಬ್ರಹ್ಮಪ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸರಸ್ವ ಸ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ದ ರ್ರಿ ಪದಿದೇವಿಯಂ 
ಮಾತ್ರ "ಯಜಮಾನಿ" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳಂ. ಪಾಂಡವರ “ಳಿದ ಪತ್ನಿ ಮರಾರೂ be ಕೂಡಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ 
ದೇವರಂ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದಂತೆ 'ಯಜ್ಞ್ಥ ಕಲದ ನೆಲವೂ ಕೊಡ ಬಂಗಾರ ರತ್ನ ಎಟಿ ಗಿತ್ತು. ಪಾತ್ರಗಳು, ಶಿಬಿರಗಳಂ, ಅಶ್ವ 
ಶಾಲು, ಗಜಶುಲು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, . _ಬಂಗಾರ ರತ್ನ ವಂಯಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವು. ಪಾಂಡವರು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಹದಿನಾಲಕ,್ಕ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಂ, ಆ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಯಂಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮರಃದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದರು; ಪಾತಾಳಾದಿಗಳಿಂದ ನಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದರು, ಭೀಪ್ಮಾಚಾರ್ಯರಂ ವಶ್ನೀಸಬತರಾದ ದ್ಯೋಣರು 


ವಿದಂರರು; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಅವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದು ನಿರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಬಂದರಂ : ಸಳ ಬಾಹ್ಲಿ (ಕರಾಜನು, ಅವನ” 7. 


ಮಗನು ಬಂದರ. ಬೆಲಿರಾಮದೇವರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಯಾದವರೂ ಬಂ೭ರು. ರುಕ್ಮೀಣಿ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಮೊದ. 
ಲಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ಬಂದರು, ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿತ್ತು, ಆಗ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯ ಜನ 
ರಗೆ ತತ್ವ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಈ ಚರ್ಚೆಯ ನಿರ್ಣಾಯಕರಂ ಶ್ರೀ ವೇದೆವ್ಯಾಸಿದೇವ' 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಆ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ - ಶ್ರೀಹಂಯೇ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮನಃ ಅವನಿಗೆ, ಸದೃಶರಾದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ ಉತ್ತವಮಂರರ 


po £3 ತ 
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೬೪ ದ ಎ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರಶ್ರಿಪದುರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಇರಲು ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತಮತ್ವ ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಕೊನೆ; (ಶ್ರೀಹರಿಗಿಂತ ಇವನಂ ಉತ್ತವಂ ಎಂದರಿ 
ಹೇಳಲು ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವು ಆಖಿಂತು. ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಪರಶುರಾವಂರೂಪಿಯಕಾದ 
ಭಗವಂತ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಬಾದರಾಯಣರೂಪಿಯಾದ ಭಗವಂತ ಸ್ವಯಂ ಕೇಳ.ತಲಿದ್ದ ರಿ. ಆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಎಲ್ಲ ಜನರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರಂ. 


ಬಾದರಾಯಣಭೃಗೊತ್ತರಾಮಯೋ: ಶೃಣ್ವತೋಃ ಪರಮನಿರ್ಣಯೇ ಕೃತೇ | 
ನೋಡದಮಾನಜನತಾ ಸಮಾಗಮೆಒ ಸೃಚ್ಛೆದತ್ರ ನೃಪತಿರ್ಯತವ್ರುತಮ್‌ ॥೨೪೫॥ 
[Ae ಇಂ 

ಬಾದರಾಯ-ಣಭ್ಯಗೂತ್ಸ ರಾವೇಯೋ;--ಬಾದರಾಯಣದೇ£ರಂ ಹಾಗಂ ಶ್ರೀಪರಶುರಾದೇವರಂ, ಶೃಣ್ವತೋಃ 
ಸಸೋ: - ಕೇಳಂತ್ತಿರುವಾಗ, ಪರವಂನಿರ್ಣಯೇ ಸರ್ವೋತ್ತವಂ ತತ್ವದ ಬಗೆಗಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿರ್ಣಯ. ವ್ರ, ಕೃತೇ ೇ ಸತಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲಂ.  ಮೋದಮಾನಜನತಾಸಮಾಗವಮೇ aS ಕೂಡಿದ ಜನರ ಸವಣೂಹವಿಂಂತ್ತಿರಿಲು, 
ಅತ್ರ - ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೃಪತಿ: - ಧರ್ಮರಾಜನರಿ ಯಂತವ್ರತಎರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತದೀದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮ- 
ರನ್ನು, ಅಪೃಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿನಂ. ॥೨೪೫॥ 


ಜಾನಮಾನೋಸಸಿ ನೃಪತಿಸ್ಪರ್ವಪೂಜ್ಯತಮಂ ಹಂಮ್‌ | | 
ಸಂಶಯಂ ಭೂಭೃತಾಂ ಭಕ್ತಂ ಭೀಷ್ಮಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಧರ್ಮವಿತ್‌ $೨೪೬/ 


ಧರ್ಮವಿತ್‌ ನೃಪತಿ: - ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಂದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಹರಿಂ- ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತಮಂ- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ (ಸರ್ವೋತ್ಪವಃನನ್ನಾಗಿ),, ಜಾನವಕಾನಃ ಅಪಿ: ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಭೂಭೃತಾಂ-- 
ರಾಜರ, ಸಂಶಯಂ--ಸಂದೇಹವನ್ನು, ಭೇತ್ತುಂ - ಪರಿಹರಿಸಲಂ: ಭೀಷ್ಮಂ ಪಪ್ಪ ಟ್ರ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನ ೩ದನಂ ॥೨೪೬॥ 


ನಾಸ್ತಿ ನಾರಾಯಣಸಮಮಿತಿ ವಾದೇನ ನಿರ್ಣಯೇ | 
ಕೃತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿರಹಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಮರ್ತೃಂ ಹೀ ಮೇನಿರೇ ೨೪೬೭! 


ನೃಪಾಸ್ತಸ್ಮಾದಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾರಾಯಣ ಇತಿ ಸ್ಮ ಹ। 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಧರ್ಮಸೂನುರ್ಭೀಸ್ಮಮಸೃಚ್ಛತ ॥೨೪೪॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿಃ -ಬ್ರಹ್ಮುದಿದೇ ೇೀಶರಿಂದ, ವಾಬೆೇನ-ಚರ್ಚೆ ಯಿಂದ: ನಾರಾಯಂಣಸವಂ0- ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸವಂವೂ ಬದ್ದು 
ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ, ಇತಿ ಎಂಬ. ನಿರ್ಣಯೇ ಕೃತೇಸತಿ ಅಪಿ - ನಿರ್ಣಯವು ವಾಡಲ್ಬಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಹಿ--ಯಣಾವ ಕಾಣ 
ದಿಂದ, ನೃಪಾ; — ರಾಜರಂ, ಕೃ ಷ್ಣ 0— ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ ನನರ, ಎಂತ್ಯ ೯ಂ೦-- ಮನುಜ "ನ್ನಾಗಿ, ಮೇನಿರೇ-ತಿಳಿದಿದ ರೋ, 
ತಷ್ಮಾತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸ - ಈ ಶ್ರೀ ೈಷ್ಣನು, ನಾರಾಯಣ: --ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನೇ, ಇತಿ. ಸ್ಮ - ಎಂಬಕಿ 
ದಾರಿಯೇ, ಸಮ್ಮರ- - ಚಿನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂ - ರಾಜರೆಲ್ಲಂಗೆ ತಿಳಿಸವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಧರ್ಮಸೂನಟಿ - ಧರ್ಮ- 
ರಾಜನು, ಭೀಷ್ಮಂ _ಭೀಷ್ಮುಚಾರ್ಕರನ್ನು, ಅಪೃಚ್ಛತ - ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ॥೨೪೭.೨೪೮॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ ; - ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಂ ಮಂನಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದ ಮೇಲೆ, ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದಿತ್ತು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹ`ಭಾರತತ್ಸಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


[lad 
ಜೌ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಯಃ ಸುರಾ ಯಸ್ಮಾದ್ದ ಎತ್ಯಂತೇ ಮತಣ್ಯವನ್ನ ಎಳಿ! | 
ನ ಚೈವಾತಿತರಾಭ್ಯಾಸೋ ನ ೈಣಾಮಸ್ತಿ ಮುನಿಷ್ಟ ನಿ ॥1೨೪೯॥ 


ಸರ್ವಶಾಸ ಸ್ತವನಿದಂ ಭೀಷ್ಮ ೦ ಜಾನಂತ್ಯೇತೇ ನೃಸಾ ಅಪಿ। 
ತಸ್ಮಾದ್ವೀಷ್ಮಮಸೃಚ್ಛತ ಕುಲವೃದ್ಧತ್ವ ತೆಸ್ತ್ರಥಾ ॥೨೫೦॥ 


ಯಂಸ್ಕಾತ್‌--ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನ ೈಭಿಃ - ಮನುಷ್ಯರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಯಂ: ಸಂರಾ: - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ - ಮನಂಷ ರಂತೆ ದೃ ಶ್ಯ ತೇ ಎ "ಕಾಣಲ್ಪ ಡ:ತ್ತಾರೆಯೋ, ಚ- ಮತ್ತು, ಮಂನಿಷಂ-ಅಪಿ- ಮಂನಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಕೂಡ, ನೃಣಾಂ - ಮನಃಷು ರಿ, ಅತಿತರಾಭ್ಮಾಸ ಸ; - ಅಷ್ಟ ವಿಶೇಷ ಪರಿಜ ಜಯವು, ನ ಏವ- ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲವೋ (ಆದರೆ) ಏತೇ ನೃಪೂ: -ಈ ರೀಜರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ಭೀಷ್ಮಂ - ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮೂ ಚಾರ್ಕರನ್ನು, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಎದಂ- ಸರ್ವಶುಸ್ತಜ್ಞರನ್ನಾಗಿ, ಜಾನಂತಿ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೋ,  ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಥಾ - ಹಾಗ್ಕೂ 
ಕುಲವೃದ್ಧ ತ್ವತಃ-- ಕುಲಹಿರಿಯರಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಸಃ ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಃ, ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಪ್ಮಾಚಾರ್ಯರನ್ನಿ, 
ಅಶೃಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ॥೨೪೯-೨೫೦॥ 


ನಿತಾಮುಹಾಗ್ರ ಪೂಜಾರ್ಹ. ಕೊಲಪತ್ರ ಲೋಕ ಸಮಾಗಮೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಶರ್ವಾದಯುಶ್ತಾತ್ರ ಸಂತಿ ಗಾಜಾನ ಏನ ಚೆ । 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಠೊ ಆನೀ ಸ್ಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಪೂಜ್ಕತಮಂ ಪ್ರಭುಯ್‌ 1೨೫೧! 


ಪಿತಾವಂಹ - ಅಜ್ಜರಾದ ಭೀಷ್ಮರೇ, ಆತ್ರ ಲೋಕಸವಾಗಮೇ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲನ ವಾಗಿರುವ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಸ್ಮಶರ್ವಾದಯಂಃ ಬ್ರ ಹ್ಮರುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಚ. ಮತ್ತು; ರಾಜಾನ; ಚ. ರಾಜರೂ 


ಕೂಡ, ಸಂತಿ- ಇರುವರು, ಅತ್ರ. ಇವಲ್ಲರಲ್ಲೂ, ಅಗ್ರಪೂಜಾರ್ಹಃ - ಮೊದಲ ಸತ್ತಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನು, ಕ:- 
ಯಾರು ? (ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನು) ಇತಿ ಪೃಷ್ಠ; - ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಲ ಟ್ಟ ಭೀಷ್ಮರಂ, ಪ್ರಭುಂ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ, 
ಕೃಷ್ಣಂ — ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪೂಜ್ಯತವಂಂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪೂಜ್ಯ ನನ್ನಾಗಿ; ಲೆಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದರಂ, 8೨೫೧ 


ಅವತಾರಿಕೆ - ಭಗವದವತಾರರಾದ ಶ್ರೀಪರಶಂರಾಮದೇವರಂ, ಶ್ರೀವ್ಯಾಸದೇವರಂ ಇರಂವಾಗ, ಅವರನ್ನು 
ಪೂಜಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಹೇಳದೇ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೇಳಂವದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮರ ಉದ್ಧೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯದ್ಮಪ್ಯೇಕಸ್ತ್ರಿಧಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಶಿಷ್ಠ ಭ್ರಗುವೃಹಷ್ಟಿಸು | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ತಥಾಸ್ಯೇತೇ ನೃಪಾ ಹಿ ವ್ಯಾಸಾನುಯೋ; ॥೨೫೨॥ 


ವಿಪ್ರತ್ವಾನ್ನ ವಿರುಧ್ಯಂತೇ ತತ ಏವ ಚ ಯೊಂಕ್ರತಾಮ್‌ 12೫೩ 


ಮನ್ಯಂತೇ ನ ನಿರೋಧಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ತತ್ರಹಿ ತಾದೃ ಶ; 1 
ಅನಿವಾದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಶ್ಸ ಕೈವಾಸ್ಕ ಗಡ ಕಟಿತ್‌ $೨೫೪॥ 


ಸ ಹ್‌ 


ತಸ್ಮಾ ತ ಷ್ಣ ಯ ದಾತವ್ಯವಿತಿ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಜಿಂತಿತಮ್‌ | 
ಈ ಷ್ಣ ಯ "ದತ್ತೇ ರಾಜಾನೋ :ವಿವಾದಂ ಕುರ್ಯಾರಂಜಸಾ ॥೨೫೫॥ 


೬೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ`ಪ್ರ ಕಾಶನೇ 


ನಿವಾದೇನ ಚ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ಕಾದ್ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಾ। 
ತತಃ ಕೃಷ್ಣಾಯಾಗ್ರ ್ರೈಪೂಜಾ ದತ್ತಾ ಸಾರ್ಥ್ರೈರ್ಜಗತ್ಟುರಃ voxel 


ವ್ಯಾ ಸಭಾರ್ಗವಯೋಸ್ಟಾ ಸತ್‌ ತದ ಕ್ಯಾ ತ್ರದನಂತರವರ್‌ | 
| ಅಗ್ರ್ಯಂ ಪೊಜಾಂ ದದು ಹಾಕ್ಯಾಸ್ಮಳಾಯೋಸ್ಯವಪೂಜಯತ್‌ ॥೨೫೭॥ 


ಯದ್ಯಪಿ- ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ. ವಿಷ್ಣುಃ - ಪ್ರೀಹರಿಯಂ, ವಶಿಷ್ಠಭೃಗಂವೃಷ್ಟಿಷಂ - ವಶಿಷ್ಠ, ಭೃಗು, ಯಾದವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ತ್ರಿಧಾ -ವ್ಯಾಸ, ಭಾರ್ಗವರಾವಂ, ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಈ ನೂರು ತಗದ ಪಾ ್ರ್ರಾದರ್ಭೂತಃ-ಅವ- 
ತರಿಸಿರಂವನಂ. ತಥಾಪಿ - ಆದರೂ, ಏತೇ ನೃ ಪಾಃ-- pe ರಾಜರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ ರಾದ ಕೆಲವರು, ವ್ಕಾ ಸರಾಮಯೋ: 
ವಿಪ್ರತ್ವಾತ್‌-- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ ಪರಶಂರಾಮದೇವೇ ಗೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮವಿಸ್ಮದ್ಧ ರಿಂದ, (ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ್ದರಿಂದ), 
ನ ಎರಂಧ್ಯಂತೇ — ಅವರ ಅಗ್ರಪೊಜೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಜವದಿಲ್ಲ. ಫಂ ಏವ- ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ್ಧರಿ ೦ದಲೇ, 
ಯಃಕ್ವತಾಂ - ಅವರ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯ ಯೋಗ್ಯ ತ್ವ ವನರ್ನಿ (ಅವರ ಕನಸ. ಎಂಬಂದನ್ನು), ಮನ್ಯಂತೇ - ಒಪರ 


ತ್ತಾರೆ. ತೇಷಾಂ - ಆ ರಾಜರಿಗೆ, ತತ್ರ ಹಸೆ ಸ ರೂಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ತಾದ್ಮಶ: ವಿರೋಧಃ ಚ - ಫ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಇರಂವ ವಿರೋಧದಥ ವಿರೋಧವೂ ಕೂಡ ನ - ಇಲ್ಲ, ಆವಿವಾದೇ - ವಿವಾದವು "ನಡೆಯದೇ ಹೋದರೆ. ಹ -ಶ್ರೀ ಎಷ 
ಪಾರಮ್ಯ ದ; ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ ನಾರುಯಣನೇ ಎಂಬು ದರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ $ ಪ ಸಿದ್ಧಿಯ, ಕ್ವಚಿತ್‌ 4 ಎಂದೂ, ನ್ಲೈವಭವಿತಾ- 


ಆಗುವರ! ಇಲ್ಲವೋ ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ, (ವಿವಾದವು ನಡೆದು ವಶೇಷ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ) ಕೃಷ್ಣಾಯ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ದಾತವ್ಮ ೦ - ಅಗ್ರ ವಃರ್ಕಾದೆಯಂ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆದ್ದು, ಇತಿ ಎಂದಂ, ಭೀಷ್ಮೇಣ 


ಚಿಂತಿತಂ —ಶೀಭೀಷ್ಮ ರಿಂದ ”ಒಚಾರಿಸ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣಾಯ "ತ್ತೆ ಸತಿ - ಕ್ಷ ಷ್ಟಿ ಲೆಗ್ರ ಪೊಜೆಯಂ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, 
ರಾಜಾನ: - ರಾಜರು, ಅಂಜನಾ - Baha: ವಿವದಂ ಕುರ್ಯ೯ಃ ದ ಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿವಾದೇನ' ಚ... 


ಗ್‌ ಬಟರಿಚಂಬಿಟ ಗ್‌ ಕ ಜ್ರ ಫಿ ರ ದಿ 
ಕೆ ಲ ಣ 

(ಎಂದಂ ಭಾವವಿತ್ತು.). ತತ: -ಆ ವರವ ಬಂದ “ಭೇಷ್ಮ ರಂ ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ, ಪಾಥೆಸ್ಯ: ದರದ, ಜಗತಿ ಥಃ- 

ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನೆದಂರ,, ಕೃಷ್ಣಾಯ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಆಗ್ರ ಪೂಜಾ-ಪ್ರಥಮಂಪೂಜೆಯರಿ, ದತ್ತಾ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, 


ಲ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವ್ಯಾಸಭಾರ್ಗವಯೋ; "ಶ್ರೀವ್ಯಾಸಪರಶ; ರಾಮರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ತದೈಕ್ಯಾತ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಐಕ್ಕವಿದ್ವದ್ದ 
ರಿಂದ, ತದನಂತರಮ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪೂಜೆಯಂನಂತರ, (ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲಂ), ಪೂಜಾಂ ೫ —ಆಅ ಪೊಜೆ 
ಯನ್ನು ವರಾಡಿದರಂ. ತದನಂತರಮ್‌ - ಅದರನಂತರ, ಅನ್ಮಾನ್‌ - ಉಳಿದವರನ್ನ್ನಿ, ಯಥಾಃ ಯೋಗ್ಯಂ- ಅವರವ 


ರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಗಿ, ಅಸೂಜಯನ್‌ - ಪೂಜಿಸಿದರರ. ॥ ೨೫ ೨-೨೫೩- ೨೫೪-೨೫೫-..೨೫೬.೨೫೭॥ 
ಸ್ನ 


ಕ ಭಾವಾನುವಾದ ೨೪೫- ೨೫೭ 


ಆ ರಾಜಸೂಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಸಾ ಸಧೇವರು ಹಾಗು ಪರಂಶರಾಮಂದೇವರೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀ 
ವಿಷ್ಟು ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿರ್ಣಯವಾದಾಗ ಎಲ್ಲ "ಸಜ್ಜನರೂ ತಂಂಬಂಸಂತಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಂ ವಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂಕೂಡ ಈಗ ಅಗ್ರ ಪೂಜಾರ್ಹರು 
ಯಾರು ? ಎಂದು ಭೀಷ್ಕಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ವಠಾಡಿದನು. "ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ “ವಾರ್ದಡೆದು ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವೋ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯನಿರ್ಣಯ: ಆಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೬೭ 


ತ್ತಮತ್ವದನಿರ್ಣಯವಾಗಿರುವಾಗ ಪುನ: ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಂವ ಪ್ರಸಂಗವೆಲ್ಲಿ? ಕೇಳಿದರೂಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಿದೇವತೆಗಳು 
ಮುನಿಗಳೂ ಇರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವದನಲ್ನ ಬಿಟ್ಟು. ಭೀಷ್ಮ! ರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಶ್ನಿಸಿದ್ದು ಏಕೆ? ಎಂದು ಸಂಶಯಂಗಳು ಬರಂ 
ವವ ಇದಕ್ಕೆ ಪೀವಂತ್ಯೂಜ್ಯ ಸರ್ಪಜ್ಞಾ. ಚಾರ್ಕರಂ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ಣಯಕೊಡುತ್ತಾ ರೆ, ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವೋ 
ತ್ರಮತ್ವ ನಿರ್ಣಯವಾದರೂಕೂಡ ಶ್ರೀ ಕೃಸ್ತನನ್ನು ಮನ:ಷ್ಯ ಎಂದೇ ರಾಜರು ತಿಳಿದಿದ್ದರಂ. ಅನನಂ ಸರ್ಮೋತ್ವ್ತವಂ 
ನಾದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನ ಅವತಾರನೇ ಎಂದಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿಸ: ಭಷ ರ ಪ್ರಶ್ನೆವಾಡಿದನಂ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಂ 
ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ವಂನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅಸರ ವನೀಷ್ಯ ರಂತೆ ಕಾಣುತ್ರಿದ್ದರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಂ ಹೇಳುವ ನಿರ್ಣಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಬರಲಾರದರ. ಮುನಿಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಆಷ್ಟೊ ೦ದರಿ ಈ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಇರದಿರುವದರಿಂದ ಅವರು ಕೊಡ:ವ 
ನಿರ್ಣಯದ. ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿಶ್ವ ಸ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ಬೀಷೊ ಒಬಾರ್ಯರನ್ನು ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂಕೂಡ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನುಗಿ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ; 'ಅವರಂ ಕೊಡೆ: ವ ನಿರ್ಣಯದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ರಾಜರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಕುಲವೃ ದ್ಧ ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದನಂ. ಭೀಷ್ಮ ಚಿ. ರ್ಯ ರೇ, ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೇವತೆಗಳೂ ಎರಹಾರಾ ii 

ಇದ್ದಾ Fy ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹಸಿರಿಗೆ ಸಕ್ಲಿಸಬೇಕು ? ನ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮರಂ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು, ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಅವಎತರರೇ ಶಿ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸ ಮ 
ಡ್ಡ ರೂ ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ರ 'ನೂಜಿಸಂನ್ನೂ ನಲ್ಲಿ ಸಲು ಹೇಳಿದರೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಊರೂ 

ಈಧಿಸಂವದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ರಪೂಜೆಮಾಡಿದ್ಳು ಸರಿಯೇಎಂಬ ಅಭಿಪ ಶ್ರಿಯ ದಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆಯೇ ಇರು 

ಎ೫ ವಿವಾದವಾಗುವಾದೆಇಲ್ಲ ವಿವಾದವಾಗದಿದ್ದ ರೆ ತ್ರಿ” ಕೃಷ್ಣ ತ ನಾರಾಯಂಣನೇ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗು 
ವದಿಲ್ಲ. ಅದಾಗಲಂ ವಿವಾದವಾಗಬೆ ಕಃ; ಆದಾಗಲೂ" ಫೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯಾಗಬೇಕಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಒಗ್ಗೆ ಈ 
ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ ಕೋಪ, ವಿಮನಸ್ಮ ತೆ. ವಿರೋಧವಿದ್ಧದ್ಧರಿಂದ ವರೋದಿಸುವರಂ, ಎವಾದನಡೆದು ತತ್ವ ರಾ ಪ್ರಚಾರ 
ವಾಗುವ೦ರಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಭೀಷ್ಮ! ಚಾರ್ಯ ರಂ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದೇ ಉಪ್ಡಿ €ಶದಿಂದ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನು ಸಕಲಜಗತ್ತೇ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಗಿವಾಗ ಅವರೆದುರಂ ಶೀ ಕೃಷ್ಣ ನಗೆ ಅಸ್ರಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದರ ನಂತರ 
ಶೀ ವೇದವ್ಯಾಸ ಶ್ರೀ ಪರಕಂರಾವಂ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ 
1082 ಸಾರರಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಅಗ್ರೋಸಹಾರವಮುಪಯಾಪಿತ ಏವ ಕೃಷ್ಣೇ ಕೋಸಾದನಿಂದದಮುಮಾಶು ಚ 
ಚೇದಿರಾಬ: 1 

ಶ್ರುತ್ಕೈವ ತತ್ಸವನಜೊಭಿಯಯ್‌ ನೃಪಂ ತಂ ಹಂತುಂ ಜಗದ್ಗುರುವಿನಿಂದಕ 
ಮೃ ದೃ ಮನು 4 lout 


ಕೃಷ್ಣೆ ಪ್ಲೇ-- ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಃ ಅಗ್ರ್ಯೋಪಹಾರಂ - ಅಗ್ಗ ಗ್ರಪೂಜೆಯನ್ನ್ನ' ಉಪಯಾಪಿತೇಸತಿ ಏವ--ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 
(ಧರ್ಮ ರಾಜನಿಂದ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ) ಹಾಗೆಯೇ, ಚೇದಿರಾಜಃ - Masi ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ, 
ಕೋಪಾತ್‌ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಅಮಂ - ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲನನ್ನು, ಅನಿಂದತ್‌ - ನಿಂದಿಸಿದನಂ, ತತ್‌ -ಆ ನಿಂದೆಯನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ವಾಏವ-- ಕೇಳಿಯೇ(ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ), ಪವನಜ: 1 ವಾಯಣಪುತ್ರರ ದ ವಂಸೇನದೇವರಂ, ಯದ್ಯವಃನ್ಯು' 
ಸನ್‌ - ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ. (ಬಹಳ ಕೊೋೊ:ಪವುಳ )ವರಾಗಿ), ಜಗದಂ ರಂವಿನಿಂದ ೦ ತಂ ನೃ Hi AE 
ದೊಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನದಿಸತಕ್ಕ, ಅ ಚೇದಿರಾಜನಿನಿ » ಹಂತಂಂ - ಕೊಲ್ಲಲಂ, ಅಭಿಯಯೌ - ಏರಿ 
ಹೋದರು. 1೨೫೮॥ 


ದೂರೇಸಿ ಕೇಶವ ವಿಥಿಂದನಕಾರಿ ಜಿಹ್ಹಾಮುಚ್ಛೇತ್ಸ್ಠ ಇತ್ಯುರುತರಾಸ್ಯ ಸದಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ | 


ಭೀನುಸ್ಯ ತಂ ತು ಜಗೃಹೇ" ಸರಿದಾತ್ಮಜೋಥ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಕೇಶನನಚೋ ನಿಜ- 


ಸ್ನ ಯೋರ್ವಧಾಯ 1॥1೨೫೯॥ 


೬೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದೂರೇಅಪಿ - ನನ್ನ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿಯಯೂ, ಕೇಶವ ವಿನಿಂದನಕಾರಿಜಿಹ್ವಾ ೦-ಭಗವನ್ನಿ ದೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಿಗೆ)ಯನ್ನು, ಉಚ್ಛೆ "ತ್ಯೇ -ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತಿ ಎಂದಂ, ಅಸ್ಕ ಭೀಮಸ್ಯ -ಈ ಶ್ರೀ 
ಭೀಮರ. ಉರುತರಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ -ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರ ತಿಷ ಸ್ಲೆಯು, ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇದೆ. (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತರುದರು) ತು-ಆದರೆ ಅಥ - ತ್ರಿ ಭೀ ರು ಹುಗೆಮಾಡಿದ ನಂತರೆ ಸರಿದಾತ್ಮ ಜಃ ಗಂಗಾಪುತ್ರರಾದ 
” ಭೀಷ್ಮರು, ನಿಜಯೋ: :ವಧಾಯ - ತನ್ನ ದ್ವಾರಪಾಲರಾದ ಜಯ-ವಿಜಯರ ರೂಪರಾದ ಶಿಶಂಪಾಲದಂತವಕ್ರರ ವಧಕ್ಕಾಗಿ 
(ಇರುವ) ಕೇಶವವಚಃ - ಭಗವಂತನ ಮಾತನ್ನು, ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ -ಹೇಳಿ, ತಂ--ಆ ಭೀಮ ರನ್ನು "ಜಗೃಹೇ ದ್‌ 
ಹಿಡಿದರಂ, 1೨೫೯ 
ಸತ 
ಮಯೈನ ವಧ್ಯಾವಿತಿ ತಾವಾಹ ಯತ್ಕೇಶವ: ಪುರಾ | 
ತತ್‌ ಶ್ರುತಾ 3 ಭೀನುಸೇನಸ್ತು ಸ್ಥಿತೋ ಭೀಸ್ಮಕರಗ್ರಹಾತ್‌ ॥೨೬೦॥ 


ಪುರಾ- ಹಿಂದೆ (ಸನಕಸನಂದನಾದಿಗಳಂ ಜಯವಿಜಯರಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ), ಕೇಶವ: - ಶೀ 
ನಾರಾಯಣನಂ, ವೇಯಕಾಏವ ವಧ್ಯೌ - (ಮೂರು ಆಸುರೀ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ) ನನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಂವವರರ 
ಆಗಿರಿ, ಇಶಿ_.ಎಂಬ ಯತ್‌. .ಹಣಪಿ ಮಾತನ್ನು. ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದ್ದನೋ, ತತ್‌ - ಆ ಮಾತನ್ನು ಭೀಷ್ಮರಂ ಈಗ ಹೇಳಿ 
ದ್ದ ನ್ನ್ನ ಶ್ರುತ್ವಾ —ಕೇಳಿಿ, ಭೀವಂಸೇನ:ತು - ಭೀವ ರೂ ಕೂಡ, ಭೀಷ ಸನಲುಹಾಶ್‌ ಭೀಷ್ಮ ರು ಕೈಹಿಡಿದದ್ದರೀದ 
ಸ್ಥಿತ; - ಈ ವಧರಕ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗದೇ ಜಳಿತೆಕ್ಟ _ ॥೨೬೦॥ 


ಸಿಯ 


ಜಾನೆನ್ನ ಹಿ ಹರೇರಿಷ್ಠ ೦ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಮ ತಯೋತ್ಕಿ ತ: । 
ಭೀಮ pS, ಮತ್ತಾ ಸ್ಥಿತ: ವ ॥೨೬೧॥ 


ಹರೇ: ಇಷ್ಟಂ - ಭ-ವರತನಿಗೆ ಶಶಕಾರವಥವು ತಾರ್ನವಾಡಕಾ ಇಚ್ಛಿತವಾ ಇಗಿದೆ ಎಂಬದನ್ನು, ಜಾನನ್‌ಆಪಿ- 
ತಿಳಿದವರಾದರೊ ಕೂಡ, ಭೀಮಃ;--ಭೀವ.ರು, ಸ್ವಕರ್ತವೃತಯಾ - ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಂವದೃ ಖಿ ಯಂಂದ 
ಉತ್ಸಿತಃ - ಎದ್ದ ರ ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಏತಾವತ್‌” ಉಚಿತಂ - (ಭಗವಂತನಿಂದ 'ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಈಕಡೆ ಇವನ ಬಗ್ಗೆ) ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿ, ಯೆ:ಯಂ "ಇಷ್ಟೆ € ಯೋಗ್ಯವು, ಇತಿ ಮತ್ವಾ- ಎಂದು ತಿಳಿದು, ವಿಚಾರಿಸಿ, ಸಿ ತ - ಇಂತರು. ॥೨೬೧॥ 


ದೇನವಸಂಘಭನಿನಾಂ ಮುಹಾನಭೂದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೋಷ ಇಹ ಕೇಶವೇನಧಿಕಾವ್‌। 
ಅರ್ಚನಾಂ ಯ ಇಹ ಮಾನುಸೋ ಜನೋ ಮಧ್ಯ ಏನ ಸತು ಸಂಸ್ಥಿತ್ಕೋಭವತ್‌ ॥೨೬೨॥ 


ಕೇಶವೆಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಬಗ್ಗೆ, ಅಧಿಕಾಂ ಅರ್ಚನಾಂ ಆದ ಆಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ--ನೋಡಿ, ಇಹ-ಯಾಗ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಜನರವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವಸಂಘಭವಿನೂಂ - ದೇವಸ್ಪಭಾವ (ವಂಂಕ್ರ್ರಿಯೋಗ್ಯ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವ) ಪ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ಮಹಾನ್‌ತೋಷಃ ಅಭೂತ್‌ ಮಹುಸಂತೋಷಮ್ನಯಿತು ಇಹ - ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ --ಯಾರಂ, 
ವಕಾನಂಷಃ ಜನಃ--ರಾಜಸೀ (ನಿತ್ಯ ಸಂಸಾರಿ) ಸ್ವಭಾವದ ಚೇತನರೋ, ಸ:ತಂ- ಅವರು ಮಾತ್ರ, ಮಧ್ಯೇಏವ - ಅನಂದ- 
ತಾಪಗಳ ಕಸದ! ಉದಾಸೀನತೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ ಅಭವತ್‌ - ಇರುವವರು ಆಗಿದ್ದರು. 8೨೬೨॥ 


ಆಸುರಾ ಇಹ ಸುಯೋಧನಾಡಯಃ ತತ್ರ ತೀ ನಿಮನಸೋ ಬಭೂವಿಕೇ! 
ದುರ್ನಚಜೋಭಿರಧಿಕಂ ಚ ಚೇಡಿಸಃ ಕೃಷ್ಣ ತ್ಹಮಾರ್ಭದುರು ಸಡ್ಡು ಣಾರ್ಣವಮ್‌ ॥೨೬೩॥ 


ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨7 ೬೯ 

ಇಹ - ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ-ಯಾರು, ಆಸುರಾಃ - ತಾವಂಸೀ (ತಮೋಯೋಗ್ಯ ಸ್ವ ಭಾವದವರೋ, ತೇ-ಅಂಥ್ಮ 
ಸುಯೋಧನಾಡಯಃ -- ದ:ರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ವಿವಂನಸ: «ಎ. ದುಃಖದಿಂದ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದಮೆನಸು ೨ ಳೃವರುಂ, ಬಭೂವಿರೆ: 
ಆದರು. ಚೇದಿಪಃ ಚ--ಶಿಶಂಪಾಲನಾದರೂಕೂಡ, ಉರಂಸದಲ್ಲ ಣಾರ್ಣವಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಃಣಪೂರ್ಣನಾದ, ಕೃ ಷ ಸಂ-.ಶ್ರೀ 
ಕೃ ಷ ನನನ್ನು, ದುರ್ವಚೋಭಿಃ ಅಧಿಕ) ಆರ್ಭತ್‌ _ನಿಂದಾಮಾತಂಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚ ಹೊಂದಿಸಿದನಂ - ನಿಂದಾವ Mu Sd 
ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿದನಂ - ಅಂದರೆ ೩ಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ನಿಂದಿಸಿದನಃ. 1೨:೩೮ 


ಸಮಾಹ್ವಯಚ್ಛ ನೇಶವಂ ಯು ಥೇ ತಮಾಶು ಕೇಶವ; । 
ನಿವಾರ್ಯತಸ್ಕ ಸಾಯೆಕಾನ್‌ ಜಘಾನ ಜಾರಿಣಾ ಪ್ರಭುಃ ॥೨೬೪॥ 


ಚ - ಮತ್ತು, ಕೇಶವಂ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ಲಲ್ನ, ಯಃಧೇ - ಯಂದ ಕ್ಕೆ ಸಮಾಹ್ವ ಯಂತ್‌ - ಕರೆದನು ಪ್ರಭು; 
ಕೇಶವಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ತಸ್ಯ ಸಾಯ'ಕಾನ್‌ “ಆ ನಶ: ಪಾಲನಬಾಣಗಳನ್ನು ನಿವಾರ-3ಡೆದಂ 
ತಂ- ಆ ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನು, ಅರಿಣಾ - ಚಸ್ರದಿಂದ: ಜವ ಕೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 0೨೬೪॥ 


ನಿಕೃತ್ಯಮಾನಕಂಧರ: ಸಭಕ್ರ ಮಾನಭೂದ್ಧರೌ । 
ತಮಾಶ್ರಿತಶ್ತ ಯೊಟಸುರೋ ಮಹಾತಮ: ಪ್ರಷೇದಿವಾನ್‌ ॥೨೬೫॥ 


ನಿಕೃತ್ಯಮಾನಕಂಧರಃ-ಕುತ್ತರಿಸ್ಪಟ್ಟಕಂಠವುಳ್ಳ. ಸ:--ಶಿಶಃಪಾಲನಂ (ಜಯಂಚೇತನನಂು) (ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) 
ಹರೌ - ಭಗವಂತನಬಗ್ಗೆ, ಭಸ್ತಿಮಾನ್‌-ಭಕ್ತಿಯಂಳ್ಳವನಂ, ಅಭೂತ್‌-ಆಗಿದ್ದನಂ. ತಂ ಆಶ್ರಿತ - ಆ ಜಯನನಲ್ನಿ ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿದ, ಯ: ಅಸುರಃ - ಯಾವ, ಆಸುಡನೋ, ಸ: - ಅವನಶ್ಕಿ ವುಹಾತವಃ:--ಅಂಧಂ ತಮಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಪೇದಿವಾನ್‌- 
ಹೊಂದಿದನು. 1೨೬೫1 


ಜಯ: ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಕೇಶವಂ ಪುನಶ್ಚ ಪಾರ್ಷದೊಒಭವತ್‌!। 
ಅಸೌ ಚೆ ಪಾಂಡನಕ್ರತುಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೋ ಯಥೋದಿತಃ 1೨೬೬1 


ಜಯ8-ಭಕ್ತನಾದ ಜಯನು, ಕೇಶವಂ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಈಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ (ಶ್ರೀ 
ಕೃ ಪ್ಲ ನಃ ತನ್ನೆ ವಯೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರುವಾಗ). ಭರದ - ದ್ಯಾ ರಪಾಲಕನಂ, ಅಭವತ್‌ -. ಅದನು. ಅಸೌ ಪಾಂಡವ 
ಕ್ರತು: ಚ. ಆ ಪಾಂಡವರ ME SE ದರೂ, ಯಥಾಉದಿತಃ ಯಾವ ವಿಧಿಪೂವ' ಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಂ ಹೇಳಲ್ರ 
ಬಿತ್ತೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಪ್ರವರ್ಶಿತಃ - ನಡೆಯಿತು, ॥5೬೬॥ 


ಸುವರ್ಣರತ್ಸ ಭಾರಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್ನ ಂಸೌ ಉಪಾ ಪಾನಯನ್‌ । 
ಉಪಾಯನಂ ಸುಯೋಧನಂನೃಪೊದಿಕದ್‌ಗ್ರ ಹೆಂಸ್ಕ ಚ ॥8೨೬೭॥ 


ನ್ನಪಾ: - ರಾಜರ, ಒಹೂನ್‌ ಸುವರ್ಣರತ್ನಭಾರಕುನ್‌ - ಬಹುವಾದ, ಚಿನ್ನ, ರತ್ನ ಗಳರಾಶಿಗಳನ್ನು, 
ಉಪಾಯ ನಂ--ಪಾಂಡವ! ಗೆ ಕುಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ, ಉಪಾನಯನ್‌ - ತಂದಿದ್ದರು. ಅಸ್ಯ ಗ್ರ se ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಇಡುವದರಬಗ್ಗೆ * ನೃ ಪಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಸುಯೋಧನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅದಿಕತ್‌ ನಿಯಂ ವಿಂಸಿದ್ದ ನಂ. 1೨೬೭ 


ಅಭೋಜಯೆಂಸ್ತ್ರಥಾ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಯಥೇಷ ಸೈ ಭಕ್ಟೈಭೋಜ್ಯಕೈ NT 
ಸುವರ್ಣರತ್ನ ಭಾರಕಾನ್‌ ಬಹೂಂಶ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಾ ದದು: 1೨೬೪ 


೭೦ ಶ್ರೀ ಸಮ್ಮಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಥಾ - ಹಗು (ಪಾಂಡವಾಃ - ಪಾಂಡವರೆಂ), ದ್ವಿಜಾನ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ಯಥೇಷ್ಟ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಕ್ಕೆ: 
ಯಥೇಚೆ ಭಕ್ಷ ,ಭೋಜ್ಯಗಳಿಂದ. ಆಭೋಜಯನ"್‌ -ಊಟವಣಡಿಸಿದರು. ಚ-ವಂತ್ರು, ಬಹೂನ್‌ ಸಂವರ್ಣರತ್ನಭಾರ 
ಕಾನೇವಬಹುಸುವನ ೯ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ: ದಕ್ಷಿಣೆರೊ ಪವಾಗಿ ದದಂ: - ಕೊಟ್ಟ ರು. 2೬೦ 


ಯ.ದಿಷ್ಟ ಮಾಸ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರದತ್ತ ಮೇವ ಪಾಂಡವೈಃ । 
ಸಮಸ್ತಮತ್ರ ಸರ್ವಕೋಸಸ್ನು ಬುದ್ಧ ತೌನುಂದಾ ॥೨೬೯॥ 


ಅತ್ರ - ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಯ -ಯಾವ ಅತಿಥಿಗೆ, ಯತ್‌ ಯತ್‌ - ಯಾವದು ಯಾವದರ, ಇಷ್ಟ 0 ಆಸ-ಅಪೇ 
ಕ್ಷಿತವಾಗಿತ್ತೋ, ತತ್‌ಸಪುಸ್ತ ಜತ ಅದೆಲ್ಲವು, ತಸ್ಯ--ಅವನಿಗೆ, ಪುಂಡವೈ: - ಪಾಂಡವರಿಂದ ಪ್ರದತ್ತಂ ಏನ -ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಬೇ 
ಬಿಟ್ಟಿ ತಂ, ಅಥ - ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ. ನಂತರ, ಸರ್ವಶೆ: - ಎಲ್ಲರೂ, ಮ:ದಾಉದ್ಭೃತಾ: ಸಂತ:- ಆನಂದದಿಂದ ಹ ಸತ್ತೆ 
ಸಸ್ನು: —ಅವಭ್ಯತಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂಂ. ॥೨೬೯॥ 


ನದತ್ಸು ಕೋರುದುಂದುಭಿಪ್ರ ಗೀತದೇವಗೂಯೆ ಕೌ! 
ಪ್ರನೃ ತ್ರ ದಿವ್ಯ ಯೋಸಷಿತಸ್ಸು ರಾಸಗಾಂ ವ್ಯ ಗಾಹಯೆನ್‌ ॥೨೭೮॥ 


ನದತ್ಸು ರೋರುದಂಂದುಭಿಪ್ರ ಜಾತ WN ದೇವತಾವಾದ್ಯಗಳಾದದಂಂದಃಭಿಗಳನಲ್ನ ಬ ರಿಸತಕ್ಕ ; 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಾಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಪ್ರ ನೃ ತ ಶ್ರ ದಿವ್ಯಯೋ ಪಿತ: :ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ನರ್ತನವನ್ನು ವಕಾಡುವ 
ಅಪ್ಸರೆಯರಿಂದ ಚೂರಿನ MR ಸುರಾನಗಾಂ ವ್ಯ ಗಾಹಯನ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹನ ವಣಡಿದರಂ. NLC 


ಸಮ ಸ್ತರಾಜಸಂಯಖಂತಾ ವಿಗಾಹ್ಯ ಜಹ್ಮನೀ ಜಲೇ । 


ಸವಂಸ್ತರಾಜಸಂಯಃಃ ಶಾ: ತೇ--ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪಾಂಡವರು,, ಜಾಕ್ನ್‌ವೀಜಲೇ-- ಗಂಗೋದಕ 
ದಲ್ಲಿ, ವಿಗಾಹ್ಯ -. ಅವಗೂಹನ ವರಾಡಿ. ಪುನ: ಇಂತ್ರೆ. ಪುರಂ - ಇಂದ ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ , ಯಯ - ಹೋದರು, ಚ... 
ಹಾಗು, ಸುರಾ: - ದೇವತೆಗಳು, ಸ್ವ ಸದ್ಮ- ತ ಗೃಹಕ್ಕೆ, ಅಗಮರ್ನ - ಹೋಡರಂ. 1೨೭೦1 


ಗತೇಷು ಸರ್ವರಾಜಸು ಸ್ವಕಂ ಪುರಂ ಸ್ವಕೇಷು ಚ । 
ಸಭೀಷ್ಮ ಕೇಸು ಸರ್ವಶಸ್ಸಹಾಂಬಿಕೇಯ ಕೇಷು ಚೆ ॥೨೭೨॥ 


ವಿಚಿತ್ರ ರತ್ನ ನಿರ್ಮಿತೇ ರನಿಪ್ರಭೇ ಸಭಾತಲೇ | 
Fp ವರಾಸನೇ ನಿನೇಶ ಧರ್ಮನಂದನಃ ೨೭೩! 


ಸರ್ವರಾಜಸಂ ಎಲ್ಲ ರಾಜರು, ಸ್ವಕಂ ಪುರು. ತಮ್ಮ ತಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ. ಗತೇಷಂ ಸತ್ಸು - ಹೋಗಂ 
ತ್ರಿರಲಂ, ಸಭೀಷ್ಮುಕೇಷು ಸಹಾಂಬಿಕೇಯಕೇಷಂ ಸರ್ವಶಃ ಸ್ವಕೇಷಂ ಚ - ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಬಂಧಂಗಳೂ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಎಚಿತ್ರರತ್ನ ನಿವೀತೇ--ಅನೇಕ ಅದ್ಭುತರತ್ನ 
ಗಳಿಂದ (ಮಯಖಂನಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ೦ವಿಪ್ರ ಭೇ - ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳೆ. » ಸಭಾತಲೇ - ಸಭಾಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ, 
ವರಾಸನೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿಂಹಾ ಸನದಲ್ಲಿ, ಸಕೇಶವ: ಧನಂ ಶ್ರೀಸೃ ಷ್ಣ ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನಂ, 
ಏವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (ಆಸೀನನಾದನಂ) !೨೭೨-೨೭೩॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅದ್ಮಾಯಂ-೨೧ ೭೧ 


ತಥೈವರುಕ್ಮಿ ಜೇಮುಖಾ; ಪರಿಗ್ರಹಾ ರಮೇಶಿತಂ:ಃ | 
ತಥೈವ ಭೀಮಫಲ್ಲು ನಾವುಪಾವಿಶನ್ನರೇರುಪ ॥೨೭೪॥ 
ತಥಾ ಏವ- ಹಾಗೆಯೇ, ರುಕ್ಮಿಣೀಮಂಖಾ: - ರುಕ್ಮೀಣಿದೇವಿಯೇ ಮೊದಲಾಗಿವಳ್ಳೆ, ರಮೇಶಿತಃ॥ಃ ಪರಿ 


ಗ್ರಹಾಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರಂ, ತಥಾ ಏವ. ಹಾಗೆಯೇ, ಭೀಮಫಲ್ಗು ನೌ - ಭೀವಕಾಜರ್ಶಿನರಂ, ಹರೇ: ಉಪ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸವೀಪದಲ್ಲಿ, ಉಪಾವಿಶನ್‌ - ಕ.ಳಿತರಂ ॥೨೭೪॥ 


ಸಹೈವ ವಾಯು ಸೂನುನಾ ತಥೈವ ಪಾರ್ಷತಾತ್ಮಜಾ | 
ಸಹೈವ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ ಶುಭಾಂ ತಥೈವ ಸತ್ಯಭಾಮಿನೀವತ್‌ ॥೨೭೫॥ 
ತಥಾ ಏವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪಾರ್ಷತಾತ್ಮಿಜಾ- ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ವಾಯಂಸೂನಂನ ಸಹ ಏವ -ಭೀವರಿ 
ದೇವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ, ಶಂಭಾಂ ರುಕ್ಕೀಣೀಂಉಪ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ರ. ಕ್ಮೀಣಿದೇವಿಯ ಸವಿೀಪದಲ್ಲಿ, ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಶಂಭಾಂ ಸತ್ಯಭ: ವಿಂನೀಂ ಉಪ- ನಿರ್ದಷ್ಟಳಾದ ಸತ್ಯಭಾವರಾದೆ ವಿಯ ಸಮೀ ಪದಲ್ಲಿ, ಉಪವನಿಷ್ಟು -- 
ಕ.ಳಿತಳಂ, ॥೨೭೫॥ 


ಯಮಾೌ ಚ ಸಾರ್ಸ್ನತಾದಯೋ ಧನಂಜಯಾಂತಿಕೇನಿಶನ್‌ । 
ತಥೈವ ರಾ ನಂಸಾತ್ಮಕೀ ಸವೀಪ ಏವ ಭೂಭೃತಃ ॥೨೭೬॥ 


ಸಮಾಸತಾಂತು ಸಾ ಸಭಾ ವ್ಯರಾಜತಾಧಿಕಂ ತದಾ | 
ಯಥಾ ಸಭಾ ಸೈಯಂಭುವಸ್ಸಮಾಸ್ಥಿತಾ ಚ ನಿಷ್ಣುನಾ ॥೨೭೭॥ 
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ಹಾವ್ಮಯಂಂವ 5 ಸತ್ಯನ ಡವ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯವ್ನು ಮೊದಲಾದ ಬಾಂಧವರು ಧನಂಜಯರಕಾಂತಿಕೇ - ಅರ್ಜುನನ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ, ಅವಿಶನ್‌ - ಕಃಳಿಶರು, ತಥಾ 
ಏವ - ಹಾಗೆಯೆ, ರಾವಂಸಾತ್ಯಿಕೀ — ಬಲರಾಮಂದೇವರಂ ಸಾತ್ಯಕಿ ಇವರಿಬ್ಬರಂ, ಭೂಭೃತ: — ಧರ್ಮರಾಜನ, 
ಸವೀಪೇ ಏವ - ಸವೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸವಕಾಸತಾೂಂ - ಕುಳಿತರಂ। ತದಾ - ಆಗ, ಸಾ ಸಭಾ ಆ ಪಾಂಡವರ ಸಭೆಯಂ, 
ವಿಷ್ಣು ನಾ ಎ... ಶ್ರೀವಂನ್ನಾ ರಾಯಣನಿಂದ, ಸಮಾಸ್ಥಿತಾ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವಯಃಂಭ:ವ: ಸಭಾ ಯಥ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಸಭೆಯಂ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕೋ, ತಥಾ -- ಹಾಗೆಯೇ, ಅಧಿಕಂ ವ್ಯರಾಜತ -— ಒಹಳವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸಿತು 8೨೭೬  ೨೭೭॥ 


ವಿಚಿತ್ರ ಹೇಮಮಾಲಿನ ಶೃುಭಾಂಬರಾಶ್ವ ತೆಓಧಿಕಮ್‌ | 
ಸ್ಫುರತ್ಕಿರೀಟಕುಂಡಲಾ ವಿರೇಜುರತ್ರ ತೇನೃಷಾ: ॥1೨೭೮।। 


ವಿಚಿತ್ರ ಹೇಮವಕಾಲಿನಃ --ನಾನಾ ತರಹ ಬಂಗಾರದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ. ಶರಿಭಾಂಬರಾ: - ಸಂಂದರ 
ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಗಳಾದ, ಸ್ಫುರಕ್ಕಿ ರೀಟಕಂಂಡಲಾಃ - ಹೊಳೆಯುವ ಕಿರೀಟ ಹಾಗೂ. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳುಳ್ಳ, ತೇನೃಪಾ: - 
ಅಲ್ಲಿ ಆಸೀವರಾದ ರಾಜರು,  ಅಧಿಕಂ ಯಥಾಭವತಿ ತಥಾ ವಿಸೇಜಂ: - ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕೋ ಹಾಗೆ 
ಶೋಭಿಸಿದರಂ, . 8೨೭೮॥ 


ನಿಶೇಷತೋ ಜನಾರ್ಥನಸ್ಸಭಾರ್ಯಕೋ ಜಗೆತ್ಯಭುಃ | 
ಯಥಾ ದಿವೌಕಸಾಂ ಸದಸ್ಯ ನಂತಸದ್ದುಣಾರ್ಣವಃ ॥೨೭೯॥ 


೭೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅನಂತಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವ:--ಅನಂತಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಸವಂದ್ರದಂತಿರಂವ, ಜಗತ್ವಭೆಂ: - ಜಗತ್ಸ್ಯಾವಿೀಯಣಾದ 
ಸಭಾರ್ಯಕಃ - ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾದಿ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಜನಾರ್ದನ: - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಂ, ದಿವೌ ಕನಾಂ ಸದಸಿ 
ಹಂಥಾ - ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆ ಕರಿಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ವಿಶೇಷತ:- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೇಜೇ- ಶೋಭಿ 
ಸಿದನು. 1೨೭೯॥ 


ಉಪಾಸಿರೇಚ ತಂ ನೃಸಾಸ್ಸಮ ಸ್ತಶಸ್ಸುಹೃದ್ಧಣಾಃ | 
ತದಾಜಗಾಮ ಖಡ್ಗಭೃತ್ಸಹಾನುಜಸ್ಸುಯೋಧನಃ 1೨೮೦ 


ಸಮಸ್ತೃಶಃ ನೃಪಾಃ - ಎಲ್ಲ ರಾಜರಂ,  ಸುಹೃದ್ಧಣಾಃ ಚ- ಬಾಂಧನರೂ ಸಹ. ತಂ-ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರ- 
ಮಾತ್ಮನನಂ »  ಉಪಾಸಿರೇ-. ಸೇವಿಸಿದರಂ, ತದಾ - ಆಗ, ಸಹಾನುಜ: - ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಖಡ್ಗ ವ 
ಭೃತ್‌ ಖಡ್ಗ ಧಾರಿಯಾದ, ಸುಯೋಧನ: - ದಂರ್ಕೋಧನನು, ಆಜಗಾವು - ಬಂದನಂಃ ॥೨೮೦॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೫೮ -೨೮೦ 1 


ರಾಜಸೂಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯಂನ್ನಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದನ್ನ ಕಂಡರ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದ ಶಿಶು 


_ಪಾಲನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನಂ ಬಹುವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನಂ, ಶ್ರೀಕ್ಷಷ ನ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯಿಂಂದ ಆ ಸಭೆಯಂಲ್ತಿದ್ದ ಮಂಕಿ 


ಯೋಗ್ಯ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರಂಃ ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿ ಜನರು ಉದಾಸೀನರಾಗಿದ್ದರು; ತಮೋಯೋಗ್ಮ 
ರಾವಂಥ ದಂರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳು ವಿಘನಸ್ಮರಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದರು, ಶಿಶಂಪಾಲನಲ್ಲಿ ಜಯ ಎಂಬ ಸಚ್ಛೇತನವೂ, ಅವನ 
ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದಂಷ್ಟ ಚೇತನನೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅವನು ಈಗ ಬಹಂವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಲಾರಂಭಿ ೩ದನಂ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ಅವನನ್ನ ಸಂಹರಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಪ್ರವೃತ್ತರಃದರಂ. ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮರು ಭೀವಂ 
ಸೇನದೇವರ ಕೈಹಿಡಿದು ಎಳೆದಂಬೆ ಡ, ಬೇ ಇವನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಶ್ಣನೇ ಸಂಹೆರಿಸೇವನಂ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ಕೊಲ್ಲಂವದಾಗಿ ವರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದರು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭೀಮ ಸೇನದೇವರು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲರಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವದ: ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ; ಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆದಾಗ ಬಿಡ 
`ೇಕು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರಂ. ತಮ್ಮ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಜಿಹ್ಹಾ- 
ಛೇದ ವಮಾಡುವೆನೆಂದೂ. ಹಾಗು ತಮ್ಮ ಎದಂರಿಗೆ ಭಗವನ್ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಯೇ ಬಿಡಂವೆನೆಂಗೂ 
ಇವರದು ಸದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಡಿ ಈಗ ಸ್ರ್‌ವೃತ್ತರಾದರು, ಹಾಗಂ ತಿಡೆದಾಗ ನಿಂತರರ್ಯಿ ನಿಂದೆಮಾಡಂತ್ತಾ 
ಆ ಶಿಶಂಪಾಲನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯ.ದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನಂ. ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮನಂ ಆ ದಂಪ್ರನಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆದು: ತಾನೂ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿ 
ಸಿದನು. ಆಗ ಅವನೊಳಗಿರುವ ಜಯಂ ಸಚ್ಛೇತನನು ಆ ಕೊನೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ 
ಮಾಡ:ವವನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೂಲರೂಪಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನಂ ಜಯಂ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನಂ.ಆ ಶಿಶುಪಾಲನೊಳಗಿದ್ದ ಅಸುರಚೇತನನಂ ಅಂಧಂತವಂಸ್ಥನನ್ನ ಹೊಂದಲಂ ಸಿದ್ಧನಾದನಂ. ನಂತರ ಆ 
ರಾಜಸೂಯಂಯಾಗವು ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿಂತಂ. ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನುಗಿ ಭಂಗಾರ ರೆತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನೇ ತಂದಿನ್ಸರಂ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಡಂವ ಕಾರ್ಕವನ್ನು 


ಸಿ 
ಹ ರಕಕ 
ಹೆ 4 


ಶೀಮಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ' €ಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೭೩ 


ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆಂ, ಬ್ರುಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ. ಇಷ್ಟಭೊೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು ಸವರ್ಣ 
ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯ.ನ್ನಾಗಿ ಇತ್ತರು, ಯಕಾವನ್ಮಾವನಂ ಏನೇನನದ್ನಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ:0ಿತ್ತಿದ್ದನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ರಂ- 
ಹೀಗೆ ವೈಭವದಿಂದ ಅಶ್ಯುತ್ತವು ಕಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಯರಾಗವು `ಮಂಗಿದಾಗ, ಪಾಂಡವರು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿ:ದ, ಗಾಯನ 
ಮಾಡುವ, ದೇವವಾದ್ಯಗಳೆನನ್ನಿ ಬಾರಿಸಂವ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ, ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ಸರೆಯರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ವೈಭವದಿಂದ ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಭೃಥ ಸ್ನಾನವನ್ನೂ ವಣಡಿದರು, ಅದಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ನಡೆದರು) ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜರರ ಹೋದರೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ. ಭೀಷ್ಮರು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಃ:ಂಡವರೆ 
ಬುಧಂಗಳೂ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋದರು. ಸಾನ.ಜ ದಂರ್ಯೋಧನ, ಶಕುನಿ ಕೆಲವರಂ ಇದ್ದರಂ. ಆಗ ಮಯಂನಿವಿ ೯ತವಾದ ರತ್ನ 
ಖಚಿತವಾದ ಆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಕದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ. ರತ್ನ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದದಲ್ಲಿ ಧವ್ಮರಾಜನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ? ರವಕಾತ್ಮಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದನಂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ರಂಕ್ಮಿಣೀದೇನಿಯೇ ವೊದಲಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪತ್ನಿ 
ಯ.ರು. ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಭೀಮಾಜರನರೊ ಕೂಡ ಭಗವಂತನ ಸವಿಂಪದನ್ಲ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದರು. ನ” ದ್ರಾ ದೀದೇವಿಯಂ 
ಭೀಮಸೆ`ನದೇವರಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಂಕ್ಮಿಣೀಸತ್ಯಭಾವಾದೇವಿಯರಿಗೆ ಸವಿೀೀಪದಲ್ಲಿರಂವಂತೆ ಕ.ಳಿತಿದ್ದಳ.. ನಕಂಲ 
ಸಹದೇವರು, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವನ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು. ಅಜರ್ಣನನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಒಲರಾವಂಸಾತ್ಯಕಿಯರಂ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಐ ಕೂಡಿದ ಆ ೫ಭೆಯಂಂ ಶ್ರೀವಂನ್ನಾರಾಯಣನಂ 
ಇರಂವ"'ಶ್ರೀಟ್ರಹ್ಮದೇವತ ಸಭೆಯಂಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿತಿ. ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಗಳಾದ: ಕಿರೀಟಕುಂಡಲ ಹೇಮ 
ಮಾಲಂದಿ ಆಭರಣ ಭೂಷಿತರಾದ ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಳೆಯಂಂತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪತ್ನೀಸಮೇತಿನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನರಿ ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪರೆವಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸಿದನ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಭಗವಂತನ ತೇಜಕ್ಸನದ್ನಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿರಂತ್ರಿದ್ದರಂ. ಆಗ ದಂಲ್ಯೋಧನನಂ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದನು, 


ದ್ವಾರಂ ಸಭಾಯಾ ಹರಿನೀಲರಶ್ಮಿವ್ಯೂಢಂ ನಜಾನನ್‌ ಸ ವಿಹಾಯ ಭಿತ್ತಿಮ* | 
ಆ ಭ್ಯಂತರಾಣಾಂ ದೃಶಿ ನೋ ನಿಘಾತಿನೀಂ ಸಂಸ್ಕೃುಟಿಕಾಮಾಣ ದೃಢಂ ಚುಚಂಂಬೇ 1೨೪೧8 


ಹರಿನೀಲರಶ್ಮಿವ್ಕೂಢಂ ಎ ಇಂದ್ರನೀಲವಂಣಿಗಳ ನರಕಾಕತಿಹರರ್ಲಿ ಮಜ ದ್ಯ ಸಧಾರ್ಹಾ ಶ್ವಾಶಕಸಭಿರ್ಯ ನ 
ದ್ವುರವನ್ನು, ನ ಜಾನನ್‌ ಸನ್‌ - ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ,' ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಅಭ್ಯಂತರಾಣಾಂ - ಒಳಗಿನ ಹಾಗು ಕತಾ 
ಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳ, ದೃಶಿ-ಜ್ಞ್ಯಾ ನದ ಬಗ್ಗೆ, ನೋ ವಿಫಾತಿನಿ ೦- ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗದಿರಂವ, ಸಂಸಾಟಿಕಾಂ —-ಸೃಟಿಕೆ 
ಮಯವಾದ, ಭಿತ್ತಿಂ- ಗೋಡಯನ್ನು, ಆಶಂ-ಕೂಡಲೆ:, ದೃಢಂ ಚ೭ಚರಂಬೇ - ಜೋರಾಗಿ ಬಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥೨೮೧॥ 


ಪ್ರನೇಶಯೇತಾಂ ಚ ಯಮೌ ತಮಾಶು ಸಭಾಂ ಭುಜೌ ಗೃಹ್ಯ ನೃಪೋಸದಿಷ್ಟ್‌! 
ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟಃ ಕ್ಷಣನುನ್ಯತೊಟಗಾದಮೃಷ್ಯಮಾಣಃ ಶ್ರಿಯನೇಷು ದಿನ್ಯಾವ್‌ 11೨೮೨1 


ತೆಂ ಅಂಥ ದಂರ್ಯೋಧನನನನ್ನಿ ಆಕಶು-- ಕೂಡಲೇ, ನೃಪೋಪದಿಸ್‌ೌ ಯಮೌ - ರಾಜಯಂಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ 
ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು, ಭುಜೌ ಗೃಹ್ಯ--ಅವನ ಭ'ಜಗಳನದ್ಧಿ ಹಿಡಿದು, ಸಭಾಂ ಪ್ರವೇ ಯೇತಾಂ - ಸಭೆಗೆ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿದರು. ತತ್ರ - ಆ ಸಭೆ ಸಂಭ, ಣಂ ಉಪದಿಷ್ಪ: - ಸ್ವಲ್ಪೇ ಸಮಯಂ ಪರ್ಯಂತ ಂಳಿ 
ತಂಥ ದುರ್ಯೋಧನನ, ಏಷಹು- ಈ ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರವಿರಂವ, ದಿವ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಅಮೃಷ್ಯವರಾಣ: ಸನಿ ಸಹಿಸದವನಾಗಿ, ಅನ್ಯತಃ -ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ, ಅಗಾತ್‌-ಹೋದನಂ. ॥೨೮೨॥ 
ಕೆ 
ತಕ್ರೀಂದ್ರನೀಲಭುವಿ ರತ್ನವಮುಯಾನಿ ದೃಷ್ಟಾ ಪದ್ಮಾನಿ ನೀರಮನಸಾ ಜಗೈಹೇ ಸ್ವವಸ್ತ್ರಮ್‌ 
ರತ್ನೋರುದೀಧಿತಿನಿಗೂಢ ಜಲಂಸ್ಕಲಂ ಚ ಮತ್ತಾ ಪೆಷಾತ ಸಹಿತೋತನರಜೈ 
ರ್ಜಲೌ ಘೇ 5೨೪೩ ¥ 


೬೪ | ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತ್ರ - ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೀಲಭಂವಿ--ಇಂದ್ರನೀಲ್ರಮಂಣಿಗಳಿಂದ ಖಚಿತವಾದ (ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀರಿ 
ನಂತೆ ತೋರಂವ) ಭೂವಿಂಯಲಲ್ಲಿ, ರತ್ನವಂಯಾನಿ ಪದ್ಮಾನಿ - ರಶ್ನನಿರ್ಟುತವಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ ೩” ನೋಡಿ 
(ದುರ್ಯೋಧನ; --ದುರ್ಮೋಧನನಂ), ನೀರೆವಂನಸಾ -- ದು ಜಲಾ೭ಯವು ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಸ್ವವಸ್ತ್ರಂ - ತನ್ನ 
ವಶ್ತವನಗ್ಗಿ. ಜಗ ಹೇ - ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು, ಚ-- ಹಾಗು ರತ್ನೋರಂದೀಧಿತಿನಿಗೂಢಜಲಂ- ಒಹ£ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಕ.ನಡಿದ ನೆಲವನ್ನು . ಸ್ಕಲಂ ಮತ್ವಾ ನಲಎನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ, ಅವರಜೈಃ ಸಹಿತ; ಸನ್‌ - ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, 
ಜಲ್‌ಘೀಃ ಪಪಾತೆ- ಜಲಾಶಯ. ದಲ್ಲಿ "ಬದ್ಧ ನ್ನು 0೨೮೩॥ 


ತಂಪ್ರಾ ಹಸದ್ಭ ಗವತಾಕ್ಷಿತಿಭಾರನಾಶಹೇತೋಸ್ಟ್ಸು ಸೂಚಿತ ಉರುಸ್ಕ ರತೊಆತ್ರ ಭೀಮಂ: ! 


ತಾ ಬಸು. ಚ ಸಮಂ ತಥಾನ್ಯೈ ಸಿ ಯೈ ಸ್ತ ಥಾಾಸು ಜಹಸುರ್ಭಗ- 
ವನ್ಮ ಹಿಸ್ಕಃ 1೨೮೪॥ 


ಕ್ಷಿಿಭಾರನಾಶಹೇತೋಃ-ಭೂಭಾರನಾಶಕ್ಕೆ ನಿವಿಂತ್ತ ವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭಗವತಾ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಂದ, ಸಂಸೂಚಿತಃ ಸನ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತರಾದ:' "ವ: ೂ - ಭೀಮ, ಅತ್ರ- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 'ತಂ--ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದಂರ್ಯೊ' ಭನನ ಬಗ್ಗೆ, ಪಾಂಚಾಲರಾಜಸಂತಯಾ ದೌ dE ಂದ, ತಥಾ- ಹಾಗು, ಅನ್ಮೈ- 
ಶಿ ಯ್ಯ ಐ ೨ ಬೇರೆ ತಮ್ಮ] ವರಾದ ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಕು ಮ್ನ್ನ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಉರುಸ್ವ ರತಃ - ಗಟ್ಟಿ ಧ್ವ ನಿ 
ಜೀತ ಪ್ರಾಹಸತ್‌ -ನ ತರು ಆನು . ನಂತರ, ಭಗವನ್ಮಹಿಷ್ಕ: - ಚಾ ಪತ್ನಿಯರ. ದ ರುಕ್ಮಿ ಣೀ ತ 
ದವರು, ತಥಃು ಜಹಸ: ಹಾಗೆಯೆ. ನಕ್ಕೆ ರೂ. 1೨೮೪॥ 


ಮಂದಸ್ಮಿತೇನ ನಿಲಸದೃದನೇಂದುಬಿಂಬೋ ನಾರಾಯಣಸ್ತು ಮುಖಮೀಸ್ಟ್ಯ ವ ವಂರುತ್ಸು ತಸ್ಯ । 
ನೋವಾಚೆ $ಂಚಿದತೆ ಧರ್ಮಸುತೋ `ಿನಾರ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಕಾ ಷಯದ ಸನಮಾಲ್ಯ' 
ವಿಲೇಸನಾನಿ | ೨೮೫೫ 


ವಲನದ್ವ ನೇಂದಯಿಂ:- ಶೊ ಭಿಸುವ ಮಂಖಚಂದ್ರಮಂಡಲದೀದ ಕೂಡಿದ. ನಾರಾಯಣ; ತಂ- 
ಈ" ಕೃಷ್ಣನು ಮಾತ್ರ. Fu ತಸ್ಮ- ಭೀವಂಸೇನನ, ವಂರಿಖಂ--ವಂಂಖವನಲದ್ಲಿ, ಮಂದಸ್ಮಿತೇನ - ವಂಂಗಂಳಃನಗೆ 
ಯಿಂದ ಕಕ್ಷ್ಯ-ನೊ ಕಿಂಚಿತ್‌-- ಏನನ್ನೂ, ನ ಉವಾಚ -- ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ, ಅಥ ನಂತರ. ಧರ್ಮುಸಂತ: ಎ. 
ಧರ್ಮರ:ುಜನಂ, ನಿವಾರ್ಯ - ನಗುವದನ್ನ್ನಿ ತಡೆದು, ವಸನವಕಾಲ್ಮವಿಲೇಪನಾನಿ-ವಸ್ತ್ರ ಮಾಲೆ ಲೇಪನ ದ್ರವ್ಮಗಳನದ್ಧಿ, 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾಪಖಯಂತ್‌  ಕಳಿಸಿದನಂ. ॥೨೮೫॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ನ ವೃಕೋದರಗುತಂ ಬಹುಲಂ ವಿಧಾಯ. ಕ್ರೋಧಂ 
ಯಯಾ ಸಶಕುನಿಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರಃ ! 


ಸುವ್ರೀಳಿತೋ ನೃಪತಿದತ್ತವರಾಂಬರಾಂಬದೀನ್‌ ನ್ಯತೃತ್ಯ 
೫ನ: ಮಾರ್ಗಗತ ಆಹ ಸ ಮಾತುಲಂ ಸ್ನವ್‌ ॥೨೮೬॥ 


SE 


ಸುವ್ರೀಳಿತ: - ಒಹೆಂನಾಚಿಕೆಯನ್ನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆಂಥ, ಸಶಕಂನಿ: - ತಕಂನಿಯೀಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಪುಶ್ರ: ಧುರ್ಯೋಧನನು, ಕೃಷ್ಣಾವ್ಯ ವೃಕೋದರಗತಂ ಎ. ದೌ 'ಪದಿಭೀಮರ: ಬಗೆಗೆನಿರವ, ಕ್ರೋಧಂ - ಸಿಟ್ಟನ್ನು, 
ಬಹಂಲಂ ವಿಧಾಯ --ಹೆಚ್ಚಾಗಿ” ವನಡಿಕೊಂಡು. ನೃಪತಿದತ್ತವರಾಂಬರಾ ದೀನ್‌-ಧರ್ವರಾಜನಂ ಕಳಂಹಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಸ್ತ್ರ ವೊದಲಾದವಗಳನ್ನು ನ್ಯಕ್ಕೃತ್ಯ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ. ಸ್ವಪುರಂ)( ಯಯೌ -. (ತನ್ನ ಪುರಕ್ಕೆ) ಹೊರಟನಂ. 
ಮಾರ್ಗಗತ: - ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಸ; - ಆ ದಂರೊ ಧನು ಸ್ವಂ ಮಾತುಲಂ--ತನ್ನ ಸೋದರಿವಣಾವನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, 


ಅಹ ಹೇಳಿವನಂ. ೨೦೬ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹ:ಭಾರತತ್ಸಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಆಧಾಯ ೨ ೭೫ 


3 36.2. 081. 11 
ಟ್ರ ಸ 


ಇವಾನುವಾದ. ೨೮೧- ೨೮೬ ಎ 


ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ - ಪಾಂಡವರು ಮೊದಲಾದವರಿರುವ ಹೊಳೆಯಂವ ಆ ಸಭೆಗೆ ಬಂದ ದಂರೊ ಶೀಧನನಂ ಇಂದ್ರನೀಲ 
ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂಚಿ ಅಚ ಲನ್ನೂ' ಕಾಣದೇ ತಿಳಿಯದೇ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಳಗ ಹೊರಗಿನ ಎರಡೂ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಕಾಣಿಸಂವಂತೆ ಸ್ನ ಸಟಿಕವಿರ್ರ್ಣ ತವಾದ ಗೋಡೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಡೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಕಾಣಂತ್ತಿ ದ್ದ ದ್ನ 
ರಿಂದ ಅದೇ ದ್ವಾರವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಪ್ರವೇಶಿಸಲಂ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಆ ಗೋಡೆಯಶಿನಶ್ರಿ ವಃಂಖಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒಡಿಸಿಕೋಡನಂ 
ಅದನ್ನು ಣಿ ಅವನಿಗೆ ದ ಎರವುಯಾವದು ಎಂದಂಗೊತ್ತಾಗದೇಕಷ್ಟಶಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದಂ. ತಿಳಿದು 'ರ್ಮರುಜನು ನಕಃಲಸಹ 
ದೇವ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರಿಸಿದನು.ಅವರೇ ಕೈಹಿಡಿದಂ ಕರಕೊಂಡಂ ಬಂದರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರಂ. ಅಭಿ ಕೂತ ಆನು 
ಪಾಂಡವರ ಮಹೈಶ್ವ ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಹೋದನಂ. ಹೋಗ ವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳನ್ನು ನೇಲಕ್ಕೆ ಖಚಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಅದುನೀರಿನಂತೆ, ಕೆಂಪು]ತ್ನ ಗಳಿಂದ ಕಮಲದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವು ಕಮಲ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂ 0 ಜಲಾಶಯಂವೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಯನದ್ನಿ ಹೊಂದಿ ವಸ ಸ್ರ್ರವುತೊಯ್ಯವದಂ ನ 
ಭಾವಎಂದ ವಕ್ರವನದ್ನಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂಹೊರಟನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೇ ನೆಲವೇ ಇದ್ದ ದ್ವರಿಂದ ವಕ್ತವನ್ನ 
ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಬಿಟ್ಟು NE ವಂ00ದೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಂದಿನಭೂಗದಲ್ಲಿ ನೀಜವಾಗಿ ನೀರೇ ಇತ್ತ. ಅ್ಲ ತುಂಬಾ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಸುತ್ರ ಮಂತ್ರ ಹೆಣೆದದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳ ಕೆಂಪುಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಬಣ್ಣವು ಕಾಣದೇ ನೀರಂ ಇದಂ ಎಂದರ 
ತ೪ಿಪುದೆ: py ಕಂಪು ಧೂರಿ ಇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿವು ಸರಸರ ಹುಗೆ ಹೋದುಗ ತಮ್ಮಾಂದಿಎಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಪರಮಾ ನಂ ತನ್ನ ಭೂಭಾರನಾಶಕಾರ್ಯ ಕ್ಮ ಭಿ ವಾದಿಗಳ: ನಗಂವದಂ ನುಂದಿಯಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ, ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ದ ಸ ಎಂಗ ಸಿಗೆ ಆಗ ಶ್ರೀಭೀವಂರು ಜೋರಾಗಿ ಅಪಹಾಸ ವಾಡಿ 
ನಕ್ಕರು; ದೆ ನಾ ಪದೀದೇವಿಯ ನಕ್ಕ ರಂ; ಧೃ ಷ ಸ್ಪದರ್ಯಮ್ನ ಮೊದಲಾದವರೂ ನಕ್ಕ ರು; ರಂಕಿ A ಸತ್ಯಭಾಮಾದಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ 


ಪತ್ನಿಯರೂ ನಕ್ಕ ರಿ ₹ಕೃಷ್ಣನಃ ತ ತ್ರ ವಂ ನ aನ್‌್‌ಾ್‌ಾಾಡಿಸೆ ತರ ಅಭೀವಂರ-ವಯಖಿವನಂ ನೋಡವ 
ಯಾತ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ: ಸುಮ್ಮ ನೇ ಇದ್ದ ನು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಗುವದನ್ನು ತಡೆದಂ ಅವನಿಗೆ ಎಸ್ರದಿ 
ಗಳನ್ನ ಕಳಂಹಿದನಂ. ದಂರೊ ೇಧನನು ಮಾತ್ರ ಶ್ರೀಭೀಮ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರೆ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಕ್ರೋಧವನ್ನುವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ, ಇವರಂಕೆೊಡು:ತ್ತಿ ದ್ದ ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸಿ ಹೊರಟನು. ದ:ರಿಯಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೋದರ ವಕಾವನಾದ ಶಕಃನಿಯಂ 
ಹತ್ತಿರ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಯೌ ಮಾಮಹಸತಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಭೀನರೌ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ತಯೋರೆಕೃತ್ಛಾ ಸಂತಾಸಂ ನಾಹಂ ಜೀವಿತು ಮುತ್ಸಹೇ ೨೮೭! 
ಯೌ ಎ. ಯಾವ, ಕೃ ಷು ಭೀಮೌ - ದ್ರೌಪದೀಭೀಮರೆಂ, ಕೃ ಷ್ಣ ಸ್ಯ ಸನ್ನಿ ಧೌ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ ನ ಎದಂರಿಗೆ.ವಕಾಂ- 


ಣ 
ನ ಬಗ್ಗೆ, ಅಹಸತಾಂನಕ್ಕ ರೋ ತಯೋ। ಎ ಅವರಿಗೆ, ಸಂತಾಪಂ - ದಾುವನಲ್ಬ ಅಕ್ಕ ತ್ವಾ- -ಮಾಡಿದೆಯೇ, ಅಹಂ-ನಾಸಂ 
*ವಿತುಂ--ಬದಂಕಲು: ನ ಉತ್ಸಹೇ - ಇಚ್ಛೆ ಸ.ವದಿಲ್ಲ. 1೨೮೭ 


ಯದಿ ನೆ ಶಕ್ತಿರತ್ರ ಸ್ಕಾದ್ಸಾ ತಯೇಯಂ ವೃ ಹೋದರವಮ್‌। 
ಅಗ್ರಪೂಜಾಂಚ ಕೃ ಷ್ಥ ಸ್ಯ ಕೀಯ ಸಂಕಯಃ 13೨561 


ಯೆದಿ--ಒಂದಂವೇಳೆ, ಮೇ -. ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಃಸ್ಮಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ, ಅತ್ರ ಈಗೆ, ನಗಂತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, 


೭೬ ಕ ಸರ್ವವಕೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವೃಕೋದರೆಂ - ಭೀಮನನ್ನು, ಘಾತಯೇಲಯಂಂ —ಕೊಂಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಚ ಮತ್ತು. (ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯ ಸಮಂಂ'2ದಲ್ಲಿ) 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಗ್ರಪೂಜಾಂ — ಕೃಷ್ಣನ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯನ[, ವಿಲಂಂಪೇಯೆಂ - ನಿಲ್ಲಿಸಂತ್ತಿದ್ದೆನಂ, ನ ಸಂಶಯಂ: - ಸಂಶಯ 
` ವಿಲ್ಲ... ॥೨೮೮॥ 
ನ ಡ್‌ ಕ್ರ 

ಈದೃಶಂ ಸಾಂಡವೈಶ್ವರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕೋ ನಾಮ ಜೀನಿತಮ್‌ । 

ಇಚ್ಛೇತ ಕರದಾ ಯೇಷಾಂ ವೈಶ್ಯವತ್ಸರ್ವಭೂಮಿಷಾಃ ॥೨೮೯॥ 


ಯೇಷಾಂ-ಯಣವ ಪಾಂಡೆವರಿಗೆ, ಸರ್ವಭೂವಿಂಪಾ:-ಎಲ್ಲರಾಜರೂ. ವೈಶ್ಯವತ್‌ ಕರದಾ:- ವೈಶ್ಯರಂತೆಕರೆ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವರೋ ಈದೃಶಂ ಪಾಂಡವೈಶ್ವರ್ಯಂ--ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಾಂಡವರ ವಂಹಾಐಸ್ವಿರೃವನನ್ನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - 
ನೋಡಿ ಕ: ನಾಮ ಯಾವನು ತಾನೇ, ಜೀವಿತಂ ಇಜ್ವೇತ--ಬದಂಕನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿಯಾನು? 8೨೮೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಶೈಕುನಿರ್ವೇರಂ ದೃಢೀಕರ್ತುಂ ನಚೋಜಬ್ರವೀತ*್‌ । 
ಕಿಂತೇ ನೈರೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಬಲಿಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪುನ; 1೨೯೦॥ 


ಅನುಜೀವಸ್ಮ ತಾಸ್ವೀರಾನ್ನು ಇಜ್ಮೇಷ್ಠಾನ್ಪಲಾಧೀಾನ್‌ | 
ಇತೀರಿತೋತಿಸಂವೃದ್ಧಳೋಪ ಆಹ ಸುಯೋಧನಃ ॥೨೯೧॥ | 


ಇತಿ ಉಕ್ತ: ಶಕುನೀ- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕಂನಿಯಂ ವೈರಂ ದೃಢೀಕರ್ತುಂ- ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
(ಪ"0೦ಡವರೆ) ಕೃಷ್ಣಾಭೀವಂರ ಬಗೆಗಿರುವ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಗಟ್ಟಿವರಾಡಲಂ. ರಾಜೇಂದ್ರ - ದಂರ್ಯೋಧನನೇ ಒಲಿಭೀಭ್ರಾತೃಭಿಃ - 
ಬಲಿಸ್ಠರಾದ ಸಹೋದರರಾದ ಪಾಂಡವರಿಂದ, ವೈರೇಣ - ದೈಷದಿಂದ. ತೇ- ನಿನಗೆ, ಕಿ. ೨ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು? 


"ಪುನಃ - ಆದರೆ, ವೀರಾನ್‌-ವೀರರಾದ, ಗಂಣಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ - ಗಃಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ. ಬಲಾಧಿಕಾನ್‌ - ಆಧಿಕಬಲಿಷ 
೦ 


ರುದ ತಾನ್‌ ಈ ಪಾಂಡವರನ್ನು. ತನುಜೇವಕ್ವವಅಸೌಸರಿಸ ಬದುಕಕಾಂಡಿಕಾ ಇತಿ ವಡ ಈತ ಮಾತನ 
'ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು. ಇತಿ ಈರಿತ; - ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ' ಅತಿಸಂವೃದ್ಧಕೋಪಃ ಸಂಯೋಧನ್ಯ--ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದ.ರ್ಯೋಧನನು, ಆಹ --(ವಂಕಿಂದೆಹೆ:ಳುವಂತೆ) ಹೇಳಿದನಂ, ॥೨೯೦॥೨೯೧॥ 


ಯದಿ ತೇಷಾಂ ತದೈಶ್ವರ್ಯಂ ನ ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆ4ದಶೇಷತ: | 
ಸರ್ವಥಾ ನೈವ ಜೀನೇಯನಿತಿ ಸತ್ಮಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥೨೯೨॥ 
ಯದಿ - ಒಂದಂವೇಳೆ, ತೇಷಾಂ ಲೆ ಪಾಂಡವರ, ತತ್‌ ಐಶ್ವರ್ಯಂ-ಅಂಥ ಮಹದೈಶ್ವರವ ಅಶೇಷತಃ-ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ, ಮಾಂ ನನ್ನನರ್ನಿ ನ ಗಚ್ಛೇತ್‌ಚೆ"ತ್‌-ಹೋದಂವದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಅಹಂ--ನಾನಂ, ಸರ್ವಥಾ ನೈವ ಜೀವೇಯೇಂ-ಸರ್ವಧಾ 
ಬದಂಕಲಃರೆನು. ಇತಿ -_ಎಂಬ, ಸತ್ಯಂ -ಸತ್ಯವಾದ ವರಾತನ್ನು, ತೇ ನಿನಗೆ, ಬ್ರವೀವಿ-ಹೇಳಂತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ॥5೯೨॥ 


ನ ಚ ಬಾಹುಬಳಾಚ್ಛನ್ನ್ಯ ಆದಾತುಂ ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ನ ನೇಂದ್ರೋಪಿ ಸಮರೇ ಶಕ್ತಸ್ತಾನ್ಹೇತುಂ ಕಿಮು ಮಾನುಷಾ: 13೯8॥ 


ತಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ-ಆ ಸಂ ಸತ್ತನ್ನು, ಬಾಹಂಬಲಾತಿ್‌ _ ಬಾಹಂಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ: ಆದಾತುಂ-ಸಂಪಾದಿಸಲಂ, 
ಕ್ವಟಿತ್‌ - ಎಂದೂ, ನಚ ಶಕ್ಷೆ ೯ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರೆನಂ, ಏಕೆಂದರೆ, ತಾನ್‌ -ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಸಮರೇ . ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಜೇತುಂ - ಗೆಲ್ಲಲಂ, ಇಂದ್ರ;ಅಪಿ... ಇಂದ್ರದೇವನೂಕೂಡ, ನ ಶಕ್ತ:--ಸಮುರ್ಥನಲ್ಲ, ಹಾಗಿರುವಾಗ ವಣನ:ಷಾ: 


“ಶೀಷುನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ರರ್ಯನಿಣ ೯ಯಂಃ 'ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೧೦ ೭೭ 


*ಕಿವಂು. ಮನುಷ್ಯರೂ "ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂದು -ಏನು ಹೇಳುವದ8? ಸವಂರ್ಥರೆಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ -ಹೀಗೆ 'ದಾರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿ 
ಇದನು, (ಎಂದರೆ ೨೯೧ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ) ' ॥೨೯೩॥ 


“ಅತೀರಿತಃ ಪಾಹತನು ಆಹ ಗಾಂಧಾರಕೋ ನೃಪಃ | 
“ಹಾಪಾನಾಮೂು ಖಿಲಾನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿನಮ್‌ ॥೨೯೪॥ 


-ಯಾಂ-ತಾಂಥ್ರಿಯಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಾಂ ತೃಂ ಸಾಂಡನೇಷು ಪ್ರಪಕ್ಯಸಿ । 
ತಾಮಕ್ಷೇಶತ ಆದಾಸ್ಕೇ “ಶ್ರಿಡನ್ನಕ್ರೈಸ್ತ್ಯೃದಂತಿಕೇ .॥೨೯೫॥ 


ಇತಿ ಈರಿತಃ--ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಥನನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ, `ಪಾಪತವಮಂಃ - ಅತಿಪಾಪಿಯಕಾದ, ಗಾಂಧಾರಕಃನೃಪ... 
“ಗಾ:ಧತರದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಶಕುನಿಯಂಿ,ಅಖಿಶಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ. -ಎಲ್ಲ 'ಪಾಪಿಷ್ಠರಿಗೆ, ಪ್ರಧಾನಂಚಕ್ರವರ್ತಿನಂ -- ಮಃಖ್ಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಕಲಿಯ ಸ್ತ ರೂಪಿಯಾದ 'ದಾರ್ಯೋಧನನನ್ನ್ನು ಕುರಿತು, ತ್ವ ೦ ನೀನಂ, ಪಾೂಂಡವೇಷರಿ— ಪಾಂಡವರ: ಹತ್ತಿರ: 
ಯಾಂ ಪ್ರದಿ:ಪ್ತಂ, ಶ್ರಿಯಂ ಯಾವಶೋಭಿಸ:ವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪ್ರಪಠ್ಯ ಸಿ-ನೋಡಂತ್ತಿರಂವೆಯೋ, ತಾಂ 390 - ಆ ಎಲ್ಲ 
ಸುಪತ್ತನ್ನೂ, `ಪ್ರಪಶ್ಶಶಿ--ಅಕ್ಷಿ:ಕ್ರೀಡನ್‌ಸನ್‌ - ಅಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಆಡುವವನಾಗಿ (ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡಂವನನ'ಗಿ) 
' ಅಕ್ಲೇಶತಃಏವ-: ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೇಯೋ, ತ್ವದಂತಿಕೇ- ನಿನ್ಫ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, 'ಆದಾಸ್ಯೇ-... ತರುತ್ತೇನೆ. ಇತಿ ಎಂದು, ಆಹ. 
ಹೇಳಿದನು; 12೦೯೪೨೯೫ 


-ಇತೀರಿತಃ ಪ್ರಸನ್ನಧೀಸ್ಸುಯೋಧನೋ ಬಭೂನ ಹ। 
ಪ್ರಜಗ್ಮತುಕ್ಚ ತಾವುಭೌ ವಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಜಂ ನೃಪವತ್‌ ॥೨೯೬॥ 


ಹ | REG ಇಫ್‌ ಏಸ್‌ ಸ” ೧ ud 
“ಬಭೂವ ಹ. ಸಂತಂಪ್ಸನಾದನಂ- ಚ ಹಾಗಂ ತೌ ಉಭೌ - ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ, ವಿಚಿತ ತ್ರವೀಕ್ಯಜಂ ಪಂ ಪಂ. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯ ನ 
ವಂಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಪ್ರಜಗ್ಮತಂ: - ಹೋದರು. ೨ ೬॥ 


ಧೃತರುಷ್ಟ್ರಮಥೋವಾಚ ದ್ಯಾಸರಾಂಶೊಟತಿಪಾಪಕೃತ್‌ ] 
ನಾಸ್ತಿ ಕೃರೂಪಶ್ಶಕುನಿರ್ನಿವರ್ಣಂ ಹರಿಣಂ ಕೃಶಮ್‌ ॥೨೯೭॥ 


ದುರ್ಯೋಧನಂ ತತ್‌ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಕುತ ಇತ್ಮಾಹ ದುರ್ಮನಾಃ | 
ಅಬ್ರೂತಾ:ತೌ ನೃಪಾಯಾಶು ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ಮಂತ್ರಿತಂಪಥಿ ॥5೯೮॥ 


ಅಥ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ, ನಾಸ್ತಿಕ್ಕರೊಪ:-- ನಾಸ್ತಿ ಕ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಅಭಿವಣನಿಯಣದ, ಅತಿಪಾಪಕೃತ್‌-ಪಾಸಕಾ ರ್ಯ 
ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ. ಶಕಂನಿ: ಕಂಜ; ಧೃತರಾಷ ಸ್ರಂ-ಧ್ಗ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಎದುರೆಂ ದುರ್ಯೋ ಧನಂ-ದಂರೊ ಶಧನನನ್ನೂ 
ವಿವರ್ಗ್ಣಂ- ಮೊವಲಿನೆ ಬಣ್ಣ ವಿಲ್ಲನವನನ್ನಾ ಗಿ, ಹರಿಣಂ-ಕಾ ಸಿಮಣೀಜಡ್ಡು. ಬಂದಾಗ ಆಗುವಂತೆ ಹಳದಿಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ 
ಕ್ರ ಕೈಶಂ-ಸೊರಗಿದವನ್ನಾಗಿ, 'ಉವಾಚ - ಹ ಳಿದನಂ ತತ್‌ ಆ ಮಾತನ್ನು "ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ದಂರ್ಮನಾ? ದು: ಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನಸು ಳ್ಳ ವನಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಕುತಃ - ಏಕೆ ಹಾಗಾಗಿದ್ದಾನೆ ? ಇತಿ- ಎಂದು, ಆಹ - ಹೇಳಿ (ಕೇಳಿ)ದನಂ. 
(ತದಾ - ಆಗ), ತೌ ಅವರಿಬ್ಬರು, "ದು ಸ್ಯಾಂ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ, ಪಥಿ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ - ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಮಂತ್ರಿ ತಂ--ವಿಚಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೊ » ತತ್‌ ಅದನ್ನು :ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ, ನೃಪಾಯ - ಧೃ? ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಿಗೆ, ಅಬ್ರೂತಾಂ 


ಹೇಳಿದರು, 1೨೯೭1೨೮ 


ಜಿ ನ. ಸರ್ವವೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ: 


ಶ್ರುತ್ತೈನ ಕನ್ನೇತ್ಯ ವದತ್ಸ ಭೊಸತಿರ್ನಿಕರೋಧಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿನಾಶಕಾರಣಮ! 
ಕುಮಂತ್ರಿತಂ ಮೋನ ಮಮೈತದಿಷ್ಟಂ 'ಸ್ವಬಾಹುನೀರ್ಯಾ ಪ್ರಮಹಾಶ್ರಿಯೋಹಿತೇ ॥೨೯೯॥- 


ತ್ವಯಾಃಸಿ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ದಿಶೋ ಮಖಾಗ್ರ್ಯಾ: ಕಾರ್ಯಾ: ಸ್ಪೃಥೋ ಮಾ ಗುಣವತ್ತಮೈಸ್ತೈ:! 
ವಿಶೇಷ ತೋ ಭ್ರಾತೃಭಿರಗ್ರ್ಯಸ್‌ ರುಷೈರಿತ್ಯುಕ್ತ ಆಹಾಶು ಸುಯೋಧನಸ್ತವಂ್‌ ॥ಸಿಂ೦॥ 


ತತ್‌ ೨ ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರತ್ವಾ ವಿವ ಕೇಳಿಯೇ, ಸಃ ಭೂಪತಿಃ -ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು; ನ - ಆಗದು, 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ವಿರೋಧಿ -- ಧರ್ಮವಿರಂದ್ಭ ವಾದ, ವಿನಾಶಕಾರಣಂ - (ನಿಮ್ಮ) ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ವಃ ಏತತ್‌ 
ಕುಮಂತ್ರಿತಂ -ನಿವ್ಮೂ ಈ ದೆರ್ವಿಚಾರವು, ವವಂ- ನನಗೆ, ನ ಇಷ್ಟಂ - ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. . ತೇ - ಆ ಪಾಂಡವರಾದರೊ 
ಸ್ವಜಾಹುವೀರ್ಯಾಪ್ತವಂಹಾಶ್ರಿಯ: ಹಿ--ತವ್ಮ ಬಾಹಂಬಲದಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಮಹಾ ಸಂಪತ್ತುಳೆ ವರೇ ಆಗಿರುವರಂ, 
ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೇ ದಂವರ್ಕಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊಂದಿದವರಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಅಪಿ. ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ದಿಶ: ನಿರ್ಜಿತ್ಯ--ದಿಕ್ಕಿ 
ಗಳನ್ನ ಗೆದ್ದಿಃ ಮಖಾಗ್ರ್ಯಾ: ಕಾರ್ಯಾಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠಯರಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಂ ., ವಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು, ಗುಣವತ್ತಮ್ಯೆೈ: - ಗುಣಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಅಗ್ರ್ಯಪೌ ರಂಷೈ:--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರಾಕ್ರವಂವುಳ್ಳ, ವಿಶೇಷತ:--ಭ್ರಾತೃಭಿಃ - ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಹೋ 
ದರರಾಗಿರುವ, ತ್ರೆ: ಪಾಂಡವರಿಂದ (ಆ ಪಾಂಡವಠ ಬಗ್ಗೆ ) ಮಾಸ್ಪೃಧ-- ಸ್ಪರ್ಧೆ (ವಕಾತ್ಸರ್ಯ) ಪಡಬೇಡ, 
ಇತಿ-ಎಂದರಿ ಅವೆದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು; ಇತಿ ಉಕ್ತಃ - ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಯೋಧನಃ — ದುರ್ಕೋಧನನಂ, 
ಆಶಂ-ಕೂಡಲೇ ತಮ್‌ -ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು» ಆಹ-ಹೇಳಿದನಂ. 0೨೯೯-೩೦೦೬ ಸ್ತ 


ಯದಿ ಶ್ರಿಯಂ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ನಾಶ್ಟೈರಾಣತತುವಿಂಚೈಸಿ ! | 
ಮೃತ ಮೇವಾದ್ಯ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಪಾಂಡನೈಸ್ತ್ಯೃಂ ಸುಖೀ ಭನ ॥೩೦೧॥ 


ಹಣ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪಾಂಡವರ ಸಂಪತ್ತನ್ನ; ಡು ಶ್ರ 


(ದ್ಯೂತದಿಂದ), ಆದಾತಂಂ - ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳಲ ನ ಇಚ್ಛಸಿ ಚೇತ್‌ - ಸಮ್ಮತಿಸಂವದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನೂ 
ಅದ್ಕ--ಇಂದೇ, ಮೃತಂ- ಸತ್ತವನನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ--ತಿಳಿ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಪಾಂಡವೈಃ ಸಹ - ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಂಖೀಭವ - ಸುಖಿಯಣಾಗಿರಂ) ॥೩೦೧॥ 


ಯದಿ ಮಜ್ಜೀನಿತಾರ್ಥಿೀ ತಮಾ ನಯಾಶ್ಚಿಹ ಪಾಂಡವಾನ್‌ ! 
ಸಧಾರ್ಯಾನ್ಹೇವನಾಯ್ಕೆವ ನ ಚಾಧರ್ಮೊಆತ್ರ ಕಶ್ಚನ ೩೦೨! 


ಯದಿ-- ಒಂದು ವೇಳೆ, ತ್ವಂ -ನೀನು, ಮಜ್ಜಿ ೇವಿತಾರ್ಥೀಜೇತ್‌ - ನನ್ನ ಬದಂಕನದ್ನಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಂವನನಾದರೆ, 
ಆಶಂ-- ಕೂಡಲೇ, ಇಹ -ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಸಭಾರ್ಯಾನ್‌ --ಪತ್ನಿ ಸಮೇತರಾದ, ಪಾಂಡವಾನ್‌ - ಪಾಂಡಎರನದ್ನಿ  ದೇವ- 
ನಾಯ ಏವ - ದ್ಯೂತಡಾಟಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅನಯ -ಕರೆಯಿಂಸಂ, ಅತ್ರ - ಕರೆಯಿಸಂವದರಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚನ ಅಧರ್ಮ; ನಚ - 
ಯಾವ ಅಧರ್ಮುವೂ ಇಲ್ಲ, ॥೩೦೨॥ 


ನೇದಾನುಜೀನಿನೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಶೃಸ್ತ್ರಜೀವಿನ: । 
ತೃಟ್ಯತೇ ಯೇನ ಶತ್ರುಶ್ಚ ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ನೈನ ಚೇತರತ್‌ 11೩0೩1 3 


ವಿಪ್ರಾಃ - ಬ್ರಾಹಣರು, ವೇದಾನಂಜೀವಿನ: - ವೇದವನ್ಣ ಅನಂಸರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಜೀವಿಸುವವರಂ; 


ಶೀಮಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೭೯ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ಸ್ತ್ರಜೀವಿನ; ಬ ಶಸ ಸ (ಆಯಂಧ)ದಿಂದ ಬದಂಕವವರೆ. ಯೇನ - ಯಕಾವದರಿಂದ, ಶತಶಃ... 
ವೈರಿಯಂ, ತೃಟ್ಯತೇ - ತ ದಿಸಲ್ಪ ಡುವನೋ (ಕಂಪಕ ಜಲ] ತತ್‌ - ಅದಂ, ಶಸ್ತ್ರಂ-_ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದರಿ 
ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದ್ದ, ಅ ಕರಾ ಚಟರಚದು ನೈವ ಚ ಶಸ ಸ್ತವೆಂದಂ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸದ್ಧು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲಃ 130೩8 


ಅತ: ಸ ಧರ್ಮ ಏನಾಯಂ ತವಾಪಿ ಸ್ಕಾ ತ್ಸೃ ಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಇತ್ಯುಳ್ತೊ €ಮಾ ಫಲಂ ಮೇೆಜಸ್ತು ತನೈ ಶೆ ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ 1೩೦೪॥ 


ಆತ:-- ಈ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ೆತ್ತವೂ ಕೂಡ ಶಸ್ತ್ರ ವೇ ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಅಯೆಂ- ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕರೆಬಕಿ 
ಲೆತ್ತದಿಂದ ಆಡಂವದೆರಿ; ಸ್ವಧರ್ಮ: ಏವ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ನಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ತವಅಪಿ- 
ಸ ಧರ್ಮವನ್ನು 6 ಅನಂಕೂಲವಾಗಕಶಿವ ನಿನಗೂ, ವಂಹತ್‌ ಆ ಸ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಟ್‌ ಫಲವ ಬರುವದು, 
(ಎಂದಂ ದುರ್ಕೊಧನನಂ ಹೇಳಿದನು ಎಂದಂ 300 ನೇ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ಅನ ನ್ವಯ), ಇತಿ ಉಕ್ತಃ ಸಃ- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆ ಧೃತರಾಸ್ವ್ರ ನು, ವೆರೀ ನನಗೆ, ಫಲಂ, ಆ ಫಲವು, ಮಾ ಅಸ್ತ ತತ್ತ ತವ ಏವ ಅಸರ “ನಿನಗೇ ಇರಲಿ, ಇತಿ - ಎಂದಂ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - — ಹೇಳಿದನು.  ॥೩೦೪॥ 


ನಿವ ಬ್ರುವನ್ನಸಿ ನೃಪ ಅನಿಷ್ಟಃ ಕಲಿನಾ ಸ್ವಯೆನ 1 
ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಾಚ್ಹ್ಚ ನಿದುರಮಾದಿಶತ್ಬಾಂಡವಾನೃತಿ ॥೩೦೫॥ 


ps 


“ವಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಅಪಿ - ಈ ರೀತಿ ದಂರೊ ೀಧನನಿಗೆ ವರೆಂದ್ಭ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದವನಾಗಿದ್ದ ರೊಕೂಡ, 
ನೃ ಪಃ ಧೃ ತರಾಪ್ಟ್ರ ನು ಸ್ವ ಯಂಂ- ತಾನಂ, ಕಲಿನ ೨-ಕಲಯಿಂದ, ಆವಿಷ್ಟ: — ಪ್ರವಿಷ್ಟ ನು (ಆದ್ದ ರಿಂದ). ಪುತ್ರ- 
ಸ್ನ ಸ್ನೇಹಾ ಬ ಮಗನೆಂಬ ವೋಹದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ವಿದ:ರಂ-ವಿದಂರರನಲ್ನಿ ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ - ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 


ನ್‌ಅನರನನ್ನಾಕಕೆ ತರಲಾ ಆಧಿತತಾಕಳಿಸಿದನ್ನು (೩೦೫). 
ಅವತಾರಿಕೆ ಃ ಕಲಿಯ ಅವೇಶ ಎಂದಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯಂರೆಗೆಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬಂದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 


ಆನಿನೇಶ ಕಲಿಸ್ತಂ ಪುತ್ರತ್ಕಸಿದ್ದಯೇ | 
ಅಂಶೇನ ತತ ಆರಭ್ಯ ನೈವಾಸ್ಮಾದ ಸಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ॥ಸಿಂ೬॥ 


ಯದಡಾ-ಎಂದರಿ, ಕಲಿಃ - ಕಲಿಯಂ, ಪತ್ರತ್ವ ಸಿದ್ಧ ಯೇ -ತಾನಂ ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ವಂಗ (ದಂರ್ಕೋಧನ)ನಾಗಿ 
ಹುಟಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ತಂ-ಆ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನು, ಆವಿವೇಶ ಹ 'ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ। ತತಃಆರಭ್ಯ ೨ -ಆಂದಿನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆಡ ಅಂಶದಿಂದ, “ಅಸ್ಮಾ ಕಕ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ, ನೈ ವ ಅಪಜಗ್ಗಿ: ವಾನ್‌- ಹೊರೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ aol 


ಯಾವತ್ಪುರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವನಮೇವ ನಿನೇಶ ಹ! 
ತದಂತರಾ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಸಯುಕ್ತಂ ಮುನೋ.ಭವತ್‌ aol 


ಯಾಎತ್‌--ಯಾವಾಗ, ಪುರಂ-ಹಸ್ತಿನಾವಕಿಯ: ನನ್ನ, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ - ಬಿಟಿ, ವನಂ ಏವ-ಆಡವಿಯನ್ನೆ 
ವಿವೇಶ ಹ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಕಲಿಯ ಅಂಶಿದಿಂದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನೊಳಗೆ ಇದ್ದ ನಂ ತತಃ- ಲದ 
ರಿಂದ, ತದಂತರಾ--ಆ ಎರಡು ಸಮಯಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯ ಹ್‌ ಆ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಕಿ ವಮ ನನ್ನು, 
ಪಾಪಯಶಕಿಕ್ತಂ ಅಭಿವತ್‌ - ಪಾಪಯರಿಕ್ತವಾತಿತ್ತು. ॥೩೦೭॥ 


೮೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನೃವಾರಯತ್ತಂ ನಿದುಕೋ ಮಹತ್ತೇ ಪಾಪಂ ಕುಲಸ್ಕಾಫಿ ನಿನಾಶಕೋಃಯವಾ*, 
ಸಮುದ್ಯನೋ ನಾತ್ರ ನಿಚಾರ್ಯವೂಸ್ತಿ ಕೃಥಾ ನ ತಸ್ಮಾದಯಶಶ್ವ ತೇಸ್ಕಾತ್‌ ॥೩ಿಂ೮॥ 


ವಿದಂರೇ-ವಿದೇರೆರೆ, ತಂ ಇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕಂರಿತು ಅಯಂಂ ಸಮಂದ್ಯವಂ।-- ಈ ಉದ್ಯೋಗವು, ತೇ 
ಮಹತ್‌ ಪಾಪಂ ಸ್ಕಾತ್‌.ನಿನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪ ಸಾಧನವಾಗಂವದು, ಕುಲಸ್ಕವಿನಾಶಕ: ಅಪಿ--ಕುಲನಾಶಕವೂಕೂಡ, ಸ್ಕಾತ"- 
ಆದೀತಂ. ಅತ್ರ ವಿಚಾರ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ--ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರೆಣೀಯವಾದದ್ದು ಇಲ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಕೃಥಾಃ -ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡಾ. ತೇ ನಿನಗೆ ಅಯಕಿಶಃ ಚ - ಇವನಂ ಕುಲನಾಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಅಪಕೀರ್ತಿಯೂ, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಬರಂವದಂ 
(ಇತಿ - ಎಂದು ಉಕ್ಕಾ-ಹೇಳಿ), ನ್ಯವಾರೆಯತ್‌ತಡೆದರಂ. ೧೩೦೮1 


ಇತಿ ಬ್ರುನಾಣಂ ಕಲಹೋತ್ರ ನಸ್ಯಾನಿ )ಿವಾರಯಾಮೋ ವಯಮೇವ ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ । 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುತಾನ್ಮೀಡತ ನಿಕಸಂಸ್ಕಾ ನಿಜ್ಛಾಮಿ ಸಾರ್ಥಾಂಶ್ಚ RE ॥೩೦೯!। 


ಅತಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಪಾನೇಯಾ: ಪಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಬಲೋದಿತ:! 
ಯಯಾ ಸನಿದುರೆಃ ಸಾರ್ಥಾನ್ಹ್ವಾರಕಾಂ ಕೇಶವೇ ಗತೇ 1೩೧೦॥ 


ಇತಿ ಬರ್ರಿವಾಣಂ - ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಧಂಥ, ವಿದುರರನು, ಕುರಿತ, (ನೃ ಪ: --ಧೈತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನಂ) 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಯಂಏವ - ನಾವೇ.ನಿವಾರಯಾವಂ: - ಕಲಹವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಂವೆವೋ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ರ-ದ್ಯೂತಾಟದಲ್ಲಿ, ಕಲಹ: ನಸ್ಕಾತ್‌-ಕಲಹವಾಗಲಾರದಂ, ಅಹಂ-ನಾನಂ, ಸಂತಾನ್‌-ವಂಕ್ಕಳಾದ 
ಪಾರ್ಥಾನ್‌ - ಷಾಂಡವರನ್ನ್ನು ಚ... ವತ್ತ, ಸುಯೋಧನಾದೀನ್‌ - ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಏಕಸಂಸ್ಕಾನ್‌ - ಒಂದಂ 
ಕಡೆಸೇರಿದವರನ್ನಾಗಿ, ಕ್ರೀಡತ; - ಆಡುವವರನ್ನುಗಿ, ದ್ರಷ್ಟುಂ ನೋಡಲು, ಇಚ್ಚುವಿಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನಂ, ಅತಃ - ಆದ್ದ 
ರಿಂದ, ಪಾರ್ಥಾಃ-- ಪಾಂಡವರು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ--ಬೇಗನೇ, ಉಪಾನೇಯಾ: - ಕರೆತರಲ್ರಡಬೇಕು. (ಇತಿ ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂದಂ 


ಎಡ 


Wi ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ: ಸ ವಿರ್ವರೇಃ - ಆ ವಿದಂರರಹ ಕೇಶವೇ - 


ಅೀಕೃಷ್ಣನು :ದ್ವುರಕಾಳಿ ಗತೇ ಸತಿ-ದ್ಯಾ ರಕಾಕ್ಕೆ 'ಹೋಗಿರುತ್ತಿ ರಲ? "ಫಥ ೯ನ್‌-ಪಾಂಡವರಹತ್ತಿರ, ಯಯಾ - 
ಹೋದರು. 1೩೦॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ ಃ.. ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದಕಾರಇವನ್ನು ಹೇಳುವರು, - 


ಗತೇಹಿ ಪಾರ್ಥಸನ್ಸಿ ಭೇ ಕುಯೋಧನೇ ತು ನಾರದ: | 
ಇ... ಶಶಂಸ ಧರ್ಮಸೂನುನಾ ಪ್ರಚೋದಿಕೊಲಪರಿಮಾಗತಮ್‌ 1೩೧೦॥ 
ಬ! 


ಸುಯೋಧನೇ- ದುರ್ಯೋಧನನು, ಪಾರ್ಥಸನ್ನಿ ಧೇ:-ಪಾಂಡವರ ಸಭೆಯ ಸ _ಳದಿಂದ ಗತೇ ಸತಿ - (ಆವವಣನಿತ 
ನಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂಂದ) ಹೋಗಂತ್ತಿರಲಂ (ಅಗತ: - ಬಂದೆಂಧ) ನಾಲದಃ-ನಾರದರಂ ಧವರ್ಶಿಸೂನಂನಾ ಪ್ರಚೋದಿತ: 
ಸನ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ (ಏನಾದರೂ ವಾರ್ತೆ ಇದ್ದ ರೆ ಹೇಳಿರಿ ಎಂದಂ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಲಿವರಾಗಿ) ಆಗತಂ-ದ್ವಾರಕೆಗೆ 
ಯುಂದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿಬಂದಂಥ, ಅರಿಂ-ವೈಂಯಾದ ಸಾಲ್ವನ ಬಗ್ಗೆ » ಶಶಂಸ - ಹೇಳಿದರೆ, 8೩೧೧೬ 


RE 


ಅವತಾರಿಕೆಃ ಧರ್ಮರಾಜನು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನ್ನ ತಿಳಿಸುವರಂ, 


ಕ ಉದ್ಯಮಿ ನೃಪೇಸ್ಟಿತಿ ಪ್ರಪೃಷ್ಟ ಆಹೆ ನಾರದಃ 
ಸ ಸೌಭರಾಡ್ವರಂ ಶಿವಾದವಾಪ ವೃಷ್ಟಿನಿರ್ಜಯವ್‌ ಸಿಂಗ 


ಶೀಮನ್ಮಹ್ವಾಭಾರತತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೪೧ 


ಪಾಂಸುಮುಸ್ಟಿಂ ಸಕೃವ್ಲಾಾಸೀ ಬಹೂನಬ್ಬಾಂಸ್ತಸಶ್ಚರನ್‌ 1 ಜೆ 
ಆಜಗಾಮ ಹರಾದಾಸ್ಯ ನರಂ ಕೃಷ್ಣಜಯೇ ಪುನ: 1೩೧೩1 


 ನೈಪೇಷಂ- ರಾಜರಲ್ಲಿ, ಉದ್ಯವಿೀ- ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಸವನಂ, ಕ:--ಯಣಕಾರಂ? ಇತಿ ಎಂದರ 
ಪ್ರಪೃಷ್ಟ:--ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ, ನಾರದ: -- ನಾರದರ, ಆಹ--(ಹಿಂದಿನಂತೆ) ಹೇಳಿದರಿ. ಅದರ ವಿವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸ ಸೌಭರಾಟ್‌ ಆ ಸಾಲ್ವಿನು ಶಿವಾತ್‌. ರುದ್ರದೇವರಿಂದ, ವೃ ಪ್ಲಿನಿರ್ಜಯಶಂ- ಯಾದವರ ಮೇಲೆ ಜಯಂ 
ವನ್ನು, ವರಂ - ವರವನ್ನಾಗಿ (ಪೂರ್ವಂ-ಜಂದೆ) ಅವಾಪ-ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. (ರುಕ್ಮೈ ಣೇ ಸ್ನ ಸ್ವ ಯಂವರಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಂದ 'ಪರಾಜಿತನಾಗಿ) ಪುನಃ -ಮತ್ರೆ, ಸಕ್ಕ ತ್‌. ಓಮ್ಮೆ, ಪಾಂಸಂಮೆಂಪ್ಪಿ ೦ ಒಂದರಿ ಮುಷ್ಟಿ ವಂಣ್ಣ ನ್ನ  ಗ್ರಾಹೀ-ತಿನಲ್ಲಿ 
ವವನಾಗಿ, ಬಹೊನ್‌ ಅಬ್ಲಾನ್‌ ಬಹಂವರ್ಷೆಗಳವರೆಗೆ, ನ ತಪಃ ಚರನ್‌--ತಪಸ್ಪ ನ್ನು ವಾಾಡಂವವನಾಗಿ, ಕೃ ಪ್ಲಜಯೇ- 
ಈೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಂಸಂವದರ ಬಗ್ಗೆ, ಹರಾತ್‌ - ರುದ್ರದೇವರಿಂದ, ವರಂ ಅಪ್ಪ - ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆಜಗಾಮ ಡಾ 
(ತನ್ನ ಊರಿಗೆ) ಬಂದನಂ. 13೧೨೩೧೩1 


ಸ ಶ್ರುತ್ಛಾ ಮಾಗಧವಧಂ ದಿಶಾಂ ವಿಜಯಮೇವ ಚ। 


ರಾಜಸೂಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚೈವ ಶಿಶುಪಾಲವಧಂ ತಥಾ 1೩೧೪॥ 
ಯದೂನೃತ್ಯುದ್ಯಮಂ ತೂರ್ಣಂ ಕರೋತೀತಿ ನಿಶಮ್ಯ ತತ್‌ | 
ಸಮೈೆಕ್ಷದ್ಧರ್ನುಜ; ಕೃಷ್ಣನು ಖಶೀತಾಂಶುಮಂಡಲವ್‌ ॥೩೧೫॥ 


ಸಃ -ಆ ಸಾಲ್ವನಂ, ಪಾಗಧವಧಂ-- ಜರಾಸಂಧನವಧದ ಬಗ್ಗೆ » ಚೆ- ಮತ್ತು ದಿಶಾಂ ವಿಜಯಂ ಚ. ಪಾಂಡ 
ವರಂ ಮಾಡಿದ ದಿಗ್ವಿಜಯದಬಗ್ಗೆಯೂಕೂಡ, ರಾಜಸೂಯಂಂ ಕ್ರತಂಂ ಚ - ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಬಗೆಗೂಕೂಡ, ತಥಾ - 
ಹಾಗೂ, ಶಿಶುಪೂಲವಧಂ- ಶಿಶಪಾಲನ ಸಂಹಾರದಬಗ್ಗೆ, ಶರ್ರತ್ವಾ -.. ಕೇಳಿ, ಯದೂನ್‌ಪ್ರತಿ-ಯಾದವರ ಮೇಲೆ, 
ಉಧ್ಯಮಂ - ಯಂದ್ಭದ ಪ್ರವ ೃತ್ತ್ವಿಯನ್ನು, ತೂರ್ಣಂ--ಬೇಗನೇ; ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಎಂದ ನಾರದರಂ 


ಹರ್ಹಳದರಕ ವಕಹಕ ತ್ಯ ಸಹಕ) ಇತ ತತ್‌ ಕ್ಗರಾತಹಯ'ನಾರದರ ವಕಾತನ್ಲಿ, ನಿತಮ್ಯ-.. ಕೇಳಿ, ಧರ್ವ್ವಜಃ-ಧರ್ಮ 
ರಾಜನು, ಕೃಷ್ಣವಂಂಖಶೀತಾಂಶುಮಂಡಲಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು, ಸಮ್ಮೆಕ್ಷತ್‌-. 
ನೋಡಿದನಂ. . 1೩೧೪ ೩೧೫ 


ಅಸ್ತ್ರಿತ್ಯಾುಕ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಯಾದವಾನ್‌। 
ಪ್ರ ದ್ದು ವಾ ವನ್‌ದಿನೈ: ಳೈ ಶ್ರಿತ ಸಂ ಚಾಗಾತ ಸಹಾಗ್ರ ಜ; ॥೩೧೬॥ 


ಸ; ಗೋವಿಂದಃ-ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವರಾತ್ಮನಂ, ಅಸ್ತು ಇತಿ--ಇರೆಲಿ (ಬರಲಿ ಏನಂಮಾಡಂವನಂ?)ಇತಿ-ಎಂದಂ 
ಉಕ್ಪ್ರ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನಾದೀನ್‌ ಯನಾದಬಾನ್‌-ಪ್ರದ್ಯೂಮ್ನನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯರಾವಣಾಸ- 
ಸಮು ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ದಃ - ಕೆಲವುದಿನಗಳ ನಂತರ, ಸಹಾಗ್ರಜಃ ಸ್ವಯಂ ಚ್‌ ಅಣ್ಣ ನಾದ್‌ ಬಲರಾಮದೇವರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ತಾನೂಕೂಡ 'ಗಾತ್‌ - ಹೊರಟನಂ. 1೩೧೬॥ 


ನಿದುರಸ್ತು ತತೋ ಗತ್ವಾ ಧರ್ಮರಾಜಮಥಾಹೃಯತ್‌। 
ಜೆ ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ನಾರ್ಯಮಾಣೋಸಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಯಾ ಚ ಸಧರ್ಮರಾಟ್‌ ॥&೩೧೭॥ 


ಸಾರ್ಧಂ ಮಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ ಭಿಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ತಯಾ ಚೆ ಯಯೌ ದ್ರುತವು ॥೩೧೮॥ 


ವಿದುರೆಃತು - ವಿದುರರೂಕೂಡ, ತತ: - ಅನಂತರ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಧರ್ಮರಾಜಂ - ಧರ್ಮರ ಜನನ್ಸಿ, 
ಆಸ್ವ್ರಯತ್‌--(ದ್ಯೂತಕ್ಕಿ) ಕರೆದರಂ. ಅಥ... ಅವರೆ! ಕರೆದನಂತರ, ಸ; ಧರ್ಮರಾಟ್‌ ಚ - ಯಂದಿಷ್ಮಿರ (ಧರ್ಮರಃಜ) 


೮೨ ೬ ಆಸು ಚುಮು 
ಕ pe 
ನಾದರೂ, ಕೃ ಷ್ಣಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿ: —ದೌ ಟು ಹ ಸಹೋದರರಿಂದ. "ವಾಕ್ಯ ವಕಾಣಃ ಅಪಿ - ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ. 
ಕೂಡ, ಮಾತ್ರಾ ತಾಯಿಯಿಂದ, ಚ-_ಮತ್ತ್ರಿ. ಭ್ರಾತೃ ಭಿ; ಸಹೋದರರಿಂದ, ಚ” ಮತ್ತು. ಕೃಷ್ಣಯಾ ಚ-ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯಿಂಂದಲೂ, ಸಾರ್ಧಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ರುತಂ - "ಬೇಗನೇ, ಯೇಯೌ ದ್ಯೂತಕ್ಕಾ ಗಿ ವ. 1೩೧೭-೩೧೮೫ 


ಅವತಾರಿಕ 8. ವಿದಂರರೆಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ. he ದ್ಯೂತವು ಅಧರ್ಮವೆಂದಂ ಶಿಳದು ಹೇಗೆ ಕರೆದರಂ 
ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. '` 


ಜೈೇಷ್ಠಾ ಜ್ಹಯೈವ ವಿದುರ ಆಹ್ವಯೆನ್ನ ಪಿ ಧರ್ಮುಜಮ್‌ | 
ನ ನಾಗಂತವ್ಮನಿಂತಿ ಸ್ರಾಹ ದೋಷಾನುಕ್ರ್ವಾಃಕ್ಷಜಾನ್ಪಹೂನ್‌ ॥೩೧೯॥ 


ವಿದುರಃ --ವಿದಂರರಂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಜ್ಞ ಜಯಾ ಏವ-ಆಣ ನನಾದ ಧ ೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಪ. ಣೆಯ: ೦೭ಲೇ, ಧರ್ವಾಜಂ--. 
ಧರ್ಮರಾಜನನಲ್ನಿ. ಆಹ್ವ ಯನ್‌ ಅಪಿ- ಕರೆಯಂವವರಾದರೂ ಕೂಡ. ಅಕ್ಷಜಾನ್‌ ಬಹೂನಿ CS ಉಕಾ ದ್ಯೂತ 
ದಿಂದ ಬರಂವ ಬಹುದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನ ಆಗಂತವ್ಯಂ- ದ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಬರಕೂಡದು, ಇತಿ ಅಪಿ: fo 
ಪ್ರೂಹ- ಹೇಳಿದರಂ. NACE 


ಇತೀಹ ದೋಸಸಂಚೆಯಸ್ತ ಥಾಪಿ ತೇ ಏಿತುರ್ವಚೆಃ | | 
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ತದ್ದ್ಯಯಂ ಸ್ವಯಂ ಕುರಷ್ಯ ಕಾರ್ಯಮಾತ್ಮನ: 1೩ sol 


ಇತಿ _ ಈ ರೀತಿ, ಇಹ - ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ, ದೋಷಸಂಚಯಃಃ-- ದೋಷರಾ sis ಇದೆ, ತಥಾಪಿ-- 
ೇ ಪಿತರ: _ ನಿನ, ದೊಡ ಪನಾದ ಧೈತರಾಷ್ನನ, ವಚಃ: - ದೂ ತಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ವರಾತಂ, ಇದೆ 


ತದ್ಧ ಯಂ - ಅವೆರಡನರ್ಶ್ದಿ, ಸ್ವ ಯಂ ಸವೀಕ್ಷ, — ನೀನೇ ಯೋಗ್ಯ ವು ಯಾವುದು? ಅಯೋಗ ಸ ಕಾತವರ್ದುವಂರ್ದ್ವ್ವ 
ಸರತೆ ಆತ್ಮಃ ನಃ ಆ ಇ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕಂರಃಪ್ವ - ವಕಾಡು ಎಂದು ವಿದಂರರು ಹೇಳಿ 
ದರು ಎಂಬ ರಿ ಅನ್ವ ಯ, 1೩20 


ಇತೀರಿತೋಸಿ ಪಾಂಡವೋ ಯಯಾ ಕಲಿಪ್ರವೇಶತಃ ! 
ನಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಜಂ ಚೆ ತಂ ಸಮಾಸದತ್ಸಸೈನಿಕಃ ॥೩೨೧॥ 


ಇತಿ ಈರಿತ; ಅಪಿ - ಈ ರೀತಿ ನಿಷೇಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಕೂಡ, ಪಾಂಡವ: ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಕಲಿಪ್ರವೇಶತಃ - ಕಲಿಪ್ರವೇಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ; ಯಯೌ - ಹೊರಟನು ಸಸೈನಿಕಃ - ಸೈನಿಕಸಮೇತನಾಗಿ, ಎಚಿತ್ರವೀರ್ಮಜಂ 
ತಂ - ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಧೃ ತರಾಪ ನ ಸವೀಪಕ್ಕೆ, ಸವಕಾಸದತ್‌ ಬಂ, ॥೩೨೧॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ 8 ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲಂ ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನ್ನಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎ 


ಕಲ್ಮಾನವೇಶಾನ್ನ ಸತಿ: ಪ್ರ ತಿಜಜ್ಞೆ € ಪೂರ್ವಮೇವ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ! 
ಆಹೊಕೋ ಡಿ ತಕರಣಾನ್ನಿ ನರ್ತೇಯಂ ನೈ ವ ವಾಟ ॥೩೨೨॥ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಾಭಿವಣಾನಿಯಾದ ಯಂವುಧರ್ಮನ ಅವತಾರನಾದ, ನೃಪತಿಃ - ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನು, 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯಃ ೨೧ ೮೩ 


ಕಲ್ಕಾವೇಶುತ್‌ - ಕಲಿಯ ಆವೇಶದಿಂದ, (ದ್ಯೂ ತಕ್ಕುಗಿ) ಆಹೂತ: ಚೇತ್‌ - ಆಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಕರೆ, ವಾರಿತಃ ಅಪಿ- 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೂ. ಕೂಡ, ದ್ಯೂ ತಕರಣಾತ್‌-ದ್ಯೂ ತದ ಆಟದಿಂದ, ನೈವ ನಿವರ್ತೇಯಂಂ-ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಿವ 
ದಿಲ್ಲ ಇತಿ-ಎಂದರ್ಯ ಸರ್ವ ಮೇವ ಶಸ ಸಿಭ್ಯಾಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರ.ತಿಜಜ್ಞೇ.- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದನಂ; ॥೩.೨೨॥ 


ತೇನಾಯಾತ್ಸ್ವ ಸುಹೈ ದಿರ್ನಿವಾರ್ಯಮಾಣೋಸಸಿ ನಾಗಪುರಮಾಶು 1 
ನಹಿ ಧನ ದ್ಯೂ ತಕೃತೋ ವಿಶೇಷತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಲೋಕಗುರೋಃ ॥೩೨೩॥ 


ತೇನ -ಆ ರಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವ ಸುಹೃದ್ಧಿ: — ತನ್ನ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಂದ, ನಿವಾರೈ ಮಾಣ:; ಅಪಿ - 
ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಣೂ ಕೂತ, (ಧವರಾಜನಂ], ಆಶಂ- ಕೂಡಲೇ, ನಾಗೆಪುರಂ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ. ಅಹಣತ್‌- ಬಂಬನಂ 
ಎಲ್ಲರೂ ನಿಷೆ: :ಧಿಸಲಂ ಕಾರಣವನ್ಪಿ ಹೇಳುವರು, - ಹಿಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ಷತ್ರಿಖಂಸ್ಮ- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ವಿಶೇ- 
ಷತ; - ಲೋಕಗಂರೋ - ವಿಶೇ ಪವಾಗಿ ತತ್ರಾಪಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದವನಿಗೆ, ದ್ಯೂತಕ್ಕ ೈತಃ - ದ್ಯೂತದಿಂದ ಆಗು 
ವನಂ, ಧರ್ಮ: ನ--ಧರ್ಮವಲ್ಲವೋ ( ಅಧರ್ಮವೇ ಆಗುನದೋ) ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸಿದರು ॥೩೨೩॥ 


ವೆ ಓಚಿತ್ರವೀರ್ಯತನಯೇನ ತು ಸಾಂಡುಪುತ್ರಾಸ್ಸಂಭಾವಿತಾ ಸ್ವಮುಸ 
ಕ್ಯ ನ್ಯ ವಸನ್ನಿ ಶಾಂ ತಾಮ್‌ | 

ಪ್ರಾತಸ್ತು ಭೀಷ ಮುಖರಾಸ್ಸ ಕಲಾಶ ಭೂಪಾ ಆಸೇದುರಾಶು ಚ ಸಭಾಂ 
ಸಹ ಪಾಂಡುಪುತ್ರೈಃ 1೩೨೪॥ 1 


ಪಾಂಡಂಪುತ್ರಾಃ - ಪಾಂಡವರು; ವ್ಹೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯತನಯೋನ - ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, ಸಂಭಾ 
ವಿಶಾ: ಸಂತ: - ಮರ್ಯಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತಾಂ ನಿಶಾಂ- ಆ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತಂ ಉಪ... ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಹತ್ತಿರವೇ, ನ್ಯವಸನ್‌ — ವಾಸಿಸಿದರಂ, ಪ್ರಾತ: ತು-ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಭೀಸ್ತಮೆಂಖರಾಃ ಸಕಲಾಃ ಚ ಭೂಪಾಃ -ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯ ರೇ 


ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೇ, ಪಾಂಡಾಪುತ್ರೆ 7ಸಹವಸಾಡವಾಂದ ಕನಕಾ ತಕಾಕಾಣಕ್‌ ಸಧಾ 
ದ್ಯೂಶಕ್ಕಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಸಭೆಗೆ, ಆಸೇದ£ ಬಂದು ಸೇರಿದರೆ, ॥೩೨೪॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೮೭ -೩ಿ೨೪ 


` “ಮಾವ, ನಾನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆಕೃಷ್ಣನಎಜಂರಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕೃಷ್ನ (ದ್ರೌಪದಿ) ಭೀವಂರಿಬ್ಬರೂ ಏನಂ ನಕ್ಕ ರಲ್ಲವೋ 
ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೆ ದಂಃಖವನ್ನುಂಟಿಂ ವಣಡದೇ ನಾನು ಬದುಕುವದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದದ್ದಾ ಗಿದ್ದ ರೆ ನಗುವ ಆ 
ಭೀಮನನಬ್ನಿ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಿದ್ದೆ; ಕೃಷ್ಣನ ಅಗ 'ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಂತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ “ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತಿದೆ, ಎಲ್ಲ 
ರಾಜರೂ ಕೂಡ ವಾ ಮರಿಗಳು ಕರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ್ದಾ ರೆ. ಅಂಥ ಅಪಾರ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನಿ ಅವರ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬದುಕೇ ಬೆ:ಡವಾಗಿದೆ. ಎಂದರ ದುರೊ ಧನು ಮಾತ ರ್ಶ ದಿಂದ ಶಕುನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಶಕಂನಿಯಂ 
ದುರೊ ಹೀಧನನಿಗೆ ಪಾಂಡ್ಲವರೆ ಬಗೆಗಿನ ದ್ದೆ ೇಷವನ್ನ ದ್ದ ಸ ಢವಾಗಿಸ. ವದಕ್ಕೋಸ್ಕ k “ರಾಜಾ; ದಂರ್ಯೋಧನ, ಬಲಿಪ್ಶ ರಾದ 
ಸಹೋದರರೆ ಜೊತೆಗೆ ದ್ವೇಷ ಮಾಡಿ ಏನು ಪ [ಯೋಜನ ಅವರು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಗಂಣಗಳೀದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಇದ್ದಾ ರೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಆಸೊಸರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಇರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ “ಅದನ ಕೇಳಿದ `ಕಿರ್ಯೋಧನನಂ ಅತಿ ಕೊಪ 
ದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಅವ? ಐಸ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತಾಗದಿನ್ನ ರೈ, ನಾನಂ ಬವುಕಲದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದಂ 


೮೪ ನ ಸರ್ವಮೂಲ ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ - 


ಸತ್ಯವಾದ ವಣತು. ಬಾಹಂಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಹಣದ ವಾಡಿ ಗೆದ್ದು ಆ ಸಂಪತ್ತನನ್ನಿ ಸಂಪಾದಿಸಲಂತೂ 
ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ , ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರನು. ಹಾಗಿರಂವಾಗ ಮಂನಂಷ್ಯರು"*". 
, ಗೆಲ್ಲಲು ಹೇಗೆ ಸಾದ್ಯ? ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ್ಮಾದರೊ (ಕಪಟ) ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು: ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು.” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ನೀಚನಾದ ಶಕಂನಿಯಂ ನೀಚತವಂನಾದ ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ “ನೀನೇನೂ ವಿಚಾರ 
ವಣಡಬೇಡಾಃ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದ್ಯೂತದ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ಕೊಂಠಿವೆನು.” ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದನು, ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅತೀವ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಾವನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಣುಂ. 
ಶಕುನಿಯಂ “ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೆದಂರಂ ದಂರ್ಯೋಧನನಂ ತಂಂಬಾ ಸೊರಗಿದ್ದಾನೆ; ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ 
ಬಣ್ಣವೂ ಇಲ್ಲ, ಒಂದು ತರಹ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದವನಾದಿದ್ದೂನೆ.' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನ ಕೇಳಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ 
ದಂ:ಖದಿಂದ ಕಾರಣ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಇಬ್ಬರು ತಾವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿದ ದುರ್ವಿಚಾರವನ್ನು (ದ್ಯೂತ ಆಡು 
ವದನ್ನು, ಹೇಳಿದರು.) ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಂ ಕೂಡಲೇ *ಇದಂ ಸರಿಯಲ್ಲ, ತಮ್ಮೆ ಸಾಮರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರವಃಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಪಾಂಡವರೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಪಡುವೆದು; ದ್ಕೂತ 
ದಂಥ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಹು ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಕಸಿಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವದರಿ ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವೊದದ್ದೂ ನಿಮ್ಮ ಮ ನಾಶಕ್ಕೀ 
ಇರಣವಾಗಂವದಂ. ನೀನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರೆಕಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನಗಳನ್ನ 
ಮಾಡು, ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಲಿ ಸ್ವರೂಪಿ ದಾರೊ ಧನು -.- "ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ವಿಚಾರಿಸಿದ ಯಾ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ,' ನಾನು ಇಂದೇ ದೇ ಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು, ನೀನ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರು. ನಾನು ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಆ ಪತ್ನಿ ಸವೇತ ಪಾಂಡದರನ್ನು ಕರೆಯಿಸು, ಅವರನನ್ನ ಕರೆಯಿಸುವದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜೀವಿಸಂವವರಂ. ಶಶ್ರವೆಂದರೆ ಶತ್ರಶ್ರವನ್ನು ಹಾಳಂವರಾಡಂ 
ವದಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂದಂ ಅರ್ಥ, ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೆತ್ತವೂ ಶಕ್ತವೇ, ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್‌ ಶಸ ಸ್ರದಿಂದ ಆಡುವದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧರ್ಮವೇ, ಅವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನಗೂ ಪಣ್ಯ ಫಲವಿದೆ ಎಂದನಂ. ಆ 
ಫಲ ನನಗೆ ಬೇಡ ನಿನಗೆ ಇರಲಿ ಎಂದಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಂ ಹೇಳಿದನು, ಈ ರೀತಿ ವಿರೋಧವನ್ನೆ €ನೋ ವಣಡಿದನಂ. 


ನಿಷ ಅದರೆ-ಅಎನೊಳನೆ-ಕಲಿರ್ಷಅಪೇತವಿಕ್ಯದ್ಧರನದ ಪು್ರತ್ರಷ್ಠಾಪನಸನಾರರಾ-ವನಡವಕನಾ್‌ರಹಾರ್‌ನವರ 


ರನ್ನು ಕಳಿಸಿದನಂ. ದಂರ್ಯೋಧನನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಲಃ ಕಲಿಯಂ ಎಂದರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ ಅಂದಿನಿಂದ 
ಒಂದರ ಅ:ಶದಿಂದ ಧೃಸರಾಪ್ಟ್ರ ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದನು, ಮಂಹುಃಭಾರತ ಯಂದ್ಮದ ನಂತರ ಧೃತರಃ ಷ್ಟನಂ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ನಕ ಈ ಕಲಿಯ ಅಂಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪಾಪಯಂಕ್ರವೇ ಆಗಿತ್ತು. 

ವಿಶೇಷಾಂಶಃ- ೦: ಅಧರ್ಮವರಾಡುವದಂ ತಪ್ಪು; ಸಜ್ಜನರಾನವರಂ ತಾವು ವರಾಡುವ ತಪ್ಪನ್ನು ಒಪ್ಪುವ 
ಸೌಜನ್ಯವನ್ನುದರೂ ಹೊಂದಿರುವರು, ದಂಷ್ಟ ರಂ ತುವು ಮಾಡುವ ಅಧ ೨೯ವನ್ನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಿಯೇ ಹಟದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ . : ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದು. ಅಧರ 'ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ ದ ಆಧಾರ ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಶಾಕ್ರ್ರ ಕ್ಕೂ “ ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಪವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ ನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತದಾಟವು ವ ವಂಚಕ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ಕಿ 
ಶಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದೂ, ಲೆತ ವನ್ನೂ ಶಕ್ರ ವಂದು ಹೇಳೆಂವದಕ ನಿದರ್ಶನ, { 


ಧೃ ತರಾಷ,ನಂ ವಿದಂರರಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ವಿದಂರರಃಿ “ನಿನ್ನ ಈ ಕಾರ [ವು ನಿನಗೆ ಮಹಾಪಾಪ ಸಾಧನವೂ; ಕುಲ 
ನಾಶಕವೂ ಆಗುವದು. ನೀನಃ ಆ ಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಿವಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ ಕಾರ್ಯ ಕೆ ಕ್ಸ ಹಾಕಬೇಡಾ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದರೆಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಎರ ಕಡೆಗೆ ಮಕ್ಕ ಳೆಲ್ಲ Mh ಸೇರಿ ಅಟ ಆಡುವದನ್ನು ನೋಡಬ. ಟುದಷ್ಟ € ನನ ಸ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಅವರು 
ಆಡಲಿ. ಜಗಳ ಪ್ರ ಸಂಗ ಬಂದರೆ ಸ ತಡೆಸ.ಂವೆನಂ, ನೀವೂ ಇರುವಿರಿ: ಎಲ್ಲರೂ ಡಿ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಬೇಗ ಮೂ ಎಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರ ವಕಾಡಿದಾಗ ವಿದ:ರರಂ ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ ಇವರರ ಬರುವಾಗ 
ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮ ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿಯಾಗಿತ್ತು, ಏಕೆಂದರೆ ದುರ್ಯೋಧನ ನನ ಅವವಕಾನಿತನಾಗಿ ಹೋದನಂತರ ಪಾಂಡವರ 


'ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂಃ ಸ್ಯಾ ೮೫ 


: ಸಭೆಗೆ ದೇವರ್ಷಿನಾರದರು, ಬಂದರಂ. ಅವರನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಲೋಕದ ವೃತ್ತಾಂತದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಯಂದ್ಧ 
ಜಯ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತಿ ಯಂಂಳ್ಳ ವಂದ್ಧಾರೋ ಎಂದಂ: "ಕೇಳಿದ್ದ ಕ್ಕ ನಾರದರು ಸಾಲ್ವ ನಂ ಶ್ರೀರೃಿಕ್ಕಿಣೀ ದೇವಿಯ 
ಸ್ವ ಸ್ನಯಂವರದಲ್ಲಿ ಠೀಕೃ ಪ ಪರವಕಾತ್ಮನಿಂದ ಸೋತು ಹೋಗಿ ರಂದ್ರದೇವರ "ಉದ್ದೆ €ಶವಮಾಗಿ ಬಹಂವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ನನ್ನಿ 
ಮಾಡಿದನು, ದಿನಕೊ ವ ಒಂದರಿ "ಷ್ಟಿ ಮಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ತಿಂದಂ ತಪ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ರಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
" ಮೇಲೆ ಜಯಸಿಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಈಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಜರಾಸಂಧನ ಸಂಹಾರ, ನೀವಲ್ಲ 
, ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಮೇಲೆ ಜಯಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೂ ಚ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಮಾಡಿದ್ದು » ಆ ಯಾಗ ದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲನವಧ ಆಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾದವರ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದಿರಂವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು: ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ತ ಪೀಠ ೈಷ್ಣನ ಮಂಖವನಲ್ನಿ ನೋಡಿದನಂ. ಶ್ರೀಕೃಪ್ಪ ಷೆ ನ ಪರವರಾತ ನಂ ವಕಾತ್ರ ಜು ಉದ್ದೆ €ಗ್ಗ ಗಾಬರಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ವಖಗಂಳಂ 
: ನಗೆಯಿಂದ ನಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು: ಅವನ ಮಂಖ 'ಔಂದ್ರನ ಎಸ ಶಾಂತವಾಗಿಯೆ ನಿನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಏರಿ ಬಂದರೆ ಬರಲಿ, ಅವನೇನು ಮಾಡುವನು? ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆನಂದಪೂರ್ಣ ಸ 
ಭಯಾದಿದೋಷರಾಹಿತ್ಮ ಗಳಂಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಂವವು, ತನ್ನ ಎದಂರಂ ಎಲ್ಲರೂ ತ | ಇಪ್ರಾಯರು ಎನ್ನುವದನ್ನು ರಂದ್ರವರದಿಂಡ. 
ಕೂಡಿದ ಸಾಲ್ವನನ್ನು ಉದಾಸೀನವಣಡಿದ್ದರಿಂದ ತೋರಿಸಿದನು. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರನ್ನು ಸಾಲ್ವನನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ 'ಕಳುಹಿದನಂ. ನಂಕರ ಕೆಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಆ.-ಕಡೆಗೆ “ಹೊರಟನು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ' ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ವಿದುರರು ಬಂದರು. 'ಬಂದಂ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಪೆ ೇಕ್ಷೆಯನ್ನ್ನ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅಪ ೃಣೆಯಪ್ರುಕಾರ 
ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಆವಂಂತ್ರಿಸಿದರಂ." ಆಗ ಸಹೋದರರು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿ, ಕುಂತೀದೇವಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಷೇಧಿಸಿದರು? ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲು ಬಂದ ವಿದಂರರು ತಮ್ಮ ಕರೆಯಂವ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನ ರಾಜನದೂತನಾಗಿ ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡ ವದಕ್ಕಾ ಗ “ದ್ಯೂತವು ಬಾ ೯ ಆದರಲ್ಲಿಯು, ಲೋಕ ಧರ್ವ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಮ ಆದವರ ಫ್‌ ದ್ಯೂತವಾಡುವದಂ ಮಹಾಅಪರಾಧವು. ದ್ಯೂತದಿಂದ ಮಹಾದೋಷ 
Fa ಎಂದು ಹೇಳಿ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಬರಬೇಡ' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ದ್ಯೂತವು ಅಧವ ರ್ಮವು ಆಡಬಾರದಂ ಎಗಿಬಂದರಿ 
ಪ ತಿ ದಾ ನೆ. ಅವನ ವರಾತಂನಡೆ ಸಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಇನ್ನೊಂದಂ, ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವದು 


ಲ 


ನಿನಗೆ ಕರ್ತ ವ್ಯ ಯಾವದು ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವದನ್ನು ಸ್ವತಃ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಇಷ್ಟ ಲ್ಲರೊ ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ಧರ್ಮ ರಾಜನು ಹೊರಟೆಃ ಬಿಟ್ಟನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ ಕಲ್ಯಾ ವೇಶವಿತ್ತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ದ್ರೊಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಹತ್ತಿರ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾ ಸಮಾಡ:ವಾಗ ಗಂರಂಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದರಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು "ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ 
ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ ಕರೆದರೆ ಯಾರೇ ನಿಷೇಧಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ದ್ಕೂ ತಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾ 
ವೇಶದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದ ನಂ. ಆದರಿಂದ ಧವ ೯ರಾಜನರಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೆ 'ಧಿಸಿದರೂಕೂಡ ತಾಯಿ, ಸಹೋದರರು ಹಾಗೂ 
ಪತ್ನೀದ್ರೌ ಪದೀದೇವಿಯರಿಂ ದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. ಆ ದಿನ 
ರಾತ್ರಿಯನನ್ನಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೊಡನೆ ಕಳೆದರು ಪ್ರುತ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾ' ಚಾರ್ಯ ರೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಎ6 ಹ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ 
ದ್ಯೂತಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲೃಪ್ತವಾದ ಸಭಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ವೆ ಚಿತ್ರನೀರ್ಯನೃ ಸತಿರ್ನಿದುರಾನ್ಸಿ ತೊಟಸ್ಯ ಗಾಂಧಾರರಾಜಸಹಿತಾಸ್ತ್ರನಯಾಸ್ಗ ೈಕರ್ಣಾ: | 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ಪಭಾತಲನಥಾಹ್ವ ಯದತ್ಛ್ರ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಸುತಸ್ಸು ಬಲಕಸ್ಯ ಸ ರಾಚ Wa ೨೫1 


ಸ 
ವಿದಂರಾನ್ವಿತ್ವ ತಃ _- ವಿದಂರರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವೈಚೀತ್ರವೀ ರ್ಕ ನೃ ಪತಿ: - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಂ, ಗಾಂಧಾರರಾಜ 
ಸಹಿತ : ಸಕರ್ಣಾ: ಜಾಕ್‌ ಸಓತರಾದ, ಕರ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಿಸ್ಯ ತನಯಾ: ಈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕ ಳಂ, 
ಸಭಾತಲಂ ಪ್ಲುಪ್ತಾಃ - ಸಭೆಗೆ ಬಂದರು. ಅಥ -ನಂತರ ಅತ್ರ - ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಬಲಕೆಸ್ಯ ಸತಃ ಇ ; - ಗಾಂಧಾರ 


ದೇಶದ Me ಮಗನಾದ ಆ ಶಕುನಿಯಂಂ, ದೇವನಾಯ- ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ, ಆಹ್ವ ಯತ್‌ - ಕರೆದನು. 2೩೨೫1 


೮೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ತತ್ರ ಕಲಿರಾನಿಶಬೇನ ಭೀಮಪೂರ್ವಾನ್‌ ವಿನೈವ ಚತುರಸ್ಸಪ್ಶ್ಭಥಾಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾ ಇತ. 
ಕ್ಷತ್ತಾ ರಮೇನ ಇ ತತೋ ನ ಹಿ ಭೀಷ್ಮ ನ ಮುಖ್ಯೈಸ್ತೋ ವಾರಕಾಃ ಕುಲನಿಸಾಶನಕರ್ಮನ್ನೆ ತ್ರಾ ‘wasal 


ತತ್ರ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಭೀಮಪೂರ್ವಾನ್‌ ಚತಂರ;-- ಜಾತ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಸಹೋದರೆ 
ರೆನ್ನಿ, ಸಪ ೈಥಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಚ- ಕುಂತೀದೇವಿಯಿಂಡ ಸಹಿತಳಾದ ದೌೈಪದಿದೇವಿಯರನ್ನು, ಚೆ ಹಾಗೂ, ಕ್ಷತ್ತಾರಂ- 
ವಿದಂರೆರನನ್ನಿ; ಸತ ಬೆಟ್ಟು, ಸರ್ವಾನ್‌ ಚ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹಿ - ಯಕಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕಲಿ: ಕಲಿಯಂ, 
ಆವಿಶತ್‌ ಏವ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನೋ, ತತ: - ಆದ್ದರಿಂದ, ಕುಲವಿನಾಶನಕರ್ಮವೃತ್ತಾಃ ತೇ -ಕುಲನಾಶಕರ 
ದ್ಯೂತ - ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ, ಆ ದಂರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳು, ಭೀಷ್ಮಮಃ ಖೈ 2: - ಭೀಪ್ಮಮೊದಲಾದವರಿಂಡ, 


ನೈವ ವಾರಿತಾಃ - ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ॥೩೨೬॥ 


ಭೀಮಾದಿಭಿಸ್ಸ ವಿದುರೇಣ ಚೆ ವಾರ್ಯಮಾ ಣೋ ದ್ಯೂತೇ ನಿಧಾಯ 
ಪಣಮಸ್ಯ ಖಲಂ ಸ್ವ ವಿತ್ತ ಮ್‌ | 

ಗಾಂಧಾರಳೇಣ ನಿನಿತಾತ್ಷ ಹೃದಾ ಜಿತೋದ್ರಾ ಕ್ಸಾ ಂಡೋಸ್ಕು ತೆ: ಆಥೆ 
ನಕುಲಂ ನ್ಯ ದಧಾತ್ಸ ಯಿ (೩೨೭॥ 


ಭೀಮಾದಿಭಿ: ಹ ಚ.- ಭೀಷಪಂಸೇನ ಮೊದಲಾದ ಸಹೋದರೆರಿಂದ,ವಿದಃರರಿಂದೆಲೂ ಕೂಡ, ವಾರ್ಯ 
ವಕಾಣ: - ನಿಪೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, : ಪಾಂಡೋ: ಸಂತಃ -ಆ ಪಾಂಡುರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅಖಿಲಂ ಸ್ವ 
ವಿತ್ತಂ - ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತ ie ಪಣಂ ನಿಧಾಯ - ಪಣವನ್ನಾಗಿಇಟಗ್ವ, ವಿದಿತಾಕ್ಷಹೃದಾ - ಲೆತ್ತದ ಗಂಟ್ಟನಪ್ಪಿ ತಿಳಿದ 
ಗಾಂಧಾರಕೇಣ - ಶಕಂನಿಯಿಂಂದ, ದ್ರಾಕ್‌ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಜಿತಃ ಸನ್‌ ಗೆಲ್ಲಲ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ (ಸೋತವನಾಗಿ), “ಇಣಾಯ- 
ಪಣಕ್ಕೆ, ನಕಂಲಂ ನ್ಯದಧಾತ್‌--ನಕ£ಲನನ್ನ್ನ ಇಟ್ಟನಂ. 1೩೨೭! 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಿತೆಟಫ ಸಹದೇವಮಥಾರ್ಜುನಂ ಚ ಭೀಮಂ ಚ 
ಸೋಮಕಸುತಾಂ ಸ್ವಮಪಿ ಕ್ರಮೇಣ । 


ರಾಜಾ ನಿಧಾಯವಿಜಿತೋಂಥ ಸುಯೋಧನಃ ಸ್ವಂ ಸೂತಂ ದಿದೇಶ 
ಸೃಷತಾತ್ಮಜ ಪುತ್ರಿಕಾಯಾಃ la sell 


ತಸ್ಮಿನ್‌ -ನಕಃಲನಂ, ಜಿತೇ ಸತಿ ಗೆಲ್ಲಲ್ರಡುತ್ತಿರಲು, ಆಥ ನಂತರೆ ರಾಜಾ ಧರ್ಮರಾಜನಂ, 
ಸಹದೇವಂ--ಸಹದೇವನನ್ನು, ಅಥ - ಅದರ ನಂತರ, ಅಜರ ನಂ--ಅಜರ್ಜನನನ್ನು. ಚ- ಹಾಗೂ, ಭೀವುಂ-ಭೀವಂ 
ಭೀವಂಸೇನದೇವರನ್ನು.  ಸೋಮಂಕಸುತಾಂ - ದ್ರ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನದ್ನ, ಸ್ವಂ ಅಪಿ- ತನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮೇಣ, 
ನಿಧಾಯ ಕ್ರ ವಗ ಇಟ್ಟು, ಎಜಿತ:--ಗಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ೯ ನಂ, ಅಥ- ಧರ್ಮರಾಜನ ಸೋತನಂತರೆ. ಸುಯೋಧನಃ - 
ದುರೊ ್ಯೀಧನನು, ಪೃಷತಾತ ಹಿಪುತ್ರಿಕಾಯಾ; - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ (ಆನಯನಕ್ಕಾ ಗಿ)ನ್ನ ಕರೆತರಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ಸ್ವಂ 
ಸೂತಂ -ತನ್ನ ಸಾರಧಿಸಂನ್ನ ದಿದೇಶ - ಕಳಿಸಿದನು. ॥೩೨೮॥ 
Me 
| ಸೂತೋ ಗತ್ವಾ ತದಂತಂ ಸಮಕಥೆಯದಿಮಾಂ ದ್ಯೂತಮಥ್ಯೇ ಜಿತಾಸಿ 
| ಶಿ ್ರಂಚಾಯಾ ಓರಾಜ್ಞ್ಯಾಂ ಸಮಿತಿಮುರುತರಾಮಿತ್ಯ ಥೋಸಾಸ್ಯ ವಾದೀತ್‌ । 


ನಾಹಂ ಯಾಸ್ಕೇ ಗುರೂಣಾಂ ಸೆಮಿತಿನಿತಿ ಹಟ್‌ ಸೂಟ ನಃ ಭೀಮ 


ಭೀತಂಜ್ಞಾತ್ಚಾ ದಂ; ಶಾಸನಂ ಸೋಪ್ಯದಿಶದಥ ನೃಪೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೊಟ- 
ಸುಜಂಸ್ಕಮ್‌ ॥೩೨೯॥ 


ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೮೭ 


ಸೂತ: - ಸೂತನಂ, ತದಂತಂ - ದ್ರೌಪದಿದೇವಿಯ ಹತ್ತಿರೆ ಗತ್ವಾ ಹೋಗಿ ಇವರಾಂ- ಈ ದ್ರೌಪದಿ 
ದೇವಿಯನ್ನು; ಕಂರಿತ. ದ್ಯೂತಮಧ್ಯೇ ಜಿತಾ ಅಸಿ - ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟವಳಾಗಿರಂವಿ, ಉರೆ:ತರಾಂ- 
ರಾಜ್ಞಾಂಸವಿಂತಿಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ ರಾಜಸಭೆಗೆ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚ - ಕೂಡಲೇ, ಆಯಾಹಿ--ಬಾ, ಇತಿ -ಎಂದ , ಸವಂಕಥೆಯತ್‌- 
ಹೇಳಿದನು. ಸಾ ಅಪಿ- ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, ಅಹಂ- ನಾನೆ, ಗುರೂಣಾಂ ಸವಿಂತಿಂ- ಹಿರಿಯರೆ ಸಭೆಗೆ 
ನ ಯಾಸ್ಯೇ - ಹೋಗಲಾರೆನ, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಅವಾದೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, ಸಃ ಅಪಿ ಆ ಸೂತನೂ ಕೂಡ, ಯಯೌ - 
ಹೋದನಂ, ನೃಪಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ: ಅಪಿ ಇಆ ದಃರ್ಕೋಧನನು ಕೂಡ, ಅವಃರಿಂ-. ಸಾರಥಿಯನ್ನಿ, ಭೀಮ ಭೀತಂ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ -ಭಿ*ವಂಸೇನರಿಂದ ಹೆದರಿದವನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅಥ- ನಂತರೆ, ಸ್ಕಂ ಅನುಜಂ ದಂಶ್ಕಾಸನಂ-- ತನ್ನ ತಮ್ಮ 
ದುಶ್ಯಾಸನನನ್ನು ಆದಿಶತ್‌-ಕಳಿಸಿದನಂ. 1೩೨೯॥ 


ಸ ಪಾಸಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೇಶ ಪಕ್ಷಕೇ । 
ಪುರೆ: ಸೈಮಾತುರಾನಯತ್‌ ಸಭಾಮಯೂಗ್ಮವಾಸಸೀವಕ್‌ ॥೩೩೦॥ 


ಪುಪಪುರೆಪೋತ್ತವಃ ಸಃ--ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಆ ದಂಶಾಃಸನನು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ದ್ರೌಪದೀದ್ದೆವಿಯ 
ಕೇಶಪಕ್ಷಕೇ - ತಲೆಗೂದಲಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದಂ, ಸ್ವ ಮಾತ:: ಪುರ:--ತನ್ನ ತಾಯಿಂ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಎದುರಿನ್ಲಿ, 
ಅಯಂಗ್ಮವಾಸಸೀಂ - ಜೋಡಿವಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಉತ್ತರೀಯವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವ ) ಒಬ್ಬ ಹೆಣಕ್ಲಿವಂಗಳನ್ನಿ, (ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನು) ಸಭಾಂ ಆನಯಂತ್‌ ಸಭೆಗೆ ಎಳೆದು ತಂದನು. ॥೩೩೦॥ 


ಸಮಾಹೃತಾ ರಜಸ್ವಲಾ ಜಗಾದ ಭೀಷ್ಮಪೂರ್ವಕಾನ್‌ | 
ಆಧರ್ಮ ಏಷ ವಾರ್ಯತೇ ನ ಧರ್ನಿಭಿರ್ಭವದ್ದಿಧೈ: ೩೩೧೫ 


ಸಮಾಹೃತಾ ರಜಕ್ವಲಾ-- ಎಳೆದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ, ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ಭೀಷ್ಮಪೂರ್ವ 
ಕುನ್‌ _ ಭಿ'ಷ್ಮರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಭವದ್ವಿಧೈ: ಧವಿಂ:ಭಿ; - ನಿಮ್ಮಂಥ ಧಾವಿರ್ರಿಕರಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಏಷ: ಅಧರ್ಮು; - ಈ ಅಧರ್ವವ್ರ, (ಕಥಂ--ಹೇಗೆ) ನವಾರ್ಯತೇ--ತಡೆಯಲ್ಪಡಂವದಿಲ್ಲ ? 


ಕಥಂಭಲಾತ್ಮಕೇ ದ್ಯೂತೇ ಜಿತೇ ಧರ್ನುಜಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ನಹಿ ದ್ಕೂತಂ ಧರ್ಮಮಾಹಾರ್ವಿಶೇಸೇಣ ತು ಭೂಭುಜಾಮ್‌ ॥೩೩೨॥ 


ಛಲಾತ್ಮಕೇ - ದ್ಯೂತೇ - ಕಪಟದಿಂದ ಕೂಡದ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ, ಜಿತೇ - ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ, , (ಕಪಟದಿಂದ) 
ಗೆನ್ಲಲ್ಬಟ್ಟರೆ, ಧವರ್ಣಜಯ: ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ ಧರ್ಮದಿಂದ ಜಯವು (ನ್ಶಾಯವಾಗಿಗೆದ್ದೆದ್ದು ) ಹೇಗೆ ಆದೀತು, 
ದ್ಕೂತಂತು — ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆ'ಯಂನು , ವಿಶೇಷಣ - ವಿಶೆ ಷವಾಗಿ, ಭೂಭಂಜಾಂ- ರಾಜರಿಗೆ, ಧರ್ಮಂ ಧರ್ಮ 
ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಿ, ನಹಿ ಅಹು: - (ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ) ಹೇಳ.ವದಿಲ್ಲ. ದ್ಕೂತವೇ ಅಧರ್ಮ. - ಆದರಲ್ಲಿಯಣ ಕಪಟದ್ಯೂತವು 
ಇನ್ನೂ ಅಧರುವಾಯಿೀಂತಂ, ಶಕುನಿಯ ಇಚ್ಛೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಳಂವಂತೆ ಅಸ್ಥಿಗಳಿಂದ ವಠಾಡಿದ ಲೆತ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯೂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಕಪಟದ್ಯೂತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 1೩೩೨॥ 


ಯೇ ಧರ್ಮಂ ನ ವದಂತೀಹ ನತೇ ವೃದ್ಧಾ ಇತೀರಿತಾ: | 
ಅವೃದ್ಧಮಂಡಿತಾಂ ನೈವ ಸಭೌತ್ಕಾಸಾರ್ಮನಿ(ಷಿಣಃ 185೩॥ 


೮೮ ಶೀ ಸವ:ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಇಹ - ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, . ಯೇ. - ಯಾರ್‌, ಧರ್ಮಂ ನ ವದಂತಿ- ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಂವದಿಲ್ಲವೋ; 
ತೇ - ಅವರು, ವೃದ್ಧಾಃಇತಿ--ವೃದ್ಧರಂ ಎಂದ, ನ ಈರಿತಾ:- -ಕರೆಯಲ್ಪಡಂವದಿಲ್ಲ, ಮನೀಷಿಣ: - ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ, 
ಅವ್ನದ್ದವಂಂಡಿತಾಂ -- ವೃದ್ಧ ರಲ್ಲದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಯನ್ನು, ಸಭಾ ಸತಿ ನ ಅಹು: -ಸಭೆಯೆರದಂ ಕರೆಯಕಿ 


ವದಿಲ್ಲ. 1೩೩೨೩॥ 


ಕಥಂ ದ್ಯೂತೇ 'ಜಿತಾ-ಚಾಹಮ ಜಿತೇ ಸೃಪತೌ ಸ್ಥಿತೇ । 
ಸವಣನಧರ್ನಿಣೀವಣಹುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ॥೩೩೪॥ | 
ಸ್ವಪತೌ ನನ್ನ ಪತಿಯ, ಅಜಿತೇ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ- ಸೋಲದಿದ್ದವನಂ ಆಗಿರುವಾಗ,  ಅಹಂ-ನಾನಂ; 
ದೂ ತೇ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ, ಕಥಂ -ಜಿತಾ-ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳು ಹೇಗೆ ಆಗಂವೆನಂ, ಯಸ್ಕಾ: ತ್‌ - ಏಕೆಂದರೆ, ಎಪಶ್ಚಿ ತ್ರಾ 
ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಹೆಂಡತಿಯಂನಲ್ಲಿ, ಸವಕಾನಧವಿಣೀಂ ಪತಿಯಧರ್ಮ ಸದೃ ಶ ಧರ್ಮವುಳೆ ವಳನ್ನಾಗಿ, 
ಆಹಂ: -- ಹೇಳವರಂ. 1೩೩೪ 


ಸದ್ಯ ವ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 0 ಪತೌ ದಾಸೇ ಹಿ ಭಾರ್ಯಯಣ । 


ದಾಸೀತ್ಚಂ ನ ಪ್ರಥಜ್‌ ಜೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಜಿತೆಟಪಿ ಹಿ ಪತೌ ತತ; ೧೩೩೫ 
| 


| 


ಹಿ -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪತೌ-ಪತಿಯಂ, ದಾಸೇ ಸತಿ.. ದಾಸನಾದರೆ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಅವನ. 


ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ, ಸಹ ಏವ--ಅವನ ಜೊತೆಗೇನೆ, ಕರ್ಮಕರ್ತವ್ಯಂ- ಕಾರ್ಯವು ವಣಡಲ್ಬಡಬೇಕೋ, ತತಃ--ಆದ್ದರಿಂದ 


ಪತ್‌ ಔತ ಕಪ ಪಠಿಸ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಕರಾಡ ಹಾಕಾ ಅಟ“ ಥರ -ನಸ್ವ್ಯಾತ್‌ 


ತ್ವವು ಬರಲಾರದಂ, ॥೩೩೫॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಅಪಿ ಭೀಷ್ಮಾದ್ಯಾ: ಕಲ್ಯಾವೇಶೇನ ನೋಹಿತಂಃ 1 


ಪೃ ಚ್ಛ ಧರ್ಮಜನಿತ್ಯುಳ್ತ್ವಾ ತೂಷ್ಮೀಮೇವ ಬಭೂನಿರೇ 1೩೩೬॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತಾಃ ಅಪಿ- ಈ ರೀತಿ ದ್ರೌಪದಿದೇವಿಯರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಕಲ್ಯಾವೇಶೇನ ಮೋಹಿ- 
ತಾ01--ಕಲ್ಯಾವೇಶದಿಂದ ಮೋಹಿತರಾದ, ಭೀಷ್ಮಾದ್ಕಾ :- ಭೀಷ್ಮರೇ ಮೊದಲಾದವರು, ಧರ್ವ್ವಜಂ ಪೃಚ್ಛ- ಧರ್ಮ 
ಅಧವರ್ಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನ್ಣಿ ಕೇಳಂ, ಇತಿ "ಉಕ್ತ * ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತೂಸಪ್ಲಿ*ಂ ಏವ ಬಭೂವಿರೇ.-- 
ಸಂಮ್ಮನೆಯೇ ಆದರು, 0೩೩೬1 


ತ ದುರ್ಯೊೋಧನಪ್ರತೀಸಂ ಹಿ ನ ಶಶ್ಚಿದಶಕತ್ತದಾ 1 
ಸ "ಉವಾಚ ನಿದುರಸ್ತತ್ರ ಸೆ ಧರ್ನೊಟಯನಿತಿ ಸು ಟಿಮ್‌ (&೩೭॥ 


ಯದಾ-ಯಾವಾಗ, ದಂರ್ಯೊ ಇಧನ ಪ್ರತೀಪಂ-ದಂರ್ಕೊ ೇೀಧನನ ವಿರೋಧವನ್ನಿ(ಮಾಡಲಂ)ಕಶ್ವಿ ತ್‌-ಯೆಿವನೂ 
ಕೂಡ, ನ ಅಶಕತ್‌ ಹಿ-ಸ ನಾಚ ಇಲ್ಲವೋ ತದಾ - ಆಗ ತತ್ರ- ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿದುರ: —ವಿದಂರರಂ ವರಾತ್ರ, 
ಅಯಂ ಇದಂ ನ ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಸ್ಪುಟಮ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಉವಾಚ-- ಹೇಳಿದರೆ. 1೩೩೭॥ 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರೃರ್ಯನಿಣ ೯ಯಂ। ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ರ್ಲ 


ನ ತಸ್ಯ ವಾಚಂ ಜಗ್ರಾಹ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಸಹಾತ್ಮ ಜಃ | 
ಊರ್ಧ್ವಜಾಸುಸ್ಸ ಚುಕ್ರೋಶ ದೇವಾನಾಂ ಖ್ಯಾಪಯಂಸ್ತದಾ 1೩೩೮॥ 


ಸ್ಕಾಶಕ್ತಿಂ ದ್ರೌಪದೀಂ ಚಾಹ ಜಿತಾ ನೈವಾಸಿ ಧರ್ಮತಃ 
ಅಧರ್ನೋ ಹಿ ಮಹಾನೇತಾಂ ಸಭಾಮಾಕ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ (೩೩೯॥ 


ಸಹಾತ್ಮಜ: ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ:-ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಡ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ತಸ್ಮವಾಚಂ-ಆ ವಿದಂರರ ಮಾತನ್ನು) ನ ಜಗ್ರಾಹ- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ತದಾ - ಆಗ) ಸ: -ವಿದುರರಂ ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಸ್ವಾಶಕ್ತಿಂ — ತನ್ನ ಅಸಾವಂರ್ಥವನ್ನು 
ಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ಸನ್‌ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವವರಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಬಾಹಃಃ ಸನ್‌ - ಬಾಹ:ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಕಾಡಿದವರಾಗಿ ಚಂಕ್ರೋಶ- 
ಕೂಗಿಕೊಂಡರು ಚ ವಂತ, ದ್ರೌಸದೀಂ - ದ್ರೌ”ದೀದೇವಿಯ:ನ್ನು ಕುರಿತ, ಧರ್ಮತ:-ಧರ್ಮದೀಡ. ನೈವ ಜಿಳಾ 
ಅಸಿ - ಗೆಬ್ಬಲ್ಬಟ್ಟ ವಳಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹಾನ್‌ ಅಧರ್ಮ:ಹಿ - ದೊಡ್ಡ ಅಧರ್ಮವೇ, ಏತಾಂ ಸಭಾಂ... ಈ ಸಭೆಯನ್ನು, ಆಕ್ರಮ್ಯ- 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಶಿಸ್ಕೃತಿ ಇರುವವು, ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಆಹ - ಹೇಳಿದರು, ॥೩೩೮॥೩೩೯॥ 


ಏನಂ ತು ನಿದುರೇಣೋಕ್ತೇ ವಿಕರ್ಣಃ ಷಾಪಕೋಸಸಿ ಸನ" | 
ಆಹ ಡೆಂಭಾರ್ಥಮೇವಾತ್ರ ಧರ್ಮವಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌] 
ಅಧರ್ನು ಏವಾಯನಮಿತಿ ಕರ್ಣೋೈನಮಭರ್ತಯತ್‌ "Avo 


ದೃಷ್ಠ್ಯಾಾಭೀಮಃ ಕ್ಲಿಶ್ಯೈಮಾ ನಾಂತು ಕೃಷ್ಣಾಂ ಧರ್ಮಾತ್ಯಯೆಂ ಧರ್ಮರಾಜೇ ಚ ದೃಷ್ಟ್ರಾ। 
ರಾಜಾ ಶಾಸ್ಕೋ ಯುವರಾಜೇನ ಧರ್ಮಾಚ್ಚಲನ್ಮಸ್ಮಾದ್ಭಾಕ್ಕನಿಂದಂ ಬಭಾಸೇ 1&೩೪೧॥ 


ನಾ ಈರತಹಾಗ ವಿದುರೇಣ ಕಾಕ್ರೇಸತ ಪಡಾರಕಾದ ಹೇಳಲ್ಪಡಾತ್ತಾ ರರ ವಕರ್ಣಾತಾದುಕ್ಕ್ಯಾ ರ್‌ 
ಧನನ ತಮ್ಮಾನೇಆದ ವಿಕರ್ಣನ , ಪುಪಕಃಸನ್‌ಅಪಿ - ಷಾಪಿ (ತಾವಃಸಿಯೇ) ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, (ಸ್ವಸ್ಯ) ಧರ್ಮವಿತ್ವಂ 
ಪುಕಾಶಯನ್‌- (ತನಗೆ) ಧರ್ಮುಜ್ಞತೃವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ ಡಂಭಾರ್ಥಂ ಏವ- (ಕಪಟಕ್ಕಾಗಿಯೇ) ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅತ್ರ - ಈ “ಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ ಅಧರ್ಮ: ಏವ ಇತಿ- ಇದಂ ಅಧರ್ಮವೇ ಎಂದು. ಆಹ-ಹೇಳಿ 

ನಂ. ಅಥ--ನಂತರ; ಕರ್ಣ: ಕಣನನಂ, ಏನಂ- ಈ ವಿಕರ್ಣನನ್ನು, ಅಭರ್ತ್ಸಯತ್‌ ಬೈದನು. ನೀವುಃ ತ:-ಭೀವಂ 
ಸೇನದೇವರು ಮಾತ್ರ, ಕೃಷ್ಣಾಂ ದ್ರೌ ಪದೀದೇವಿಯನ್ನ ಕ್ಲಿಶ್ಯವರಾನಾಂ-ಕಪ್ಟ ಪಡುತ್ತಿರುವಎಳನ್ನೂಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ- ನೋಡಿ 
ಚ -ವಂತ್ತು, ಧರ್ಮರಾಜೇ-ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಯಯಂ-ಧರ್ಮೋಲ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ ಯಸ್ಮ್ಮಾತ್‌- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಧಎರ್ಕಾತ್‌ ಚಲನ್‌ -ಧರ್ನುದಿಂದ ಸರಿದಂಥ, ರೂಜಾ - ರಾಜನಂ, ಯವರ ಜೇನ ಶುಸ್ಕ:-ಯ:ವ 
ರಾಜನಿಂದ ವಚನದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡನೇಕೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆದ್ಧರಿಂದ, ಇದಂ ವಾಕ್ಕಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, 


ಬಭಾಷೇ - ಹೇಳಿದರಂ. 1೩೪೦॥೩೪೧॥ 


ಇಮಾಂ ನ್ಯಸ್ತವತೋ ದ್ಯೂತೇ ಧಕ್ಷಣೀಯೌ ಹಿತೇ ಭುಜಾ। 
ನೈವನಿತ್ಯರ್ಜುನೋಂವಾದೀತ್ರಿಮಾಹಾಥವೃ ಕೋದರ: ॥೩೪೨॥ 


ಇವರಾಂ - ಈ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು, ದ್ಯೂತೇ -ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ, ನೃಸ್ತವತ: - ಪಣಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಂಥ, ತೇ -ನಿನ್ನ, 
ಭುಜೌ.-ಭುಜಗಳಂ, ಧಕ್ಷಣೀಯೌ ಹಿ- ಸಂಡಲ್ಬಡಲೇಬೇಕಂ (ಎಂದಂ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರಂ. ಎಂದು ಅನ್ವಯ) 
ಅರ್ಜುನ: - ಅರ್ಜುನನು. ನ ಏವಂ--೫:ಗೆ ಮಾಡಬಾರದ್ದು, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಅವಾದೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನಂ. ಅಥ--ನಂತರ 
ವೃಕೋದರೆ:--ಭೀವಂಸೇನನೇ ನರಂ, ತಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಆಹ--ಹೇಳಿದರಂ, 8%೪೨॥ 


ವಿ ಸರ್ವವಕೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಕ್ತವ್ಯಂ ನತು ಕರ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಹಿ ಮಯಾ ಕೃತಮ್‌। 
ಉತ್ತಮೇ ವಚಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ ಮಧ್ಯಮೆಪರ್ಥಾಸಹಾರಣಮ್‌ 
ಅಧಮ ದೇಹದಂಡಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಚ್ಕೋ ಯ ನಧಿಸ್ಮಿರ: ॥೩೪೩॥ 


ಉತ್ತವೆ - ಉತ್ತಮಂಕೆ ಬಗೆಗೆ ಆಗುವಾಗ, ವಕ್ತವೈಂ - ಹೇಳಬೇಕಂ ವರಾತ್ರ; ನತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ- (ಆದರೆ)ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ವಕಾಡಬಾರದು, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ. ವಯಾ ಸಹಿ. ಕೃತಂ - ನನ್ನಿಂದ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಉತ್ತ ಮೇ- ಉತ್ತವಂರ 
ಬಗ್ಗೆ, ವಚಸಾ ಶಕ್ಷಾ--ಮಾತಿನಿಂದ ಶಕ್ಷೆಯಂ ಕಾರ ವ. ಮಧ್ಯಮೇ- ef ಧ್ಯ ವರ ಟ್ಛ ಅರ್ಥಾಪಹಾರಣಂ- ಸಬಲ 
ಕರ್ತವ್ಯ, "ಚ ಮತ್ತು, ಅಧಮೇ--ಅಧಮ ಜನರ ಬಗೆಗೆ, ದೇಹದಂಡಃ - ದೇಹದಂಡನೆಯೇವ- ಡಲ್ಬ ಡಬೇಕರಂ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೀಗೆ Wigs ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯುಮವಿರುವದರಿಂದ,  ಯಂಧಿಷ್ಠಿರೆಃ ಜೇಷ್ಮನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ವಾಚಃ - 


ಹೇಳಲ್ಲಡಬೇಕಂ. ॥8೪೬॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೨೫- ೩೪೬೩ 


ಧೆ ೈತರಾಪ್ಟ್ರ ರಾಜನಂ, ವಿದಂರೆರಂ, ಶಕುನಿಸಹಿತರಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳುಂ ದ್ಯೂತಸಭೆಗೆ ಬಂದ ರಂ. ಶಕಂನಿಯರಂ 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನ್ನಿ ದ್ಕೂ ತದಾಟಕ್ಕಾ ಗಿ ಕರೆದನಂ.:- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಭೀಮಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಪಾಂಡವರು, ವಿದಂರ 
ಕಂಂತಿ ದೌ )ಪದೀದೇವಿಯರನ್ನು ಖಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ. ಎಲ್ಲ” ಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ "ಲು ವೇಶವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕಃಲಕಂಟೀವಾದ ಈ ದಷ್ಟ, 
ಅಧವರ್ಣದ್ಯ್ಮೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ತ ಹ ಇವರನ್ನು ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಗಳಾರೂ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಭೀವಾದಿಗಳಂ, ಏದಂರರು 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ತಡೆದರೂ ಅವನಂ ಕೇಳದೆಯೇ ಆಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋಲಂತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಸೊತ್ತನ್ನೂ ಪಣಕ್ಕೆ 
ಜಸ ನಂ ಪ ದಂಕೊಂ ಹೀಗೆ ಕೃವಃವಾಗಿ ಸಹದೇವ 
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ನನ್ನೂ. ಅಜರ್ನಿನನನ್ನು, ಭೀವಂರನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪರಾಜಿತನೇ ಆದನು. ಆಗ ದೌ ES ಹಚ್ಚಿದನಂ. ಆಗ 
ಕಪಟಿಯಾದ ಶಕುನಿಯ ಲೆತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡನಂ. ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ಹಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಆ ಪಣವನ್ನೂ ಸೋತನಂ. ಆಗ 
ದಃರುಳ ದಂರೊ ್ಯೀಧನನ 0 ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯ:ನ್ನ್ನ ದ್ರೌಪದೀಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಂ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನಂ, ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು 
ಬಂದಂ ದ್ರೌ ನ ದೇವಿಗೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಯೂ ತೆದಲ್ಲಿ 'ದಂಕ್ಯೋಧನನಂ ಗೆದ್ದಿ ರಂವನಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಭೆಗೆ ಬರ ೇಕೆಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದಾಗ, ದ್ರೌ ಪವೀದೇವಿಯಂ ಹಿರಿಯರ ಆ ರುಸಭೆಗೆ ನಾನಂ ಬರಂವದಿಲ್ಲ ಎಂದಳಂ. ಆಗ ಆ ಸೂತನು ಬಂದು ಹಾಗೆಯೇ 
ದಂರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ದಂರ್ಕೋಧನನಂ ಈ ಸೂತನರಿ ಭೀಮಬಲಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನ ಕಡಿಂದ ಆ 
ಕೆಲಸ ಆಗದು ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ತಮ್ಮಾ ದಂಶ 3ಸನನನ್ನು ಕಳಿಸಿದನಂ. ಅವನು ಬಂದು ತನ್ನ ತುಯೀಿಯಂ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳಂ; ಅವಳ ಎದಂರಂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳ ಅವಮಾನ ಕಾರ್ಯಮಾಡಂವದು ಸರಿಯಲ್ಲ (ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಬಾರದು 
ಹುಗಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಮಾಡಬುರೆದು) ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೇ ದ್ರೌ ಶದೀದೇವಿಯ ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದಂ ಎಳೆದಃ ಕೊಂಡರಿ 
ಬಂದನಂ. ನನರ ಆಗ ರಜಕ್ವಲೆಯೂದ್ದರಿಂದ. “ಕ 'ವಕ್ತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಎಳೆವಂ ತಂದನಂ, 


ಆಗ ಸಭೆಗೆ ಬಂದ ದ್ರೌಪದೀದೆ:ವಿಯಂ ದ್ಯೂತವೇ ಆದರ್ಮ ತತ್ರಾಪಿ ಕಪಟದದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ (ಏಕೆಂದರೆ ಶಕಂನಿಯಯತಾನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಅಸ್ಕಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಲೆಕ್ತಗಳಿಂದ ಆಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದ)ಗೆದ್ದ ರೈನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಆಯಿತೇ? ಇಲ್ಲಿರುವವರಾರೂ ಈ ಧರ್ಮವನಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆ? ತಿಳಿದ ಹೇಳಂವದಿಲ್ಲವೇ? “ಹ ಳದವರೆ) ವೃ ದ್ದೆ ರು ಎಂದಂ ಎನಿಸಿ 
ಕೆಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಯಸ್ಸು ದರೆ ವೃದ್ಧ ರಲ್ಲ, ಧರ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವೃ ವ ದ ರಾಗಬೇಕಂ. ಅಂಥವರಿಲ್ಲದ “ಆ ಸಭೆಯ ಸಭೆ 
ಯಾನರೂ ಹೇಗಾದೀತು? ಪತಿವೈ ತಾ ಪತಿ ಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಯ ರಿಧ:ನಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪತಿಯಂ ಅಜಿತನಾಗಿರಂವಾಗೆ 
ಸ ಹೇಗೆ ಪರರಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ಅವಗೆ ಅಧಿ*ನಳಾಗಲು ಶಕ್ಕ? ಪತಿಯಂತೆಯೇ ಕಾರ [ವುಳ್ಳವಳು ಪತ್ನಿಯ, ಪತಿಯ 
ಸೊ ತು ದಾಸನಾದರೂ ಕೂಡ ಅವನ ಜೊತೆಗೇ ಇನಳು ಅಸೇ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುವಸೇ ವಿನ; ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪತ್ನಿಗೆವಕಾತ್ರ 


ಲೀವಂನ್ಮಹ ಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೯೧ 


ಪರರೆದಾಸತ್ವ ಬರೆಂವದಂ ಎನ್ನಿವದಂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಹೇಳಿರಿ ಎಂದಂ ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಗಳನ್ನ ಕೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ಆಜ ಕಲ್ಯಾ ವೇಶದಿಂದ ಬಂದ್ಧಿಮೋಹಕ್ಕೊ ಳಗಾದ್ದ ರಿಂದ ಧರ್ಮುರಾಜನನ್ನೆ € ಕೇಳಿಕೊ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾವ್ಮ 
ನಂದರೆ. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಂರೆರೊಬ್ಬ ರು ಮಾತ್ರ ದುರೊ ್ಕೀಧನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರಂ, ಅವರಂ ಇದು ವಃಹಾ ಅಧರ್ವಿವು 
ಎಂದರು. ಅವರ ಮಾ ತನಿರ್ದಿ ಯಾರೂ ಲ ಅಕ್ಷಸದಿರಂವಾಗ ಕೈ ಕೆ ಮೀಲೆ ಮಾಡಿ ಇದಂ ಮಹಾ ಅಧರ್ಮ, ನಾನಃ ಬಿಡಿಸಲು 
ಅಸಮರ್ಥ ನೀವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿರ್ವವೇ ಆಕ್ರವಿಂಸಿದೆ; ನಿನ್ನನ್ನ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಗದ್ದಿ ರಂವದಿಲ್ಲ. ವದ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ದಂರೊ ್ಯೀಧನನ ತವ್ಮಿ ವಿಕರ್ಣನಂ ಇದು ಆಧಾ ಎಂದೊ ತಾನಂ 
ಧರ್ವ ಅಧರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾ ನಿಯಂ ಎಂದರ ತೋರಿಸಂವದಕ್ಕಾ ಗ ದಂಭದಿಂದ' ಹೇಳಿದನಂ ನಿಜವಾಗಿ ಕರ ಪಾಪಿಯ. 
(ವಂಂಂದೆ ಗೊತ್ತು ಗಂವದಾ). ಕರ್ಣನು ವಿಕರ್ಣನನಲ್ನಿ ಬೈದು ಕೂಡಿಸಿದನಂ. ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಪದೀದೇವಿಯರಿ 
ಣೆ ನ್ಲೇಶವನ್ನ್ನಿ, ಅಣ್ಣನ ಧರ್ಮೋಲ್ಲಂಘನೆಯಂನಲ್ನಿ ಸ ತಾವು ಯಂವರಾಜರಾದ್ದ ರಿಂದ. ರಾಜನು ಡೌ 
ಬಿಟ್ಟಾ ಗ ಅವನನ್ನು ಉಪನೇಶಿಸಿ ಸೂಚಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುವದೂ ಯಂವರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ್ಧ ರಿಂದ ತವರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಜ್‌ ಧರ್ಮರಾಸನಿಗೆ * ಪತ್ನಿ ಯನ: , ದ್ಯೂತದ ಪಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚ ದ ನಿನ್ನ ಕೈ ಗಳನ್ನು ಸಂಡಬೇಕಂ' ಎಂಡರಂ, ಆಗ ಆರ್ಜಿ 
ಹಾಗೆಲ್ಲಮಾಡಬಾರದರ ಎಂದು" ಹೇಳಿದೆನ 0, ಅಗ ಅಜರ್ಣನನಿಗೆ "ಉತ್ತ ವೀರು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತಿನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕಂ; ಕೃತಿ 
ಯಂದ ಅಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ ರಂ ತಪ್ಪಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಂಡ್ಲಿ ನದಂಡದಿಂದ ಶಿಕ್ಷೀಬೇಕು ಆಧವಂರರಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ 
ದೇಹದಂಡನೆಯನ್ನು ವನಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ ಶಂಸ ವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಕೇವಲ ಹೇಳಬೇಕ, ಅದ್ದರಿಂದ 
ನಾನು ಕೇವಲ ಹೇಳಿದ್ದೆ "ನೆ ಹೊರತು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲರಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ತ ನಾನಿಲ್ಲ: ಎಂದು ಭೀವಃರು ಹೇಳಿದರಂ, 


ಅಥಕರ್ಣೊ ಬ್ರನೀತೃ ಷ್ಹಾ ಮಪತಿಹ್ಯ ೯ಸಿಕೋಭನೇ 1೩೪೪! 
ತ್ಸ ಗೃ ಹಂ ಯಾಹೀತ್ಯ ಥಢ ದುರ್ಯೋಧಕೊಲನದತ 
೪ ೫1 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ಕೃಷ್ಣಾಂ: -ದೌೌಪದೀದೇವಿಯನನ್ನು ಕುರಿತ, ಶೋಭನೇ - ಸ£ಃ೭ಂದರಿಯೇ 
ಹಿ...ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ--ನೀನು, ಅಪತಿ: ಹ ಹಂಚ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅದ್ಮರಿಂದ, ಧಾರ್ತ 
ರಾಪ ಗೃಹಂ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನೆಗೆ, ಯಾಹಿ- ಹೋಗು, ಇತಿ- ಎಂದರ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ -. ಹೇಳಿದನು, ಅಥ - ಕರ್ಣನಂ 
ಮಾತಾಡಿದ ನಂತರ, ದುರ್ಕೋಧನಃ - ದಂರ್ಯೋಧನನಂ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥಂ ಪುಂಡವರಿಗೆ ಪರ 
ಸ್ಪರ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗುವದಕ್ಕುಗಿ, ಇದಂ ವಸ ಅದಕೆ ಅನಂಕೂಲವಾದ ಈ ವಂಂಂದಿನ ಮಾತನ್ನ, ಅವದತ್‌ 
ಹೇಳಿದನಂ. 8೩೪೪॥೩೪೫॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ದು:ಖ ಹೇತುಸ್ತನೈಕೋ ಯಜ್ಮೇನಮನ್ಶ್ಕೇನ ಗುರುರ್ನ ಏಷಃ। 
ಇತಿ ಬ್ರೂಯುರಥವಾ ಭೀಮುಸಾರ್ಥಾನೇಕೋಸಿ ನಾ ಭೀಮ ಇಹೋತ್ಸೃೃಜೇ ತ್ವಾಂ ೩೪೬/ 


ತೆ ತವ-ನಿನಗೆ, ಏಷ: ಯಂಧಿಷ್ಠಿರೆ: -. ಧರ್ಮರಾಜನೊಬ್ಬನಂ, ದು:ಖಹೇತ:ಃ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಂ, ಇತ್ತಿ 

ಎಂಬಂದಾನಿ, ಸೇವಾ ಧರ್ಮರಾಜನು, ನ: -ನಮಂಗೆ, ಗುರು; ನ... ಹಿರಿಯ (ಪೂಜ್ಯ) ನಲ್ಲ, "ಇತಿ -. ಎಂದರ, 

ಏನಂ- ಈ ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಗ್ಗೆ. ಯದಿ - ಒಂದೆ ವೇಳೆ ಅನ್ಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವ ರೂ ಸಹೋದರರು. ಬ್ರೂಖಂಶಃ-ಸೇಳಿ 

ದರೆ ಅಥವಾ: ಭೀ ಮಪಾರ್ಥಾ - ಭೀಮಾಜರನರಿಬ್ಬ ರಂ (ಬ್ರೂಯಾತಾಂ- ಹೇಳಿದರೆ . ವಾ- ಅಧವಾ, ಏಕಃಭೀಮಃ; 

ಅಪಿ - ಭೀವಂನೊಬ್ಬನೂ ಕೂಡ (ಬ್ರೂ ಸಾತ್‌ ಚೇತ್‌ - ಹೇಳಿದರೆ )ಇಹ- ಈ ಸಭೆ ಸುಲ್ಲಿ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಸೃ ಮಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ನೀಚ ದುರ್ಯೊ ೇೀಧನನಃು ಹೇಳಿದನು 8೩೪೬॥ 


೯೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಊಚೇ ಪನಮಾನಸೂನು: ಪೂಜ್ಯೋಸಸ್ಮ್ಮಾಕಂ ಧರ್ಮಜೋಃಸಸಂಶಯೇನ। 
ಗುರುಶ್ಹಾಹಂ ವೋಃಖಿಲಾನಾಂಯತೋಹಿ ಬಲಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಕ್ಲತ್ರಮಾಹುರ್ಮ ಹಾಂತ81೩೪೭॥ 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿ, ಉಕ್ರೇಸತಿ- ದಂರೊ ್ಯೀಧನನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲಂ, ಪವವಕಾನಸೂನಂ।- ವಾಯಂಪುತ್ರರಾದ 
ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ಧರ್ಮಜಿಃ--ಯಂಧಿಷ್ಯ ರನು, ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನವಂಗೆ, ಅಸಂಶಯೇನ--ನಿಸ್ಸಂಶಯುವಾಡಿ, 
ಪೂಜ 8 ಪೊಜ್ಯನೇ, ಚ - ಹಾಗು, ವ:ಅಖಿಲಾನಂ - ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ' ಅಹಂ--ನಾನಶಕಿ, ಗಂರಂಃ -ಪೂಜ್ಮ ನಂ; ಯತಃ 
ಏಕೆಂದರೆ, ಬಲಜ್ಯೇಷ್ಮಃ - ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಕ್ಷತ್ರಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು » ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಇತರ ಕತಿ ಯರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ 
ಮಹಾಂತ: ಅಹಃ ಜಾ ನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 8೩೪೭॥ 5 


ಬಲಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ಯಾದಿ ವಃ: ಸಂಶಯಃ ಸ್ಯಾದುತ್ತಿಷ್ಠಧ್ಯಂ ಸರ್ವೇ ಏವಾದ್ಯ ವಿರಾಃ। 
ಮೃತ್ನಾಮಿ ವ: ಸಾದತಲೇನ ಸರ್ವಾನ್ಸಹಾನುಬಂಧಾನ್ಯಶ್ಚ ಮಾಂ ಯೋದ್ಧು ಕಾಮಃ '॥೩೪೮॥ 


ವೀರಾ: - ಶೂರರೆಂದಂ ತಿಳಿದವರೇ, ಯಂದಿ-ಒಂದುವೇಳೆ, ವ:--ನಿವಂಗೆ, ಬಲಜ್ಮೇಷ್ಶೇ-ನನ್ನ ಬಲಶ್ರೇಷ್ಮ ತೆಯಂ 
ಬಗ್ಗೆ, ಸಂಶಯ: ಸಾತ್‌... ಸಂದೇಹ ವಿದ್ದರೆ ಅದ್ಯ - ಈಗಲೇಃ ಸರ್ವೇ ಏವ - ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ - ಯಂದ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಏಳಿರಿ 
ಸಹಾನುಬಂಧಾನ್‌-ಬಂಧಂಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಡ, ವಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು, ಪಾದತಲೇನ--ನನ್ನಪಾದದಅಡಿಯಿಂಂದ 
ಮೃತ್ನಾವಿಂ-- ಮರ್ದಿಸುಂತ್ತೇನೆ. ಯಂ: ಚ... ಯಾವನೇ ಆದರೂ, ಮಾಂ- ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ, ಯೋದ್ಧೂಕಾವಂ:-ಯಂದ್ಭ 
ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳ ವನಾದರೆ, ತಂ-.-ಅವನನ್ನು, ಮೃತ್ನಾವಿಂ--ಮರ್ದಿಸಂತ್ರೇನೆ, ಎಂದು ಭೀಮರಂ ಹೇಳಿದರಂ, 1೩೪೮॥ 


ಇತಿ ಬತ್ರಿವನ್ಸಮಂತ್ರಿತೋ ನದನ್‌ವೃ ಕೋಡರೋ ಯದಾ! 
ವಿಘೂರ್ಣಿತಾ ಸಭಾಾಖಲಾ ಭಯಾನ್ನ ಚಾಹ ಕಿಂಚನ ॥೩೪೯॥ 


ಇತಿ__ ಈ ರೀತಿ, ಬ್ರಿವನ್‌-- ಹೇಳಂವವರಾಗಿ, ನದನ್‌ - ಗರ್ಜಿಸಃತ್ತಾ. ವೃಕೋದರಃ - ಶ್ರೀಭೀವ.ರಶಿ 
ಯಂದಾ - ಯಾವಾಗ, ಸವಂಂತ್ಸಿತಿ: -ಎದ್ದರೋ, ತದಾ - ಆಗ ಅಖಿಲಾ ಸಭಾ - ಆ ಇಡೀ ಸಭೆಯೇ ಭಯಾತ್‌ ವಿಘೂರ್ಣಿ 
ತಾ ಸತೀಭಯಂದಿಂದ ಚಂಚಲವಾದದ್ಧಾಗಿ, ಕಿಂಚನ-- ಯಕವ ಮಾತನ್ನೂ, ನಚ ಆಹ - ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 1೩೪೯॥ 


ಭೀಷ್ಮೋ ದ್ರೋಣೋ ನಿದುರಾದ್ಯಾಃ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಸರ್ವಂ ತೃಯೋಕ್ತಂ ಸತ್ಯಮಿತ್ಕೇವ ಹಸೌ 
ಗೃಹೀತ್ಸೈೈನಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸುರಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಶಾಂತಿಂ ಚಾಫಿರೇ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ ॥೩೫೦॥ 


ಭೀಷ್ಮಃ ಹ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರಂ, ದ್ರೋಣ: -- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರೆ, ಎಿದಂರಾದ್ಯಾ:-ವಿದುರ ಮೊದಲಾದವರಂ, 
ತ್ವಯಾಳುಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಲ್ಲವೂ, ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯವೇಆಗಿದೆ, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ, ಕ್ಷಮಸ್ವ- 
ಕೃವಿಂಸಂ ಇತಿ - ಎಂದು, ಏನಂ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಈ ಭೀವಂಠನಲ್ಲ ಕುರಿತು ಹೇಳಿ, ಹಸ್ತೌ - ಕೈಗಳನ್ನು ಗೃ ಗಹೀ ತ್ವಾ ಹಿಡಿದು, 
ಸ್ಥುಪಯಾಮಾಸಂ: ಕೂಡಿಸಿದರು. ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಸ್ಕಿ ತೇಸತಿ- ಈ ಭೀವಂರಂ ಕೂಡುತ್ತಿರೆಲು. ಧೂರ್ತ ರಾಜ್ಟ್ರುಃ ಜಂ ದಂರ್ಕ್ಯೋ 
ಧನಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಶಾಂತಿಂ ಆಪಿರೇ - ಭಯವನಶ್ರಿ ಬಿಟ್ಟು ಸವರಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 1೬೩೫೦1 


ನಿನಾರಿತೋ ಧರ್ಮುಜೇನ ಗುರುಭಿಶ್ಚಾಪರೈಸ್ತದಾ। 
ಮಾನನಾರ್ಥಂ ಗುರೂಣಾಂತು ನ ಭೀಮಸ್ತಾನ್‌ ಜಘಾನ್‌ ಹ 1೩೫೧/ 


ಧರ್ಮಜೇನ--ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಅಪರೈಃ ಗಂರೆಭಿಃ ಚ - ಭೀಷ್ಮಾದಿ ಇತರ ಹಿರಿಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 


ನಿವಾರಿತಃ _ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀವಂ: - ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ. ಗ:ರೂಣಾಂ - ಹಿರಿಯರ, ಮಾನನಾರ್ಥಂ ತು ವ:ರ್ಯಾದೆಗಾಗಿಯೇ 


ತಾನ್‌ -ಟೆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನ ಜಘಾನಹ--ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ, ॥೩೫೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ; -ಅಧ್ಯಾಯ೨೧ ೯ 


ನ ಚಾತ್ಕವರ್ತ್ಕತ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಂಧರ್ಮಾತ್ಕಾನಂ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರಮ್‌] 


ತೇಷಾಂ ಪಾಹಾಭಿವ್ನ ದ್ಯ್ಯರ್ಥಂಜ್ಯೆ €ಸ್ಮನೃತ್ತಿಂ ಚ ದರ್ಶಯನ್‌ ॥೩೫೨॥ 


(ಭೀವಂಃ -ಭೀವುರ.) ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಕೇಷ್ಠವೃತ್ತಿಂ. ಹಿರಿಯನಂತೆ ನಡತೆಯನ್ನಿ, . ದರ್ಶಯಂನ್‌- 
ತೋರಿಸಂವವರಾಗಿ, ತೇಷಾಂ ಪಾಪ:ಭಿವ ೈಧ್ಯ ರ್ಥಂ-ದಂರ್ಕೊ "ಧನಾದಿಗಳ ಪಾಪದಲಭಿವೃ ದ್ಮಿಗಾಗಿ, ಜ್ಮೆ (ಪ ೈಂಧವರ್ಕಾತ್ನಾ। ನಂ 
ಯಧಿಷ್ಠಿ ರೆಂ-ಹಿರಿಯನಾದ, ಯವ ಧರ್ಮಸ್ಯ ರೊಫನಾದ, ಯೇಧಿಷ್ಠಿ ರನ ಮಾತನ್ನು ಥೆ ಆಕ್ಯವ 3೯3-ನೀರಲಿಲ್ಲ 149೨ 


ಅಥ ದುರ್ಯೋಧನಃ ಪಾಸೋ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ। 
ಊರುಂ ಸಂಡರ್ಕಯಾಮಾಸ ಕೃಷ್ಣಾಯೈ ಭೀಮ ಆಹ ತನ್‌ ॥೩೫೩॥ 


ಅಥ - ಈ ನಂತರೆ, ಪಾಪೇ ದುರ್ಕೊ ೬.೬.೬. ದುರ್ಯೋಧನಂ. ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಪಶ್ಯತ ಸತಃ 
ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ ನೋಡುತ್ತಿರಂವ ಹಾಗೆ, ಕೃ ಪಾ ಯ - ನೌ ಪದೀದೇವಿಯರಿಗೆ, . ಊರೆಂಂ - (ತನ) ತೊಡೆಯಂನಬ್ಬ, 
ಸುದರ್ಶಯಕಾಮಾಸ ತೋರಿಸಿದನು (ಅಲ್ಲಿಕೂದಂ ವಿಂಬ pA ತೋರಿಸಿದನು). ತಮ್‌ - ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿದ 
ನೀಚ ದಂರ್ಮೋಧನನನ್ನು' ಕುರಿತ, ಭೀವಂಃ-. ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಆಹ... ಹೇಳಿದರು. , ॥೩೫೩॥ 


ತನೋರುನೇಸನಂ ಗದಯೋರುನೇಗಯಾ ಬಿಭೇತ್ಸೃಇತ್ಕೇನ ಪುನಸ್ಸುಯೋಧನ:। 
ಊಚೇ: ನಾನ್ಮದೃನತಾನುಸ್ತಿ ವಿತ್ತಂ; ದ್ಯೂತೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ಥಾಪಯೆಧ್ಯಂ ಸಣಾಯ 1೩೫೪॥ 


ತವ - ನಿನ್ನ. . ಏನಂ ಊರಂಂ -.ನೀನಂ ತೋರಿಸಿದ. ಈ ತೊಡೆಯನ್ನು, ಉರುಂವೇಗಯಾಗ ದಯಕಾ--ಬಹಂ 


ವೇಗವುಳ್ಳ ಗದಾದರದ, ಬಭೇತ್ರೆ ; ಪವ ವಣರದ್ದವಹರಹಣರ್ತೇನೆ ಇತ ಎಂದ (ಹೇಳಿದರು), ಪುನಃ - ಮತ್ತ, 
ಸುಯೋಧನಃ ದಂರ್ಕೋಧನನ ನ ಭವತಾಂ - ನಿಮಗೆ, ಅನ್ಯತ್‌ ವಿತ್ತಂ - ಬೇರೆಯಾವ ದ್ರವ್ಯವೂ ನ ಆಸಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ, 
(ಆದ್ದರಿಂದ), ದ್ಯೂತೇ - ಈ ದ್ಯೂತಾಟದಲ್ಲಿ, ಪಣಾಖಯ ೬ po ಗಿ. ಕೃಷ್ಣ ಷ ಪ್ಸಂ-ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ರ ನನ್ನೆ ಸ್ಟಾ ಿಪಯಂದ್ವಂ- ಇಡಿರಿ, 
ಇತಿ--ಎಂದಂ, ಊಚೇ- ಹೆ: ಅದನು. ॥೩೫೪॥ 


ಅಥಾಬ್ರವೀಸ್ಸೃಕೋದರಃ ಕೃತೆಟವಮಾನನೇ ಹರೇಃ | 
ನಿಪಾತ್ಯ ಭೂತಲೇ ಹಿ ತೇ ಶಿರೋ ಮೃದಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಲನು್‌ 11೩ ೫೫॥ 


ಅಥ - ವಯಾ ಮಾತಿನ ನಂತರ, ವ ೈಕೋದರೆಃ ಭೀಮ ಸೇನದೇವರಂ, ಹರೇ: ಅವವಕಾನನೇ ಕೃ ತೇಸತಿ- 
ನೀನರಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ 'ಅವಮಾನ ಮಾಡಬಡುತ್ತಿ ತ; : ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು, ಭೂತಲೇ ನಿಪಾತ್ಮ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಕಡವಿ, 
ತೇ ಶಿರಃ ನ ತಲೆಯ:ನಶ್ರಿ, ಅಲಂ ಮೃ ದಿಷ್ಯೆ € - ಖಂಡಿತ ಮರ್ದಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ, ಇತು ಎಂಬಿ ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 


ಮಾತನಾಡಿದರು. (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಣಡಿದರೆಂ, Eo 


ಸ ವಧ್ಯ ಏನ ಮೇ ಸದಾ ಸರೋಕ್ಷತೊಟಪಿಯೋ ಹರಿಮ್‌ | 
ವಿನಿಂದಯೇದಿತಿ ಧ್ರಾವಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ ಹಿ ಮಾರುತೇ : ॥೩೫೬॥ 


೯೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯಃ - ಯಣವನಂ. ಹರಿಮ್‌ ಪ್ರೀಹರಿಯಂನ್ನಿ,  ಪರೋಕ್ಷತಃ ಅಪಿ- ನನ್ನ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 
ವಿನಿಂದಯೇತ್‌.-ನಿಂದಿಸಂತ್ತಾನೋ, ಸಃ -ಅವನಂ, ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ, ಧಬ್ರವಂ ವಧ್ಯ; ; - ಖಂಡಿತ ವಧಾರ್ಹನಂ. 
(ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು) ಇತಿ -ಎಂದು, ಮಣರಂತೇ: —ಶ್ರೀವಾಯಂದೇವರ. ಪ್ರತಿಶ್ರತಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ 
ಸದಾ ಹಿ - ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಲೆಯ ಮರ್ದನದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು; 
ಎಂದು ಭಾವ,  1೩೫೬॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ; ಆಗಲೇ ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಪುನಶ್ಚ ಪಾಸ ವೃದ್ಧಯೇ ತಜೈನ ನೋ ಜಘಾನ ತಮ್‌ ೩೫೭! 


ಪುನಃ ಚ--ವಂತೃಷು ಪಾಪವೃ ದ್ಧ ಯೇ--ಮಂದೆ ಹೇಳಂವಂತೆ ವಿಷ್ಣು ವೈ ಪ್ಲ: ವದ್ಯೋಹವಕಾಡಿ ಪಾಪಾ 
ಹ್‌ ೪ 
ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಾಗಿ, ತವೇ-ಆ ದುರ್ಕೋಧಢನನನ್ನಿ, ತದಾ ವಿವ_ಆಗಲೇ, ನೋ ಜಘನ. 


ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ 8೩೫೭॥ 


ಇ 


ಭಾವಾನುನಾದ ೩೪೪ ೨೩೫೭ 


ಕರ್ಣನು ದೌ ಪದೀದೇವಿಗೆ "ನೀನಂ ಈಗ ಪತಿರಹಿತಳುದ್ದ ರಿಂದ ದಂರ್ಕೋಧನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು' ಎಂದಂ 


ಹೇಳದನಾ ದರೊ ನಗು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ” "ನಕ ಕಹ ಡಾಲಿ ಜರಾ 
ದಿಂದ "ಧರ್ಮರಾಜನು ದ್ರೌ ಪದಿಯ ದಂ: ಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಂಃ" ಅವನಂ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಎಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು 
ಪುಂಡವರಾಗಲೀ. ಭೀಮಾಜರ೯ನರಿಬ್ಬ ರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೀಮನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಲಿ ತೇರ ಸಾಕಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಂ 
ತ್ತೇನೆ, ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಭೀಮರಃ ಕೂಡಲೇ ಎದ್ದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮರಾಜನು ನವೆಂಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಖಂಡಿತ ಪೂಜ್ಮ ನೇ, ಸಂಶಯಿದಿಲ್ಲ. ನಾನಂ ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಬಲಾಧಿಕ್ಯ 
ವಳ್ಳವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಂ ಎಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆಂ`ಲ್ಲವೆ ? ಇವೆ ಳಿರಿಗಿಂತ ಬಲಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಮನೇ* 
ನನ್ನು ಅಧಿಕ ಬಾತ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯವಿದ್ಧ ಠೇ ಎಲೋ ವೀರರಕ ಶೂರರಂ ಎಂದರ ಕೂಚ್ಚೈ ಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಿತ್ರಿಯರೇ ಏಳಿರಿ: 
ಬನ್ನಿರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ. ನೀವು ಯಾರ್ಯಾರ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಂನಿರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದಿಂದಲೇ 
ಮ ವಂದಿ ಸುತ್ತ ನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಯಃದ್ಧಕ್ಕೆ "ಬಂದರೂ ಸೈ; ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ವಂರ್ದಿಸಂ- 
ತ್ತೇನೆ, ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಅ ರೀತಿ ಗರ್ಜನ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಡೀ ಸಭೆಯೇ ನಡಂಗಿತಂ, 
ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಯಕಾವನೂ ಚಕಾರ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ವಿಂರರು ಕ್ಷವಿಂಸ0. ನೀನಂ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಹಿಸಿಕೊ; ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಭೀವಂನ ಕೈ ಹಿಡಿದಂ ಕೂಡಿಸಿದರು, ಅವರು ಕುಳಿತಾಗ 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ಹಾರಿದ ಜೀವಪಕ್ಷಿಖಂಂ ಪುನ; ಬಂದಂತಾಯಿಂತಂ. ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಅವರ ಅಪರಾಥದಿಂದ ಆಗಲೇ 
ಭೀವಂರಿಂದ ಸಂಹಾರಾರ್ಹರೇ ಆಗಿದ್ದ ರಂ. ಆದರೂ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಂ ಹಿರಿಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ, ಜೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಧವರ್ಕಿರಾಜನೂ ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆ ವಣತಿನ ಗೌ ರವದಿಂದಲೂ ಆಗಲೇ ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಕೂಡ ದುರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಡೆದು ಅಂಧಂತಮಂಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ 
ಎಂಬುದು ಆಗಿತ್ತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರಿ*ಭೀ ಮರು ಕುಳಿತಾಗ, ದುರುಳ ದುರ್ಯೋಧನನಂ ಧರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದೇ- 


ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಕಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೯% 


ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ನೀನಂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡು ಇಂಬ ನೀಚ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನ ಎಡ ತೊಡೆ 
ಯಂನಂ್ಣ ತೋರಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರೆಂ ನಿನ್ನ ಆ ತೊಡೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂರಿಯಊತ್ತೆ ನೆ ಎಂದಂ ಪ್ರತಿಜೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಪುನ: ದೋಷಿ ದಂರ್ಕೋಧನನಂ ನಿಮಗೆ ಪಣಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಲು ಬೇರೇ ಏನೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ 
ಹಚಿ ರಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲಾ ವರಾನ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ, ನನ್ನ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿನಿಂದೆ ಕ್‌ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಂವೆನಂ. ಎಂದು ಸದಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ “ವ್ರತವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಪಾಭಿ- 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ ಆಗಲೇ ಸಂಹರಿಸದೆ, ಯಂದೃ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಭೂವಿ ವಿಂಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೇ ಪಾದತಲದಿಂದ ತುಳಿ 
ಯುಕ್ತ "ನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಗೈದರು. 


ವಿಕರ್ತನಾತ್ಮಜಃ ಪುನ: ಜಗಾದ ಸೋಮಕಾತ್ಮ ಜಾಮ್‌ | 
ಪ್ರಯಾಹಿ ಭೂಭೃತೋ ಹಿನೆ.. ಗೃಹಂ ನ ಸಂತಿ ಪಾಂಡವಾ; । 
ಇತೀರಿತೇ ಸಮುತ್ಥಿತೋ ವೃಕೋದರೆರೋಸನು ಚಾರ್ಜ ನಃ 1&೫೪॥ 


ವಿಕರ್ತನಾತ್ಮಜಃ - ಸೂರ್ಬುಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು. ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ಸೋಮಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ - ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕರಿತಂ, ಪಾಂಡವಾ: ನ ಸಂತಿ- ಪಾಂಡವರು ಇರಂವದಿಲ್ಲ, ನ: ಭೂಭೃತಃ - ನವರ್ಮ ರಾಜನಾದ ದಂರ್ಯೋ 
ಧನನ, ಗೃಹಂ - ಗೃಹಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಾಹಿ - ಹೋಗು, ಇತಿ -ಎಂದು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನಂ, ಇತಿ ಈರಿತೇ- ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ವೃಕೋದರ: - ಪ್ರೀಭೀಮರಂ, ಸಮಂತ್ಥಿತ: - ಎದ್ದಿನಿಂತರಂ, (ಯುಂದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ) 
ಅನಂ_-ಅವರು ನಿಂತ ನಂತರ ಕೂಡಲೇ, ಅಜರ್ಕಿನಃ ಚ - ಅಜರ೯ನನೂ ನಿಂತನಂ, |೩೫೮॥ 


ಉಭೌ ಚತೌ is ರೋ ನ್ಮ ವಾರಯುತ್ತ RR | 


ಉಭೌ ಚ ತೌ ಅವರಿಬ್ಬ ಒಕ ಕೂಡ, ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರ; - ಧರ್ಮರಾಜನು, ನ್ಯ ವಾರೆಯತ್‌ - ತಡೆದನು, 
ತಥಾ--ಹಾಗೂ ಅಪರೇ - ಭೀಷ್ಮಾದಿ ಇತರರಂ. (ನ್ಯ ವಾರಯಂನ್‌ - ತಡೆದರೆಂ,) ತತಃ -'ಅವರಂ ತಡೆದ ನಂತರ, 
ತಯೋ:-ಆ ಭಿ ವಕಾಜಾನರಂ, ನಿಷಣ್ಣಯೋಃ ಸತೋಃ - ಕೂಡ!ತ್ತಿರಲು, ಸುಯೋಧನಃ - ದಂರೊ ್ಯೀಧನನಂ, 
ವಚ; ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ವಂಂದೆ ಹೇಳುವ ವರಾತನ್ನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 1೩೫1 


ದು;ಶಾಸನೈಷಾಂ ವಾಸಾಂಸಿ ದಾಸಾನಾಇ%ಂ ನೋ ವೃಸಾಕುರು | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೊಬಭ್ಯಗಮತ್ಪಾರ್ಥಾನ್ಸ್ಪವಾಸಾಂಸ್ಯಥ ತೇ ದದುಃ ॥೩೬೦॥ 


ದಂಃಶಾಸನ - ಏಲೋ ಜೇಶ್ಯಾಸನನೇ ನಕ ದಾಸ ಇನಾಂ ನಮ್ಮ ಸೇವಕರಾದ, ಏಷಾಂ- ಈ ಪಾಂಡವರ 
ವಾಸಾಂಸಿ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ವೃಪಾಕುರು. -ತೆಗೆದುಬಿಡು, (ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ ಎಂದರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ) ಇತಿಉಕ್ತ:- 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಪಷ್ಟೆ ಆ ನೀಚ ದುಶಾಸನನಂ, ಪುರ್ಥುನಿ್‌ ಅಭ್ಮಗವಂ2-- ಪಾಂಡವರ ಸನಿಹಕ್ಕೆ : ಒಂದನರಿ, ಅಥ- 


ಕೂಡಲೇ, ಹಟ ಪಾಂಡವರು, ಸ್ವವಾಸಾಂಸಿ - ತಮ್ಮ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು] ದದಂ: —ಕೊಟ್ಟರಂ. 1೩೬(೮॥ 


ತೇ ಚರ್ಮವಸನಾ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಶಿಷ್ಟಾ ನ ಶ್ರ ಕಾಶ್ಯಚೆ | 
ನಿಷೇದುಶ್ತ ಕ್ಷಮಾಯಾಂತೆಃ ಕ್ಷನಾಮಾರಂಬ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಾಮ್‌ ॥೩೬೧॥ 


೯೬ “ಸರ್ವಮೂಲ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ತೇ-ಇಆ ಪಾಂಡವರಂ, ಚರ್ಮವಸನಾ: ಭೂತ್ವಾ - ಚರ್ಮವಸ್ತ್ರ ವುಳ್ಳವರಾಗಿ. ತಾನ್‌ - ಆ ದಂರಂಳ 
ದಂರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳನ್ಪ, ಅಶಿಷ್ಟಾನ್‌ - ನೀತಿಧವರ್ಶಿಬಾಹಿರರನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶ್ಯ- ಪ್ರಟವರಾಡಿ, ವಿಸ್ತೃತಾಂ- ಬಹಂ 
ವಾದ, ಕ್ಷವರಾಂ - ಸಹನೆಯನಬ್ದ್ಬ, ಆಲಂಬ್ಯ-ಆಶ್ರಯಂಸಿ, ಕ್ಷವಣಯಕಾಂತೇ--ದ್ಯೂ ತಭೂವಿೀಯಂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇದು: - ಕುಳಿತರಂ, 1೩೬೧॥ 


ಪುನರ್ದುರ್ಯೋಧನೇನೋಕ್ತ: ಸಾರ್ಥ ನಾಮಥ ಪಶ್ಯತಾಮ್‌ । 
ಚಕರ್ಷ ವಾಸೋ ದ್ರಾಪದ್ಯಾಸ್ತದಾಂವಾದೀದ್ವೃ ಕೋದರ: ॥೩೬೨॥ 
AR 
ಪುನಃ - ವಂತ್ರೆ, ದುರ್ಯೋಧನೇನ ಉಕ್ತ; - ದುರ್ಯೋಧನನಿಂಚ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದಂಃಶಾಸನನು, ಅಥ... 
ಯದಾ ವಾಗ, ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ಸತಾಂ - ಪಾಂಡವರು ನೋಡುತ್ತಿರಂವಂತೆಯೇ, ದ್ರೌಪದ್ಮಾಃ ವಾಸ; - ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯರ ವಶ್ವವನ್ನ್ನ, ಚಕರ್ಷ- ಎಳೆದನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ವೃಕೋದರ: ಶ್ರೀಭೀವ: ಸೇನದೇವರು. ಆವಾ. 
ದೀತ್‌-- ಈ ಮಂಂದಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರಂ, 1೩೬೨॥ 


ಷಾಸೇಷು ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತಥಾಃಧಮಸ್ಯ ವಂಶೇ ಕುರೂಣಾಮುರುಧರ್ಮಶೀಲಿನಾವ್‌ । 
ದು: ಶಾಸನಸ್ಕಾಸ್ಯನಿದಾರ್ಯ ವಕ್ಷ: ಸಿಬಾಮಿ ರಕ್ತಂ ಜಗತಸ್ಸಮಶ್ಷವ್‌ ॥೩೬೩॥ 


| ಪಾಪೇಷು ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ-. ಪಾಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾದ, ತಥಾ - ಹಾಗ, ಉರಂಧರ್ವಶೀಲಿನಾಂ- ಮಹಾ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಾದ,  ಕುರೂಣಾಂ--ಕುರಂರಾಜರ, ವಂಶೇ- ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಅಧವಂಸ್ಯ - ಅತಿ ನೀಚನಾದ: ಅಸ್ಯ ದಂಶ್ಕಾ- 
ಸನಸ್ಕ-- ಈ ದ.ಶ್ಛಿಸನನ, ವಕ್ಷ:--ವಕ್ಷಸ್ಯಲವನ್ನ, ಜಗತಃ ಸವಂಕ್ಷವರ್‌ - ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ಎದ೭ನಲ್ಲೆಯೇ, ವಿದಾರ್ಯ 
ಸೀಳಿ, ರಕ್ತಂ ಪಿಬಾವಿಂ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಂಡಿಯಂತ್ರೇನೆ. ॥೩೬೩॥ 


ನಿಕೃಷ್ಯಮಾಣೇ ವಸನೇತು ಕೃಷ್ಣು ಸಸ್ಮಾರ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಂನಿಶೇಷತೋಖಸಿ। 


ತದಾನ್ಮದಾಸೀದ್ವಸನಂ ಚ ತಸ್ಯಾ ದಿವ್ಯಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಕನಕಾವದಾತಮ್‌ ೩೬೪॥ 


ವಸನೇ - ವಿಕೃಷ್ಠಮಾಣೇ ಸತಿ- ವಸ್ತ್ರವು ಎಳೆಯಲ್ವಡುತ್ತಿರಲಂ. ಕೃಷ್ಣಾ - ದ್ರಾಪದೀದೇವಿಯರು, ಕೃಷ್ಣಂ 
ಣ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು. ಸುವಿಶೇಷತಃ ಆಪಿ - ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮರಿಸಂವವರೇ ಆದರೂ ಕೂಡ ಆಗ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಮರಿಸಿದಳಂ 
ಎಂದು ತೋರುವಂತೆ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸಸ್ಮಾರ- ಸ್ಮರಿಸಿದರು, ತದಾ- ಅಗ್ಗ (ತಸ್ಮಾತ್‌) ಅನ್ಯತ್‌ - (ಮೊದಲಿನ 
ವಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ) ಬೇರೆಯದಾದ, ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ--ಮೃದಃ ವಾದ, ಕನಕಾವದಾತಂ- ಬಂಗು ರದವರ್ಣವಳ್ಳ, ವಸಿನಂ-ವಸ್ತ್ರವ್ರ, 
ಆಹೀ 35. ಉಂಟುಯಿಂತಂ, 8೩೬೪॥ 


ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚೈವ ನಿಕರ್ಷಮಾಣೇ ದುಃ ಶಾಸನೆ$ನ್ಯಾನಿ ಚೆ ತಾದೃಶಾನಿ| 
ಬಭೂವುರಂತಂ ನ ಜಗಾಮ ಪಾಪ: ಶ್ರಾಂತೋ ನೃಹೀದತ್ಸ್ಟಿನ್ನ ಗಾತ್ರಸ್ಪಭಾಯಾಮ್‌ ॥&೬೫1 
ದೆಂಶ್ಕಾಸನೇ - ದುಶ್ಕಾಸನನು, ಪುನ: ಪುನಃ ಚ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ. ವಿಕರ್ಷಮಾಣೇ ಸತಿ ಏವ - ಎಳೆ- 
ಯಂತ್ರಲೇ ಇರಲಂ, ತಾದೃಶಾನಿ - ಮೈಮೇಲೆ ಮೊದಲಿನ ವಶ್ರದಂಥವುಗಳಾರ, ಆನ್ಯಾನಿ -- ಬೇರೆವ್ತ್‌ ಗಳಂ, 
ಬಭೂವುಃ - (ಬಂದವು ಆದವು. ಪುಪಃ - ಪಾಪಿಯಾದ ದಂಶ್ಯಾಸನನಂ, ಅಂತಂ - ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭ:ರತತಾ ತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯೆ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೯೭ 


ನ ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ, ಶ್ರಾಂತ: ಸನ್‌ - ಎಳೆದಂ ಎಳೆದಂ ಶ್ರವಂಹೊೋದಿಡವನಾಗಿ, ಸ್ವಿನ್ನಗಾತ್ರ:ಸನ್‌. ಬೆವರಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಭಾಯಾಂ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ನ್ಯಷೀದತ್‌-. ಕಂಳಿತನಂ, 1೩೬೫॥ 


ವಸ್ತ್ರೋಚ್ಚಯೇ ಶೈಲನಿಭೇ ಪ್ರಜಾತೇ ದುರ್ಯೋಧನ: ಪ್ರಾಹ ಸಂಜಾತಕೋಪಃ | 
ಪ್ರನೇಶಯೇಮಾಂ ಗೃಹನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಕಿಂ ನಶ್ಚಿರೇಣೇತಿ ಸುಮಂದಬುದ್ಧಿ: ॥೩೬೬॥ 


ವಸ್ತ್ರೋಚ್ಚಯೇ... ವಸ್ತ್ರ ಗಳ ರಾಶಿಯಂಂರಿ, ಶ್ನೈಲನಿಭೇ ಪ್ರಜಾತೇ ಸತಿ--ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಂ, 
ಸಂಜಾತಕೋಪಕ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ. ಸುವಂಂದಬ್ದಿ: ೨. ಅತಿವೂರನಾದ, ದಃರೊ ಬಧನಃ- -ದುರ್ಯೋಧನನಃ, 
ಇಮಾಂ -. ಇವಳನ್ನು ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೇ, ಗ | ಹಮೇವ - ನಮ್ಮ ಮನೆಗೇನೇ, ಪ್ರವೇಶ ಜ್ರ ಕಳಿಸಂ, ಚಿರೇಣ-- 
ವಿಲಂಬದಿಂದ, ಹ ಕಿಂ- ನವಂಗೇನಂ ಪ್ರಯೋಜನ,? ಇತ್ತಿ ಎಂದು, ಫು ॥೩೬೬॥ 


ತತ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮುಕರೋತ್ತದಾ | 
ಭೀನೋ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಹಂತಾ ಕರ್ಣಂಹಂತಾ ಧನಂಜಯಃ ॥೩೬೭॥ 


ಶಕುನಿಂ ತ್ವಕ್ಷಕಿತವಂ ಸಸದೇವೋ ವಧಿಷ್ಯತಿ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ತತ್ತಥೇತ್ನಾಹ ಭೀಮಸೇನಸ್ಸಭಾತಲೇ ॥೩೬೮॥ 


ತತ್‌ ವಚನಂ-ದಂರ್ಯೋಧನನಂ ಬೊಗಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಕೃಷ್ಣಾ-ದ ನೌ ಪದೀದೇವಿಯರಾ, ಭೀಮಃ 
ಭಿೀಮಸೇನದೇವರುಂ, ದುರ್ಯೋಧನಂ ಹಂತಾ--ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನ್ನಿ ಕೊಲ್ಲರಿವರ., Bd — ಅಜಂ್ಣನರಂ, ಕರ್ಣರಿ 
ಹಂಸಾ-ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೆ ಸಲಾಪರಃ,ರ್ಸಕಕವಕ- ಕಪಟದ್ಯೂ ತವನ್ನಾ ಡದ, ಕಕಾನಕತಾ-'ಕಕ್ಷಹಾನ್ನಾ,  *ಹರ್ಡವಾ ೬ 
ಸಹದೇವರಿರಿ, ಎಧಿಷ್ಯ ತಿ. ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಇತಿ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞ, ಚೆ ಎಶ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನ; ತದಾ ಆಕರದೋತ್‌ ಆಗ ಎಕಾಡಿ 
ದರು, ಇತಿ ಉಕ್ತೇ ಸತಿಯ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿದೇವಿಯರು ಹೇಳಿತ್ತಿರಲಂ. ತತ್‌ ತಥಾ. ಆದಲ್ಲವೂ 
ಹಃಗೆಯೇ ನಡೆ ಯಂವದು, ಇತಿ ಎಂದಂ, ಭೀವ:ಸೇನ:--ಭೀವ:ಸೇನದೇವರಂ, ಸಭಾತ 
ಅಹ--ಹೆ:ಳಿದರಂ. . 1೩೭೭॥೩೬೮॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮಾದದೇ ಸಾರ್ಥಸ್ತಾಂ ಮಾದ್ರೀನಂದನಸ್ತಥಾ। 
ನಕುಲಃ ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇಥ ಶಾಕುನೇಯವಧಂ ಪ್ರತಿ 0೩೬೯ 


ಪ.ರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನಶರಿ, ತಾಂಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೧೦-ದ್ರೌ ಸದೀದೇವಿಯಂ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಣ ಸಹಾರ ಸೃತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನ, 
ಆದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ(£ಮ್ಮತಿಸಿ)ದನಂ,  ಮಾದ್ರೀನಂದನಃ-- ಮಾದ್ರಿ "ಕುಮಾರನಾದ ಸಹದೇವನು, ತಥ: ಹಾಗೆ 
(ಶಕ.ನಿ ವಧ ಪ್ರ ಶಿಜೆ ಯನ್ನು ತೊಟ್ಟನು.) ಅಥ - ನಂತರ, ನಕಂಲಃ - ನಕಂಲನು, ಶಾಕುನೇಯಂವಧಂಪ್ರತಿ ತ್ರಿ ಶಕುನಿಪುತ್ರನ 
"ಇ 
ವಧಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರ ತಿಜಜ್ಞ್ಲೇ--ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನ ,.. ॥1೩೬.ಭಐ!॥ 


ತತಸ್ಸು ಯೋಧನಾನು ಜಶ್ಚ ಕರ್ಷ ಸಾರ್ಷತಾತ್ಮ್ಮ ಜಾಮ್‌ । 
ಗೃ ಹ್‌ ತಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ತು ಕ್ರಧಶಿಂಂ ಹನೂರುತಾತ್ಮ ಜಃ! 1&೭೦॥ 


೯೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
; 
ತತಃ - ಅನಂತರ; ಸಯೋಧನಾನಂಜ:--ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮನಾದ ದಂಶ್ಪಾಸನನಂ. ಪಾರ್ಷತಾತ್ಮಜಾಂ- 
ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು, ಗೃಹಾಯಂ - ವಂನೆಗೆ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಂಐದಕ್ಕಾಗಿ. ಚಕರ್ಷ - ಎಳೆದನಂ, ತಂ ಹಾಗೆ 
ಎಳೆಯುವ ದಂಪ್ಪದಂಶ್ಯಾಸನನನ್ನು) ನಿಶಾಮ್ಯ - ನೋಡಿ. ವಣಾರುತಾತ್ಮಜಃ ತಂ--ವಾಯುಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನ 
ದೇವರೇ, ಕ್ರುಧಾ--ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಆಹೆ-- ಹೇಳಿದರು. ॥೩೭೦॥ 


ಅರ್ಜುನಾರ್ಜುನ ನೈವಾತ್ರ ಕ್ಷಮಾ ಮೇ ತಾತ ರೋಚತೇ ॥। 
ಪತಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ *ಷ್ಠನಿಷ್ಠಾಸಮಸ್ಕ ಚ 1೩೭೧1೩ _.. 


ಫಲಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶಿಸ್ಕಂತೇ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಸುತಾ ಇತಿ! 
ಆತಿ ನೇಡೋದಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ ನ ಸುತೋದಾರದೂಸಣೇ ॥೩೭೨॥ 
ತಾತ ಅಜರ್ತಿನ, ಆಜರ್ರ್ಣನ ಮಗುವಾದ ಅಜಂರ್ಣನನೇ ! ಅಜರ್ಣನನೇ! ಅತ್ರ - ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಕ್ಷಮಾ--ಕ್ಷವಾಗಂಣವು, ಮೇ ನನಗೆ, ನೈವ ರೋಚತೇ-- ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಂವದಿಲ. ಪತಿತಸ್ಕ- ವ: ತವಾದ ಇಗ, 
ಕಾಪ್ಕವಿಷ್ಮಾಸವಃಸ್ಯ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗತಕ್ಕ, ಅಸ್ಯದೇಹಸ್ಕ- ಈ ವಠಾನಂಷ ದೇಹಕ್ಕೆ, ವಿದ್ಯಾ- 
ವಿದ್ಮೆಯಂ, ಕವ೯--ಕವರ್ಣಚರಣೆಯಂ, ಸಂತಾ; - ವಂಕ್ಕಳು, ಇತಿ- ಈ ರೀತ, ತ್ರೀಣಿ ಫಲಾನಿ. ವಟೂರಂ ಫಲ 
ಗಳು, ಶಿಷ್ಯಂತೇ- ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಇತಿ - ಎಂದ, ವೇದೋದಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ- ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಾತು, ದಾರದೂಷಣೇ - ಹೆಂಡತಿಗೆ ದೋಷಬಂದರೆ, ಸಂತಃ ನ- ಮಗನೆಂಬ ಫಲವು ಸಿದ್ಧ ಸುವದಿಲ್ಲ. 1೩೭೧॥೩೭೨॥ 


ದಾಸ್ಟದಾರೋನ ಚಾಸ್ಟೋತಿ bata ಹಿ ದೂಹಿತಃ | 


ಚ - ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ದಂಷ್ಟದಾರ: - ದೋಷಿ ಹೆಂಡತಿಯಂಳ್ಳ ಪುರಂಪನಂ, ಲೋಕಾನ್‌--ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು, ನಚ ಆಪ್ನೋತಿ - ಹೊಂದಂವದಿಲ್ಲ, ಹಿ--ಏಕೆಂದರೆ, ಅರ್ಧ; ದೂಷಿತಃ-(ಹೆಂಡತಿಯಂಯ ಪುರುಷನ ಅಆರ್ಥುಂಗಿ 
ಯರಾದ್ಮರಿಂದ), ಆವನ ಅರ್ಧ ದೇಹವೇ ದೋಷ:ರುಕ್ತವಾದಂತೆ, ದೂಹಿತಾಯಾ ಅರಕ್ಷಣಾತ್‌ - ದೂಷಿತ ಹೆಂತತಿಯಂ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ. ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಚ- ಅಂಥವಳ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೂ, ಶಂಭಂ ನಭವೆ:ತ್‌ - ಶುಭಫಲವಾಗಂವದಿಲ್ಲ; 
ದೂಷಿತಳಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅಂಥವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೂ ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೊ ಅಷ್ಟೇ ಉತ್ತಮ ಫಲವಾಗದಂ. 1೩೭೩॥ 


ಅತೊ6ದ್ಯ ಸಾ ನುಬಂಧಕಾನ್ನಿಹನ್ನಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಕಾನ್‌ | 
ಇತಿ ಬ್ರುವ ನ್ಯ ಲೋಕಯದ್ರಿಪುಂ ದಹನ್ನಿವೌಜಸಾ 11೩೭೪॥ 


ಅಶ: - ಕ್ಷಮೆಯಂ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಸಾನಂಬಂಧಕಾನ್‌ ಧೂರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಕಾನ್‌ -— ಬಂಧುಸಹಿತರಾದ 


ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಓಜಸಾ ನಿಹನ್ಮಿ - ನನ್ನ ಸಾವಂಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಂವೆನು, ಇತಿ ಬಶ್ರಿವನ್‌ -ಎಂದಂ 
ಹೇಳುವವರಾಗಿ, ರಿಪುಂ -ವೈರಿಗಳನ್ನು, ದಹನ್‌ ಇವ -- ಸಂಡುವಂತೆ, ವ್ಯಲೋಕಯಗತ್‌-ನೋಡಿದರಂ ॥೩೭೪॥। 


ಹಲ 
ಜಸ 


ದದರ್ಶ ಚ ಮುಹಾಘೋರಮಾದಾತುಂ ಪರಿಘಂ ರುಷಾ | 
ಕರ್ತುಂ ವ್ಯವಸಿತೋ ಬುಧ್ಯಾ ನಿಕ್ಕೆ ಷಾನ್ಸ ಇತರಾಷ್ಟ್ರ ಜಾನ್‌ 1೩೭೫॥ 


ಅಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅದ್ಕಾಯ-೨೧ ೯೯ 


ಚೆ - ಹಾಗು, ಧೃತರಾಪ್ಪ ಜಾನ್‌ ದೇರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಶ್ಲೇಷಾನ್‌ಉಳಿಯದವರನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ- 
ಮಾಡಲು,  ಬಂಧ್ಯಾ ವ್ಯವಸಿತಃ - ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳಂಥ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ರುಷಾ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಮಹಾ 
ಘೋರಂ - ಬಹುಭಯಂಕರೆವಾದ, ಪರಿಘಂ-ಪರಿಘಾಯಂಧವನ್ನಕ್ಕಿ, ಆದಾತಂಂ - ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ದದರ್ಶ 
ನೋಡಿದರು, 1೩೭೫॥ 


ತದಾ ಶಿವಾ ವವಾಶಿರೇ ಸುಯೋಧನಾಗ್ನಿ ಗೇಹತಃ I 
ತಥೈನ ತತ್ಪಿತುರ್ಗ್ಗಹೆಪ್ಯಭೂವ್ಯಯಾನಕಂ ಬಹು ೩೭೬1 


ತದಾ ಪ್ರೀಭಿ:ಮರಂ ಪರಿಘಾಯಂಿಧೆವನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರಂವಾಗ್ಕ ಸಂಯೋಧನಾಗ್ನಿ ಗೇಹತಃ-ದು ರ್ಯೋ 
ಧನನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಶಾಲೆಯಿಂದ, ಶಿವಾಃ - ನರಿಗಳ ವವಾಶಿರೇ - ಅಪಶಕುನದ ಧ್ವನಿಯನ್ನುವಾಡಿದವು. ತಥಾಏವ- 
ಹುಗೆಯೆೋೇ, ತತ್ರಿತುಃ - ಅವನ ತುವೆಯಾದ ಧೃತಿಂ, ಪ್ರ ನ, ಗೃ ಹೇ ಅಪಿ - ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಬಹು ಭಯಾನಕಂ - 
ಬಹಂವುಗಿ ಭಸುಂಕರ ಶಕ: ನವು, aE ol 


ಭಾವಾನುವಾದ 
ಶಿ೫೮-೩೭೬ 


ಕರ್ಣನಂ ದ್ರೌ ಸದೀದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು - “ನೀನು ನಮ್ಮ ರಾಜ ದುರೊ ್ಯೀಧನನ ವಂನೆಗೆ ಹೋಗಂ, ನಿನ್ನ ಪತಿಗಳಂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ'. ER ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಹಾಗು ಅರ್ಜುನ ಇಬ್ಬರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತರ, 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಧರ್ನುರಾಜನಂ ತಡೆದನು. ಅವಳ ರೂ ಕುಳಿತ ಮೇಲೆ ದುರುಳ ದುರ್ಕೋಧನನಂ NEA ಇನ ನಿಗಿ “ನವಂ 


ದಾಸರಾದ ಕ ಪಾಂಡವ ವಕ್ತಗಳನ್ನ್‌ ಕಾರಾರ್ಕಾ ಎಂದಾ ನೀಚಮಾತನ್ನು ಸೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ದುಷ್ಟ ದಂಶ್ಯಾಸನನಂ 
ಕೂಡಲೆಃ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಾಂಡವರೇ ತಮ್ಮ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವತ; ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ತಾವು 
ಚರ್ಮ(ಚೀಠ)ವನ್ನು ತೊಟ್ಟರು; ಹಗೂ ಈ ನೀಚ ಕೌರವರಂ ಎಷ್ಟು ಅಸಭ್ಯರಿರ: ವರಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕೂಡ ಸಭೆಗೆ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಭಗವತ್‌ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವರಂ ಎಲ್ಲ ಅವರ ದಂರುಳ ಕಾರ [ವನ್ನ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತರು, ಪುನ: ನೀಚತಮನಾದ ಆ ದಂರ್ಕೋಧನನು ಪಾಂಡವರ ಸವಂಕ್ಷದ್ಲಿಯೇ ದ್ರೌ 'ಪದೀವಸ್ತಾಪಹಾರ ವರಾಡ€ಲಂ 
ದಂ:ಶಾಸನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆ ದಂಷ ಶೈ ನಂ ಎಳೆಯಂಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀವುಸೇನದೇವರು “ಮಹಾಧರ್ಮ 
ಶೀಲರಾದ ಕುರ:ರಾಜರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಪಾಪಿಷ್ಮರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಅಧಮ (ಬಹಂ) ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ದಂಶ್ಯುಸನನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ಎದುರಿಗೆ ಸಿ'ಳಿ ಅವನ ರಕ್ಷೆ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಸುವೆ" ನು' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರೀಕ ಕಷ್ಣನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ವಣಡುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶ್ರೀದೌಪದೀದೇವಿಯಂ ಆಗ ಪ್ರಿ'ಕೃ ಪ್ಲ pa ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿದರು, 


(ವಿಶೇಷಾಂತಃ - ಅವರಂ ಸ ರಿಸಿದರಿ ಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಲ್ಲ; ಅವರುಸ್ವಯಂಂ de ಆದರೆ ವಃಂದಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದಾಗ ಭಗವತ್‌ ಸ ರಣೆಮಾತುವನಂ ಯೋಗ್ಯ ಎಂದ: ತಿಳಿಸಲು ಮಾಡಿದರು. ) ಆಗ ವಶ್ರದ ಮೇಲೆ ವ್ರ ಬರುತ್ತ ಲ 
ಇತು. ಹಾಗೆ ದುಶ್ಯಾಸನನ ಜಗ್ಗಿ ಜಗ್ಗಿ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ, ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಹ ಕುಳಿತನಂ, “ವ ಶ್ರರಾಶಿಯಃ0 
ಮಾತ್ರ ಬಿ ಳುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಅದು ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಯವಗಿ ಬಿದ್ದಾಗ, ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ೇಶ ಸಾದಿಸದೇ ಇದ್ದ ದ್ವರಿಂದ ಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದ, 
ಮೂರ್ಪನಾದ ಡುತ ಧನನು ತಡವಏಕೆ, ಇವಳನ್ನು ಬೇಗನೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸು' ಎಂದರ ದುಖ್ಯಾಸಸನಿಗೆ i 
ಅವನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ರೌ ಪವದೇವಿಯರು “ಭೀ ಮಸೇನನೇವರಂ ಜಾತ ್ಯ್ಯೀಧನನನ್ನ, ಅರ್ಜುನನಂ ಕರ್ಣನನ್ನು. ಕಪಟದ್ಯೂತ 
ವಾಡಿದ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಸಹದೇವನಂ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾರೆ' ಎಂದಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಅನುನೆ ೋದಿಶಿವರು, ನಕುಲನು ಶಕುನಿಯ ಮಗನ ಸಂಹುರಮಾತುವದಾಗಿ ಪ್ರಶಿತ್ಞೆಗೈದನು. ಆಗ ದುಶ್ಶಾಸನನು ತಮ್ಮ 


೧00 


ಸರ್ವಮೂಲ ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಲೆ೨ದಂ ದೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನ ಎಳೆಯಂತ್ರಾ ಇದ್ದ ನಂ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ ಅಜರ್ಣನಾ!ಅಜರ್ಣನಾ! 
ಈ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರೆಂವತಂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಮನುಷ್ಯದೇಹ ಬಂದಾಗ ವಿದ್ಯೆ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆ, ಹಾಗಂ 
ಸತೃಂತತಿಗಳನ್ನ ಸಂಪಾದಿಸಬಹಂದಂ ಎಂದೇ ಆ ದೇಹಕ್ಕೆ ವಃಹತ್ವ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ದೇಹದಿಂದ ಏನಂ ಪ್ರಯೋಜನ ?ಮೃ ತ 
* ವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರೆ ಕಾಸ್ಟ ಕೆ (ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ) ಸದ ಶವಾಗಂವದಂ, ಹಾಗೆ ೨-೩ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ ರೆ ಕೊಳೆತು ಮಲದಂತೆ ದಂರ್ಗಂಧಯಬಿಕ್ಕ 
| ವಾಗುವದಂ, ಆದ್ದ "ದ ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆ ಮೂರು ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬೇರೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂಬು ದಂ ವೇದದ 
ನಿರ್ಣಯ, ಹೆಂಡತಿಯು ದೂಹಿತಳಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯಂ ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪಾದನೆ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅವನ ಅರ್ಧ ಅಂಗವೇ ದೂಷಿತಿವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸ ಸದ್ಗತಿಯಂ ಆಗಲಾರದಂ. ದೂಹಿತಳಾದವಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಂ ರಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಪಾಪವೇ; ಪೂರ್ಣತ್ಯಜಿಸಿ ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಬಿಟ್ಟ ರೂ ಪಾಪವೇ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ KR ಪ್ರ ಸಂಗವಿದ್ದ ದ್ದ Ne ಈಗ ಕ್ಷವಿಂಸದೇ ಇವರೆಲ್ಲರನಲ್ಲಿ 
A ಸಂಹರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಂತ್ತಾ ದ:ರ್ಯೋಧನಾ ಂದಿಗಳನ್ನು ತವ್ಮ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವಂತೆ ನೋಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಂಂಗಿಸಿ ಬಿಡುವ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಂದಂ ಪರಿಫಾ 
ಯಂಂಧವನ್ನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಅಪಶಕಂನಗಳಂ ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಟಹುವಾಗ ಆದವು. ದಂರ್ಯೊ. ಧನನ ಆಗ್ನಿ — 
ಹೋತ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನರಿಗಳು ಅಪಶಕುನ ಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದವು. 


ನಿಮಿತ್ರಾ ನೃ ಘೋರಾಣಿ ಕುಪಿತೇ ಮಾರುತಾತ್ಮಜೇ | 
ದೃಷ್ಠಾ ಕ್ವ550 ಬಿಕೇಯೋ ನಿದುರಂ ಪಪ್ರ್ರಚ್ಛೈಷಾಂ ಫಲಂ ದ್ರುತವಕ್‌ 1೩೭೭ 


ಮಾರುತಾತ್ಮ! ಜೇ - ವಾಯಂಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮದೇವರಂ, ಕಃಪಿತೇಸತಿ- ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದಕೂಡಿದಾಗ, ಘೋರಾಣಿ 


ನಿಮಿತ್ತಾ ನಿ- ಭಯಪ್ರದವೊದ ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ನೋಡಿ, ಅಥ -. ಅನಂತರ, ” ಅಂಬಿಕೇಯಂ- ಆಂಬಿಕಾಪುತ್ರ 
ನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ, ವಿದಂರಂ - ವಿದುರರನ್ನ; ಏಷಾಂ ee - ಈ ಅಪಶಿಕರಿನಗಳ ಫಲದ ಬಗ್ಗೆ. ದ್ರತವರ್‌ ಕೂಡಲೇ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. ॥೩೭೭॥ 


ಆಹ ತಂ ನಿಮರೋ ಜೇಷ್ಕಂ ಕ್ಷಣೇಸಸ್ಮಿಂಸ್ತವ ಪುತ್ರಕಾಃ। 
ಸಾನುಬುಧಾ ನ ಶಿಷ್ಯಂತಿ ವೃ ಕೋದರಬಲಾಹತಾ: ॥೩೭೮॥ 


ಕ್ರೀಡಸೆಓರ್ಭಕವತ್ತಂ ಹಿ ಕ೦ ಜಿತಂ ಕಿಂಜಿತಂ ತ್ರಿತಿ! 
ಅಧರ್ಮೆಣ ಜಿತಾನತ್ರ ಚಿತಾನ್ಸಶ್ಯಸಿ ಪಾಂಡವಾನ್‌ 1೩೭೯॥ 
ಸ್ತ್ರೀಷು ದ್ಯೂತೇಷು ವಾ ದತ್ತಂ ಮದಾಂಧೇನ ನರೇಣ ವಾ 

ನ ದತ್ತಮಾಹುರ್ನಿದ್ಧಾಂಸಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಬಂಧುಭಿರೇವ ಚೆ ॥೩೮೦॥ 


ಆಹಾರ್ಯಂ ಪುನರಾಹುಶ ತಥಾಪಿ ನತು ಸಾಂಡವೈ: । 
5 56 ತನ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಖ್ಯಾಸಯ ಧ್ಭಿರಶಿಷ್ಟತಾಮು್‌ ॥೩೮೧॥ 


" ವಿದುರ: - ವಿದಂರರಂ, ತಂ- ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದ ಜೇಷ್ಠಂ--ಅಣ್ಣನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನು ಕಂರಿತಂ ತವ.ನಿನ್ನ 
ಅ ಣ ಲಿ ಟ್ರ ಇ ೨ ಪ 


ಪಂತ್ರಕಾಃ - ಮಕ್ಕಳಂ, ಸಾನುಬಂಧೂ ಸಂತ: - ಬಂಧುಸಹಿತರಾಗಿ, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ--ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ವೃಕೋದರ 
ಬಲಾ ಹತಾಃಸಂತ: - ಭೀವಂಸೇನದೇವರ ಸಾವಃರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂಹೃತರಾಗಿ, ನ ಶಿಷ್ಕಂತಿ--ಉಳಿಯಂವದಿಲ್ಲ. ತ್ವಂ - ನೀರಿ 
ಕಿಂ ಜಿತಂ ಕಿಂ ಜಿತಂ- ಯಾವ ಪಣವು ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಮತ್ತಾವದಂ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತ. ಇತಿ ಎಂದಂ (ಕೇಳ:ತ್ತಾ) 


ಅರ್ಭಕವತ್‌ 


- ಅವಿವೇಕಿ ಬಾಲಕರಗಿತೆ, ಕ್ರೀಡ ಕೀ. ಆಡು (ನಡೆಯಂ)ತ್ತಿರುವಿ. ಅತ್ರ ಈ ಕಪಟಸ್ಯೂತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಮರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ। ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೦೧ 


ಅಧರ್ಮೇಣ ಜಿತಾನ್‌ಪಾಂಡವಾನ'-ಅಧರ್ಮದಿಂವ ಗೆ:ಲ್ಬಟ್ಟ ಪಾಂಡ ರನ್ನೂ, ಜಿತಾನ್‌ ಪಶ್ಯಸಿ--ನಿಜವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟ 
ವರನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಿ. ಸ್ತ್ರೀಷಂ ದತ್ತಂವಾ- ಸ್ತೀಯರ ಬಗ್ಗೆ (ಸ್ರಿ ಯರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನಾ ಗಲಿ, ದ್ಯೂತೇಷಂ ದತ್ತಂವಾ- 
ದೂ ತದಾಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹ ನ್ನ ಗಲಿ, ಮದಾ ನ ನರೇಣ ದತ್ತಂ - ವಂತ್ತ ಪುರುಷನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ pl ನ್ನ್ನ) ದತ್ತಂ - 
ನಿಸಜಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿದ್ದನ ಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸಃ-ಜ್ಞಾನಿಳಂ, ನ ಆಹೆ - ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ (8ಂತಂ ಆದರೆ), ತಸ್ಯ ಬಂಧುಭಿಃ 
ಕೊಟ್ಟಿ ವನ ಬಂಧ. ಗಳಿಂದ, ME ಆಹೂರ್ಕಂ--ವಾಪಸ್‌ ಪಡೆಯಲ್ಪಡಬಹಃದಂ, ಎಂದಂ, ಆಹುಃ - ಜ್ಲಾನಿಗಳಂ 
ಹೇಳೆಂಎರಂ ತಥಾಖ - ಹಾಗಿದ್ದ ರೂಕೂಡ, ತವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ - ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ, ಆಶಿಷ್ಟ್ರತಾಂ 
ದಂಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಖಾ ಪಯದ್ಬಿಃಪಾಂಡವೈಃ - ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಪಾಂಡವರಿಂದ ತತ್‌ - ಪುನಃವಾಪಸ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಕಾರ್ಯವು, ನ ಕೃತಂ - ಮಾಡಲೃಟ್ಟಿಲ್ಲ ಇತಿ-ಎಂದು, ಆಹ - ಹೇಳಿದರು. ॥೩೭೮॥೩೭೯॥೩೮೦॥೩೮೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಆಹಾಂಬಿಕೇಯೋ ನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಫಲಂ ಕಥಮ್‌ | 
ನ ಭನೇದಿತಿ ಸ ಪ್ರಾಹ ದ್ರುತಂ ಕೃಷ್ಣಾ ನಿನುಚ್ಯತಾನ್‌ 18೮೨॥ 


ತೋಸಯಸ್ವ ವರೈಶ್ಚೈನಾಮನ್ಯಥಾತೇ ಸುತಾನ್ಮೃತಾನ್‌ | 
ವಿದ್ಧಿ ಭೀಮೇನ ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟ್ರಾನ್ನಾತ್ರ ತೇ ಸಂಶಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥೩ರ೩॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಚ ಸಾಂಡವಾಕ್ಲೆ ನ ತಪೋವೃ ದಿ ಮಭೀಸೃವ:। 
ತಸನತ ನೈ ವ ಧಕ್ಷಂತಿ ಜ್‌ ಜೀವಂಪ ತೇ ಸುತಾ? ॥೩೮೪॥ 


ತಥಾಪಿಯದಿ ಕೃ ಷ್ಲಾ ಂತ್ಕೈ ೦ ಸನೋಚಯಸಿತೇ ಸುತಾನ್‌ । 
ಹನಿಸ್ಕ ತಿನ ಸಂಜೇಡೊಳೆ ಬಲೇನೈ ವ ವೃ ಹೋದರ : ॥೩೮೫॥ 
ಇತ್ತಿ ಹ ು ಆಂಬಿಕೇಯಂ 8 - ಸೆ ರೀತಿ ವಿದುರರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ೈ ನಿರ, 
ನಿವಿತ್ತಾನಾಂ ಫಲಂ . ಈ ಅಪಶಕುನಗಳ ಫಲವು. ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ನ 


ವರೈ: - ವರಗಳ 
ಸಂತೂನ್‌ - ನಿನ್ನವಃಕ್ಕಳ೪ನ್ನು, 


ಕೃಷ್ಣ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ವಿವಜಚ್ಛತಾಂ--ಬಿಡಲ ಡಲಿ, ಚ - ಮತ್ತು, ಏನಾಂ ಇವಳನ್ನ, 
ಪ್ರದಾನದಿಂದ, ತೋಷಯ ಸ್ವ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸು, ಅನ್ಯಥಾ ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ತೇ 
ಭಿ:ಮೇನ ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಾನ್‌ ಮೃತಾನ್‌ . ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಮರ್ದಿತರಾಗಿ ಸತ್ವವರನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ - ತಿಳಿ ಅತ್ರ -ಈ ಒಗ್ಗೆ, 
ತೇ--ನಿನಗ್ಗೆ ಸಂಯಂಃ - ಸಂಶಯವು, ನ ಭವೇತ್‌ - ಆಗಕೂಡದು, ಚ... ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾ ಚ - ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಖಕಾಗಲ್ಲಿ ಪುಂಡವು;ಚ - ಪಾಂಡವರಾಗಲಿ, ತಪ ವೃದ್ಧಿ ಸಂ ಅಭೀ ಸ್ಸೈವ: ಏನ- ತಪಸ್ಸಿನ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೇ ಆಗಿರುವರೋ, (ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ). ತಪಸು - ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾವ. ರ್ಥ್ಯದಿಂದ, (ನಿನ್ನ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು) 
ನೈವ ಧಕ್ಷ್ಯಂತಿ-ಸಂಡಂತ್ತಿಲ್ಲ, ತೇನ... ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ ಸಂತಾ; ನಿನ್ನ ವಂಕ್ಕಳು, ಜೀವಂತಿ-- ಬದುಕಿರುತ್ತಾರೆ. 
 ತಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ನ ಮೋಚಯಂಸಿ (ಚೇತ್‌) ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ತೇ ಸಂತಾನ್‌- ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ವೃಕೋದರ: - ಭೀಮಸೇನನು, ಬಲೇನ ಏವ - ತನ್ನ ದೇಹಬಾಹಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಲ್ಲ), ಹನಿಷ್ಯತಿ 
ಸಂಹರಿಸಂವನಂ,:ನ ಸಂದೇಹಃ - ಸಂಸೇಹನಿಲ್ಲ ಇತಿ-ಎಂನು, ಪ್ರುಶ - ಹೇಳಿದರು. ॥೩೮೨...೩೮೩ - ೩೮೪ - ೩೮೫॥ 


ಇತೀರಿತೋ ವಿನಿರ್ಭರ್ತ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದುಃಶಾಸನಂ ನೃ ಪಃ । 
ಅಮೋಚೆಯದ್ವ ರೈ ಶೆ ನಾಂ ಜೂರಾ ಪೌರ್ಷತೀಮ್‌ ॥೩೮೬॥ 


ಇತಿ ಈರಿತಃ--ಈ ರೀತಿ ವಿದಂರರಿಂದ ಹೇಳಲ ಲೃಟ್ಟಿ, ನೃ ಪಃ-ಧ ೈತರಾಪ್ಟ್ರ ರಾಜನಂ, ಪುತ್ರಂ ದ:ಶ್ಕಾನನಂ-- 
ಮಗನಾದ ದಂಶಸ್ಟಿಸನನನ್ನು. ವಿನಿರ್ಭತ್ತ್ಯ —ಬೈದು, ಪಾರ್ಷ ಸಿ ದ್ರಾಪದಿ: ದೇವಿಯನ್ನು, ಅಮೋಚಯಂತ್‌-ಬಿಡಿಸಿದನಂ. 
ಚ-_ಹಾಗಂ, ಏನುಂ - ಇವಳನ್ನು, ವರೈಃ--ನರಗಳಿಂದ, ಛಂಡಯಾವಾಸ -ಸಂತೋಸಪಡಿಸಿನಂ. ॥೩೮೬॥ 


೧೦೨ ಫೀ ಸರ್ಮಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಛಂದಿತಾ ಸಾ ವರೈಸ್ತ್ರೇನ ಧರ್ಮೆೇಭಾಗವತೇ ಸ್ಥಿತಾ । 
ನೈವಾತ್ಮ ನೋ ನರಂ ನವ್ರೇ ವವ್ರೇ ತೇಷಾಂ ನಿನೋಕ್ಷಣಮ್‌ ॥೩೮೭॥ 


ವರೈಃ - ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ, ತೇನ -ಆ ಧೃತರಾಪ್ರ್ರನಿಂದ. ಛಂದಿತಾ ಸ 2 ಇ (ಇಬ 
(ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ), ಭಗವತ ಜೀ ಸಿ ತಾ - ಭಾಗವತಧವರ್ಕಾನ;ಷ್ಮಾ ನದಿರಂವ, ಸಾ. ಆ ಬೌ ಪದೀದೇವಿಯಃಂ 
ಆತ್ಮನಃ ವರಂ - ತನ್ನ ಸ್ವ ೦ತಕ್ಕಾಗಿ ವರವನ ನ್ನು, ನೈವ ವವ್ರೇ... ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ತೇಷಃಂ ವಿಮೋಕ್ಷಣಂ - ಆ ಪಾಂಡವರ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು. ವವ್ರೇ - (ವರಿ) ಕೇಳಿದಳು, ॥೩೮೭॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ಯ ಸಭ್ರಾತುಸ್ಸರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ವಿಮೋ ಕ್ಷಣವ । 
ದದೌ ನೃಸ್ಕೋಸ್ಯಾನ ಪುನಶೃಂದ್ಯಮಾನಾಂ ಪಿ ಸಾವೃಹೋತ್‌ ೩೮೨ 


- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನು ಅಸ್ಕಾಃ - ಈ ದೌ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ, ಸಭ್ರಾತಂಃ - ಸಹೋದರ ಸಹಿತನಾದ, 
ಸ್ರ ಸಹಿತನಾದ, ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರಸ್ಯ ಎ. ಧರ್ಮಂ: ಜನ. ವಿಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ - ಬಿಡಂಗಡೆಯನ್ನು. ದದೌ - ವರವ 
ಟ ನಂ, ಪುನಃ ಛುದ್ಯ ವಣಾನಾ ಅಪಿ - "ವತ್ತ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದಂ ದೃತರಾ ಇಪ್ಪ ನಿಂದ ಹ(ಳಲ್ಪ ಟ್ಟಎಳಾದರೂ 
ಆ ಬ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ನ ಆವೃ ಫೋಕ್‌ ಎ ವರವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ॥೩೮೮॥ 


ಭರ್ತುನಿಷ್ಟೋಶ್ಚ ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದ ೈರಸ್ಟೀಕಾರ ಇಷ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ಹಿ ಭಗನದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾವೃಣೋತ್ಸರವು*॥೩೮೯॥ 


ಭರ್ತು 8... ಗಂಡನದೆಶೆಯಿಂಂದ, ಚ. ಮತ್ತು ಎಷ್ಟೊ. € 8 ಶ್ರೀಮನ್ಮಾ ರಾಯಣನದೆಶೆಯಿಂಂದ,  ಅನ್ನಸಾತ್‌ - 


ಬೇರೆಯಾವರಿಂದ್ಯ ಪರಸ್ವಾಕಾರ್ಕವ ಪರವನ್ನಾ-ಕಗತಾಕ ಳೆ ಹದು, ನ ಇಷ್ಯತೇ (ಭಾಗವ ತಧರ್ಮಾನುಷ್ಠೂ ನದಲ್ಲರಂವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ) ವಿಹಿತವಲ್ಲ. ಏವಂ ಹಿ ಭಗವದ್ಧ ರ್ಮ ಬರ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭಾಗವತಧರ್ಮವು. ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ಭರಿಂದ 
ಸಾ- ಭಾಗವತ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಂಂಖ್ಯ ರತಳಾದ. ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ಪರೆವಕ್‌ - ಬೇರೆ ವರವನ್ಪ, ನ ಅವೃಣೋತ್‌ 
ವರಿಸಲಿಲ್ಲ,8೩೮೯॥ 


ಅನತಾರಿಕೆಃ -. ಪತಿವಿಮೋಕ್ಷಣವರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಗೆ ಕೇಳಿದಳಂ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. - 


ಅರ್ಧಮತೋಪಹೃತತ್ವಾತ್ತು ತದ್ಧಾನಂ ನ ನರೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಇತಿ ಮತ್ವಾ ಪಾಂಡನೂನಾಂ ವವ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ನಿಮೋಸ್ಷಣಮ್‌ 1೩೯೦॥ 
ಅಥರತ ಃ - ಅಧರ್ಮದಿಂದ, ಹೃ ತತ್ವ ಇಟ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟದ್ದರಿಂದ, ತದ್ವನಂ - ಅಂಥದರ ಕೊಡು 


ಏಕಿಯಂ, ವರಃ ನ ಭವೇತ್‌ - ವರವೇ ಆಗಲಾರದು. si ಎಂದಂ, ಮತ್ತಾ ಜು ಪುಂಡವಾನುಂ ವಿಮೋಕ್ಷಣಂ 
ಪಾಂಡವರ ಮೋಚನವನ್ನು. ಕೃಷ್ಣು - ಗೌ ಪದೀದೇನಿಯ», ವವ್ರೇ--ಕೇಳಿದಳಂ, 1೩೯೦॥ 


ಜಾ 6 ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅವಳಂ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು ಭಾಗವತಧರ್ಮವಿರಂದ್ಧ ವಲ್ಲ ಎಂದಂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ -- 
ಶ್ವಶುರಾದೈಹಿಕನರಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಸ ಸ್ತೃಯೋ ಯತಃ । 


ಉಕ್ತಾಶೃತಂಚ ನಿಪ್ರಾಯಾ ಧರ್ಮೆೇ ಗಳ ತತ; । 
ಹೇಕುನಾಂನೇನ ವವ್ರೇ ಸಾಸಾನ್ಯತ್ಯಿಂಚಿದತ ಃ ಪರವಕ್‌ ॥೩೯೦॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ನ ಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧0೦೩ 
(3 po) ಕೆ 


ಯತಃ -ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಭಾಗನಕೇ ಧರ್ಮೇ - ಭಾಗವತಧರ್ಮಗಳ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾಃ-ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೀಗೆ* 
ಶ್ವಶುರಾತ್‌ - ವಠಾವನಿಂದ, ತ್ರಯ: ಐಹೀವರಾಃ - ಐಹಿಕಫಲದ ಬಗೆಗೆ ವಂ0ರಂವರಗಳಂ, ಉಕ್ತಾ; - ವಿಹಿತವಾಗಿ 
ಅನುಮತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆಯೋ, ವಿಪ್ರಾಸರಾ: ಚ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ತ್ರೀಗೆ, ಶತಂ - ನೂರು ವರಗಳು ಅನಂವಂತಿಸ್ಟ ಟ್ಟಿವೆಯೋ, ತತಃ-- 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನೇನ ಹೇತುನಾ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಲತ: ಪರಂ ಅನ್ಯತ್‌ಕಿಂಚಿತ್‌ --ಒತಿವಿಮೋ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ವರವನ್ನು, ಸಾ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ ನ ವವ್ರೇ--ವರಿಸಲಿಲ್ಲ, 1೩೯೧॥ 


ತತೋ ವಿಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಯಯುಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಾ ಗುರೂನ್ಭ್ರಣಮ್ಯ ಸ್ವಪುರಂ ಸಕೃಷ್ಣಾಃ | 
ದುರ್ಯೋಧನಾನಂತರಜೋ ಜಗಾದ ತಾತಂ ನಿಜಂ ಸಾಸಕೃತಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ ॥೩೯೨॥ 


ತತಃ ಆ ರೀತಿ ಧೃತರಾಷ್ಟನ) ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ, ವಿಮಂಕ್ತಾ $ — ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ 6ತಹ, ಸಕೃಷ್ಣಾ ನರಾ 
ಪಾಂಡವಾಃ ದೌ ))ಪದೀಸಹಿತರಾದ ಪಾಂಡವರು, ಗುರೊನ್‌ವ-ಹಿರಿಯರನ್ನ್ನ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸ್ವ ಸೈಪುರಂ-ತವ್ಮೂ 
ಪಟ್ಟಣ(ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ) ಕೈ, ಯಂಯಂಃ - ಹೋದರು. (ತತಃ - ಅನಂತರ,) ಪಾಪಕೃತಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ - ಪಾಪಿಪ್ಕ ರಲಿ 
ಪ್ರಧೂನನಾದ, ದುರ್ಯೋಧನಾನಂತರಜಃ -ದಂರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮನಾದ ದಂಶ್ಕಾಸನನಂ, ನಿಜಂ ತಾತಂ - ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ 
ಕುರಿತು, ಜಗಾದ--( ಈ ಮಂಂದಿನಂತೆ) ಹೇಳಿದನಂ, ॥೩೯೨॥ 


ಸಮೆಸ್ತಸಾಂಡನಶ್ರಿಯಂ ಸಮಾಗತಾನುಹೋ ಪುನಃ । 
ವ್ಯಮೋಚಯೋ ವೈಕೋನರಾದೃ ಧಶ್ವ ನೋ ಥ್ರುವೋ ಭನೇತ್‌ ॥೩೯೩॥ 


(ಸೇ ತಾತ-ಏಲೋ ತಂದೆಯೇ), ಸಮಾಗತಾಂ - ಸರಳವಾಗಿ ಬಂದಂಥ. ಸವಃಸ್ತಪಾಂಡವಶ್ರಿಯಂ - 


ಪಾಂಡವರ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, » ವ್ಯಮೋಚಯಃ--ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ಯಷ್ಟೇ, ಅಹೋ--ಬಹಳ ಅಶ್ಲರ್ಕ ವೃಕೋದರಾತ್‌.... 


; ಧ್ರಾರ್ವಭವೇತ್‌ವ ತುಕಡತವಾದದ್ದ್ದ ಆಗಂವದಂ ಗ 


ಅತಃ ಪುನಶ್ಚ ಪಾಂಡನಾನ್‌ ಸಮಾಹ್ವ ಯಸ ಸ ನಃ ಕೃತೇ | 
ಪುನಶ್ಚ ದೇನನಂ ಭನೇಜ್ಞಿತಾ ವನಂ ಕೆ ಚ ॥೩೯೪॥ 


ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುನ: ಮತ್ತೆ, ನ: ಕೃತೇ--ನಮ್ಮ ಸಲಂವಾಗಿ, ಪಾಂಡವಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು, 
ರಮಾಹ್ಹಯಸ್ವ -ಕರೆಯಿಸು, ಪುನ: ದೇವನಂ ಭವೇತ್‌ --ಮತ್ತೆ ದ್ಯೂತವು ನಡೆಯಲಿ, ಚೆ- ಮತ್ತು, ಜಿತಾ 
ಕಮ್ಮಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟ ಪೂಂಡವರರಂ, ವನಂ ಪ್ರಯರಾಂತೂ - ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ, 1೩೯೪॥ 


ತೇನೋಕ್ತಸ ಸ್ಸ ತಥಾ ರಾಜಾ ಸಾಂಡವಾನ್ಸು ನ ರಾಹ್ವಯತ್‌ | 
ಪುನಃಸಿತ್ರಾ ಸಾರೀ ಜೀವಾ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ 
ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ನಾರ್ಯಮಾ ಣೊಟಪಿ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಚಾಗಮತ್ಸಭಾವಮ್‌ ॥೩೯೫॥ 


ತೇನ - ಆ ದು :ಶಾನನನಿಂದ, ತಥಾ ಉಕ್ತ: ರೀತಿ ಹೇಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ ರಾಜಾ - ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನು, 
ಸಾಂಡವಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಪುನ : ಆಪ್ವಯತ್‌ ಮತ್ತೆ ಕರೆದನಂ. ಪಿತ್ರಾಣರೂಡ್ಮಪ್ಪ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, ದೇವ 
ಯ - ದ್ಯೂತಕ್ಕಾಗಿ, ಪುನ: ಸಮಾಹೂತ: --ಮತ್ತೈ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಂಧಿಸ್ಥಿರೆ; -ಧರ್ವರಾಜನಂ, ಭ್ರಾತೃಭಿ 
ಷ್ಣೃಯಾ ಚ ವಾರ್ಯಮಾಣ:ಅಪಿ- ಸಹೋದರರಿಂದ, ಹಾಗು ದ) ಪದೀದೇವಿಯಿಂದ, ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, 
ಛಂ -ಆಕೌರವರ ಸಭೆಗೆ ಅಗಮತ್‌ - ಹೋದನು. 1೩೯೫॥ 


೧೦೪ ಸರ್ವಮೂಲ Jತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಿಃ 


/ ದ್ಲಾದಶಾಬಂ ವನೇವಾಸಮಜಾ ತಂ ಶ್ಲೇಕನತ ರಮ್‌ ॥೩೯೭೬॥ 
ವ ಆ ವ (| 


ವಾಸಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೃನತೇಃ ಪುರೇನೈವಾತಿದೂರತಃ ] 
ಕೃಷ್ಣಾಯಾ ಃ ಪಾಂಡೆನಾನಾಂ ನಾ ದರ್ಶನೇ ಜ್ಞಾತವಾಸಿನಾಮ್‌ ॥೩೯೭॥ 


ಏಕಸ್ಯಾ ಪಿ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದ್ಯಾ ದಶಾಬ್ದ ೦ ಪುನರ್ನನಮ್‌ । 
ವತ್ನರಾಜಾ ೨ ತವಾಸಂ ಚೆತಾ ಗೆಲಪ್ಯತ್ತ ನಿಧೇಸ್ತಥಾ॥ 
ಜಟಕ ಪಣಂ ಚಕ್ಪೇ? ಬುಧ್ಯಾ ದುಃಶಾಸನೋಕ್ತಯಾ॥ರ೯೮॥ 


ದ್ಯಾ ದೆಶಾಬ್ದ ೦ - ಹನ್ನೆರಡಂವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ, ವನೇವಾಸಂ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು, ತು - ಹಾಗು, ನೈವಾತಿ 
ದೂರತಃ--ಅತಿದೂರವಲ್ಲದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ರ ೃಪತೇಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನ, ಪುರೇ - ನಗರದಲ್ಲಿ 'ಿಕವತ್ತರಮ್‌ ಅಜ್ಞಾತಂ 
ವುಸಂ- ಒಂದು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು, ಅಜ್ಞಾತವಾಸಿನಾಂ - ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ್ಲಿರುವಂಥ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ, ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ದರ್ಶನೇ--ಒಬ್ಬರ ದರ್ಶನವಾದರೂ ಕೂಡ, ವಾ- ಅಥವಾ, ಕೃಷ್ಣಾಯಾ:ದರರ್ಶನೇ-- 
ದೌ ಪದೀದೇವಿಯದರ್ಶನವಾದರೆ, ಪುನ:-ವತ್ತೆ, ಸವಂಸ್ತಾನಾಂ . ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದಂ ವನಂ-ಹನ್ಮೆ ರಡ ವರ್ಷ ವನ 
ಮಾಸವನ್ನು, ಚ-ಮತ್ತು ವಶ್ಸ ರಾಜ್ಞ್ಲತವಾಸಂ - ಒಂದಂ ವರ್ಷ ಅಜ್ಜು ತವಾಸವನ್ನು, ಮತ್ತು ಅಸಿ ಉಕ್ತ ವಿಧೇಃ ತ್ಯುಗೇ.ವಿಧಿ 
ಸಿದ ಹನ್ನೆ '`ಸಡುವರ್ಷ ವನವಾಸ ಒಂದು ವರ್ಷ ಅಜ್ಜು ಸ್ಲತವಾಸಗಳನ್ನು "ಮಾಡಲು ಅಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ ತ್ಮ 'ಜಿಸಿದರೆ ತಥಾ - ಹಾಗೆ 
ನಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೆ ರಡಂವರ್ಷ ವನವಾಸ ಒಂದರ ವರ್ಷ ಅಜ್ಞಾತವ ಎಸಗಳನರ್ನಿ, ದುರ್ಕೋದನ: ದ ರ್ಯೋಧ 
ನನು, ದಂಶ್ಕಾಸನೋಕ್ತಯರಾ ಬಧ್ಕಾ--ದುಶ್ಶಾ : ನನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ್ರ ಚರ. ಪಣಂ ಚಕ್ರೇ. ಎರಡನೆಯ 
ದ್ಕೂ ತಕ್ಕೆ ಪಣವನ್ನಾ ಗಿ ವಕಾಡಿದನು. 1೩೯೬. ಸ ೩೯೮॥ 


ಗಾಂಧಾಕೇಣ ಪುನಶ್ಚಾ ಕ್ಷಹೈ ದಯಜೆ ತೇನ ಧರ್ಮಜ: ॥ 


ಪರಾಜಿತೋ ವನಂ ಯಾತುಮೈಚ್ಛ ೈತ್ಸಭ್ರಾತೃ ತಕೋಯದಾ ॥ರ೯೯॥ 


ತದಾ ನನರ್ತ ಪಾಸಕೃತ್ಸುಯೋಧನಾನುಜೋ ಹಸನ್‌ । 
ವದಂಶ್ಚ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಂ ಪುನ: ಪುನಶ್ಚ ಗೌರಿತಿ 19೦೦॥ 


ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, , ಪುನ: ಚ - ಮತ್ತೆ (ಎರಡನೇದ್ಮೂ ತದಲ್ಲಿ) ವರ್ರ್ಣಜ: - ಧರ್ಮರಾಜನ, ಅಕ್ಷ 
ಹೃ ದಯಜೆ ಕೇನ--ಲೆತ್ತ ದರಹಸ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಗಾಂಧಾರೀಣ--ಶಕಂವಿಯಂಂದ, ಪರಾಜಿಶ ಸನೀ- ಸೋತವನಾಗಿ, 
ಸಭ್ರತ್ಯ ಕ; ಸನ್‌ ಸಹೋದರ. ಸಮೇತನಾಗಿ, ವನಂ ಯಾತುಂ - ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಐಚ ತ ತ್‌ -. ಇಚ್ಛಿಸಿದನೋ, 
ತದಾ - ಆಗ, ಪಾಪಕೃ ತ್‌್‌.ಪಾಪಿಯಕಾದ, ಸಂಯೋಧನಾನಂಜಃ - ದಂರ್ಯೋಧನನ ಅನಂಜನಾದ ದಂಶ್ಶಾಸನನ:, ಹಸನ್‌ಸನ್‌ ಎ 
ನಗಂವವನಾಗಿ, ಚ- "ಮುತ್ತು, ಮಾರುತಾತ ಒಹಂ--ವಾಯು ಪುತ್ರರಾದ ಪ್ರೀಭೀವ: ಸೇನದೇವರನ್ನೂ ಕಃರಿತಂ, ಗೌಃ ಇತಿ 
ಎತ್ತು. ಗೂಳಿ(ಹೊರಟಿದೆ) ಎಂದಂ, ಪುನ: ಪುನಃ: ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ, ವದನ್‌ ಸನ್‌ ಹೇಳುವವನೂಗಿ ನನರ್ತ - 
(ಅಣಗಿಸುತ್ತು) ಕುಣಿದನು. 1೩೯೯-೪೦೦॥ 


ಉನಾಚ ಚೆ ಪುನ: ಕ ೈಷ್ನಾಂ ನೃ ತ್ತ ನ್ನ ೇೀನ ಸಭಾತಲೇ | 
ಅಸತಿರ್ಹ್ಯಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಗಚ್ಛ be PS ॥೪೦೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭುರತತಾ ತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯೆ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೦೫ 


ಚ-ಮತ್ತು. ಸಭಾತಲೇ-- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಕೃ. ಷ್ಣಾಂ- ದೌ ಪದೀದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಕಲ್ಯಾಣಿ - 
ಶೋಭನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ರೌ ನದಿಯೇ, ಹ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂಡ,. ಅಪತಿ; ಅಸಿ - ಪತಿರಹಿತಳಿರಂವೆಯೋ, (ತಸ್ಮಾತ್‌ - 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ), ದಂರ್ಯೋಧನಾಲ 00 ಗಚ್ಛ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಡೆ, ಇತಿ -ಎಂದಂ, ನೃತ್ಯನ್‌ ಏವ. 
ಉವಾಚ- ಕುಣಿಯುತ್ತಲೆ: ಹೇಳಿದನಂ.॥೪೨೦॥ 


ಏಕೆಆ ಖಿಲ್ಬಾಷ ಂಡತಿರಾಃ ತನೊಒಂಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನ ಚೈಷಾಂ ಪುನರುತ್ಛಿತಿ: ಸ್ಯಾತ್‌ 1 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣೊಓನುಚ 9ರ ಭೀಮಂ ತದಾ ಹಸನ್‌ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ॥೪೦೨॥ 


ಏತೇ ಅಖಿಲಾಃ ಇವಕೆಲ್ಲರೂ, ಷಂಡತಿಲಾ: - ಜೊಳ್ಳು ಎಳ್ಳುಗಳಂತಿರಂವವರಂ (ಸಾವಂರ್ಥರಹಿತರಂ): : ' 
ಅಂಧಂತವಂ: ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ - ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವರಂ; ಏಷಾಂ - ಇವರಿಗೆ, ಪುನ: ಉತ್ಥಿತಿಃ — ಮತ್ತೆ ಮೋಲೇಳಂವದರಿ। 
ನ ಸ್ಕಾತ್‌.- ಆಗಲಾರದಂ, ಇತಿ ಎಂದಲ್ಲ ಬ್ರುವಾಣ; ಸನ್‌ - ಹೇಳಂವವನಾಗಿ, ಭೀಮಂ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರನ್ನು, 
ಅನುಚಕಾರ - (ಅವರು ವರಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಡೆದಂತೆ ನಡೆದು) ಅಣಿಕಿಸಿದನಂ. ತದಾ- ಆಗ, ಸರ್ವೇಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ 
ಚ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೂಡ, ಅಹಸನ್‌ ನಕ್ಕರು. ॥೪೦೨॥ 


ತದಾಾಕರೋದ್ವೀಮಸೇನಃಸ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ ವೋ ನಿಖಲಾನ್ನಂಗರೇ$ಹವರ್‌] 
ಇತೀರಿತೇ ಶರಂ ದ್ರೊಣಮೇವ ಜಗ್ಮುಸ್ಸನುಸ್ತಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಪುತ್ರಾ ; 190೩1 


ತದಾ - ಆಗ. ಭೀಮಸೇನ: ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಂಗರೇ-ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ವ: ನಿಖಿಲಾನ್‌- 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು, ಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ - ಕೊಲ್ಲ್ಗವವನ: ಆಗುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮುನ್ನ, ಆಕರೋತ್‌ - 


ಮಾಡಿದರು. ಇತಿ ಈ ರಿತೇಸ?-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೀವ. ಸೇನದೇವರು ಪ್ರತಿ ತಿಜ್ಜಿ ವಾಡುತ್ತಿರೆಲಂ, ಸವ.ಸ್ತಾ: ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಪತ್ರಾಃ- 
ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ, ದ್ರೋಣಂ ಏವ - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನೇ, 'ಶರಣಂ ಜಗ್ಮುಃ ಮೊರೆಹೊಂದಿದರಂ ॥೪೦೩॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ; - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಕರನ್ನು ಮೊರೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಯತ್ರ ಜ್ರೋಣಸ್ತತ್ರೆ ಪುತ್ರಸ್ತತ್ತ ಭೀಷ್ಮ: ಕೃಷ ಸಸ್ತಥಾ! 
ನ ಚಾತ್ಯೇತಿ ಗುರುಂ ಭೀಮ ಗಜ ಯು: ೪೦೪1 
ಯತ್ರ ದ್ರೋಣ: - ದೊ'ಣಾಚಾರ್ಯರಂ ಎಲ್ಲಿ ರುವರೋ, ತತ್ರ ಪುತ್ರಃ - ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಯಾವಕಾ 
ಚಾರ್ಯರಿರಂವರು, ತತ್ರ--ಅನ್ಲಿಯೇ) ಭೀಷ್ಮ: -ಭಿಷ್ಮಾ! ಚಾರ್ಯ ರಂ, ತಥೂ- ಹಾಗು, ಕೃಪ ಪೂ-ಕ ೈಪಾಚಾರ್ಯರಂ ಇರಂವರರಿ, 


ಭೀವಂಕ--ಭೀವಂಸೇನರಃ, ಗಂರಂಂ-ಗುರಂ ಹರಿಖಂರನ್ನು, ವಟ ಅತ್ಯೇಶಿ - ತಾರು. ಇತಿ- ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, 30- 
ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಶರಣಂ ಯ.0ಯಃ॥ - ಮೊರೆಹೊಂದಿದರಂ. 1೪೮೪॥ 


ಅಬ್ರನೀದ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಂಶ ದ್ರೋಣೋ ನಿಪ್ರೊಟಆಹಿ ಸನ್ನಹವತ'1 


ಸಪುತ್ರಸ್ಸಕೃಸಶ್ಯಸ್ತ್ರ;ಂ ಗೃಹೀಷ್ಮೇ ಭವತಾಂ ಕೃತೇ ೪೦೫ ಸಃ 


ರಕ್ಷಣೇ ಭವತಾಂ ಚ್ಛೈ ವ ಕುರ್ಯಾಂ ಯತ್ನಂ ಸೃಶಕ್ತಿತಃ | 
ನತು ಭೀಮಾದ್ರ "೨೦ ನಶೃಕ್ತಸ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರನೀವ್ಯೂಹಮ್‌ ॥೪೦೬॥ 


೧೦೬ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಚ-ಆದರೆ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ, ಅಹಂ. ನುನಂ, ವಿಪ್ರಃ ಸನ್‌ ಆಪಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ, ಸಪುತ್ರ;ಸನ್‌--ವಂಗನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. ಸಕ ಕೈಪಃಸರ್ನ-ಕೃಪನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಭವತಾಂ ಕೃ ತೇ ನಿಮ್ಮ ಸಲರಿ 
ವಾಗಿ. ಶಸ್ತ್ರ 0 ಗೃಹೀಷ್ಯೇ - ಶಸ್ತ ಸ್ರೃವನ್ನು ಹಿಡಿಯಂತ್ತೇನೆ, ಭವತಾಂ ರಕ್ಷಣೇ . ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಶಕ್ತಿತ: ನನ್ನ 
ಶಕ್ತ ನಂಸಾರವಾಗಿ, ಯತ್ತ ಚ ನೆರ್ಕಾ ಶ್ರ — ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನೂ ಮಾಡ:ವೆನು.ತು- ಆದರೆವಃ - ನಿವ್ಕೂನಲ್ಲ. . ಭೀಮಾತ್‌-ಭೀವಂ 
ಸೇನನ ದೆಶೆಖಿಂಂದ, ರು (140, ನ ಶಕ್ತ:--ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ, ಅಹಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವಿ:ವಿಂ- ನಾನು ನಿಜವನ್ನಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಇತಿ --ಎಂದರಿ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ನ್‌ - ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ 


ಹೆ..ಡ).. 8೪೦೫॥೪೦೬॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೭೭-೪೦೬ 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಭೀವುಸೇನದೇವರಂ ಕುಪಿತರಾದಾಗ ಆಗಹತ್ತಿದ) ಅನಿಷ್ಠ ಶೃಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಅವುಗಳ ಫಲದ ಬಗ್ಗೆ ವಿದಂರರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರ! “ ಇದೇ “ಣದಲ್ಲಿ “ನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಪರಿವಾರಣವೇತರಾಗಿ 
ಭೀವಂಸೆ ದೇವನಿಂದ ಮರಣಹೊಂದಂತ್ತಾರ' ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ, ನೀಂ ವಂಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಏನನ್ನು 
ಗೆದ್ದರು? ಎಂತ್ರೇನನ್ನು ಗೆದ್ದರು? ಎಂದಂ ಕೇಳಂತ್ರಾ ವಿನೋದಿಸಂತ್ತಿರುವಿ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ವಂಕ್ಕಳಂ ಪಾಂಡವರ 
ಸೊತ್ತನ್ನು, ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗೆದ್ದದ್ದು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಧೂತದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದರ್ದಿ ನಿಜವಾಗಿ ಗೆದ್ದದ್ದು 
ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನದೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು, ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದನ್ನು, ಮತ್ತನಾನವನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ಇತಿ 


ಸೋತವನ ಬಂಧುಗಳೆಂ ಪುನ: ವಾಪಸ್‌ ಇಸದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಂ puss ಹಳೆ! ನರಂ, ಹಾಗಿದ್ದರೂ “ಕೊಡ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ರಾದ ಪಾಂಡವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟು ಅಮಗಿನ ೪ಂ ಎಂಬುದನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದಃ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಂ ಈ ಅವ೭ಕಂನಗಳ ಫಲ ಹೇಗೆ ಆಗದಿದ್ದೀತು? ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನಂ ಮಾಡಬೇಕು ? ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ. ಆಗ ವಿದಂರರೆಂ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ದೌ,ಪದೀದೇವಿಯನ್ಮು ಬಿಡಿಸು, 
ಅವಳಿಗೆ ಬೆ ಕಾದ ವರಗಳನ್ನಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಮಂಕ್ಕಳಂ ಭೀಮನಿಂದ ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾದ 
ರೆಂದೇ ಭಾವಿಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಂಬೇಡ'' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರಂ. ಅದಲ್ಲದೇ “ ದ್ರೌಪನಿಯಾಗಲೀ ಪಾಂಡವರಾಗಲೀ 
ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸುಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ನಳನ್ನು. ಸಂ ನವ 
ಸಾವರ್ಥ್ಯವುಸ್ಥ ಸ್ಯ ಸಂಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಬದಂಕಿ ಉಳಿದವರು. ವೀನು ದ್ರೌಪದೀಯ:ನ್ನು 
ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ, ಶೀ ಭೀಮದೇವನು ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಸಾವ: ರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ (ತಪಸ್ಸುಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸದೇ) ಸಂಹರಿಸಂತ್ರಾರೆ” ಎಂದೂ ವಿದಂರರು ಹೇಳಿದರಂ. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದುಶಸ್ಕಿಸನನನ್ನಿ ಬೈದರಿ 
ಎಳೆಯಂವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ದ್ರೌಪದೀಯನ್ನು ಬಿಔಸಿದನಂ. ಹಾಗೂ ನಿನಗೇನು ಬೇಕೋ ಆ ವರಗಳನ್ನು ಕೆ:ಳಿಕೋ ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದನು. ಶಂದ್ಧ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಳಾದ ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯು ತನಗಾಗಿ ಯಾವದನ್ನೂ ಕೇಳದೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಸಸೋದರಸ ಪನೋತನಕಾದ ಧರ್ಮ ಡ್‌ ಬಿಡುಗಡೆಯನಲ್ನ ವಹ ತ್ರ ಕೇಳಿದಳು ಅದನ್ನು ಸ ಇತ್ತ 'ರೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಮತ್ತ ನನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳು ಎಂದಾಗ ದೌೌಪದೀದೇವಿಯಂ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಭಾಗವತ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಗಂಡನಿಂದ ವರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಂ, ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ. ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳಬಾರದಂ, ಆದ್ದಲಿಂದ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾದರೂ ಭಾಗವತಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರಂದೃವಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದಕೆ 
ಶ್ರೀಸರ್ವಜ್ಞಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯಂವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಂ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, - ೧) ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದು ನಿಜವಾಗಿ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತ್ಪಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೦೭: 


ಸೋತದ್ದೇ ಅಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನ ಕೇಳಿದರ್ದಿ ಕೇಳಿದಂತೆ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದು ವರವೇ ಅಲ್ಲ; 
೨) ಅಧರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯೂತನಡೆದದ್ದೆ ವೂ “ದಾನವು ವರವಾಸಲಿಲ್ಲ: ೩) ಮಾವನಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ರ ಸ್ಲೀಯಂರಿ ಮೂರೆ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹಂದ2 ಎಂದು ಭಾಗವತ ಧರ್ಮಗಳ ಪ್ರಕಾರವೇ ಅನಂಮತವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ದಾ ಪೆದೀದೇವಿಯಂ 
ವರೆವನ್ನು ಕೇಳಿದದ್ದಿ ಭಾಗ 5:ಧರ್ಮ ಒದ್ದ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ತ್ರ 


ಈ ರೀತಿ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಂಂ ಕೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಂ ಅವರನ್ನು ಬಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಆ 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಪ್ರಣವಿಂಸಿ ದ್ರೌ ಪದೀಸ ಸರತ ಸಂದ್ರ ಪ್ರಶ್ನಕ್ಕೆ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ “ದಪ್ಪ 
ದಂಶ್ಶಾಸನನಂ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪನಿಗೆ " ಅನಾಯಸವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಪಾಂಡವಸ ಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನಂ ಬಿಟ್ಟು ಕೆರಾಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟುದರೂ ಆ ಭೀವಂನ; ನಮ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವದನ್ನೇನೂ ಬಿಡಂವದಿಲ್ಲ. ಸತ ಆಶ ರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ನಿನ್ನ “ಚಾರ 
ಸರಣಿ. ಈಗಲಾದರೊ ಏನಾಯಿಂತಂ? ಪುನಃ ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ಪನಃ ದ್ಕೂತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಿಂಸಂಟ 
ಈ ಸಲ ಸೋತರೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. ಆ ತರಹ ಪಣವನ್ನಿಡೋಣ' ಎಂದು ಹೇಳಿಡನಂ. ಆಗ ದೃತರಾ ಎಪ್ಪ್ರನು ಸ ಸಮ್ಮತಿಸಿ 
೬ ರೆಕಳಿಸಿದನಂ, ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸಹೋದರರೆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ ನಿಷೇಧವಿರುವಾಗಲೂ 'ಧರೈ ರಾಜನಂ ಬಂದೇ 
ಬಟ ನಿ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಕೂದಂಿವುಗ ಸೋತವರು ಹನ್ನೆ 3 ವಷಃ ವನವಾಸ, ಒಂದು ವರ್ಸ ಅಜ್ಜಾ ತನಾಸ ವನಾಡಬೇಕಂಃ 
ಅಜ್ಲ್ವಾತವಾನವು ನವರ್ಮಿ ರಾಜ್ಯದ ಸವೀ ಸದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಜ ಊರಿನಲ್ಲಿ PSE ಅಜ್ಜಿ ತವಾಸ ಸದಲ್ಲಿರಂವಾಗ 
ಪಂಚ ಪೂಂಡವರೆಂ ದ ಪನೀ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊ ಸ್ಸ ರೂ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಪುನ: ಎಲ್ಲರೂ ಮತ್ತೆ ೧೨ ವರ್ಷ ವನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ೧ ವರ್ಷ ಅಜ್ಜು ಸ್ಥಿತೆವಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಗಬೇಕು.ನಾವು ಹಃ ಳಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಡೆನದಿದ್ದ ರೆ, ಈ ಅವಧಿಯಂನ್ನಿ ಪೂಣ್‌ 
ವರಾಡಲಂ ಆಗದೇ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಪುನ: ವನವಾಸ ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸ ಮಾದಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಪಣವ ನ್ನು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಂ ದಂಶ್ಶಾಸನನಂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಮಾಡಿದನು, ಈ ದೂ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಟಿಯಾದ ಶೆಕಂನಿಯಿಂಂದ ೫. 
ಸೋರಿ ವನಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾತೃ ಪತ್ನೀಸೆಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದಾಗ ಸಹಾ ದಂ: ತಾನನ; ಸಂತಸದಿಂದ 


ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಗಳೆಲ್ಲ ಈಗ ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾ ದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಪುನ; ಮೋಲೇಳದಂಥಕಂಡಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿ ಅದಂತೇಯೇ ಸರಿ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಪತಿರಹಿತಳು. ನೀನಂ ದಂರ್ಕ್ಮೋಧನನ ವಂನೆಗೆ ನಡಿ 
ಎಂದು ಅಂದನು ಆಗ ಎಲ್ಲ ಆ ದಂಪ್ಪ ಸಹೋದರರೂ ನಕ್ಕರಂ. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ "ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಂವೆನಂ' ಎಂದು ಪ್ರುತಿಸ್ಸೆಯ ನನ್ನಿ ಮಾಜ ದರು, ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಂದಿಂದ ದ್ರೋಣಾ 
ಚಾರ್ಕರನ್ನು ಮೊರೆಹೊಂದಿದರಂ, ಎಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಂ, ಭಾವ 
ವಾದ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರಂ, ಹಾಗು ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರೂ ಇರುವರು. ಈ ಪೂಜ್ಯ ಹಿರಿಯರನಕ್ಕಿ ಭೀವಃನು ವಂರಲಾರನಂ 
ಎಂದು ಅವರೆಲ್ಲ ದಂಪ್ಪರಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರಿಂದ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಮೊರೆಹೊಕ್ಕರಂ, ಆಗ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು “ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಭಾವ, “ಮುಗ ಇಬ್ಬರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಹಿಡಿದಂ ಯಂದ್ಧಮಾಡಂವೆನಂ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ "ನನ್ನ ಶಕ್ತನಂಸಾರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು "ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ಭೇ ಮನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂವದು ವಕಾತ್ರ ನನಗೆ 


ಶಕ್ಯವಾಗಲಾರಡ. ಇದು ನಿಜವಾದ. ವಕ * ಎಂದು ಹೆಂಳಿದರಂ. 


ತರೋ ಯಯು: ಪಾಂಡವಾಸ್ತೇ ಸಭಾಯಾ ನನಾಯ ಕೃಷ್ಣಾ: ಹಿತಾಸ್ಪುಶೊರಾ; | 
ಗತ್ಕಾನುಚಕ್ರೇ ಯುವಸಿಂಹಖೇಲಗೆತಿಂ ಭೀಮಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋಂಸಹಸ್ಯ ॥೪೦೭॥ 


ತತ:--ಭೀವಂಸೇನದೇವರು ಹಾಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಕಾಡಿದ ನಂತರ, ಸುಶೂರಾ$ - ಬಹಂಶೂರರಾದ, ಕೃಷ್ಣ ಸಹಿತಾಃ” 
ದೌೌಪದೀಸಮೇತರಾದ ತೇ ಪೂಂಡವಾಃ-ಆ ಪಾಂಡವರು, ಸಭಾಯಾ: - ಆ ದಂಪ್ಪ ಸಭೆಯ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಪ್ರ ~ ವನಕೆ 


ಆ! 


೧೦೨೮ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯಯುಃ ೨.ಸೋನರು; ಧುರ್ತರಾಪ್ಟ್ರ: ಡು ಸ್ಯೋಧನನು, ಯರಿವಸಿಂಪಖೇಲಗತಿಂ-ತರುಣಸಿಂಹದ ಗತಿಯಂಂತೆ 
ಚತ:ರ ನಡಿಗಯಂ:ಳೃ, ಭೀಸುಂ-ಭೀವ”ಸೇನದೇವರನ್ನು, ಅಪಹಸ್ಯ - ಅಪಹಾಸ್ಯವಕಾಡಿ, ಗತ್ಕಾ ಅನುಚಕ್ರೀ-ಅವರ? 
ನಡೆದಂತೆ ನಡೆದಂ ಅಣಕಿಸಿದನ್ನು ೪೦೭1 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಭಾಯಾ ಆರ್ಥನಿಷ್ಠಾ )ಂತದೇಹೋ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಭೀಮಃ ಪ್ರಾಹ ಸಂರಕ್ತನೇತ್ರ:। 
ಊರುಂ ತವಾನ್ಯಂ ಚೆರಣೇ ಬಿಭೇತ್ಸ, ಇ-ಕ್ಯಕ್ಟ್ಯಾ ಸೌ ನಿರ್ಗತೋ 8 ಸತ್ಸಭಾಯಾ $+ wos 


ಸಭಾಯಾ :- ಆ ಸಭೆಯಿಂದ, ಅರ್ಧನಷು )ಂತ ದೇಹ; - ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಹೋದಂಥ ದೇಹವುಳ್ಳೆ, 
ಛೀವಃಾ॥:ಎ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ವ್ಯಾಪೃತ್ಯ-- ಹಿಂದಿರುಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ- ನೋಡಿ, ರಕ ಕ್ರನೇತ್ರಸ್ಪ ನ್‌ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತವ ಅನ್ಯಂ ಊರುಂ ಚ-ನಿನ್ನ ಇನ್ನೊಂದಂ ತೊಡೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಿಭೇತ್ಸೆ ॥ಮುರಿಯಂತ್ರೆ ನೆ, ಇತ್ತಿ 
ಎಂದು, ಪ್ರುಹ- ಹೇಳದರಂ. ಇತಿ ಉಕ್ತ್ಯಾ- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಅಸೌ. ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರು. ಅಸತ ಕಾಸಗಿ 
ದ ಪ್ಪ ಸಭೆ: ದೆಶೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಗತ ;- ಹೊರಟಂುಹೋದರಂ« ೩೦೮॥ 


ಪ್ರಯಾತಾನನು ತಾನ್ಮುಂತೀ ಪ್ರಯಯೌ ಸುತ್ರಗೃದ್ಧಿನೀ | 
ರೋರುದ್ಯಮಾನಾಂ ನಿಮುರಃ ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಗೃಹೇ voll 


ಜಾ 
ಪುತ್ರಗೃದ್ಧಿನೀ- ಪುತ್ರರ ಮೇಲೆ ಅುತಿ:ಕರೆಣವುಳ್ಳ, ಕೆಂಂತೀ- ಕ00ೀದೇವಿಯಂ, ಪ್ರಯಾತಾನ್‌ ತಾನ್‌ 
ಅನಂ - ಹೊರಟಿರುವ ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಯಯೌ- ಹೋದಳು, ವಿದುರೆ :- ವಿದಡುರರು, 


ರೋರುದ್ಯಮಾನಾಂ- ಅಳುತ್ತಿರುವ, ತಾಂ ಆ ಕುಂತೀದೇವಿಯನ್ನು, ಗೃಹೇ- ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಮಾಪಯಾ 
ಮಾಸ. ನಿಿಸಿದರು 1೪೦೯॥ 


ಜ್‌ ಲ ಕಾ ಷೆ 9 ಡಿ 
ಪ್ರಣನ್ಯು ತಾಂಯಯುಃ ಪಾರ್ಥಾಸ್ಪಕೃಷ್ಣಾಶ್ಮೀಫ್ರಗಾಮಿನಃ ॥೪೧೦॥ 


ಸಕೃಷ್ಣೂ :ಪಾರ್ಥುಃ - ದೌೈಪದೀದೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಪುಂಡವರು; ತಾಂ--ಆ ಕುಂತಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿಂನಃ ಸಂತ: - ಬೇಗ ನಡೆಖುಂವವರಾಗಿ, ಯಂಖಂ:-: ಹೋದರು. ॥೪೧೦॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ $ ವಾಗೃದನೋ ಯಯೌ ನ ಕ್ರೋಧಚಸ್ಷುಸೂ । 
ದಹೇಯಂ ಕೌರವಾನ್ಸನಾನ್ನರ್ವಾನಿತಿ ಕಾರುಣಿಕೋ ನೃಪ: ॥೪೧೧॥ 


ಆಭ್ಯಾಮೇವಾಖಲಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ಶಕ್ತೋ ಹಂತುಮಹಂತ್ರಿತಿ | 
ಉದೃತ್ಯ ಬಾಹೂ ಪ್ರಯಯೌ ಬಾಹುಶಾಲೀ ವೃ ಕೋದರ : Neos 


ಸ 

“ಕಾರಣಿಕ ಕರಂಣಾಶಾಲಿಯಾದ, ನೃಪ : ಯಂಧಿಷ್ಠಿರ; - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಕ್ರೋಧಚಿಕ್ಷಷು ೨ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ, ಸಮ ಕೌರವಾನ್‌ ಎಲ್ಲ ಕೌರವನ್ನು, ನ ದಹೇಯಂ- 
ಸುಡಬಾರದು, ಇಕಿ- ಫಿ ಕಾರ: ಇದಿಂದ, ಅವಾಗ್ವದನ: ಸನ್‌ ಯಯ? ಕೆಳವಂಂಖ ಮಾೂಡಿಸೊಂದವನಾಗಿ 
ಹೊರಟನು, ಬಾಹುಶಾಲೀ-ಬಾಹುಪರಾಕ್ಟ ವೀಯಾದ. ವೃಕೋದರ: ಡನ ಅಹಂ-ನಾನಂ, ಆಭ್ಯಾಂ ಏವ- 
ಈ ಎರಡು ಬಾಹಂಗಳಿಂದಲೇ, ಅಖಿಲಾನ್‌ ಶತ್ತೂನ್‌_ ಎಲ್ಲ ವೈರಿಗಳನ್ನು, ಹಂತಂಂ-- ಕೊಲ್ಲಲು, ಶಕ್ರ: 
ಸಮರ್ಥನಂ, ಇತಿತು- ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಬಾಹೂ ಉನ್ನ ತ್ಯ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಪ್ರಯಯಾ- 
ಹೊರಟರಂ; ..8೪೧೧॥ ॥೪೧೨॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾ ರೆತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೦೯ 


ಅಬದ್ಧಕೇಶಾ ಪ್ರಯಂಯೌ ದ್ರೌಪದೀ ಸಾ ಸಭಾತಲಾತ್‌ 
ಮುಕ್ತಕೇಶಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತಿ ತಿ ॥೪೧೩॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ತ್ರಿಯ ಬ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದಃರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರು, ಮಂಕ್ರಕೇಶಾ: 
ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ವರೇ, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಇತಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, 
ಸಾ ದ್ರೌಪದೀ - ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ, ಅಬದ್ಧಕೇಶಾಸತೀ- ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕಟ್ಟದವಳಾಗ್ಕಿ ಸಭಾಶಲಾತ್‌- 
ಸಭೆಯ ದೆಶೆಯಿಂಂದ್ದ ಪ್ರಯಯೌ... ಹೊರಟಳು, 1೪೧೩1 


ವರ್ಷನ್ಪಾಂಸೂನ್ಯಯೌ ಪಾರ್ಥ ಇತ್ತಂ ಶತ್ರುಷು ಸಾಯಕಾನ"। 
ವರ್ಷಯಾನೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿದಾಂ ವರ: 1೪೧೪॥ 


ಪರವಕಾಸ್ತ್ರವಿದಾಂ ವರ; - ಪರಮ ಅಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪಾರ್ಥ:- ಅರ್ಜುನನ, 
ಪೂಂಸೂನ್‌ ವರ್ಷನ್‌- ಧೂಳಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ, ಇತ್ಯಂ- ಇದೇ ರೀತಿಯಣಗಿ, ಶತ್ರಷು- ವೈರಿಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಸಾಯಃಕಾನ್‌- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವರ್ಷಯಾಇಿ -. ಸುರಿವುಳೆ ಮಾಡುವೆನು, ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ; ಸನ್‌- ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯಯೌ ಹೊರಟನು, ॥1೪೧೪॥ 


ಯಮಾನವಾಜಮುಖೌ ಯಾತೌ ನಾನಯೋಶ್ಯತ್ರವೋ ಮಂಖುವರ್‌॥ 
ಪಸಂತ್ವಸ್ಕಾಮನಸ್ಥಾಯಾವರ್‌ ಇತ್ಯೇನ ಧೃತಚೇತಸೌ ॥೪೧೫॥ 
ಯಮೌ... ಆವಳಿಗಳಾದ ನಕುಲ, ಸಹದೇವರು, ಆವಯೋ: ಮಂಖಂ - ನವಿಶ್ಮಿಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು, 


ಅಸ್ಯಾಂ ಅವಸ್ಥಾಯಾಂ - ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರವ: - ವೈರಿಗಳ, ನ ಪಶ್ಯಂತಂ — ನೋಡದಿರಲಿ, ಇತಿ 
ಏವ - ಎಂದೇ, ಧೃತಚೇತಸೌಸಂತೌ - ನಿಶ್ಚಿತ ವಂನಸಂಳ್ಮವರಾಗಿ, ಅವಾಜ್ಮುಖೌ ಸಂತೌ - ಕೆಳವಂಂಖವರಾಡಿದೆ 


ವರಾಗಿ, ಯಾತೌ -ಹೋಜರಂ. 1೪೧೫ 


ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠನ್‌ ಧೌ ನ್ಯೋಂಗ್ರತೋ ಯಯೌ | 
ಹತೇಷು ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಷು ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಾಃಕ್ರಿಯಾ ಇತಿ 1೪೧೬॥ 


ಧೌಮ್ಯ: - ಧೌ ಮ್ಯಾಚಾರ್ಯರೆ, ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಸೂಕ್ತಾನಿ - ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು, ಪಠನ್‌ ಸನ್‌-- ಅನ್ನುತ್ತಾ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಷು - ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಂ, ಹತೇಷಂ ಸತ್ಸು - ಸಾಯಂ 
ತ್ತಿರಲಂ ಕ್ರಿಯಾಃ ಮಾಯಾ ಕಾರ್ಯಾಔ--ಅವರ ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನನ್ಫಿಂದ ಎಣಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಇತಿ-- 
ಎಂದಂ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, ಅಗ್ರತ:ಯಯ್‌ೌ ... ಪಾಂಡವರ ಮಂಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟರಂ. 1೪೦೬ 

| ತಾನಥಾನುಯಯಂಸ್ಸೂತಾ ರಥ: ಪರಿಚತುರ್ದಶೈಃ । 

| ಪೌ ಪ R 

!  ಸೂದಾ: ಪೌರೋಗವಾಶ್ವೈವ ಭೃತ್ಮಾಯೇತ್ಕಾಪ್ತ್ಯ ಕಾರಿಣ: 1೪೧೭॥ 


Wr ಅಥ -- ನಂತರ, ಸೂದಾ: ._ ಅಡಿಗೆಯವರಂ, ಪೌರೋಗನಾಃ --ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷರಂ, ಯೇ - "ಕಾಣು, ತಂ 
ಆಪ್ವಕಾರಿಣ;ಭೃತ್ಮಾಃ - ಸೇಮಕಾರಿಗಳೋ, ತೇ ಚೆ-ಅವರೂ ಕೂಡ, ಪರಿಚತುರ್ದಶೈ: - ಪಾಂಡವರ ರಥಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ 


ಇರುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರಥಗಳಿಂದ, ತಾನ್‌ --ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು. ಅನಂಯ:ಖ::--ಅನಂಸರಿಸಿ ಹೋದರಂ, ॥೪೧೭॥ 


ತತಸ್ತೇ ಜಾಸ್ನನೀ ತೀರೇ ವನೇ ವಟಮುಪಾಶ್ರಿತಾ: । 
ನೃಷೀದನ್ನಾ ಗತಾನ್‌ದೃಷ್ಟ್ರ್ವಾಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಪುರವಾಸಿನ; ॥೪೧೮॥ 


೧೧೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ-_-ಆನಂತರೆ, ತೇ _ ಆ ಪಂಂಡವರೆಂ, ಆಗತಾನ್‌ - ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಬಂದಂಥ, ಸವಂಸ್ತಾನ್‌ ಪುರವಾಸಿನ:- 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, (ವಾರಯಿತಂಂ - ಅವರನ್ನ ತಡೆಯ: 106 ರ) ಜಾಹೃವೀತೀರೇ- ಗಂಗಾತೀರ 
ದಲ್ಲಿ, ವನೇ ಅಡವಿದುಕ್ಛಿ" ವಟಂ--ವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು,  ಉಪುಶ್ರಿತಾ: ಸಂತ;--ಆಶ್ರಯಿಂಸಿದವರಾಗಿ, ನೃಷೀದನ್‌ - 
ವಾಸಿಸಿದೆರೆ0 ॥೪೧೮॥ 
ತತಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವಜಗನ್ನಿವಾಸಂ ನಾರಾಯಣಂ ನಿತ್ಯಸಮಸ್ತ್ರಸದ್ದುಣವಕ್‌ 1 


ಸ್ವಯಂಭುಶರ್ವಾದಿಭಿರರ್ಚಿತಂ ಸದಾ ಭಕ್ತ್ವಾಂ ಸ್ಮರನ್‌ ಭಕ್ತಭವಾಸಹಂ ಪ್ರಭುವಕ್‌ ॥೪೦೯॥ 


ಇತಿ ಥೀಮುದಾನಂದತೀರ್ಥಭಿಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ (ಶ್ರೀಮ ನ್ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಜಯೇ 
ಪಾಂಡನವನ ಪ್ರನೇಶೋ ನಾಮ ಏಕನಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯ : ॥೨೧॥ 


ತತ; - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವಾಸಿಸಿದನಂತರ, ತೇ ಆ ಪಾಂಡವರೆ!, ಸರ್ವಜಗನ್ನಿ ವಾಸಂ - ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ್ಕ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ, ನಿತ್ಯಸವಂಸ್ತಸದ್ಗುಣಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವಸದಲ್ಲಿ ಣಭರಿತನಾದ, ಭಕ್ತ 
ಭವಾಪಹಂ - ಭಕ್ತರಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಪ್ರಭುಂ - ಸರ್ವಸ್ವಾ ವಿಂಯಾದ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ ನ್ವಯಂಂಭೆಂ 
ಶರ್ವಾದಿಭಿ: - ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ, ಅರ್ಚಿತಂ -- ಪೂಜಿತನಾದ, ಟು - ಶ್ರೀ ನಾ.7ಯಣದೇವರನ್ನು, "ಭಕ್ತಾ ಕ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ತು ಆಸ್ಮರನ್‌ -. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿದರಂ. ॥೪೧೯॥ 


ಶ್ರಿ ನ:ದಾನಂದ ತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದುಚಿ ರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ೭ಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರೆ ವನಪ್ರವೇಶ ಕಥುವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಂವ ಇಪ್ಪ ಕ ಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಅನುವಾದವು ವಂಗಿಯಿತಂ. 1೨೧೫ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೪ಂ೭ ೪೦೯ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಪರಾಕ್ರವಿಂಗಳಾದ ಪಾಂಡವರು ದ್ರೌಪದೀಸಮೇತರಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಂ. ಆಗ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತರಂಣ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಶ್ರೇಭೀವಮುಸೇನದೇವರ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ಅಣಂಕರಿ ವಾಡಿ ಬಾಡಿ 
ಅಪಹಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಭೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅರ್ಧ ಹೋದ ಶ್ರೀಭೀವಂರು ಹೊರಳಿ ಅವನನ್ನು ಕೆಂಪುಗಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡಿ “ನಿನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ತೊಡೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಯ:ದೃದಲ್ಲಿ ಮಂರಿಯಂತ್ರೇನೆ' ಎಂದರಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಆ ದ:ಷ್ಠ 
ಸಭೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಅವರನ್ನು ಅನಂಸ£ಸಿ ಪುತ್ರಪ್ರೇವಂವುಳ್ಳ ಕಂಂತೀದೇವಿಯೂ ಅಳುತ್ತಾ ಹೊರಟಳು. 
ಆಗ ವಿಮರರು ಅವಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡರು. ಪಾಂಡವ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ ಆ ಕಂಂತೀ 
ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ಚಕರ ಕೊಂಡ. ಹ ಧವರ೯ ರಾಜನಂ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧ ದೃಷ್ಟಿ ಕೌರವರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಅವರು ಸುಟ್ಟುಸಾಯದಿರಲಿ ಎಂಬ 5ರ:ಣೆಯಿಂದ ಕೆಳಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು ಅಂದರೆ ಧರ್ಮ 
ಇಜನಿಗೆ ತನ್ನ ತಪ ಸಕ್ತಿ ಯಂನಲ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಕೇವಲ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ, ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ ನೋಡುವ 
ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ರೊಧದ ಜೊತೆಗೆ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಮಿಲಿತವಾನಿಯ್ಲೇ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಹೀಗಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವರೆಂ ಸುಡೇವಪ್ರಸಂಗ ಇದೆ, ಧರ್ಮರಾಜನು ವಿದೆ ತಪ ಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಜೀವನವನ್ನು ಕ್ವಚತ 
ಮಾಡುವದೂ ಉಂಟಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಮಾತ್ರ ಶಂದೃಭಾಗಿವತಧರ್ಮ೯ 
ರತರಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದೂ "ತಪೋ ವಿದ್ಯೋ ಪಜೀವನಗೈ ದಿಲ್ಲವಾದ್ಮರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕೀಕರಣ ಶಕ್ತಿ ಇರುವದರಿಂದ ಕೇವಲ ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತಶಕ್ಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುವನಲ್ಲ ವಾನ್ನರಿಂದ ಅವರು ನೋಡಿದಾಗ ಸಂಡುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಭೀಮರು ಈ ನನ್ನ ರಡ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಂವೆನಂ ಎಂದಂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಕೈಗಳನ್ನ ತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಹೊರಟರು. ಅಜುನನಂ ವೈರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಸಂರವಂಳಿಯನ್ನ್ನ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವೆನಕಿ 


ೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ ೧೧೧ 


ಎಂದಂ ಸೂಚಿಸಲು ಧೂಳಿಗಳನ್ನು ಸಂರಿಸುತ್ತಾ ನಡೆದನಂ. ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರಂ "ಕೌರವರ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಂ ಸಾಯಂಿವಪರ್ಯಂತ ತಲೆ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ವರಂ ಆಗಂವರಂ' ಎಂದಂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೂದಲು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊರಟರು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನವಲ್ಮಿ ವಂಂಖವನ್ನು ಶತ್ರಗಳು ನೋಡಿದಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯದಿ:ದ ನಕ:ಲ 

ಸಹದೇವರಂ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡೆ ಹೊರಟರು. ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌ ಮ್ಯ್ಮಾಚಾರ್ಯರಂ ಕೌ ರವರಂ ಸತ್ತಾಗ ಅವರ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ರೇತಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಟರಂ. ಹೀಗೆ ಹೋಗಂತ್ರಿ ರುವ 
ಪಾಂಡಷರನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಊರಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಆಡಿಗೆಯವರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಹೊದರು. ಪಾಂಡವರ ರಥ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆರಥಗಳಿದ್ದ ವು. ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಬರಂವದನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ಪಾಂಡವರೂ ಒಂದಂ ವನದಲ್ಲಿ 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ವಟವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ವಾಸ ವಕಾಡಿದರು. ನಿತ್ಯ ಗುಣಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದೆ 
ಭಗವಂತನನ್ನೇ ಸದಾ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ವಾಸಿಸಿದರು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷಾನುವಾದ ವಂಂಗಿಯಿಂತ್ನು 


— 1 ಶ್ರೀವದ್ದೇಶಾರ್ಪಣವಂಸ್ಪಿ ॥8 - 


ಶ್ರೀ ಮಧ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ, ಕೊರಳೆಹಳ್ಳಿ 
ಇದರ ಸ್‌ ಗ್ರಂಥ ಪಡೆದು ಜಾ ಸನಲಾಭ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಸ 


೧) 'ನಹಿಜಾ ಸೇನ ಸದೃಶಂ ಪವಿತ್ರವಿಹವಿದ್ಯತೆ' (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಾಣಿ) 
ತತ್ವಜಾ ನೆ ಸದೃ ಶವಾದ ಪವಿತ್ರ ವಸ್ತು ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ 


೨) "ಜ್ಞಾ ನದೇವ ಸ್ವರ್ಗ: ಜ್ಞಾನಾದೇವಾಪವರ್ಗಃ' (ವೇದವಾಣಿ) 


ತತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇಸ್ವರ್ಗ-ತತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ-ಪೋಕ್ಷ: 
೩) “ಜ್ಞಾನೇನೈವ ಪರಂಪದಂ'(ಶ್ರೀಸರ್ವಜ್ಞರವಾಣಿ) 
ತತ್ವಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೇ ಪರವಂ ಪದವಾದ ಮೋಕ್ಷವು. 
ಸದಸ್ಯತ್ವ ಹಣ - ರೂ. ೪೦೧/- 


ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಃ 


1, ಬಿಲ್ಬ ಮೆಂಗಲಃ ಸಾಧು: 9. ಪೀಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ(೧ ರಿದ ೨೯ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಂ) 
2. ಕೆಂದಂಕ ಸ್ತಾತಿಃ 10, ಶ್ರೀ ಯಮಕ ಭಾರತ 

3, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ [ಜಯಂತೀ ನಿರ್ಣಯ 11. ಫ್ರೀ ವಕಾಯಾವಾದ ಖಂಡನ 

4, ಸದಾಚಾರ ಸ್ಮ 3 12. ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಟೀಕಾದ್ಯಂತ ಶ್ಲೋಕಗಳಂ 

5. ನಖಸ್ತುತಿ 13. ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ವಂಂಶ್ರಾರ್ಹ 

6. ಫ್ರೀಕೃಷ್ಣುವ್ಯಿತ ಮಹಾರ್ಣವ 14, ಗಾಯಂಂತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಾಧ್ವ ಪ್ರಮೇಯಂರತ್ನಗಳಾ 

7, ಯತಿಪ್ರಣವಕಲ್ಪ 15. ಶ್ರೀ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ, ಗಣಪತಿ ಸಂಧಿ, ಹಾಗೂ ನಾಂದೀ ಸಂಧಿ 


8, ನ್ಯಾಸಪದ್ಮತಿ 16, ಹಿತೋಪದೇಶ ತ್ರೀ ವಾದಿರಾಜ ತೀರ್ಥ ರಚಿತ 


ಹರಿ: ಓಂ ॥ 
ಶ್ರೀ ಮನ್ನಪಾಭಾರತತಾಶ್ವರ್ಜನಿರ್ಜಯಃ 


ಶ್ರ 


ಶೀಮ ದೃನುಮ ದ್ವೀಮ ಮೆ ಧ್ಯಾಂತರ್ಗತಥ್ರೀಲ ಸ್ಮ ಹಯಗ್ರೀನಾಯ ನವಃಃ 


ತ್ರಿ.ಗುರುಭ್ಯೋನಮು: 
೨೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಗಂತುಕಾಮಾನ್‌ ಪುರವವಾಸಿನಸ್ತೇ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಕೃಟ್ಛೇಣ ಕುರುಪ್ರನೀರಾಃ । 
ರಾತ್ಪೌ ಪ್ರವಿಷ್ಠಾ ಗಹನಂ ವನಂ ಚ ಕಿರ್ನೀರಮಾಸೇದುರಥೋ ನರಾಶಂ ॥೧॥ 


ಅನ್ವಹಕಾರ್ಥ- ರ್ತ ಕಳರುಪ್ರವೀರಾ-ಕಕರಕಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ`ಆಪಾರಡವರಂ, `ತಗಾತಾಕಾವಣಾಸ್‌... 
ತಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ಪುರವಾಸಿನ;-- ಹಸ್ತಿನಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು, 
ಕೃಛ್ರೇಣ--ಬಹಂ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ -- ಅನ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ರಾತ್ರೌ - ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಗಹನಂ ವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ: - ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಕಠಿಣವಾದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಂವವರಾಗಿ ಅಥೋ.-- ಅನಂತರ 
ನರಾಶಂ - ನರಭಕ್ಷಕನಾದ, ಕೀರ್ವೀರಂ - ಕೀರ್ಮೀರ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನಿ, ಆಸೇದಂರಿ: ಹೊಂದಿದರು. ॥೧॥ 


ಬಕಾನುಜೋ ಸೌ ನಿಖಲೈರಜೇಯೋ ವರಾದ್ದಿರೀಶಸ್ಯ ನಿಹಂತುಕಾಮಃ ॥ 
ಸದಾರಸೋದರ್ಯಮಭಿಪ್ರಸಸ್ತೇ ಭೀಮಂ ಮಂಹಾವೃಕ್ಷಗಿಕೀನ್‌ ಪ್ರಮಂಂಚನ್‌ ॥೨॥ 


ಅಸೌ - ಈ ಕೀರ್ವೀರನು, ಬಕಾನಂಜ:--ಬಕಾಸಂರನ ತಮ್ಮನಂ, ಗಿರೀಶಸ್ಕ ವರಾತ್‌ - ರಂದ್ರದೇಏರ 
ವರದಿಂದ, ನಿಖಲೈಃ ಅಜೇಯಃ। - ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನಾಗಿದ್ದನಂ. ಇಂತಹ ಕೀಬರನಂ, ಸದಾರ. 
ಸೋದರ್ಯಂ - ಪತ್ನಿ, ಸಹೋದರರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭೀಮಂ- ಭೀವಂಸೇನದೇವರನ್ನು, ನಿಹೇತಂಕಾನರಿ: ಸನ್‌ - 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, . ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಿರೀನ್‌-- ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು, 
ಮುಂಚನ್‌ ಸನ್‌ - ಎಸೆಯಂವಂಥವನಾಗಿ, ಅಭಿಪ್ರಸಸ್ರೇ - ಭೀವ:ಸೇನರ ಎದುರಿಗೆ ಹಾರಿ ಬಂದನ, ॥೨1॥ 


ಸ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಸಹ ತೇನ ಕೃತ್ವಾ ಭೀನೋ ನಿಪಾತ್ಯಾಶು ಧರಾತಲೇ ತಂ ॥ 
ಚಕ್ರೇ ಮಖೇ ಸಂಗರನಾಮೇಧೆಯೇ ಪ್ರಸಹ್ಯ ನಾರಾಯಣ ದೈನತೇ ಪಶುಂ 1೩1 


'ಶ್ರೀವ.ನ್ಮಹಾಭಾರ ತತಾತ್ಯರ್ಯನಿರ್ಣ ಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೧೩ 


ಸ; ಭೀವು. -. ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ತೇನ ಸಹೆ-ಆ ಕೀರ್ಮೀರ ರುಕ್ಷಸನ ಜೊತೆಗೆ, ಸು ಶ್ರಹುರಂ 
ಕೃತ್ವಾ -ಯಂದ್ಭವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಆತರ ಬೇಗನೆ, ತಂ. ಆ ಕೀರ್ಮಿೀರನನ್ನು, ಧರಾತಲೇ ನಿಪಾತ್ಯ - ಭೂವಿಂಯರಿ. 
ವೇಲೆ ಕೆಡನ್ಸಿ ಪ್ರಸಹ್ಯ-- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಾರಾಯಣದೈವತೇ - ನಾರಾಯಣನೇ ದೇವತೆಯಕಾಗಿರಂದ, ಸಂಗರ 
ನಾವೂಧೇಯೇ ಮಖೇ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಪಶುಂ ಚಕ್ರೇ.- ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿದರಂ. 1೩॥ 


ನಿಹತ್ಯ ರಶ್ಷೋವನಮಧ್ಯಸಂಸ್ಕಾಸ್ತದಾ ಯತೀನಾಮುಯುತೈಸ್ನಮೇ ತಾಃ | 
ಅಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಮುನಿಸಪ್ರನೀರೈರ್ದಶಾಂಶಯುಕ್ತೈಸ್ಸಹಿತಾ ವ್ಯಚಿಂತಯನ್‌ ॥೪॥ 


(ಪಾಂಡವರೆ) ರಕ್ಷಃ - ಕಿವರೀರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಸಂಹರಿಸಿ, ವನಮಂಧ್ಯಸಂಸ್ಕಾ:(ಬಭೂವು:)- 
ಅರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥವರಾದರು, ತದಾ-ಆಗ. (ಆ ಪಾಂಡವರು), ಯತೀನಾಂ'ಅಯಂತ್ಯೈ 8.ಸಮೇತಾಃ 
ಹತ್ತಿ ಸಾವಿರೆ ಮತಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರಾಗಿ, ದಶಾಂಶಯಂಕ್ಷೆ ಕ್ರ ಹತ್ತನೆ ಒಂದಂ' ಭಾಗದಿಂದ: ಕೂಡಿದ; ` 
ಅಶೀತಿಸಾಹಸ್ರವಂಂನಿಪ ಶ್ರವಿರೈಃ — ಎಂಬತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗ ೈಹಸ್ಥ ವನಿ “ಶ್ರೀಷ್ಮರಿಂದ, ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ - ಕೂಡಿದವರಾಡಿ, 
(ಎಂಬತ್ತರ ಸ್ವ ಅಂದರೆ ೮ ಸಾವಿರ. ಹೀಗೆ. ೮೮ ಸಾವಿರ ಗೃಹಸ್ಥ ಮುಂನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ಯಂಕ್ತರಾಗಿ) (ಅವರ 
ಪೋಷಣೆಯಂ ಬಗ್ಗೆ) ಸ ತತ ತಾ ಸ 


ನಿಚೆಂತ, ತೇಷಾಂ ಭರಣಾಯ ಧರ್ಮ ಜಸ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಮಿ ತಮಚ್ಶು ತಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 
ದಿನೇ ' ಶ್ಷಯಾನ್ನ 0 ಪಿಶರಂ ತದಾಸ ರತ್ನಾ ದಿದಂ ಕಾಮವರಾನ್ನ ದಂ ಜೆ ls 


ತೇಷಾಂ - ಆ ಯತಿ ವಂಂನಿಗಳ, ವಗ ಪಜ ತ ವಿಚಾರವಕಾಡಿ, ಧರ್ಮಜಃ- 


ಎಟ p pf 8 ಈ ಈ ಘಢಈಛ ಆಲ Cd wks ಭೃ ಫು ಧಿ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ, ದಿನೇ ಶಿಕ್ಷಯಾನ್ನಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಚ- 
ಮತ್ತು: ರತ್ಪದಿದಂ - ರತ್ನ ಮಂಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ, ಕಾವ£ವರಾನ್ನದಂ ಚ. _ಕಾವ್ಮ್ಮವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ 


ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನನ್ನಿ ಕೊಡುವಂಥ. ತತ್‌ ಪಿಠರಂ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನ, ಆಪ... ಹೊಂದಿದನು. ॥೫॥ 


ಬಭಾರ ಶೇನೈನ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಸ್ತಾನ್‌ ಸ್ರತ್ಕೇಕಶಸ್ತ್ರಿಂಶತದಾಸದಾಸಿಕಾನ್‌ ॥ 
ಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೇಷ' ಹಿ ಭುಂಜತೇಯೇ ಗೃಹೇ ತದೀಯೇ ಬಹುಕೋಟಿದಾಸಿಕೇ ೬ 


ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಃ ಯ ಧಿಹ್ಕಿರನ, ಯೇ--ಯಾವ ಖ ಷ್ಯೂದಿಗಳು, ಬಹುಕೋಟಿದಾಸಿಕೇ- - ಬಹಳಕೋಟಿ 
ಸೇವಕರಿರಂವ, ತದಿಯೆಂ ಗೃಹೇ ಧರ್ಮರಾಜನ ಇಂದ್ರಪ್ರಶ್ಥದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂವರ್ಣಪಾತ್ರೇಷ ಹಿ ಭುಂಜತೇ- 
ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ, ;;, ತಾನ್‌ - ಅಂತಹ. ಪ್ರತ್ಯೇಂಶ” ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತ್ರಿಂಶತದಾ ಸದಾಸಿಕಾನ'-ಮೂವತ್ತು ದಾಸ ದಾಸಿಯರುಳ್ಳಿ ಯತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೇನೈವ- ಆ ಆಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ, 
ಬಭಾರ - ಖೆ *ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ ॥೬॥ 


ಸತ್ಸೈ ಂಗಮಾಕಾಂಸ್ಲಿಣ ಏವ ತೇಂ ವಸನ್‌ ಪಾರ್ಥ ಸೈ ಹಾನ್ಶೆ «ಚೆ ಮುನೀಂದ್ರವೃಂದಾಃ ॥ 
ಶೃ ನ್ಯ ೦ತ ಏಭ್ಯ: ಷರಮಾರ್ಥಸಾರಾಃ ಕಥಾ ವದಂತಶ್ನ” ಪುರಾತನಾಸ್ತ ಥಾ '೩॥ 


ಸತಂಗಮಾಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ವವ ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವ, ತೇ ವಂಂನೀಂದ್ರ 


4 


೧೧೪ ಭೆ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ: 


ವೃಂದಾ1--ಮಂನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಮೂಹಗಳರಿ, ಅನೆ ಥೇ ಚ-ವಶಂದೆ ಹೇಳಂವ ವಂಂನೀಂದ್ರರೂ, ಪರವಕಾರ್ಥಸಾರಾಃ 
ಶಿ "ಹರಿಯ ಸರ್ಮೋತ್ತವ:ತ ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವದ೭ಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಫವಾದ, ಕಥು8 - ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಏಭ್ಯಃ ಎ ಪಾಂಡವ 
ರಿಂದ, ಶೃಣ್ವಂಶ: ಸಂತ --ಕೇಳುವಂಥವರಾಗಿ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಪುರಾತನಾ: ಕಥಾ: - “ಒಂದಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು. 


ವದಂತಃ ಚ - ಹೇಳುವ: ಥವರಾಗಿ, ಪಾರ್ಥೈಃ ಸಹ--ಆ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ, ಅವಸನ್‌ - ವಾಸಿಸಿದರು. ॥೭॥ 


ಏನಂ ಗಜಾನಾಂ ಬಹು ಕೋಟವೃ ೦ದಾಂ ಸ್ತಥಾ ರಥಾನಾಂ ಚ ಹಯಾಂಶ್ಚ ವೃಂದಶ: ॥ 
“1 ವಿಸೃಜ್ಯ ರತ್ನಾನಿ ನರಾಂಶ್ಹ ವೃ ಹತೋ ವನೇ ನಿಜಹ್ರುರ್ದಿವಿ ದೇವವತ್‌ Foi, lel 


(ಪಾಂಡವರು) ಏಷಂ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, : ಗಜಾನಾಂ - ಬಹಂಕೋಟಿವೃಂದಾನ್‌--ಬಹಳ ಕೋಟಿ, 
ಆನೆಗಳ ವ ಕೈಂದಗಳನ್ನು ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ರಥಾನಾಂ - ರಥಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ವ್ಯೇದಶಃ ಹಯಣಂಶ್ಚ ವೃಂದ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ. ಕಃದಂರೆಗಳನ್ನೂ' ಕೂಡ, ರತ್ನಾನಿ ಚ... ~ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಭ ನ ೈಜ್ಯ-- ತ್ಯಜಿಸಿ ದಿವಿ 
ದೇವವತ್‌...ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸುಖಂ ಸುಖವಾಗಿ, ವಿಜಹುಃ--ವಿಹರಿಸಂತ್ರಿದ್ದರೂ. 801 


ವಿಶೇಷ : ಹತ್ತುಕೋಟಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಂ ಅರ್ಬುದ, (೧,೦೦೦೦೦೦೦೨) 
ಹತ್ತು ಅರ್ಬುದ ವೆಂದರೆ ಒಂದ? ವೃಂದ (ಒಂದು ವೃ ೦ದ - ಹತ್ತು ಅಬರ್ಣದ (೧೦೦೦೦೦೦೦೦೦) 


ನೌ Fy ಈ. 


ಗವಾಂ ಚ ಲಕ್ಷಂ ಪ್ರದದಾತಿ ನಿತ ಶಸ್ತು joa ಶತಂ ಯಧಿಷ್ಮಿರಃ ॥ 
ಸಭ್ರಾತೃಕೋ;ಸೌ ವನಮಾಪ್ಯ ಶಕ್ರವನ್ಮುಮೋದ ವಿಸ್ಥೆ ಕ್ರೈಸ್ಸಹಿತೋ ಯಥಾಸುಖಂ 1೯8 


(ಹಣಧಿಷ್ಯ ರನ), ನಿತ್ಯಶ - ನಿತ್ನ [ದಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಂ ಲಕ್ಷಂ- ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಶತಂ--ನೂರು, 
ಸಿವರ್ಣಭಾರಾಂತ್ಚ್ವ-- ಸುವರ್ಣ ಭೌರಗಳನ್ನು ಪ್ರದದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಿ ದ ನಂ ಸಭ್ರಾತೃ ಕ: ಅಸಾ —ಸೋದರಂರಿಂದ 
ಯಂಕ್ರನಾದ ಈ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರನಂ, ವನಂ ಆ ಸ್ಯ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ವಿಪ್ರೈಃ ಸಹಿತ: ಸನ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಥಾಸುಖಂ -ಸಂಖದಿಂದ, ಶಕ್ರವತ್‌-- ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಮೇಮೋದ — ಆನಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು, 8೯॥ : 


ಪಾರ್ಥೇಷು ಯಾತೇಷು ಕಿಮುತ್ರ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಮ ಪೃ ಷ್ಟೊ € ವಿದುರೋ ಗೆ ಗ್ರಜೇನ ॥ 
ಆಹೂಯ ರಾಜ್ಯಂಪ ಕ್ರಕಿಸಾದಯೇತಿ ಪ್ರಾಹೆ ನ ಮಾಹಾಳ ಕುಹಕ lool 


ಪಾರ್ಥೇಷು ಯಾತೇಷಂ ಸತ್ಸು - ಪಾಂಡವರು ಅಡವಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ, ಅತ್ರ ಕಿಂ ಕಾರ್ಯವಿಂತಿ - ಈಗ ನಮ್ಮಿ ಮಂದ 
ಏನಾ ವರಾಡಲ ಸ್ಲಿಡಬೇಕಂ (ನಾವೇನಂ ವರಾಡಬೇಕು. ) ಎಂದು, ಅಗ್ರಜೇನ ಅಣ್ಣನಾದ ಧೃತ ೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, ಪೃಷ್ಟ - 
ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 'ವಿದುರ: -— ವಿದಂರೆರೆ, ಆಹೂಯ - ಪಾಂಡವರನಲ್ನ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯ - 
೦:ಜ (ವನ್ನು ತಿರುಗಿಕೊಡಂ. ಇತಿ ಪ್ರಾಹ - ಎಂತು ಹೇಳಿದನು. ಅಥ - ಅನಂತರ; ಆಂಬಿಕೇಯ ಎ ಅಂಬಿಕಾ 
ತನಯನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ರುಷಾ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಏನಂ - ಈ ವಿದಂ೦ರನ್ನು ರಿತು, ಆಹ - ನುಡಿದನು. 8೧೦॥ 


ಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರತಿಸೋಸಸಿ ಮಮಾತ್ಮ ಜಾನಾಂ ನಮೆ: ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚೆನ ॥ 
ಯಥೇಷ್ಟ ತಸ್ತಿಸ್ಮ ವಾ ಗೆಚ್ಛೆ ನೇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಂಕ ವಿದುರ: ಪಾಂಡ ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥೧೧॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೧೫ 


(ಎಲೈ ವಿದುರನೇ) (ತ್ವಂ-ನೀನು), ವಂವಂ ಆತ್ಮಜೊನಾಂ- ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಪ್ರತೀಪ: ಆಸಿ... 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ (ಎಂದು), ಜ್ಞಾತಂ - ತಿಳಿಯಿತು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಕಿಂಚ ಕಾರ,ಂ-. ಯಾವುದೇ ಕಾರ್ರವ, 
ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನ ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಯಥೇಷ್ಟತಃ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನಂಸಾರವಾದಿ ತಿಪ್ಕ « (ನಿನ್ನ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ)ಇರೆಂ 
ವಾ. ಅಥವಾ, ಗಚ್ಛ ಹೊರಟುಹೋಗು, ಇತಿ--ಹೀಗೆ, ಪ್ರೋಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಎದಂರಕ-ವಿದಂರರೇೊ, 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತ, ಯಯೌ - ಹೋದರಂ. ॥೧೧॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ಭ್ರಾತ್ರವಿಯೋಗಕರ್ಶಿತಃ ಸಸಾತ ಭೂಮೌ ಸಹಸ್ತೈವ 'ರಾಜಾ ॥ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಮುವಾಪ್ಕಾದಿಶದಾಶು ಸಂಜಯಂ ಜೀವಾವೀ ಚೇದಾಶು ಮಮಾನಯಾನುಜಂ ೬೧೨೪ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ಸತಿ - ಆ ವಿದುರರು ಹೊರಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಭ್ರಾತೃವಿಯೋಗಕರ್ಶಿತ:-- ಸಹೋದರನ 
ವಿರಹದಿ9ದ ದಂ;ಖಿತನಾದ. ರಾಜಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಸಜಸೈವ ಒಮ್ಮೆಲೆ, ಭೂಮೌ ಪಪಾತ - ಭೂವಿಂಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನಂ, ಆಶು - ಬೇಗನೆ, ಸಂಜ್ಞಾಂ ಅವಾಪ್ಮ--ಎಚ್ಚರವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿ, ವಂವಅನಂಜಂ - ನನ್ನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ವಿದುರನನ್ನು' ಆ ೨ - ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ, ಆನಯ --ಕರೆದಂಕೊಂಡ ಬ್ರಾ ಆನಯಿಸಿಚೇಶ್‌-ಕರೆತಂದರೆ, ಜೀವಾವಿಂ - 
ಬದುಕ. ತ್ತೇನೆ, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಸಂಜಯಂ ಸಂಜಯಃನನ್ನು ಕುರಿತಂ, (ಉಕ್ತ್ವಾ) ಅದಿಶತ್‌ - ( ಹೇಳಿ) ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಠಜ್ಜ್ಯಾಪಿಸಿದನು, ॥೧೨॥ ಇ 
ಇತೀರಿತಸ್ಸಂಜಯಃ ಪಾಂಡವೇಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಕಾನಯದ್ದಿದುರಂ ಶೀಘ್ರಮೇವ ॥ 
ಸೊಟಪ್ಯ್ಯಾಗತ: ಸಿಶ್ರಮಸಾಸ್ತದೋಷೋ ಜೈೇಸ್ಮಂ ವವಂದೇಃಫಸ ಚ್ಛನ ಮಾಶ್ಲಿಸಷತ್‌ "OAH 


ಇತಿ ಈರಿತಃ - ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ, ಸಂಜಯಃ।-- ಸಂಜಯನ, ಶೀಘ್ರಂಏವ -- ಬೇಗನೆ, 
120ಡವೇ ಸಹನ ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ವಿದುರಂ -- ವಿದಂರರನ್ನು) ಆನಯ - ಕರೆದಂಕೊಂಡಂಬಂದನಂ, 
ಗತಃ ಸಃ ಅಪಿ - ತಿರಂಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ವಿದುರರಾದರ್ಕೂ ಅಪಾಸ್ತದೋಷ: ಸನ್‌ ಸಿಟ್ಟೆಂಬ ದೋಷವನ್ನು ಕಳಗಂ 
ನೂಂಇತವರುಗಿ. ಜ್ಮೇಷ್ಮಂ ವವಂದೇ ಹಿರಿಯನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನ ನವಂಸ್ಕರಿಸಿದರಂ, ಅಥ -. ಆಮೇಲೆ, ಸಚ 
| ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಂ, ಏನಂ. ಈ ವಿದಂರರನ್ನು, ಅಶ್ಲಿಷತ್‌ _ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 1೧೩॥ 


ಅಂಕಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಸ ಮೂಧಿ್ನ ಚೈನ ಮೂಘ್ರಾಯ ಲೇಭೇ ಸರಮಾಂ ಮುದಂತದಾ | 
ಸತ್ತಾರ ಮಾಯಾಂತ ಮುದೀಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವೇ ಸಸೌ ಬಲಾ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ಅಮರ್ಸಾತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸಮ್ಮ ಂಕ್ರ್ಯ ಹಂತುಂ ಪಾಂಡಾವಾನಾ ಸತೈಕಂ ಛನ್ನೋಸಧೇನೈನ ಸನೂತಜಾ ಯಯಂ॥ 
ವಿಜಾಯ ತೇಷಾಂ ಗಮನಂ ಸಮ ಕ್ವಲೋಕಾಂತರಾತ್ಮಾ ಪಂಮೇಶ್ವರೇಕ್ಕರಃ ॥೧೫॥ 
ಆ 


ವ್ಯಾಸೋಂ ಭಿಗಮ್ಯಾವದದಾಂಬಿಕೇಯಂ ನಿವಾರಯಾಶ್ವೇವ ಸುತಂ ತನೇತಿ ॥ 
ಅವಾ ನ್ಯ ಸಾರ್ಥಾನೆಯಮದ್ಯಮೃ 4್ಯಂ ಸಹುನುಬಂಧೋ ಗೆನಿತಾ ಹ್ಯ ಸಂಶಯಂ ₹೧೬॥ 


ಸ್ಯ-ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಏನಂ ಈ ಎದಂರೆರೆನ್ನಿ, ಅಂಕಂ ಸಮಾರೋ ಶ್ಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳೃಸಿ 
'ಡು, ಚ- ಮತ್ತ, ಮೂರ್ಗಿ ಅಘಿ್ರಯಂ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಘ್ರುಣಮಾಡಿ, ತನಾ -ಆಗ, ಪರೆಮಾ೨ ಮಂದಂ- 


೧೧೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ,ಕಾಶನೇ 


ಬಹಳವಾದ ಆನಂದವನ್ನು; : ಲೇಭೇ ಹೊೋದಿದನಂ, ೫ ಆಯಕಾಂತಂ ಕ್ಷತ್ತಾರಂ- ತಿರಂಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ವಿದಂರ 
ರನ್ನು ಉದೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಸಸೌಬಲಾ: - ಶಕಂನಿಯಂಂದ ಸಹಿತರಾದ್ಯ ಸರ್ವೇ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ-- 
ಎಲ್ಲ ದುರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳೆಂ, ಅಮರ್ಷೂತ್‌ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ; . ಸಮ ಅತೆ ಸ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರವರಾಡಿ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ 
ಏಕಂಉತ, ಪಾಂಡವರ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬನನ್ನಾ ವಿ ಹೆಂತಂಂ - ಕೊಲ್ಲಂಐದಕ್ಕಾಗಿ, ಛನ್ನೊ €ಪಧೆ* ನೈ ವ- ಬೇರೆ 
ನೆಪದಿಂದ ವಂಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಪುದಿಂದ । (ಪಾಂಡವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾ ದರೂ: ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಕಪಟವನ್ನು ಪ ಕೈದಯದಲ್ಲಿ 


ಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಮಿ ರೂ" ವನವನ್ನು ನೋಡುವ ನೆವದಿಂದ) ಸಸೂತಜಾ; ಸಂತ: - ಕರ್ಣನಿ ತ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
(ವನಂ) ನ ಯುಯಂ: ಇ (ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ) ಹೋಡದರಂಃ' ಸಪಂಸ್ತಲೋಕಾಂತರಾತ್ಮಾ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಅಂತರ್ನಿಯಾಮಂಕನಾದ,... ಪರಮಳ್ವಿ ರೇಶ್ವ ರ: - ಪ್ರಚಂಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ, ವ್ಯಾಸಃ. ವೇರವ್ಮೂಸರೇವರರಂ, 
ತೇಷಾಂ ಗಮನಂ ವಿಜ್ಞಾ "ಯಂ -ಆ ದಂರ್ಯೂ ಆಧನಾದಿಗಳ ಗಮುನವನುಯ (ಗವಂನ Wi ಸ) ತಿಳಿದು. ಆಬಿಕೇಯಂ- 
ಧ್‌ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ; ಅಭಿಗಿವಷ್ಯ ಹೊಂದಿ. ತವ ಸಂತಂ- ನಿನ್ನ ವಂಗನನ್ನು, | - ಬೇಗನೆ, ನಿವಾಂಯ.- 


ನಿವಾರಣೆ ವಾಡು, ಆಪಃ ಅವದತ್‌ ಹೇಳಿದರು, ನ eee ಅಯಂ ಅದ್ಯ ಪುರ್ಥಾನ್‌ 
ಅವಾಪ,- ಈ ದರಿರ್ಯೋಧನನಂ ಇಂದಂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಸಂಶಯಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಸಹಾನಂಒಂಧ:- 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಮೃತಂ ಗವಿಂತೂ « ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದ£ವನಂ, (ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿವಾರಿಸು) 
ಇತಿ.-ನಿಂದು, ಅವದತ್‌-- ಹೇಳಿದರು. 1೧೪॥೧೫॥೧೬॥ 


ಇತೀರಿತೇ ತೇನ ನಿವಾರಯೇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋಹರಿಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಸಂವದೇ ತೈಃ । 
ಮೈತ್ರೇಯ ಆಯಾಸ್ಯತಿ ಸೋಸಿ ವಾಚಂ ಶಿಶ್ಷಾರ್ಥನೇತೇಷ್ವಭಿಧಾಸ್ಯತೀಹ 1೧೭॥ 


ತಾಂ ಚೇತ್ಯ ಕೋತ್ಕೇಷ ಸುತಸ್ತವಾಸ್ಕ ಭದ್ರಂ ತಡಾ ಕಸ್ಸ್ಯತತ್ವಸ್ಯರ್ಥಾ ಸಃ 


| ಉಕ್ತೇತಿ ರಾಜಾನಮನಂತಶಕ್ತಿರ್ವಾಸೋ ಯಯೌ ತತ್ರ ಗತೇಷು ತೇಷು. ॥೧೪॥ 

22%. ಇತಿ ಈರಿತೇ ಸತಿಈ ರೀತಿ ವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ತೇನ--ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, 
ನಿವಾರಯ--ನೀನೇ ನಿವಾರಿಸು. ಇತಿ -ಎಂದಕಿ, ಪ್ರೋಕ್ಟಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಃ - ವೇದವ್ಮಾಸರು, ತೈಃ ಸಹನ 
ಸಂವದೇ - ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ನಾನಂ ವಾತನಾಡುವದಿಲ್ಲ;, ಮೈತ್ರೇಯ ಲಯಣಸ್ಯ ತಿ--ಮೈತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಮನಿಯ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಃ ಅಪಿ ಅವನೂ ಕೂಡ, ಏತೇಷು - ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ, 'ಿಕ್ಷಾರ್ಥಶಿ - ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ವಾಚಂ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಧಿಧಾಸ್ಮ ತಿ. ಹೇಳುವನು, ಏಷಃ ತವ ಸಂತಃ- ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಃ, ತಾಂ 
ಕರೋತಿ ಚೇತ್‌ -ಆ ಮ್ಳ ತ್ರೇಯ 'ವ ಃನಿಯ ವಾತನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ, ಭದ್ರಂ - ಅವನಿಗೆ ವಂಂಗಲವಾಗುವದರಿ, 
ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಸಃ-ಲ ಮೈ ತ್ರೇಯ ಮಂನಿಯು, ಶಪ್ಪ್ಯತಿ- ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ- ಎಂದಂ 
ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದರು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ರಾಜಾನಂ--ರಾಜನಾ ದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ್ನು ಕುರಿತ, ಉಕ್ತ್ವಾ -ಹೇಳಿ, 
ಅನಂತಶಕ್ತಿ: 2 ಅಪಾರ ಸಾಮರ್ಥ (ಮಳ್ಳ, ವ್ಯಾಸಃ -ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಯಯೌ --ಹೊರಟು ಹೋದರಂ, (ತತ್ರ 

0 ತೇಷು , ಎಂಬ ಫಾ ವಂಂಂದಿನ ಪ್ಲೊ' ಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವ ಯಾಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಂ. ) ॥೧೭॥೧೮॥ 


ಜ್‌ ಫೆ ಬ 
ಜ್ಯೂ ಷೆ i ನೀ 


5, ತ po 


3 ಮ ಷು ಹಕೇಸು' "ಸಾರ್ಥ ರ್ಭೂಭಾರ ಹಾನಿರ್ನಭವೇದಿತಿ ಪ್ರಭು: ರರ? 
ಸರ್ವಾಶ್ಹ ಚೇಷ್ಟಾ ಭಗವಸ್ನಿಯುಕ್ತಾಸ್ಸವಾ ಸಮಸ್ತಸ್ಕ ಚಿತೋಃಚಿತಕ್ಕ 1೧೯॥ 


ತಥಾಪಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿನಿವಾನಯೇತ್ಯ ಚಿದ್ದಾಚಾ ನಿಧತ್ತೇ ಚೆ ಜನಾನ್‌ನಿಡಂಬಯುನ್‌ ॥೨೦॥ 


ೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಖಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ Qe 


ತತ್ರ ಗತೇಷಂ ಸುಯೋಧನಾದ್ಯೇಷು- ವನಕ್ಕೆ ಹೋದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯೇ, 
ಹತೇಷಂ ಸತ್ಸು --ಮೃತರಾದರೆ, ಭೂಭಾರಹಾನಿಃ ನ ಭವೇತ್‌ ಸಕಲ ಭೂಭಾರಹಾನಿಯಂ ಆಗಲಾರದಶಿ, ಇತಿ. 
ಎಂದ, ಪ್ರಭು; - ಸಮರ್ಥರಾದ ಬಾದರಾಯಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕಂರಿತಂ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನಿ ನಿವಾರಿಸಂ 
ಎಂದರ ಹೇಳಿದರು, ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಸವಂಸ್ತಸ್ಯ - ಎಲ್ಲ, ಚಿತಃ ಅಚಿತಶ್ಚ--ಚೇತನ ಮತ್ತು ಆಚೇತನಗಳ 
ಸರ್ವಾಃ ಚೆ:ಷ್ಟು: — ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾಗಳು, ಭವನ್ನಿಯಂಕ್ತಾಃ - ಭಗವಂತನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿರಂತ್ತವೆ, ತಥಾಪಿ -. 
ಆದರೂ, ವಿಷ್ಣುಃ; - ಶ್ರೀಹರಿಯಠಿ, ಜನಾನ್‌ ವಿಡಂಬಯಂನ್‌ - ಜನರನ್ನು ಅನಃಕರಣೆವರಾಡುತ್ತ. ವಾಚಾ -. ವರಾತಿ 
ನಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ವಿನಿವಾರಯೇತ್‌ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವರ್ತನ ವರಾಡಂತ್ತಾನೆ, ಚ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ವಿಧತ್ತೆ - ವಿಧಾನ ವಣಡುತ್ತಾನೆ, ॥೧೯॥೨೭॥ 


ವಿಶೇಷ ಃ.. ೧) ಕೇವಲ ದುರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳೆೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹತರಾನರೆ ಭೂಭಾರಭೂತವಾದ ಬಹಳ ಅಕ್ಷೋ 
ಹಿಣೀ ಸೆೇನೆಯಂ ನಾಶವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಬಾದರಾಯಣರು ಈಗ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ವಾಡಲು ಹೇಳಿದರಂ. 


೨) ದುಷ್ಟರಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೆಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿಸಲುಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ"ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ದುಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ತಾವು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ, ಮೈ ತ್ರೇಯ ವಠಿನಿಯಂಂ ಶಿಕ್ಷಣ ವನ್ನ್ನ ಕೊಡಂವನಕಿ 
ಎಂದರ ತಿಳಿಸಿದರಂ, ತಮ್ಮ ಅಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ದಂರ್ಯೊ (ಛನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಜೇತನರಿಗೂ ಅಂತಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಕನಂ ಭಗವಂತನೇ, 


ಮೈತ್ರೇಯ ಆಗಾದಥ ಭೂಪತಿಶ್ಚ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ಸಕರ್ಣಸ್‌ಬಲಾನ್‌ !] 


ಸಂಪೂಜಯಾನತಾಸ ಮುನಿಂ ಸಚಾಹ ದಾತುಂ ರಾಜಂ ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಸಂಪ ಶಂಸನ | 


ನಿಶೇಷತೋ ಭೀಮಬಲಂ ಶಶಂಸ ಕೀರ್ನ್ಮೀರನಾಶಾದಿ ನದನ್ಮುನೀಂದ್ರಃ 11೨೧॥ 


ಅಥ; - ಅನಂತರ ಮೈತ್ರೇಯ - ಮೈತೆ ಸೀಯ ಮುನಿಗಳಂ, ಆಗಾತ್‌ - ಅಲ್ಲಿ ಬಂದರಂ, ಭೂಪತಿಶ್ಚ 
ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಸ್ಮನು, Eo ರಾ ಶಕಂನಿಯಿಸಂದ ಸಹಿತರುದ, ಪುತ್ರಾನ್‌ -ತೆನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಂನ್ನು. ಆಹೂಯ .- ಅರಣ್ಮದಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿ ವ"ಂನಿಂ ಮೈತ್ರೇಯ ಮಂನಿಗಳನ್ನು, ಸಂಪೊ- 
ಜಯಕಾಸ-- ಚೆನ್ನು ಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನ?, ಸಚ ವರಿನೀಂ ತು - ಆಅ ಮೈತ್ರೇಯ ವಂಕಿನೀಂದ್ರರಂ, ವಾನ ಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು. ಸಂಪ್ರಶಂಸನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಃಂತ್ತ, ರಾಜ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಿರಂಗಿಕೊಡಲಂ, ಆಹ- ಹೇಳಿ 
ದರು, ಕಿರ್ನ್ಮೀರ ನಾಶಾದಿ ವದನ್‌-- ಕಿರ್ಮೀರನ ಹತ್ತೆ , ವಂಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಂತ್ರ. ವಿಶೇಷತ: ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಭಿ:ವುಬಲಂ - ಜು ಸಾಮಥ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು. ಶಶೆಂಸ?. ಪ್ರ? ಂಸಿಸಿದರು. 15೧॥ 


| 


ಶ್ರುತ್ಛಾಃ ಸಹಂಸ್ಥ ಸ್ತದ್ಧ ಸತೆರಾಪ್ಟ್ರ ಪುತ್ರ ಆಸ್ಸಾ ೪ಯಾಮಾಸ ನಿಜೋರುಮುಗ್ರಃ ॥ 
ಕಶಾಸಚ್ಛೈನಂ pv ME ಫಟ ತ ಭವೇತ್ಸುಯುದ್ಧಂ 1೨ ॥ 


ಉಗ್ರ: ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರ 1 ಕ್ರೂರನಾದ, ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಮಗನಾದ ರ:ಯ್ಯೋಧನನಂ, ತೋ - ಭೀಮ 
ಬಲ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು, ಶ್ರತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ಅಸಹನ್‌ - ಸಹಿಸದವನಾಗಿ. ನಿಜೋರುಂ ತನ್ನ ತೊಡೆ:ರನ್ನೂ, ಆಸ್ಚ್ರೂ 
ಲಯಾಮಾಸ - ಬಡೆನುಕೊಂಡನು, ಉಗ್ರತೇಶಾ: ಮುನಿಃ -ಮಹಾಸಾ ಮರ್ಥವುಳ್ಳ್ಯ. ಮೈತ್ರೇಯ ವಂನಿಗಳು, 


೧೧೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಏನಂ - ಈ ದುರ್ಯೋಧನನನಲ್ನ ಕುರಿತು, ತವ ಊರುಭೇದಾಯಂ-- ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯ ಭೇದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಯಂದ್ಧಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧವು, ಭವೇತ್‌... ಆಗಲಿ ಎಂದಂ, ಶಿಶಾಪ--ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಂ, 1೨೨1 


ಇತ್ಯೂಚಿವಾನ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಾನಕೋಸಸಿ ಯೆಯ್‌ೌ ನ ಚೇವ್ರಾಜ್ಯದಸ್ತ್ಯಂ ತಥೇತಿ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು *ರ್ನಿರವಧಂ ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಪೃಷ್ಥೃಕ್ಷತ್ರಾಸೊತ್ರಸದ್ಮಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ 1೨೩॥ 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನತ£ ಆಪಿ —ಧೃತಣಂಪ್ಟನಿಂದ ಚೆನ್ನಾನಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ತ್ವಂ ರಾಜ್ಯದಃ 
ನ ಚೀತ್‌--ನೀನಂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನ ಮರಳಿ ಕೊಡದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತಥಾ (ಭವತಿ) ನಾನಂ 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ  ಆಗುವದಂ. ಇತಿ. ಈ ರೀತ, ಊಚಿವಾನ್‌ ಹೇಳಿದ ಆ ಮಂನಿಗಳುು ಯಯೌ - 
ಮಂಂದೆ ಹೊರಟರು, ಸ್ವಹಿತ್ರಾ - ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ, ಪೃಷ್ಣಕ್ಷಿತ್ರು ಉಕ್ತಂ - ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿದಂರನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕೆವರೀರವಧಂ...ಕಿರ್ಮೀರದೈತ್ಯನ ನಾಶ ನ್ನು, ಕರ್ರತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ — ದಂರ್ಕೋಧನನಂ, GR 
ಕಳವಳಗೊಂಡನಂ ॥೨೩॥ - 


ವನೇ ನಸಂತೋ;ಥ ಪೃಥಾಸುತಾಸ್ತೇ ವಾರ್ತಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾ ಸುರಾಶು ॥ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಸೋಸಿ ದ್ರುತಮಾಯಾತ್ಸ ಸತ್ಯ ಂಬಂಧಿನೋಯೇ ಚೆ ಪಾಂಚಾಲಮಂಸತ್ಕಿ: 0೨೪1 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ವನೇ ವಸಂತ: - ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೇ ಪೃಥಾಸುತಾಃ - ಆ ಕುಂತೀ 
ಭೂ ಪಾಂಡವರು, ಸ್ವಕೀಯಕಾಂ ವಾರ್ತಾಂ--ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಕ್ಕ ೈಷ್ಣೆ €- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲ ನಿಗೋಸ್ಕಠ 


ಸಸತ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸತ್ರ ತ್ವಭಾಮಾನೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. ಆಯಾತ - ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, ಚ... ವಂತ್ತು, 
ಪಾಂಚಾಲವಂ: ಖ್ಯಾ; - ದ್ರಾಪದರಾಜನೇ ವಂಂಂತಾದ, ಯೇ ಸಂಬಂಧಿನಃ-- ಪಾಂಡವರ ಯಕಾವ ಸಂಒಧಃರೋ, 
(ತೇ ಚ - ಅವರೂ ಕೂಡ,ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು) ॥೨೪॥ 


ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ಪಾರ್ಥಾ: ಕ್ಷಮಾಪಯಣವತಾಸುರುಚ್ಚೈರ್ಗೃಣಂತ : | 
ಗುಣಾಂಕೃದೀಯಾ ನಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತದಾರುದಂತೀ ದ್ರೌಪದೀಚಾಪಪಾದೌ ॥೨೫॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಯಂ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ, ಕ್ರುದ್ಧ 0 ಕೃ ಷ್ಣ 0. ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನು, ಪಾರ್ಥಾಃ- 
ಪಾಂಡವರಂ. ತದೀಯರಾನ್‌ ಆವಿಂತಾನ್‌ ಗಂಣುನ್‌-ಆ ಶ್ರೀಕ ಷನ” ಅಪಾರವಾದ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ; ಉಚ್ಛ: 
ಗೃಣಂತಃ ಸಂತಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಂವವರಾಗಿ, ಪ್ರಣವ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕ್ಷವಕಾಪಂಕಾವರಾಸಂ।-- ಕ್ಷವಕಾಯಂಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಿದರಂ, ತದಾ- ಆಗ. ರುದಂತೀ - ಅಳುತ್ರಿರಂವಂಥ, ದ್ರೌಪದೀ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಶಿ, ಪಾದೌ- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಆಪ- ಹೊಂದಿದಳು  ॥೨೫॥ 


ಸಾ ಸಾದಯೋ: ಪತಿತಾ ವಾಸುದೇನಮಸ್ತೌತ್ಸಮಸ್ತಪ್ರಭುಮಾತ್ಮತಂತ್ರಂ ॥ 
ಅಚಿಂತ್ಯನಿತ್ಯಾವ್ಯ್ಕಯಪೂರ್ಣ ಸಮ್ಮ ಹಾರ್ಣವೈಕನೇಹಾ ಖಲದೋಷದೂಕ 1೨೬0 


ಶ್ರೀವುನ್ಮಹಾಭಾರತತ್ಪಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ GCF 


ರಮಾಬ್ದ ಜೇರೇಶ ಸುರೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವವೃಂದಾರಕಾಣಾಂ ಸತತಾಭಿನೆಂದ್ಯ ॥। 
ಸಮಸ್ತಚೆೇಷ್ಟಾಪ್ರದಸರ್ವಜೀವ ನ್ರಭೋ ವಿಮುಕ್ತಾಶ್ರಯ ಸರ್ವಸಾರ ॥೨೭೩॥ 


ಇತಿ-ಬ್ರುವಂತೀಸಕಲಾನುಭೂತಂ ಜಗಾದ ಸರ್ವೇಶಿತಂರಚ್ಯುತಸ್ಯ 1 
ಯಸ್ಕಾಧಿಕಾನುಗ್ರಹಪಾತ್ರ ಭೂತಾ ಸ್ವಯಂಹಿ ಶೇಷೇಶನಿಪಾದಿಕೇಭ್ಯಃ ॥೨೮॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮಸ್ತಂ ಭಗವಾನ್ವತಿಜ್ಞಾಂ ಚಕಾರ ತೇಷಾನು ಖಲಾಶ್ಚ ಯೋಷಾಃ ॥ 
ಪತೀನ್‌ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ವಿಮುಕ್ತ ಕೇಶಾ ಭೀಮಾಹತಾನ್‌ದರ್ಶಯೇ ನಾನ್ಯಥೇತಿ 1೨೯1 


ಸಾ--ಆ ದ್ರೌಪದಿಯಃಂ ಪಾದಯೋ; -. ಪತಿತಾ ಸತೀ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವಳಾಗಿ, 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಭುಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ, ಆತ್ಮತಂತ್ರಂ.-ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ, ವಾಸಂದೇವಂ-- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಅಸ್ತ್ರೌತ್‌ - ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಕಾಡಿದಳ, ಅಚಿಂತ್ಯನಿತ್ಯಾವ್ಯಯಪೂರ್ಣಸದ್ಗುಣಾರ್ಣ 
ವೈಕದೇಹ - ಯಕಾರಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿತ್ಯವಾದ, ವಿಕಾರ ರಹಿತವಾದ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಸದ್ದುಣಗಳ ಸಮಂದ್ರವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳಂತಹ ದೇವನೇ, ಅಖಿಲದೋಷದೂರ - ಎಲ್ಲದೋಷ ವರ್ಜಿತನಾ 
ಗಿರುವವನೇ,  ರಮಾಬ್ದಜೇರೇಶಸುರೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವವೃಂದಾರಕುಣಾಂ - ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ವಾಯ 
ದೇವರು, ರಂದ್ರ, ಇಂದ್ರ. ವಂಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸತತಾಭಿವಂದ್ಯ - ಯಕಾವಾಗಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹ 
ನಾದವೇ, ಸಮಸ್ತೃಚೇಷ್ಟಾ ಪ್ರದ - ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೆ. ಸರ್ವಜೀವಪ್ರಭೋ - 
ಸರ್ವ ಜೀವರಿಗೂ ಪ್ರಭಂವಾದ, ವಿವಂಃಕ್ತಾಶ್ರಯಂ--ವಂಂಕ್ಷರಿಗೂ ಕೂಡ ಆಧಾರನಾದವನೇ, ಸರ್ವಸಾರ - ಸರ್ವೋ 


ತ 6 ನ ಎ ಎನ್‌ 
ತೆ. 


ಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರುಪಹರಣಾದಿ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು, ಸರ್ವೇಶಿತಂಃ - ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ, ಅಚ್ಯೂತಸ್ಯ - 
ಶೀ ೈಷ್ಣ ನಿಗೆ, ಜಗುದ - ಹೇಳಿದಳು. ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸ್ವಯಂಂ - ತನಂ ಸ್ವತ; ಶೇಷೇಶವಿಪಾದಿಕೇಭ್ಯ: -.- 
ಶೇಷ, ರಂದ್ರ, ಗರ:ಡ. ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ, ಯಸ್ಕ - ಯಕಾವಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅಧಿಕಾನಂಗ್ರಹ ಪಾತ್ರಭೂತಾ 
ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ದ್ರೌಪದಿಯಂಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 
ಸಮಸ್ತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವು--ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತೇಷಾಂ... ಆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ, 
ಅಖಿಲಾಶ್ಚ ಯೋಷಾಃ - ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಭೀವಕಾ ತಾನ್‌ ಪತೀನ್‌ - ಭೀವಃಸೇನನಿಂದ ಹತರಾದ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಆಲಿಂಗ್ಯ : ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು.  ವಿವಂಂಕ್ರಕೇಶಾ: ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳಂಥವರನ್ನಾಗಿ, ದರ್ಶಯೇ- 
ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಂವೆನಂ, ನ ಅನ ಥಾ- ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಥಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಂವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಲ್ಲಾಂಚಕಾರ - ಎಂಬ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೨೬॥೨೭॥೨೮/೨೯॥ 


| 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧.೨೯ 


ವನವಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪೂಂಡವರಂ ತಮನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದ ಜನರನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ಹಿಂದೆ. ಕಳಿಸಿ 
ಹೊರಟು, ದಟ್ಟ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಅಲ್ಲಿ ನರಭಕ್ಷಕನಾದ, ಬಕಾಸಂರನ ತಮ್ಮನಾದ ರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಅಜೆ: ಖಂ 


೧೨೦ ಶ್ರೀ ಸವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನ್ಯೇ 


ನಾದ ಕಿರ್ಮಿೀಕರನೆಂಬ ಅಸ:ರನಂ ಪತ್ನೀ-ಸೋದರ ಸಮೇತರಾದ ಶ್ರೀಭಿ*ವಂರನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲಂ ಪರ್ವತ ಹಾಗಂವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಒಗೆಖಂಂತ್ತ ಬಂದನು. ಭೀವುರು ಅವ ಸೊಡನೆ ಯಂದ್ಭ ಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವಿ ಸಂಹ೦ಸಿ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಆ ದಂಷ್ಠ ಸಂಹಾರ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ರು ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗೆ ತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಯತಿಗಳಂ, ಎಂಭತ್ತೆಂಟಂ ಸಹಸ್ರ 
ಗೃಹೆಕ್ಕ ಮುನಿಗಳು ಇದ್ದರಂ. ಅಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬಬ್ಬರಿಗೂ೩೦ದಾಸದಾಸಿಯ ರಿದ್ದರು, ಅವರೆಲ್ಲರ ಪೋಷಣವನ್ನಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಂ 
ವದು? ಎಂದರಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಯಾವಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣದೇವರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಇಷ್ಟ ಭಕ್ಷ, ಭೋಜ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ, ರತ್ನಾದಿ ಸಂಪಶ್ಚ್ರದವೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು. ಅವರಿಂದಲೆ ಎಲ್ಲರನೂ ಪೋಷಿಸಿವನಂ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯದಲ್ಲಿರವಾಗ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಬಹಂಕೋಟಿದಾಸದಾಸಿಯರಿದ್ದರಂ. 
ಅವರಿಂದ ಸೇವೆ ಈ ಮಂನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಡೆಸಂಂತ್ರಿತ್ತು. ಭಂಗಾರಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ, ಅದಾವ ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ಅಷೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಸೃಹವಾಸದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಆ ಯಂತಿ-ವಂಂನಿಗಳೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗೆ 
ನಡೆದಿದ್ದರು. ಬೇರೆಯವರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದಂಂ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣು ಪಾರಮ್ಮಬೋಧಕಗಳ;ದ ಪರವಂ ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾ; ಪ್ರಾಚೀನ ಸತ್ಕಥಃ ಗಳನ್ನು ತುವು ಹೇಳತ್ತ ಕಲನಯಂನವನದ್ಲಿ ವರಾಡಂ 
ತ್ರಿದ್ದರಂ. ಪಾಂಡವರಾದರು ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೇ ಗಜಗಳನ್ಸಿ, ರಥಗಳನ್ನು, ಕುದರಿರೆಗಳನು,, ರತ್ನಾದಿಐಶ್ಚರ್ಯಗಿಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ದಾಸ-ದಾಸಿಯಂರನ್ನ್ನ ಕೂಡ ಬಿಟ್ಟು; ವನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು. ಸುಖವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದರು. ಪ್ರತಿದಿನ ಲಕ್ಷಗೋವುಗಳನ್ನು, ನೂರು ಭ:ರ (ಒಂದು ಭಾರ ಎ೨೦ ತೊಲೆ) ಅಂದರೆ 
೨೦೦೦ ತೊಲೆ ಸಾಧಾರಣ ೨೨ ಕಿಲೋ ಭಂಗಾರವನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ದಾನಮಾಡ.ತ್ತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಇಂದ್ರದೇವರಂತೆ ಸಂಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನಂ. ಪುಂಡವರಂ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ, ಈ ಕಡೆಗೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನು ವಿದುರರನ್ನ ನಾವೀಗ ಏನಂ ಮಾಡೋಣ ಎಂದಂ ಪೈಶ್ನಿಸಿದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿದುರರು ಪಾಂಡ 
ವರನಬ್ನ  ಕರೆಯಿಂಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದುಗ ಸಿಟ್ಟಾದ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನು ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳ ವಿರೊಧಿಯಿರುವಿ; ನಿನ್ನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ಇರಬಹುದು ಬೇಡವಾದರೆ: 
ಹೊರಹೋಗಬಹಂದಂ ಎಂದು ಕಟುವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಇವರು ಹಸ್ತಿನಾವಶಿಯನ್ನು ಬಿಟ) ಪಾಂಡವರ 


ಹತ್ತಿರವೇ ಹೊರಟರು. ಆಗ ವಿದಂರರಂ ಹೋದಾಗ ಅವರ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಅತಿ ದಂಃಖಿತನಾದ, ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಎಚ್ಚತ್ತ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ ಸಂಜಸಂನಿಗೆ ವಿದಂರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಅಂದರೇನೇ ನಾ ಬದಃಕಂವೆನಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದನು. ಸಂಜಖಂನು ಪಾಂಡರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ವಿವಂರ?ಗೆ ಹೇಳಿ ಕರೆದನು. ಸಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೊರೆದ ವಿದ:ರರಂ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಹಾಗಂದ, ಹೀಗಂದ ಎಂದಂ ಅಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಂಎಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಿಗೆ ನವಿುಸಿದರಂ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿ ಸಿಕೊಂಡಿಂ 
ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದನಂ. ಬಹಳ ಆನಂದೆಬಟ್ಟನಂ. ಆದರೆ ಶಕುನಿ ಹಾಗಂ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ವಿದಂರರಗ್ಲಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಾಡುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಹಿಸದೇಯ್ಲೋ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು, ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೂ 
ದರೂ ಸಂಹರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಕಾರಣವನ್ನು ವಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ 
ಬೇರೆ (ವನವನ್ನು. ನೋಡಿಕೊಂಡ:ಬರವಾ ಎಂದ) ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಣಸಹಿತರಾಗಿ ಹೊರಟರು. 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರ್ವಸ್ವುವಿಯಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರಂ ಬಂದಂ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನಿಗೆ “ನಿನ್ನ ವಂಗನನ್ನು ತಡೆ: ಅವನಂ 
ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸತ್ತ್ರೇಹೋಗಂವನಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂ. 
ಆದರೆ ಧೃಕರಾಷ್ಠನು "ನೀವೇ ತೆಡೆಯಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಳದೇವರು ನಿನ್ನ ಆ ದ.ಷ್ಟ್ರವಂಕ್ಕಳ ಸಂಗಡ 
ನಾನಂ ಮಾತನಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮೈತ್ರೇಯ  ಖಷಿಗಳು ಬರುವರ, ಅವರು ಉಪದೇಶಿಸುವರಂ, ಆದರಂತೆ ನಡೆದರೆ 
ಕ್ಷೇವಂ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಂ ಹೇಳಿಹೋದರಂ. ದುಷ್ಟ ದಂರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ 
ಸಾಯವರಂ; ಅವರನ್ನು ತಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇವರಂ ಸಾಯಬಾರದಾ ಎಂದು ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿತ್ತೋ ಎಂದಂ ಎನಿಸಂವದಂ. ಅದರೆ ಅವರೆ ನಿಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂದಾಚಾರ್ಯರು ಹೆಂಳಿರಂವರು. 
ಈ ದಂಷ್ಟರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅವರಷ್ಟೇ ಸತ್ತು ಹೋಗುವರು, ಹೀಗಾಗಿ ಭಾರಕಯಂದ್ಭವಾಗಂವ ಸಂದರ್ಭವೇ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭ.ರತತಾತ್ಪರ್ಜನಿರ್ಣಯೆ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೨೧ 


ಬಾರದಂ. ಹೀಗಾಗಿ ಭೂಭಾರರಾದ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸಂಖ್ಯಾಕ ದಂಪ್ಪರ ನಾಶವಾಗದಂತಾಗುವದಂ. ಆದರೆ ಆ 
ಕಾರ್ಕವಾಗಬೇಕಂ ಎಂದು ಈ ತರಹ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ 'ತ್ರೀಮದಾಜಾರ್ಕರ ನಿರ್ಣಯ ವಕಾತತ, ಸರ್ವಾಂತ: 
ಪ್ರೇರಿಕನಾದ ಭಗವಂತನಂ ಅಂತ: ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೆ € ಆ ತರಹೆ (ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ) ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. 
“ನವಾರಣೆ ಮಾಡಂ' ಎಂದರಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಹೇಳಂವ ಅವಶ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದಂ ನಿಜ, ಎಲ್ಲ ಕ ರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃ ಪ್ರೇರಣೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ, ಆದರೆ''ಭಗವಂತನಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನು 'ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡು ಎಂದಂ ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬೇಡ ಎಂದರ ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತ: ಪ್ರೇರಣೆ ಯಾವ ನೀಡಿವನಡ 
ಬೇಕಂ ಎಂದಂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ವಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾಡಿಯೇಮಾಡುತ್ತಾನೆ, “ಅವನಿಗೆ ಯೆಣವ ಅಶಕ್ತಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ" ಎಂದರ ಶೀ ತೈತೋಕ್ಕಾ ಚಾರ್ಯರ ನಿರ್ಣಯ, ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೈತ್ರೇಯರಂ ಬಂದರೆ. ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನಂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ba ಶಕುನಿ ಯಂರನ್ನೂ ಕರಯಿಸಿ ಅವರ ಸಮೆಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೆ ಶತ್ರೇಯರನ್ನು 'ಪೊಟಿಸಿದನಂ. ಅವರಂ 
ಪುಂಡವರನ್ನು ತತ್ರ ಪಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೀಮಸೇನದೇವರ ಸಾವರ್ಥ್ಯವನ್ನಿ ವಧ ಕಿವೀರ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಐಂರುಳ ದಂರ್ಕೋಧನನು ಅಪಹಸಿಸು ತನ್ನ ತೊ ಡೆಯಂನ್ನಿ ಬಡಿದ 
ಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಮೆ  ತ್ರೇಯರೆಂ ನಿನ್ನ ೧! ದೊಡ್ಡ, ಘೋರ ಯುದ್ಧ ವಾಗುವದಂ 
ಎಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಶಪಿಸಿ ಧೃತಂಂಪ ನಿಗೆ ನೀನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ ರ” ನೂನಂ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಂ 
ವದು ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಹೋದರು. ಕಿರ್ಮೀರನಾಶದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ವಿದಂರರ ಹತ್ತಿರ ಕೆ.೪ ತಿಳಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನೂ ಗುಬರಿಯಾದನಂ,. ಈ ಕಡೆ ಐನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡವರ ತವರ್ಮ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಪಾಚಾಲರಾಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಸಿದಲಂ. ಲ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮನರಿ ಸಿತ್ಯಭೂವರಾಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಬಂದನು. ಪಾಂಚುಲಾದಿ ಬಂಧುಗಳೂ ಬಂದರು. ದಂರ್ಯೋಧನನ ನೀಚಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಥ 
ಯಂಕ್ವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತ. ನವಂಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮಾಮಾಡುವಂತೆ (ತತ್ಕಾಲ) 
ಮಾಡಿದರು, _ ದೌಫದೀದೆ'ವಿಯರು ಬಂದು ಶ್ರಿ' ಕೃಷ ಸ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ಯ, 


ನಿತ್ಯಗುಣ ಪೂರ್ಣಕ್ವ. ನಿರ್ದೋಷತ್ವ ರಮೂಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ದಿವಂದಾ ದ್ಯತ್ವ, ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವ ಮಂಕ್ತನಿಯಕಾಮಕತ್ವ, ಸರ್ವೋತ್ತ 
ಮತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣ ವಃಹಿವೆ ಗಳಿಂದ ಸ್ತೂತಿಸಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಕೇಶಿಕರ್ಷಣ. ವಸ್ತು "ಹರಣಾದಿ 


ವಿಷಖಂಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದಳಂ. ಆಗ ಶೀಕ್ಕಷ್ಠಪಂವಣಾತ್ಮನು “ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ೪ ಸಂಹಾರವನ್ನು ಭೀವಃನಿಂದ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವಶ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರೆ ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಂ, ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಳಂವ 
ದನ್ನು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸುವೆನಂ; ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೂ ಆಗದು." ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು, 


ತಾಂ ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ವಾ ಮಧುರೈಸ್ಸುವಾಕ್ಶೈರ್ನಾರಾಯಣೋ ವಾಚನಿವಮೂಾಂ ಜಗಾದ ॥ 
ಯದೀಹಾಹಂ ಸ್ಥಿತೋ ನೈವಂ ಭನಿತ್ತಾಹಂ ತೃಯೋಧಯಂ || 


We ನಾ 4 
|... ಸೌಲ್ವರಾಜಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಹತಶ್ಹಾಸಾ ಸುಪಾಸಕೃತ್‌ ೩೦೫ 
ಸ 
ತಾಂ ಆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ಮಧುರೈ: ಸುವಾಕ್ಯೈ: - ವ ಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ವಾ ಇ 
ಸಾಂತ್ಟ್ಚನ ವಣಡಿ ನಾರಾಯಣ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಬೂ - ಓಂದು ವೇಳೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಯೇ, 
(ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದ್ದಯೇ) ಬೃತಃ-ಇರುವಂಥವರಾಗಿದ್ದರೆ, ನೈವಂ ಭವಿತಾ - ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಹಂ ತು - ನಾನಾ 
ದರೂ, ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಸಾಲ್ವರಾಜಂ ಆಯೋಧಸಖಂಂ -ದುಷ್ಟನಾದ ಸಾಲ್ವರಾಜನ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ಧಮಾಡಿದೆನು 


ವ 
ಸುಪಾ ಸಕೃತ್‌ ಆಸೌ ಹತಶ್ವ - ಪೂಪಿಯಾದ ಅವನು ಹತನಾದನು. ಇತಿ ಇಮಾಂ ವಾಸಂ ಎಂಬ ಈ ವಣತನ್ನು: 


ಜಗೂದ- ಹೇಳಿದನು, ೩೬ 


೧೨೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಷ್ರಕಾ. ನೇ 


ಸನ್ನಿಧಾನೇಂಥವಾ ದೂರೇಕಾಲವೈವಹಿತೇಸಿವಾ! 
ಸ್ತಭಾವಾದ್ವಾ ವ್ಯವಹಿತೇ ವಸ್ತುವ್ಯವಹಿತೇಃ ಹವಾ ॥೩೧॥ 


ನಾಶಕ್ತಿ ರ್ನಿದ್ಯತೇ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಿತ್ಕುವ್ಯವಹಿತತೃತಃ ॥ 
ತಥಾಪಿ ನರಲೋಕಸ್ಯ ಕರೋತ್ಸನುಕೃತಿಂಪ್ರಭು; EY 


ವಿಷ್ಣೋ; - ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, ಸನ್ನಿದಾನೇ - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಪ್ಪೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೂರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲುಗಲೀ, ಕಾಲವ್ಯ ನಹಿತೇ - ಅತೀತ ಅನಾಗತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಾ- 
ಅಥವಾ, ಸ್ವಭಾವಾದ್‌ ವ್ಯವಹಿತೇ * ಅತೀಂದ್ರಿಯತ್ವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ವೃವಹಿತವಾದ ಧರ್ವಾಧರ್ಮಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲುಗಲೀ, ಆಪಿವಾ- ಆಥವಾ ವಸರ್ತವ್ಯ ವರತ ಗೋಡೆ ಮಂತಾದ "ಎಸ್ಟು ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತಿ: - ಅಸುವಂಥ ವು ನ ವಿದ್ಯ ತೇ - ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಏಕಿಂದರೆ ನಿತಾ ೈವ್ಯವಹಿತತ್ವ ತಃ ಪ್ರೀ 
ಹರಿಯಂ ಸರ್ವದಾ. ಸರ್ವದೇಶ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿರುನದರಿಂದ ತಥಾಪಿ ಆದರೂ ಪ್ರಭಂ1--ಸವರ್ಥ 
ನುದ ಶ್ರಿ'ಹರಿಯಂ, ನರಲೋಕಸ್ಯ ಅನ.ಕೃತಿಂ ಕರೋತಿ--ಜನರ ಅನುಕರಣವನ್ನ್ನಿ (ಅಶಕ್ತ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಸ) 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿಶೇಷ - ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ದಂಃಖ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ದ್ರೌಸದಿ:ಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನು ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅದರೆ ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ನಿಯವ.ನ ಏಕಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ತ್ರೀ ಮದಾಚಾರ್ಯರಂ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ: - "ಸರ್ವ 
ದೇಶ 'ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಗೆ ಅಶಕ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೇ Pi ಆದರೂ ಲೋಕವಿಡಂಬ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶಕ್ತನೇನೋ ಎಂಬಂವಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಲೋವಿಡಂಬೂವೂ ಕೂಡ ದಂಪ್ಸರ ಮೋಹನ 
ಮಂಂತಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, 1೩೧॥೩೨॥ 


ದುಷ್ಟಾನಾಂ ದೋಸವೃಧ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಭೀಮಾದೀನಾಂಗುಣೋಸ್ನತೇಃ | 
ಯುಧಿಸ್ಟಿರೇಇತಿವೃದ್ಧಂತು ರಾಜಸೂಯಾದಿಸಂಭವವ.* ॥೩೩॥ 


ಧರ್ಮಂ ಚೆ ಸಂಕ್ರಾನುಯಿತುಂ ಕೃ ಸ್ದಾ ಯಾಮನುಜೇಷು ಚೆ! 
ಯೋಗ್ಯ ತಾಕ್ರ ಸಾಕ ವಿಷ್ಣು ರಿಚ್ಛ ಯತ್ನ ಮ ಚೀಕ್ಸ, ಸತ್‌ 1೩೪॥ 


ದೆ:ಷ್ಸಾನಾಂ ದೋಷವೃ ದ್ಧ ರ್ಥ ೦-ಮಷ್ಟೆರದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಸನಿ ಬಧಾನವಿಲ್ಲದಿರಂವ 
ದರಿಂದ ಪಾಂಡವರು ಅಶಕ್ತರು ವಟ "ಮಿಥ್ಯಾ ಜಾ ಇ ನವನ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ದೋಷವೃ ದ್ಮಿ "ಎಹಿಡಲ2). ಭೀಮಾದೀನಾಂ 
ಗುಣೋನ್ನತೇಃ _ ಭೀವಂಸೇನ ವಂಂಂತಾದವರ ಕ್ಷಣ ವೊದಲಾದ ಗಂಣಗಳ ಉನ್ನೆತಿಗಾಗಿ, ಆಥವಾ ರಾಜಸೂಯಾದಿ 
ಸಂಭವಂ - ರುಜಸೂಯ ಯಾಗವೆೇ ಮೊದಲಾದ ಕುರ್ಯ ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ » ಯುಧಿಷ್ಠಿರೇ, ಅತಿ ವೈ ದ್ಧ ಂತು ಇ ಆದರೆ 
ಯ ಸಿಧಿಷ್ಕ ರನ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ, ಧರ್ಮಂ ಚ- ಪುಣ್ಮ ವನ್ನು ಚ ಯೋಗ್ಯತಾಕ್ರವಂತಃ - ಯೋಗ್ಯತಾನಂ 
ಗುಣವಾಗಿ, ಕೃ ಷ್ಣ ಯಾಂ ಸ್ರೌಪದಿಯ ಲ್ಲಿ, ಚಹಾಗೂ. ಅನು ಜೇಷಂ ೬ ಭಿಮಸೇನಾದಿ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ, ಸಾವ 
ಯಿತುಂ - ಯ ಸ ವದಕ್ಣಾ ಗಿ ವಿಷ್ಟು; - ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಇಚ್ಛ ಯಾ. ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪು ಸೈತ] ಇ ೧ ಹೀಗೆ 
ಅಚೇಕ್ಷ ಸತ್‌ - — ವಕಾಡಿದನು 511೩01 


ಏಧಮಾನ ದ್ವಿಡಿತ್ಯೇನ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾವು ಹಿ ವೈದಿಕಮ್‌ | 
ಸ್ವಂಶೋಗ್ಯತಾಯಾ ಅಧಿಕಂ ಧರ್ಮಜಾನಾದಿಜಂಫಲಯರ್‌ 1೩೫. 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತ್ಪಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೨೩ 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಹಾಂಬಿಕೆಯಾದೇಃ ಪಾರ್ಥೇಷ್ಟೇವ ನಿಧಾಪಿತುವೆ್‌ | 
ಪುನಶ್ಚ ಸಾನವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಜೋ ದರ್ಯೋಧನಾದಿ ಷು 1೩೬॥ 


ವ್ಕಾ ಸೊಟ್ಠಂಬಿಕಾ ಸುತಂ ಪ್ರಾಹ ಪಾರ್ಥಾಮೇಹ್ಯ ಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾಃ। 
ಸಕ್ಕತ ಪ್ರನಾಸನಂ ಚೈವ ಪ್ರಿಯಂ ನ ಮು ಸರ್ವಥಾ ೩೭1 


'ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಇತಿವಿವ -ತನರ್ಮಿ ಯೋಗ್ಯ ತೆಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿಂದವರ ಆ ಅಧಿಕಪುಣ್ಯದ ದ್ವೇಷಿಯರಾಗಿರುವದ ರಿಂದ 'ಏ ಏಧಿವಕಾನದ್ವಿಟ್‌' ಸ್‌ ನಿಷ್ಟ ಶ್ರೀ ಡಸ ವೈದಿಕಂ 
ನಾವಂ - ವೇದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಾವ.ಧೇಯವು ಇರುವದೋ, (ಆದ್ದ ರಿಂದ) ಭೀಷ್ಮದ್ರೊ ೇಣಾಂಬಿಕೇಯಾದೇ: —ಭೀಷ್ಮಾ 
ಚಾರ್ಯ ದ್ರೋ ಚಾರ, ದೃತರಾಸ್ತ, ಮೊದಲಾದವರ, ಸ್ವಯೋಗ್ಯತಾಯಾ: ಧಿಕಂ-ತವನ್ಮಿ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚಿ: ಎದ, ಧರ್ಮಜ್ಞಾಾ ke ಫಲಂ - ಧವರ್ಕಾಚರಣೆ ಜ್ಞಾ 'ನಿಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ (ಹುಟ್ಟಿ ದ) ಬಂದ ಪಣ, ವನ್ನು, 
ಪಾರ್ಥೀಷ-. ಪುಂಡದಂಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಪಿತಂಂ ಏವ - ಇಡುವವಕ್ಕಾ ಯೇ ಪುನ:-ವಂತ್ತು, ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಷ -ದಾರ್ಯೋ 
ಧನಾದಿ ದ.ಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ,ಪವೃರ್ಧ್ಯಥಂ ಚ - ಪಾಪ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ, ಅಜಃ ವ್ಯಾಸ: ಹಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ ಶೀ 
ವ್ಯಾಸದೇವರು, ಅಂಬಿಕಾಸುತಿಂ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನು ಸ. pa ಕಾರಣದಿಂದ, ಮೋ ೨ ನನಗೆ, ಪಾರ್ಥಾಃ- 
ಪಾಂಡವರು, ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾ: - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯರಾದವರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಂದ, ತೇಷಾಂ - ಅವರ, 
ಪ್ರವಾಸನಂ--ಪ್ರವಾಸವಾಗಂವಂತೆ ಮಾಡಂವಿಃಯಂ (ಅಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಹೊರಕಳಿಸಿರುವದು) ಎಕಿವಂ- ನನಗೆ, 
ಸರ್ವಥ ನ ಪ್ರಿಯಂ - ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ, ಇತಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದರು. ॥೩೫॥೩೬॥೩೭॥ 


ಇತಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದೀನಾಂ ಪಾಪವ್ನದ ರ್ಥಮೇವ ಸಃ 
ಲ ಇ! 


ಪ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯೇವ ಕಥೆನಾತ್ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಕಾಭೋನ್ಸತೆಣ TXT 


ಸ್ರಿಯಾಃಇತಿ ಕಥಾನಾತ್‌ ಏವ . ಪಾಂಡವರು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರೆ! ಎಂದಂ ಹೇಳುವದರಿಂದಲೇ, ಪಾಂಡವಾನ: ೦- 
ಪೂಡವರಿಗೈಶಭೋನ್ಸ ತೇ: - ಶಂಭ (ಪಣ) ವೃದ್ಧಿ ಯಕಾಗಂವದರಿಂದ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ್ಕೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯಿ.ಸದೇ ಶ್ರೀ 
ವ್ಯುಸರೇವರ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿದ್ದರಿಂದ, ದಃರ್ಕೋಧನಾದೀನಾಂ ಪಾಪವ ತ ಎದ್ಯರೊ ್ಯನಧನಾದಿಗಳಿಗ ಪಾಪ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವರ ಕ್ಕುಗಿಯೇ, ಸೂಎಆ ಫ್ರೀ ವ್ಯಾಸದೇವರಂ, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರಾಹ ಹೇಳಿದರು. Ul 


ನ್ನ 


ಅವತಾರಿಕೆ : A ಭೀ ಮಾರ್ಜುನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಪೂಣ್ಯ ವನ್ನಿ ಡಂವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


y ಗುರುತ್ವಾದ್ದಿ ದ್ಭೀಮಸೇನಸ್ಕ ಕ್ಷಮಾದ್ಧೂತೆ ರ್ಜುನಾದಿನಾನು್‌ ! 
ನಾತಿ ಧರ್ಮ ರೊಸೊಟತ್ರ ಧರ್ಮೋ ಭೀಮೇ ನಿರೌ ಪಧಃ ॥೩೯॥ 


ಭೀಮಸೇನನ ್ಯ ಗುರಂತ್ವಾತ _ ಭೀಮಸೆ ೇನದೇವರಿಗೆ ಗುರು ುತ್ವವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ (ಭೀವಃಸೇನದೇವರಂ ಒಲ- 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ರೂ, ಘಟಕ ಆದನ್ನ ರುಣ ಗುರಂಗಳಾನ್ನ! ರಿ೨ದ), ದೂ ತೇ - ದ್ಯೂತದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ. ಕ್ಷವರಾ- ಭೀಮಸೇನ 
ದೇವರು ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದಿ ರುವಾಗ ತುವು ಸಚ್ಛ ಮಾಡಡಿರುವ 20, ಅಜರ್ಶಿನಾದಿನಾಂ - ಅಜರ್ಶಿನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಆತಿ 
ಧರ್ಮಸ್ವ ತ ಅಂಥ ಉತ್ತ ಮಧ್ಯರ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ ಅತ್ರ -ಈದ್ಕೂ ತದಲ್ಲಿ ಭೀ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರಲ್ಲಿಯೇ, 


ನಿರೌ ಚ ಷು - ಲೋಪವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮವು ಇತ್ತು. 1೩೯॥ 


೧೨೪ ಶ್ರೀ ಸವಃಮೂಲಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದ್ರೌಪದ್ಯಾ ಅಸ್ಯತಿಕ್ಲೇಶಾತ್‌ ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌! 
ಸಾ ಹಿ ಭೀಮುಮುನೋ ವೇದ ಸೆ ಇಾರ್ಯಶ್ಶಾಸ ಇತ್ಯಲವಮ್‌ ॥೪೦॥ 


ದ್ರೌಪದ್ಮಾಃ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ, ಅತಿ ಕ್ಲೀಶಾತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಕ್ಷವೀಸಿದ್ದ 
(ಸಹಿಸಿದ್ದ), ಮಸಾನ್‌ಧರ್ದು: ಅಭೂತ್‌-ಅತ್ಯಂತ ಧವ ೯ವೇ ಆಯಿತು. ಪತಿಗಳಂ ಕೃದ್ಧರಾದಾಗ ದ್ರೌಪದಿಯಂ 
ಕ್ರ್ರದ್ಧಳಾಗದಿದ್ದೂದಂ ಹೇಗೆ ಧರ್ಮವಾದೀತಂ, ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ "ಸಾಹಿ' ಎಂಬಂದರಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿ 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಶಾಪ: ಶಾಪವು, ನ ಕಾರ್ಯ; - ದ್ರೌಪದೀಯಿಂಂದ ಕೊಡಲ್ವಡಬಾರೆದಂ, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಭೀವಂ 
ಮನ; -ಭೀವಃಸೇನದೇವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ದದ್ದೆನನ್ನಿ ಸಾ - ದ್ರೌಪದಿಯಂಿ, ವೇದ ಎ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ 
ಆಯಿತಂ, ॥8೪೦॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ಹರಿಣಾ ಧರ್ಮವರ್ಧನಂ। 


ಕೃತಂ ತತ್ರಾಸನ್ನಿಧಾನಂ ಕಾರಣಂ ಕೇಶವೊ ಬ್ರವೀತ್‌ 89೧॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ರೀತಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾರತಮೃವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಹರಿಣಾ... ಶ್ರೀಮನ್ನನಾರಾಯಣ 
ದೇವನಿಂದ, ಧರ್ಮವರ್ಧನಂ- ಧವರ್ಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯವು, ಯಥಾಯೋಗ್ಯತಯಠಾ - ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗನಃಸಾರ 
`ವಾಗಿ ಕೃತಂ--ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ, ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನು ತತ್ರ - (ಆ ಸಂದಂರ್ಭದಲ್ಲಿ), ಆ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಸನ್ಫಿಧಾನಂ--ತನ್ನ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯ ನ್ನು, ಕಾರಣಂ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ, ಆಬ್ರವೀತ್‌ - ವಿಐರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 1೪೫॥ 


:3ಲಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮಾಯಾತಂ ರಾ ಕ್ಮ ಣೇಯಾದಯೋನುಯಾ। 
ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಾ ಹಿ ಭವತಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ರೇ ಯಯುಃ ಪುರೀಮ್‌ 
ತದಾ ಸಾಲ್ಟೋಸಿ ಸೌಭೇನ ದ್ವಾರಕಾಮರ್ದಯದ್‌ ಭೃಶಮಾ್‌। (೪೨ 


ಸಾಲ್ವಂ - ಸ್ವಾನನ್ನು, ಸವಣಾಯಕಾತಂ - ಬಂದವನನ್ನುಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ--ಕೇಳಿ. ಮಂಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಪ್ರಸ ಇಪಿತಾ: -ಕಳಂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ರೌಕ್ಮಿಣೇಯಾದಯ; - ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳಂ. ಭವತಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌  ನಿವ್ಮೂ 
ಸ್ವಲ ಇಂನ್ರ ಕ್ರಸ್ಮದಿಂದ ಪುರೀಂ--ದ್ವಾರಕೆಯಂನ್ನು ಕಂರಿತು ಯಂಯಂಃ -ಹೋದರು. ತದಾ- ಆಗ, ಸಾಲ್ವಃಆಪಿ 
ಸಾಲ್ವರಾಜನೂ,ಕೂಡ ಸೌ ಭೇನ ಸಹಿತಃಸನ್‌-ಸೌಭವಿವರಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ದ್ವಾರಕಾಂ-ದ್ದಾರಕೆಯ.ನ್ನು, ಭೃಶಂ - 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಅರ್ದಯಂತ್‌ - ಕೆಡಿಸಿದನಂ. ॥೪೨॥ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಆಶು ನಿರಗಾದಥ ಸರ್ವಸೈನ್ನೈ ರನ್ಮೈಶ್ಟಯಾದವಗಣ್ಯೆ ಸ್ಪಹಿಕೊಟನುಜೈಶ್ನಃ 


ಸಾಲ್ಲೊಟವಗವ ತನಯಂ ಮಮ ತಡ್ಡಿಮಾನಾತ್‌ ಪಾಸೋವರುಹ್ಮ ರಥಮಾ ರುಹದತ್ರಯೋದ್ಭುಂ॥೪೩&॥ 

ಅಥ--ನಂತರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಃ - ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಂ, ಸರ್ವಸೃನ್ಯೈ;--ಎನ್ಸ ಸೈನ್ಮಗಳಿ೨ದ, ಅನ್ಮೈ:ಖಯಾ:ವ 
ಗಣ್ಣೇಚ - ಬೇರೆ ಯಾದವರೆ ಸಪರೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಚ - ಮತ್ತು, ಅನುಜೈ; - ತವ್ಮಂದಿರಿಂದ ಸಹಿತ;ಸನ್‌- 
ಕೂಿವವನಾಗಿ, ನಿರಗುತ್‌ - ಊಗಿನಿಂದ ಹೊರಟನು. ಪುಪಃಸಾಲ್ಯ:--ಪೂಖ ಸುಲ್ವನಂ, ವವು ತನಯಂಂ - ನನ್ನ 


ಫ್ರಿ ಎ. 
3 
ಸ 

ಸ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೨೫ 


ಮಗಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನಾ ಗಿ, ಅವಗಮ್ಯ - ತಿಳಿದ, ಅತ್ರ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಲ್ಲಿ, (ದಂರ್ಬಲತ್ವಂ ಮನ್ಯ ವಕಾನಸ್ಸನ ನ್‌ 
ದಂರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ಭಾವಿಸುವವನಾಗಿ) ಯೋದ್ಧ 0 “ಯುದ್ಧ ಸರು ತಟ ಗಿ, ತದ್ವಿಮಾನಾತ* - ಸ ಸೌಭ ನಿವಣನ 
ದಿಂದ, ಅವರುಹ ್ಯಣಳಿದು, ರಥಂ ಆರುಹತ್‌--ರಥವನ್ನು ಏರಿದನಂ, ॥೪೩॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸುಯುಸ್ಮನುನುನಾ ಮನು ಪುತ್ರಕೋಂಸಾವಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ತಸ್ಯ ನಿನಿನಾರ್ಯ ಮಹಾಸ್ತ್ರಜಾಲೈ: | 
ದತ್ತ ೦ ಮಯಾ SSNS ಮುಥಾಾದಡೇ ತಂ ಹಂತುಂ ನೃಪ ಪಂ ಕೃ ತಮತಿ ಸ ಸ್ತ ಶೃಣೋದ್ಯಚಃ ಖೇ ॥೪೪॥ 


ಮೇವಂ ಪ್ರತ್ರಕಃ ಆಸೌ--ನನ್ನಮಗನಾದ ಆ ಪ್ರದಕ್ಯವ್ನಿನ, ಅಮಂನಾ - ಆ ಸಾ ನಿಂದ,  ಸುಯಂದ್ಭಂ- 

ಘೋರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕೃ ತಂ ಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ ಅಸ್ತು ಣಿ- ಅವನ ಅಕ್ರ ಗಳನು, ಮಹಾಕ್ರ ಜಾಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಸ್ತ್ರ 

ಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ. ನು ೯-ತಡೆದು, ಆಥ-- ನಂತ _ ತಂನ್ಯ ಪಂಅ ಸಾಲ್ಕ್ಯರಾಜನ ನನ್ನೂ ಹಂತುಂ ಕೊಲ್ಲಲಂ, 

ಕ್ಛ ತಮತಿ:ಸನ್‌ - ನಿಶ್ಚ ಯಂ ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ಮಯಾ ದತ್ತಂ ನನ್ನಿ ತ ಕೊಡಲ ಟ್ಟ, ಅನೋಘಂ-ವ್ಯ ರ್ಥವಾಗದಿರಂವ, 

೫ರಂ_ಬಾ ಇವನ್ನ ಆದನೇ -ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಂ, ತಂ- ಆದರೆ, ಬೇ-ಆಕಾತಿದಲ್ಲಿ, ವಚಃ - (ಮಂದ ಹೇಳಂವ) 
ಮಾತನ್ನು ಅಶ್ಛ pe ಇ ಕೀ (ದನ ॥೪೪॥ 


ನಾರಾಯಣೇನಹಿ ಪುರಾ ನುನಸಾ ಭಿಕ್ಷ ಎಸ 0 ಕೃ ಷ್ಲಾ ವತಾರ ಮುಷಗಮ್ಮ ನಿಹನ್ಮಿ ಸಾಲ್ಫಂ। 
ಇತ್ಯೇನ ತೇನ ಹರಿಣುಃಪಿ ಸ ಭಾಗ ನಿದ್ರಾನಿತೋ ನ ನಿಹತಃ ಸ ಮನೋಸುಸಾರಾಖ್‌ 1೪೫॥ 


ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪು೫ - ಹಿಂದೆ, ನಾರಾಯಣೇನ ಪ್ರೀನಾರಾಯಣದೇವರಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರಂ 
ಉಪಗವಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಾಲ್ವಂ ನಿಹನ್ಮಿ--ಸಾಲ್ವನನಲ್ನ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತೇನೆ, ಇತಿ- ಎಂದು, 


ವಂ ನಸಾ_ ಮನಸಿನಿಂದ SS ಸ ಅದ ಸ CALS Am ASST OLY TN TOY ಕೆ Preis Ital EE 
ಭಾರ್ಗವೇಣ ಅಪಿ- ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರನಾದ Fo ಜಲ ಕೂಡ, ಸ್ವವನೋನಂಸಾರೀತ" 
ತನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪು 5ುಸ.೬ವಾಗಿ, ಸಿ;೦. ಸಾಲ್ವನಂ, ವಿದ್ರಾವಿತ,--ಓಡಿಸಲ್ಪ ವ ನು, (ಹೊರತಾಗಿ) 


ನನಿಹತ: - ಕೊಲ್ಲಲ್ರಡಲಿಲ್ಲ. ॥«೫॥ 


ವಧ್ಯಸ್ತೃೃಯಾ ನಹಿ ತರೋಸಯನುಯಂಚ ಬಾಣಸ್ಹ ಕ್ರಾಯುಧಸ್ಯ ದಯಿತೋ ನಿತರಾಮನೋಘ: | 
ಮಾ ಮುಂಚ ತೀನ ತನಿಂಮಂ ವಿನಿವರ್ತಯೇಃಹಂ ಸಾಲ್ವಂ ಹೈದಿ ಸ್ಥಿತ ಇತೀರಿತವಿನೀರಣೇನ ॥೪೬॥ 


ತತ --ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಯಂಂ - ಈ ಸಾಲ್ವನಂ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಹ್ಲಿ ವಧ್ಯ;-- ಸಂಹರಿಸಲಂ ಶಕ್ಯನಲ್ಲ 
ಚೆಕ್ರಾಯಂಧಸ್ಯ - ಚಕ್ಳಾಯಂಧಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ನಿತರಾಂ ದಯಿತಃ - ಅತ್ಮ ಂತಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ, ಆಯಂಬಾಣಃ 
ಚ- ಈ ಬುಣಪೂಕೂಡ. ಅಮೋಘ: -ಾವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂಥದಲ್ಲ. ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ, ತಂ ಇವಂಂ-. ಆಂಥ ಈ 
ಬಾಣವನ್ನು, ವಾ ವಂಂಂಚ-ಬಿಡಬೇಡ, ಶೃವಿ ಸ್ಥಿತ: - ನಿನ್ನ ಹೃದಯಂದಲ್ಲಿ ರುವ, ಆಹಂ-ನಾನಂ, ಸಾಲ್ವಂ-ಸಾಲ್ವನನದ್ದಿ, 
ಎನಿವರ್ತಯೇ - ತಡೆ ಸುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ ಎಂದಂ, ಈರೆಣೇನ ಈರಿತಂ- ವಾಯಂದೇಎರಿಂದ ಹೇಳಲೃಟ್ಟವಚನವನದ್ದ 
(ಕೇಳಿದನಂ ಎಂದಂ ಹಿಂದಿನ ೪೪ ನೇಯ ಶ್ಲೋಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ) 19೬॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ನಚಃ ಸ ಪವನಸ್ಯ ಶರಂ ತ್ನಮೋಘಂ ಸಂಜಹ್ರ ಅಶುಸ ಚೆ ಸಾಲ್ವ ಸತಿಃ ಸ್ವಸೌ ಭಮ್‌। 
ಆರುಸ್ಯ ಬಾಲಕಲಹೇನ ಕಿಮತ್ರ ಕಾರ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸಂಗರ ಇತಿ ಪ್ರಯಯೌ" ಸ್ವದೇಶಂ (೪೭॥ 


೧೨೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕುಶನೇ 


ಈ ಆ ಶ್ರದ್ಯದ್ನುನು ಪವನಸ್ಯ ವಚ: - ವಾಯಃಂದೇವರ ವಣತನರ್ನಿ, 7ರಿತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಆಶಂ-ಕೂಡಲೇ 
ಅವಮೊ'ಘಂ ಶರಂ- ೨ಮೋಘವಾದ ಆ ಬಾಣವನ್ನು, ಸಂಜಹ್ರೇ--ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡನಂ. ಸಃ ಸಾಲ್ವಪತಿ: ಚ--ಆ 
ಸಾಲ್ವನ:ದರೂ ಕೂ”, ಬಾಲಕಲಹೇನ -ಬ: ಲಕನಜೊತೆಗಿನಯಂದ್ದದಿಂದ, ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ - ಏನಂ 
ಪ್ರಯೋಸನವು? ಅತ್ರ-ಈ ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ, (ಜನ. ಪರಾಜಯ? ನಸ್ತ: - ಜಯಪರಾಜಯಗಳು ಆಗಲಾರವು). 
ಕೃಷ್ಣೆ “ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಸಂಗರಃ - ಯಬಿದ್ಧವು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲಿ, ಇತಿ ಎಂದು, (ಅನಂಸಂಧಾಯ-ಅಂದಃಕೆೊಂಡಂ) 
ಸ್ವದೇಶಂ - ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ, ೫ಯರೌ ವ ಹೋಬನಂ. 1೪೭॥ ್ಥ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸಾಂಬಗೆಂಸಾರಣಚಾರುದೇಷ್ನಾಃ ಸೇನಾಂ ನಿಹತ್ಯ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಗಣೈಸ್ತದೀಯಾವತ್‌ । 
ಆಲ್ಲಾದಿನಃ ಸ್ವಪುರಮಾಯಯುರಪ್ಯಹಂ ಚ ತತ್ರಾಗಮಂ ಸಪದಿ ತೈಃ ಶ್ರುತವಾನಶೇಷಂ 19೮॥ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸಾಂಬಗದಸಾರಣ ಚಾರ:ದೇಷ್ಟಾ: ಷಾ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ; ಸಾಂಬ, ಗದ, ಸಾರಣ, ಚಾರಿದೇಷ್ಟ ಎಂಬ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪುತ್ರರಂ, ಮಂತ್ರಿಗಣೈಃ ಸಹ- ವಂಂತ್ರಿಗಳ ಸಮೂಹಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ತದೀಯಾಂ ಸೇನಾಂ-- ಅವನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದಂ, ಆಹ್ಲುದಿನಃ ಸುತ: - ಸಂತಳದಿಂದಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ವಪುರಂ ಅಪಿ ಆಯಂಯಂಂ1-ತವ್ಮ 
ಊರಿಗೆ ಬಂದರು, ತತ್ರ -ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆಹಂ ಚ- ನಾನೂ ಕೂಡ, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗಮಂ-ಹೋದೆನಂ. ಸಪದಿ- 
ಕೂಡಲೇ, ತೈಃ ಎ.ಆ ಪ್ರದಃಜ್ಮವಸ್ನಾದಿಗಳಿಂದ್ರ ಅಶೇಷಂ - ಎಲ್ಲ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು. ಶ್ರೂತವಪಾನ್‌ ಕೇಳಿದೆನು. ॥೪೮॥ 


ಯಸ್ಮಿಂಛರೇ ಕರಗತೇ ನಿಜಯೋಧ್ರುವಃ ಸ್ಕಾ ನ್ಶತೆ €ಜಸಾ ತದನುಸಂಗ್ರಹಣಾತ್‌ಸುತಾನ್ಮೇ ॥ 


pe 


ಯಾತಂ ನಿಶಮ್ಮ ರಿಪುಮಾತ್ಮ ಪುರೀಂ ಚ ಭೆಗ್ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವೈವ ತೇನ ತದನುವ್ರಜನಂ ಕೃತಂ ಮೇ ॥೪೯॥ 


ಕೆ ತ ಾ pal ಕ ನ ಕು ಇ 


1 ಡ್‌ 


“೮ 5 ಇ: - 
ರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ವಿಜಯಃ; ಧ್ರುವಃ ಸ್ಯಾತ್‌. ನಿಜಖಂವು ಖಂಡಿತವ:ಗಿ ಆಗಂವದೋ. ತದನಂಸಂಗ್ರಕಣಾತ್‌- 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವದರಿಂದ, ಮೇ ಸಂತಾತ್‌ - ನನ್ನ ವಂಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದ ಯಾತಂ--ಷರಾಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಹೋದಂಥವನನ್ನಾಗಿ, ರಪುಂ- ವೈರಿಯಾದ ಸಾಲ್ವನ ಬಗ್ಗೆ, ನಿಂಮ್ಯ--ಕೇಳಿ, ಆತ್ಮಪುರೀಂ - ನನ್ನ ದ್ವಾರಕಾ 
Pel pa Pd - ಇಎಸ್‌ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ತೇನ - ಆ ಸಾಲ್ವನಿಂದ, ಭಗ್ನಾಂ- ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನಾ ಗಿ, ದೃಷ್ಟಾ ಏವ ನೋಡಿಯೇ, 
ವೇ ೨:ನನ್ನಿಂದ, ತದನುವ್ರಜನಂ-ಕೃತಂ - ಅವನನ್ನು ಬೆನ್ನಿ ಹತ್ತುವ ಕಾರ್ಯವು ವಣ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿತು. 19೯॥ 


ತಂ ಸಾಗರೋಪರಿಗಸೌ ಭಗತಂ ನಿಶಾನ್ಯು ಮುಕ್ತೇ ಚ ತೇನ ಮಯಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಹಾಸ್ತ್ರವರ್ಷೇ ॥ 


ತಂ ಸನ್ನಿವಾರ್ಯ ತು ಮಯಾ ಶರಪೂಗನಿದ್ಭೋ ಮಾಯಾ 
ಯುಂಯೋಜ ನುಯಿ ಪಾಪತವಮಃ ಸ ಸಾಲ್ವಃ 1೫೦॥ 


| ಸಾಗರೋಪರಿಗಸೌಭಗತಂ - ಸವಂದ್ರದ ವೇಲೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಸೌಭವಿವಕಾನದಲ್ಲಿ ರೇವ ತಂ. ಆ ಸಾಲ್ವನನ್ನಿ 
ನಿಶಾಮ್ಯ ೭ ನೋಡಿ, ಚ-ಮತ್ತು, ತೇನ - ಅವನಿಂದ, ವಂಯಿ - ನನಲ್ಲಿ, ಶಸ್ತ್ರವಂಹಾಸ್ತ್ರವರ್ಷೇ--ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಂಹಾ 
ಸಂರಿವಂಳೆಯಂ, ಮಂಕ್ತೇ ಸತಿ-- ವಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ತಂ ಆ ಸುರಿವರಿಳೆಯನ್ನು, ಸನ್ನಿವಾ ರ್ಯ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಡೆದಂ, 
ಮಂಯಕಾ--ನನ್ನಿಂದ, ಶರಪೂಗವಿದ್ಧ:- ಬಾಣಸಮೂಹದೀಂದ ತಾಹಿತನಾದ,, ಫಾಪತವರಸ:ಸು ರೂ - ಅತ್ಯಂತ 
ಪಾಪಿಯಕಾದ್ಕ ಆ ಸಾಲ್ವನಂ, ವಾಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಃ - ಜಂದ್ರಜಾಲವಾಯಾಗಳನ್ನು, ಯಂಯೋಜ - 


ಪ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನಂ, ॥೫೦॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೨೬೭ 


ತಾಃ ಕ್ರೀಡಯಾ ಕ್ಷಣಮಹಂ ಸಮರೇ ನಿಶಾಮ 

ಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತ್ರೃತಃ ಪ್ರತಿನಿಧೂಯ ಬಹೂಂಶ್ಚೆ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ॥ 
ಹೆತ್ಸಾಃಃ ಶು ತಂ ಚೆ ಗಿರಿನರ್ಷಿಣಮಾಶು ಸೌಭಂ 
ವಾರ್ಧೌನ್ಮಪಾತಯಮರೀಂದ್ರ ವಿಭಿನ್ನ ಬಂಧಮ್‌ PTY 


ಅಹಂ - ನಾನ, ಸವಂರೇ- ಯಂದೃದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಣಂ - ಸ್ವಲ್ಪೇಸವುಯಂದಲ್ಲಿ, ತಾಃ - ಆವನ ಎರ೦ರಾಕ:ರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು,  ಕ್ರೀಡಯಣಾ- ವಿನೋದದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ನಿಶಾಮ್ಯ - ನೋಡಿ, ಜ್ಞಾನಃಸ್ವ್ರತ:- ಜ್ಞಾನಾಸ್ತಿದಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ವ ಇಂ 

ವಿಧೂಯ- ಪರಿಹರಿಸಿ, ಗಿರಿವರ್ಷಿಣಂ ತು - ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸತಿತಿವಾಗಿ, ಒಗೆಯಂತ್ರಿದ್ದ ಅವನನ್ನು, ಚ -ಮತ್ತು, 

ಅರೀಂದ್ರವಿಭಿನ್ನ ಬಂಧಂ-ಚಕ್ರದಿಂದ ವಂರಿದ ಭಾಗಗಳ ಸಂದರಿಗಳ.ಳ್ಳ, ಸೌಭಂ ಚ- ಸೌ ಭವಿಎಣನವನ್ನಿ ಕೂಡ 


ವಾರ್ಧೌ - ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ, ನ್ಮ್ಯಪೂತಯಂ - ಕೆಡವಿದೆನರ. ॥1೫೧॥ 


ತಂ ಸ್ಯಂದನಸ್ಥಿತನುಥೋ ವಿಭಾಜಂ ನಿಧಾಯ ಬಾಣೇನ ತದ್ರಥನರಂ ಗದಯಾ ವಿಭಿದ್ಯ ॥ 
ಚಳ್ರೇಣ ತಸ್ಯ ಚೆ ಶಿರೋ ವಿನಿಕೃತ್ಯ ಧಾತೃಶರ್ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿನುತ: ಸೃಪುರೀಮಗಾ: ಚೆ ॥೫೨॥ 
ಅಥೋ ನಂತರ ಸ್ಕಂದನಸ್ಥಿತಂ ತಂ--ರಥದಳ್ಳಿ ರ:ವ ಆಏನನಲ್ನಿ, ಬಾಣೇನ-ಬಣದೀದ, ವಿಜುಜಂ- 
ಭಃಜರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ವಿಧಾಯ - ವಕಾಡಿ, ಗಡಯಾ - ಗದೆಯಿ:ಂದ, ತದರ್ರಥವರಂ- ಆವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಥವನ್ನು, 
ವಿಭಿದ್ಮ - ಮಂರಿದಂ, 'ಚ--ವಂತ್ರ,, ಚಕ್ರೇಣ-. ಸಂದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ, ತಸ್ಯ ಶಿರಃ. ಆ ಸಾಲ್ವರಸಜನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, 
ವಿನಿಕೃತ್ಯ ಕತ್ತರಿಸಿ ಧಾತೃಶರ್ವಾದಿಭಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮ ರಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ್ದ ಪ್ರತಿನಂತ: ಸನ್‌ (ನವಂಸ್ಸ ತ) ಸ್ತ್ರಿತನಾಗಿ, 
ಸ್ವಪುರೀೀಂ ಎ ನಮ್ಮ ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣಎನೆ್ನ ಕಂರಿತು, ಅಗಾಂ - ಬಂದೆನಂ. ॥೫೨॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಚ ಸಾಂತ್ವಯಿತುಮತ್ರ ದಿನಾನ್ಮುವಾಸೆ ಸತ್ತಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುತಾಮನುಸಾಂತ್ರಯಂತೀ 1೫೩1 


7, 
ಸ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರ್ಯತಃ-- ಆ ಸಾಲ್ವವಧವೆಂಬ ಕಾರ್ಯನಿವಿಂತ್ರದೀದ, ಮೇ ವಿಪ್ರಕಾರ್ಷಾತ್‌ - ನನ್ನ ದೂರಸ್ಥಿತಿ 


ಯಿಂದ, ಇದಂ ವ್ಯಸನಂ - ದ್ಯೂತದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಐ ನವಾಸಾದಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಪ್ಪ್ರವು, (ವ8 - ನಿವಂಗೆ), ಆಸ. 


ಉಂಟಾಯಿ ತು. ಇತಿ._ಎಂದಂ. ಪಾರ್ಥಾನ್‌- ಪುಂಡವರನ್ನು ಕಂರಿತಗ, ನಿಗದ್ಯ - ಹೇಳಿ ಪುನ:- ಮತ್ತೆ, 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಚ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂನ್ನಿ, ಸಾಂತ್ವಯೀತಂಂ- ಸಎರಾಧಾನಪಡಿಸಲಂ, ಅತ್ರ ಇಲ್ಲೆಯೇ ವನದಲ್ಲಿ(ಪಾಂಡ 
ವರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ), ದಿನಾನಿ - ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರಗೆ, ಉವಾಸ - ವಾಸಿಸಿದನು, ಸತ್ಯಾ ಚ ಸತ್ಯಭಾವರಾ 
ದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, ಸೋವಂಕಸುತಾಂ-ಪಾಂಚಾಲ ರಾಜಕಂವಕಾರಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ಅನಂ ಸಾಂತ್ವಯಂಂತೀ ಸತೀ- 


ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸಂವವಳಾಗಿ, ಉವಾಸ - ವಾಸಮಾಡಿದಳಂ, ॥2೩॥ 


| 


ಗ ಭಾವಾನುವಾದ ೩೦ ೫೩ 


{> 


ಅೀಕೃಷ್ಣ ಪರೆಮಾತ್ಮನು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ನಾನಃ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೊೊತೆಸಂ ಇದ್ದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು ವಹಾಡುವದಂ ? ಸಾಲ್ವನು ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ 


೧೨೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ನಾರದರ ಮಂಖದಿ:ದ ಆಂದಂ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿವ ಜೊತೆಗಿರ:ವಾಗ ಕೇಳಿ ಮೊದಲಂ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ದಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆನಷ್ಟೇ- ಅವರಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತಠಾಗಿ ಸಾಲ್ವ ನ ಜೊತೆಗೆ ಯ ದ್ಧ ಕೈಳಿದರು. 
ಸಾಲ್ವನಂ ತನ್ನ ಸೌ ಭವಿಮಾನವನ್ನು ಏರಿ ದ್ವಾರಕೆಯನಕ್ನಿ ತಂಂಬಾ CEES ಈ “ನ್ನ ಮ ಕ್ಕಳಂ ಯೋದ್ಧ ಕ್ಷೆ ಬಂದ 
ದ ನ್ನು ಸ ಇವರು ಅಶಕ್ತ 66% ಸ ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಯ; ದ್ಧ ವಕಾಡಲೆಂದಂ ವಿವಣನೆದಿಂದ ಕೆಳಗಳಿದು ರಥ 
ವನ್ನೇರಿ ಯಂದ್ಕಾ ರಂಭ ವಠಾಡಿದನಂ, ಪ್ರದಶ್ಯವ್ನ್ನಿ ನಾದರೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಂದ್ಭವರಾಡಿ, ಅವನ ಅಸ್ವ್ರಗಳನಂ 
ಪ್ರತಿಪ್ರ ಬಲ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಾಷಿಯಾವ ೨ ಸೋ ಎನನ್ನಿ ಕೊಂದೇ ಬಿಡ ನೀಕೆಂದು ನಾನಂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ವ ರ್ಥ 
ವಾಗದ ಬಾಣಪೊಂದನ್ನು ಕೈಲ್ಲಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡನು. ಕ ಮಾವರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ ದ್ಯ ಇದ್ಲಿನಿಗೆ 
“ಈ ಸಾಲ್ವನನ್ಲಿ ತಾನೇ “ಶ್ರ ಷ್ಲನ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಂ ಶ್ರೀವಃನ್ನಾ ರಾಯಣನಂಿ ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದ್ಧಾ ಸ ಆದ್ದ 
ರಿ.ನಲೇ ಅವನದೇ ರೂಪರಾಡ್‌ ಶ್ರೀ ಪರಶ:ರಾಮದೇವರೂ ಕೂಡ ವರೂಲರೂಪದ ಸಂಕಲ್ಬಾ ನನರ ಈ ಸಾಲ್ವ 
ನನ್ನಿ ಓಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ವಿನ: ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಇವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಸ್ಯಿವಾಗದಂ. : ಆರರೆ ಈ ಬಾಣವು ಭಗ 
ವಂತನಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದ, ವೃರ್ಥವಾಗದ ೦ಥಎ೧್ದ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿ:ಬೇಡ; ಇವನ 
ಹಿಂದಿರುಗುವುತೆ ಅವನ ಹ್ಲದಯಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವ ನುನಂ ಪ್ರೇ೨ಸಿ ವಕಾಒ.ವೆನು” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಆ 
ವಠಾತಿನ ಪ್ರಕಾರೆ ಪ್ರದ್ಯು ಮ್ಮ ಚತ ಆ ಬಾಣಎನರ್ನಿ ಉಪಸಂಕರಿಸಿಕೊಂಡನಂ, ಆಗ ವಾಯಂದೇವರು ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವ 
ನಿಗೆ ಟಾ ಕೆ ಈ ಬಾಲಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದ ಕೂಡಿ ಯ್ಫದ್ಧವಾಡಿದರೆ ಜಯಪರಾಜಯಕಾದಿ ಲಾಭವೇನೂ 
ಲ; ಲ್ಲ; ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲ ನ ಜೊತೆಗೆ ಉಂದ್ಭ ವಾಡೋಣ ಎಂದಂಕೊಂಡಂ ಹೊರಟಂಹೋದನಂ, ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಸಾಲ್ವನ 
Re » ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸ೭ಹರಿಸಿ ಸಂತಸದಿ೨ಎ ಊಟಗೆ ಬಂದರಂ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟ ನಾನೂ ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ *ನರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ನಮ್ಮ ದ್ವಾರಕೆಯ ಇವನಿಂದ ಹಾಳಾದ:ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸಾಲ್ವ 
ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೊ:೬೦, ನೌ ಭವಿವಕಾ ಎಲ್ಲಿ ಸಿವಂಂದ್ರ ಮೇಲಿನ ಏ ಶದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಲ! ದ್ದ ಅವನನ್ನ ಸಧಧಿಸಿ 
ಯಂದ್ಧಾರಂಭವಾದಾಗ ಅವನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಸ್ರಾ್ರ ಛ ಸುರಿಮಳೆಯಂನಲ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ 'ಿದನ್ನೆಲ್ಲ ಫರ್ಣನಾಶ 
ಪಡಿಸಿ, ಬಾಣಗಳನ್ನ್ನ ಅನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ, ಅವುಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ವಕಾಯಾಯಂದ ವನ್ಮಾರಂ 


ಸಿದನು. ಅವನ ವಣಯೆಗಳನೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಬಹಂದೈತ್ಯರನದ್ನಕೊಂದು, ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಗೆಯಂತ್ರಿದ್ದ 
ಆ ಸಾಲ್ವನನಲ್ಲ, ಅವನ ಸೌಭ ಎವರಾನವನ್ನು ಕೂಡ ಸಮುದ್ರ ದ್ಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದೆನಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು" ರಥವನ್ನು ಎರಿ 
ಬಂದಾಗ ಅವನ ಭಂಜಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಗನಯಿ:ಂದ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಮಂರಿದಂ, ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವನ ಸಂಹುಶವರಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೂದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಿತನಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಲ್ವವಧ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನಂ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ನಿಮಿ ಒಂದ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ನಿವ:ಗೆ ವನವಾಸಾದಿಗಳು ಬರಂವಂತಾ 
ಯಿಂತಂ, ನಾನಿದ್ದರೆ ಹುಗಾಗಗೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನ್ದ ಓದಿದ ಕೇಳಿದ ಜನರಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲ ನಂ ಇಲ್ಲದಿರಂವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಉಂಟೇ ? ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕಾರೈವರಾಡಂವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯವು 
ಬರುವವು ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ೇವಂದಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - ಭಗವಂತನಿ ಗೆ ಸವೀಪದಃ ರುವ ವಸ್ತುವಿನ 
ಬಗ್ಗೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ, ಕಾಲದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂದರೆ ಭೂತಕಾಲೀವ, ಭವಿಸ ತಾಲಿ: ನ ವಸ್ತು 
ಎನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾಗಲೀ, ಸಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣದಂಥ (ಅತೀಂದ್ರಿಯ, ಧವರ್ಣಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಹಗ ಯಾವದೇ 
ಒಂದಂ ವಸ್ತು ವಿನ ಅಡೆ ತಡೆಯಿಂದ ಕಾಣದಂತಿರುವ (ಗೋಡೆಯಿಂಂದ ಆಚೆ ಇರಂವ, ಆವರಣದಿಂದ ಮಂಚ್ಛಟ್ಟ) 
ವಸ್ತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವ ವಾಯಣ ದೇವರಿಗೆ ಆಸಾವಂರ್ಥ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಭಗವಂತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ಇರುವವನಂ. ಆದರೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆ ಅಶಕ್ತಜನರಂತೆ ನಟಿಸಂತ್ತಾನೆ; ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ನಟಿಳಂವದೂ 
ಕೂಡ ದಂಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೋಪವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಸಜ್ನ ೫ನರಲ್ಲಿ ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶ್ಲಿಯಾಗುವ ಉದ್ದೆ ೇಶವಿರುವದಂ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ. ತನಗೆ ದ್ಯೂತಿಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಂ ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಸಿ, ದ್ಯೂತ ಆಗಂವಂತೆಮಾಡಿ ಅಜರ ಕಸಟ 
ಮಾಡಿ ಮಹಾಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾದ ಪಾಂಡವರ ಕಪ್ಪಕ್ಕೆ ದ್ರೊಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ದಂರ್ಯೋಧನ.ದಿಗಳಗೆ ದೋಷ: ಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಆಗುವ ಉದ್ದೇಶ ವಿತ್ವ, ಅದರಂತೆ 'ಭೀವರಸ?: ನಾದಿ ಪಾಂಡವರ ಭಕ್ತಾದಿ ಗ£ಣವೈ ದಿ ಪುಣ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಆಗಂವ ಉದ್ದೇಶ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೨೯ 
ಎತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಭೀವಂಸೇನಾದಿ ಪಾಂಡವರ ಭಕ್ತಾ (ದಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿ ಪುಣ್ಕವೃದ್ಧಿ ಆಗುವ ಉದ್ದೆ ೇಶವಿತ್ತು. ಆದನ್ನು 
ಧರ್ಮರಾಜನ (ರಾಜಸೂಯಂಯಣಾಗದಲ್ಲಿ) ಹಿರಿಯ ನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬಂದ, ಅವನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಮೀರಿರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭೀವಣದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಹಂಚಿವದರಿಂದ ವಕಾಡಿದನಃ.ಶಾಸ್ಕಗಳಂ ಭಗ- 
ಮತನನ್ನು "ಏಧನೂ ನದ್ವಿ ಟ್‌ ಎಂಬ ಬಿರುದಿನಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತು ಇವೆ. ಅದತ ಅರ್ಥ-ಏಧಮಾನ- ಸಜ್ಜನರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ಮೀರಿರುವ ಅವರ ಸದ್ಗತಿಗೆ ಅಡ್ಡಾ ಗಂವ ಪುಣ್ಮವನ್ನು, ದ್ವಿಟ್‌-ದ್ವೇಷಿಸುವವನಂ-ಪರಿಹರಿಸಂವವನಂ, ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯ 
ದಿಂದ ಅಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳರಂ ಅವರಿಂದ ನಡೆಯಂಎಂತೆ ಎರಾಡಿ ಪರಿಹರಿಸಂವವನಂ ಎಂದರ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿ 
ಗಳು ಮಾಡಿದ ಧರ್ವಜ್ಞಾನ ಕುರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಂದ ಯೋಗ್ಯತಾಧಿಕ ಫಲವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡಂವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಭಗ 
ವಂತನಂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನಂ. ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀವ್ಶಾ ಸದೇವರೂ ಬಂದಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ "ಪಾಂಡವರಂ ನನಗೆ 
ಅತಿ ಪ್ರಿಯರಂ; ಅವರನ್ನು ವನಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ಸರ್ವಥಾ ನನಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿ:ಂದ ಪ್ರಣ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂಸವರೆ ದ್ವೇಷವನಲ್ನಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಭಗವಂತನ 
ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿ ವನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ೭ ಸಂಹರಿಸಲಂ ಹೋದದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ದಂಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ದರಿಷಪ್ಪಫಲವಾದ ಪಾಪದ ಆಧಿಕ್ಕವೂ ಬರಂವಂತೆಮಾಡಿವರು, ದ್ಯೂತಸಭೆ ಹಲ್ಲಿ ಭೀವಂಸೇನ 
ದೇವರು ಕ್ರುದ್ಧರಾದಾಗ ಅವರ ಶಿಷ್ಯನಿಂತಿರುವ (ಬಲಜ್ಯೇಷ್ಮ, ವಯೋಜ್ಯೇಷ್ಮರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಭೀವಂಸೆ:ನದೇವರಂ ಗಂರಂ 
ಗಳಂ; ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಶಿಷ್ಮರಂ) ಅಜರ್ಕಿನಾದಿಗಳಂ ಕ್ರೋಧ ಮಾಡದಿರುವದು ಮಂಂಖ್ಯ ಧರ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಂದ್ಮಪಿ 
ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮ ಎಂದಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು ವಂಂಖ್ಯ ಧವ ೯ವಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಭೀವಂಸೇನ 
ದೇವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕಪಟವಾದ ಧರ್ಮವಿದೆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯೂ ಭೀವಃರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃದ್ದನನ್ನಿ ತಿಳಿದಂ ಶಾಪ 
ಕೊಡದೇ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವಂಗೆ ಅನೂ ಧರ್ಮವೇಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಂಖ್ಯಧರ್ಮ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಕ್ಷಿದೆ. ನಂತರ 
ಶ್ರೀದ್ರೌ ನದಃನೇವಿಯ ರಲ್ಲಿ, ನಂತರ ಆರ್ಜುನ; ನಂತರ ಧರ್ಮರಾಜ, ನಂತರ ನೀಲ ಸಹದೇವರಿದೆ. ಎಂಬುರ ನ್ನ್ನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಂ, ಅದಕ್ಕನ ಸಾರವಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಇಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೇ ಅನೇಕ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಭಗವಂತಿನ 


ವಿಡಂಬನೆಯಾಗಿರಂತ್ತದೆ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಮದುಚಾರ,ರಂ ನಿರ್ಣಯ ರತ್ಕವನುು ಭಕ್ತರಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಚ ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸಿ ಹ ಸರ್ವಶ: | 
ಅನೇನ ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಯಾತಾ ವನವ.ತ್ರೈೈವ ಚ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥೫೪॥ 


ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಯಾ; ಭುರರ್ಕಾಃ: - ಪಾಂಡವರ :ದಾಐದೀಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ) ಯಕಾವ ಪತ್ನಿಯರೋ 
ಚ-ವಃತ್ತು, ಯೇ ಪುತ್ರಾ:- ಯಾವ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡವೂನ್‌ ಅನಂ- ಪ.೦ಡವರನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಿ, ವನಂ ಏವ 
ಯಾತಾ; ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಂಬಂದಿದ್ದರೋ ತಾ; ತೇ ಸರ್ವೇ ಅತ್ರ ಏವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಅವರೆಲ್ಲ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂ ಬಂದಾಗ) 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. 1೫೪ 


i ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ವತಃ: ಕೃಷ್ಣಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ಸೈವ ಕೇಶವಮ್‌ ॥ ಹ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಸಮನುಜ್ಞಾತೋ ಭಾಗಿನೇಯೈಃ ಪುರಂ ಯಂ ೫೫॥ 


ಮ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ:-ಧೃಷ್ಟದ್ಮುಮ್ನನಂ, ಕೃಷ್ಣಾ ಂ ಸಾಂತ್ವಯಿ:ತ್ವಾ- ದೌ ))ಪದಿದೇವಿಯಂನಲ್ನ ಸವಣ 
ಧುನ ನಡಿಸಿ ಕೇಶವಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರ ನಾತ್ಮನನ್ನು, ಪ್ರಣವ್ಯ ನಮ ಸ್ಕ೦ಸಿ, ಸಮನುಜ್ಞ್ಯಾತ; ಸನ್‌ ಏವ-೨ಪ್ರಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿವನನುಗಿಖೆ.ೇ, ಭಾಗಿನೇಯೈಃಸಸ-ತುಗಿಯ ವಂಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಪುರಂ-ಪಾಂಚ ಲನ.,ರಕೆ. ಯಯೌ -- 


ಹೋದನೆ, 18೫೫8 


೧೩೦ ಸವಃ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪುಕಾಶನೇ 


ಧೃಷ್ಟಕೇತುಶ್ವ ಭಗಿನೀಂ ಕಾಶಿರಾಜಸುತಾಮಸಿ ॥ 
ಪುರಂ ಯಯತುರಾದಾಯ ಕುಂತ್ಯೆ ಎನಾನ್ಯಾಃ ಸಹ ಸ್ಥಿತಾಃ 8೫೬8 


ಧೃಷ್ಟಕೇತಂಃ - ಧೃಷ್ಟಕೇತಂವು. ಭಗಿನೀಂ - ಸಹೋದರಿಯಾದ, ಧರ್ಮರಾಜನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವಕಿಯನ್ನು 
ಚೆ- ಹಾಗು, ಕಾಶಿರಾಜಃ - ಕಾಶೀರಾಜನರಿ) ಸಂತಾಂ ಅಪಿ - ಮಗಳಾದ, ಭೀವಂಸೇನರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕಾಳೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಕೂಡ್ಕ ಆದಾಯ... ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಪುರಂ - ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ, ಯಂಯಂತಂಃ-- ಹೋದರ. ಅನ್ಯಾ;--ಉಳಿದವರು, 
ಕಂಂತ್ಕಾಸಹ ಏವ -- ಕುಂತಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ವಿದಂರೆರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾ: - ಇದ್ದರು. 8೫೬॥ 


ಪಾರ್ವತೀ ನಕುಲ ಸ್ಮಾಂಸೀಠ್‌ ಭಾರ್ಯಾಪೂರ್ವಂ ತಿಲೋತ್ತಮಾ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಚೈವ ಯಮಯೋ ರ್ಥಾರ್ಯೇ ಕೊಂತ್ಕಾಹಿ ವಾರಿತಾ. 8೫೭॥ 


ಯಾ ಯಾವಳು, ಪುರ್ವಂ-ವಟಲರೂಪ-ಲ್ಲಿ ತಿಲೋತ್ತ£ರಾ- ತಿಲೋತ್ರವೆ: ಎಂಬ ಅಪ್ಸ- 
ರೆಯೋ, ಸಾ. ಅಥ ಪರ್ವತೀ- ಐ.ರ್ವತೀ ಎಂಬವಳು, ನಣಲಸ್ಯ್ಮ ಭಾಯರ್ಕಾ ಆಸೀತ್‌ - ನಕ£ಲನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಣಾಗಿದ್ದಳ್ಳು ಸಾ. ಅವಳಂ, ಚ--ವಂತ್ರಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೇ-ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಮಃಯೋಃ 
ಭಾರ್ಯೆೇ - ಸಕಂಲಸಹದೇವರ ಹೆಂಡತಿಯರು, (ನಕುಲ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮದ್ರರಾಜನ ಮಗಳೊಬ್ಬಳಂ, ಸಹದೇವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಜರಾಸಂಧನ ವಂಗಳಂ) ಹಿ--ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕುಂತ್ಕಾವಾರಿತಾ; - ಕುಂತೀದೇವಿಯಿ:0ದ ನಿಷೇಧಿಸ್ಟಟ್ಟಿ 
ದ್ವಳೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಕುಂತೀದೇವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. 1೫೭8 


ಸುಭದ್ರಾಮಭಿಮನ್ಮುಂ ಚ ರಥೆಮಾರೋಪ್ಯ ಕೇಶವ: 


ಗೌ 
; ಇನ್‌ ಪ 


ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಣಾತ್ಮನಂ, ಸಂಚದ್ರಾಂ--ಸುಭದ್ರಾದೇವಿಯನ್ನು, ಆಭಿವೇನ್ಯಂ ಚ--ಅಭಿಮನರ್ಯ 
ನನ್ನೂಕೂಡ, ರಥಂ ಆರೋಪ್ಯ - ತನ್ನರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡ:(ಅನಂ ಆಗತಾನ್‌) ಪಾಂಡವಾನ್‌- (ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿ ಬಂದ) 
ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಅಭ್ಯನಂಜ್ಕ್ಯಾಯ - ನಿಲ್ಲಲಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಸಭಾರ್ಯಃಸನ್‌ - ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ, ಸ್ಹಪುರೀಂ - ತನ್ನ 
ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಯಯೌ -ಹೋದನಃಹ 1೫೮॥ 


ಕಂಚಿತ್‌ಕಾಲಂ ದ್ರೌಸದೇಯಾ ಉಸ್ಕಪಾಂಚಾಲಕೇ ಪುರೇಃ 


ಯಯುರ್ವ್ಟಾರವತೀನೇನ ತತ್ರೋಷುಃ ಕೃಷ್ಣಲೂಾಲಿತಾಃ £೫೯॥ 


ದ್ರೌಪದೇಯಣ$ - ದೌಪದೀದೇವಿಯಂ ಮಕ್ಕಳಂ; ಕಂಚಿತ್‌ಕಾಲಂ--ಕೆಲವು ಸಮಯದವರೆಗೆ, ಪಾಂಚಾಲಕೇ 
ಪುರೇ - ಪಾಂಚಾಲರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕ - ವಾಸಮಾಡಿ, ದ್ವಾರವತೀಂ ಏವ - ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೇನೇ ಯಯ: -- 
ಹೋದರಂ.ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಲಾಲಿತಾಃಸಂತ: - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾ।, ಊಟಂ;-ವಾಸಿಸಿದ ೮0. ॥೫೯೬ 


ತತಃ ಸರಂ ಧರ್ಮರಾಜೋ ನಿರ್ನಿಣ್ಜಃ ಸ್ವಕೃತೇನ ಹೆ 
ಭ್ರಾತೃಭಾರ್ಯಾಪದೇ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ಸರ್ವದಾ 1೬೦॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯಃ--೨೨ ೧೩೧ 


ಧೆರ್ಮಿರಾಸ!- ಧರ್ಮರಾಜಸಂ, ತತ:ಪರಂ--ದ್ಯ್ಕೂತವಂಡಿ ಈ ವನವಾಸುದಿಗಳು ಬರಂವಂತೆ ವಕಾಡಿದ 
ನಂತರ, ಸ್ವಕೃತೇನ - ತನ್ನ ಈ ಅಪರಾಧಕಾರ್ಕದಿಂದ, ನಿರ್ವಿಣ್ಣ:ಸನ್‌ ಎ ವೃಥಿತನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾ ೦ -ದೌೌಪದೀದೇವಿ 
ಯ.ನ್ನು, ಸರ್ವದಾ ವಂಂಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾತೃಭಾರ್ಯಾಪದೇ - ತಮ್ಮ (ಭೀಮಸೇನದೇವ)ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ, ಸ್ಮಾಪಯಾಮಾ--ಇಟ್ಟನಂ (ದ್ರೌಪದೀ ಸಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನಂ)ಹ-ಅದು ಯಃಕ್ವವೇ ಪ್ರಮಾಣ ಸಪ್ಮಾತವೇ.1೬೦॥ 


ಊಸುರ್ವನೇ ಚ ತೇ ಸಾರ್ಥಾ:ಮುನಿಶೇಷಾನ್ನಭೋಜಿನ: I 
ಭುಕ್ತವತ್ಸೇವಾನುಜೇಷು ಭುಜ್ತೀ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ 1೬೧॥ 


ತೇ ಪಾರ್ಥಾ: ಆ ಪಾುಂಡವರರಿ, ವನೇ- ವನದಸ್ಸಿ, ಮುಂನಿಶೇಷಾನ್ನಭೋಜಿನ: ಸಂತ:--ಮಂನಿಗಳಂ 
ಊಟಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಂವವರಾಗಿ ಊಪಷರ; - ವಾಸಿಸಿದರಂ ಅನುಜೇಷಂ- ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮಂದಿರು, 
ಭುಕ್ತವತ್ಸು ಸಕಿಏವ--ಊಟಮಾಡಿದವರಾದ ಮೇಲೆಯೇ, ರಾಜಾ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರ: ಭಂಂಕ್ರೀ - ಊಟವರಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನಂ 1೬೧॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ : ಅಣ್ಣನಿಗಿಂತ ಮೊದಲರಿ ತವ್ಮ್ಮಂದಿರು ಹೇಗೆ ಉಣ್ಣೂತ್ತಿದ್ದರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವರು, 
ಅಲಂಘ್ಯತ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಯಾ ಅನುಜಾಃ ಪೂರ್ವಭೋಜಿನಃ। 


ತಸ್ಕಾನಂತರಮೇವೈಕಾ ಭುಜತ್ತೀಸಾ ಪಾರ್ಷತಾತ್ಮಜಾ 1೬೨॥ 


ಅನುಜಾ; - ತವಃ ಒ೦ದಿರೇ, ತದಾಜ್ಞಾ ಯಾ:ಅಲಂಘ ಫ್ಯತ್ವಾತ ತ್ರ ಅಣ್ಣ ನ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ವೀರಲಾರದಿರಂವಿಕೆ ಇದ್ದ 


ದ್ವರಂದ [ಕಣ್ಣನ ಅ್ಚ್ಮಹ್ಹನ್ನಾ ಮಾರಲ್‌ಜಾರದ್ಧರೀದ್ರ ಪೂರ್ವಭೋಜರ್ನ ರನನ ಅಜ್ಞಾನ ಸಾಕ ಮೊದರ್‌ ಊದಿ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂ. ತಸ್ಯ ಅನಂತರಂ - ಅವನ ಊಟದನಂತರ, ಸಾ ಷಾರ್ಷತಾತ್ಮಜಾ- ಆ ದ್ರಾ ಪದೀದೇವಿಯಂ. ಏಕಾ 
ಏವ. ಬ್ಬಳೇ, ಭಂಂಜೈ್ಕ್‌ ಉಣ್ಣು ತ್ರ ದ್ಧ ಳಂ. ೬ 


ಏನಂ ಸದಾ ನಿಷ್ಣುಪರಾಯಣಾನಾಂ ತತ್ರಾರ್ಸಣುನ್ಮೈಕಭುಜಾಂ ಪ್ರಯಾತ; । 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ತತ್ರ ಜಗಾದಕೃಷ್ಣು ಭೀಮಾಜ್ಞಯಾ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಸುವೇತ್ರೀ ೬೩ 


ಏಸಂ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಷ್ಣಪರಾಯ-ಣುನಾಂ' ತತ್ಟು ರ್ಪಣಾನ್ಮೈಕ 
ಭುಜಾಂ - ಶ್ರೀವಿಸ್ತಿ ದೇವನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸವ.ರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಉಣ೯್ಣಿವ, ಆ ಪಾಂಡ 
ವಂಗೆ, ಸಂವತ್ಸರ; ಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷಸ ಮಲವು. ಪ್ರಯಾತ: - ಕಳೆಯಿತು, ತತ್ರ - ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುವೇತ್ರೀ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ವಜನ್ನಿನಿಯಾದಃ ಕೃಷ್ಣು -- -~ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂರಿ, ಭೀಮಾಜ್ಞಯಾ--ಭಿ' ಮಸೇನದೇವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, 
ಜಗಾದ - ವಠಾತನಾಡಿದಳು 0೬೩॥ 


ಕ 
ಅವತಾರಿಕೆ - ಭೀವಂಸೇನದೆಂವರು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ವಾತನಾಡಲಂ ಕಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಕುರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ -- 


೧೩೨ ಸರ್ವವಯಾಲಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಕನೇ 


 ಅತಿಮಾರ್ದವಯುಕ್ತತ್ವಾದ್‌ ಧರ್ಮರಾಜಶ್ಚತುರ್ದಶೇ | 
ಅಸಿನರ್ಷೇ ಗುರುಭಯಾದ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ನೇಚ್ಛೇದಿತಿ ಪ್ರಭುಃ | 
ಮಾರುತಿ: ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾವಹೇತವೇ ॥೬೪॥ 


ಧರ್ಮರಾಜಃ-- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅತಿಮಾರ್ದವಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ - ಆತ್ಯಂತ ಮ್ಳ ದಂಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ವ 
ರಿಂದ, ಚತಂರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಅಪಿ - ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷ(ವನವಾಸ, ವ le ಸ ನ ಕೂಡ 
ಗಂರುಭಯಣಾತ್‌ -- ಹಿರಿಯಂರಂ: ಪೂಜ್ಯರ ಆದ ಭೀಷಾ ಒದಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಕೋಚ(ಭಯ ದಿಂದ, ರಾಜ್ಯಂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ - ಇಚ್ಛಿಸದಿರಬಹು ದಂ, ಇತಿ- ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ ಶ್ರಭಂ: ಮಾರುತಿ; - ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಶ್ರೀ ಭೀವುಸೇನದೇವರು, ಪ್ರಸ್ತಾವಹೇತವೇ----ತಾವು ಮಂದೆ ಭೂತವು ವ ಬರ್ಚೆಯಂ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೂ 
ವದಕ್ಕಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾ ೦ ದೌ ಪದೀದೇವಿಯನ್ನ್ನ 1 ಧು ಸುನ ಕಳಿಸಿದರಂ. 1೬೪॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೫೪-೬೪ 


ಪಾಂಡವರು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ನಕಂಲನ ಪತ್ನಿಯರಾದ, ತಿಲೋತ್ತವೆಂ ಎಂಬ ಅಪ್ಪ ರಾಸ್ತ್ರೀಖರ 
ಅವತಾರಳಾದ ಪಾರ್ಪತೀ ಎಂಬವಳನ್ನು ; ನಕುಲಸಹದೇವರ ಹೆಂಡತಿಯ:ರಾದ ಶಲ್ಯ ಹಾಗು ಜರಾಸಂಧನ ಮಕ್ಕಳು ಇವ 
ರನ್ನು ಕುಂತೀದೇವಿಯಂ ತಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವೂವರೂ ಕುಂತೀದೇವಿಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿದುರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದರಂ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಪಾಂಡವಪತ್ನಿ ಯರೆಲ್ಲರೂ ವನಕ್ಕೆ ಂಡವರನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಬಂಔದ್ವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಂದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರು ಇದ್ದ ರಂ. ಜೂ. ನಂ ಸುಭದ್ರೆ ಅಭಿವಂನ್ಯ ಇವರನ್ನು. 
iid ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ದಾ ರಕೆಗೆ ಹೋದನ.. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ನಂ ದೌ,ಸದೀದೇವಿಗ ಸರ ಸ ಹೇಳಿ, 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಂಜಾಲನೇಶಕ ಕ ಹೋದನಂ. ಶಿಶಂಪುಲನ ಮಗನಾದ ಧೃಷ್ಟ ಕೇತುವ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ, 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದೇವಕೀ ಎಂಬುವಳೆಸ್ನಿ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋದನು ಕಾಶೀರಂಜನ ನಂ ಭೀಮಸೇನರ 
ಪತ್ನಿಯಾದ, ತನ್ನ ವಂಗಳಾದ ಕಾಳೀದೇವಿಯನ್ನು "ಕರೆದ ಕೊಂಡು ಹೋದನು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ಮಕ್ಕಳು 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪುಂಚಾಲರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರುಗಿ ವಾಸಿಸಿದರು. 
ಇದರ ನಂತರದಿಂದ ಧವರ್ಕ್ಶಿರಾಜನಂ ತಾನರಿ ಮಾಡಿದ ದ್ಯೂತಾದಿಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗೆ ಪಶ್ಚು ತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಅನುಸಂಧಾನವನಲ್ನಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ಸಹೋದರಿ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಅನಂಸಂಧಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆಯಂತ್ರಿ ದ್ದನಂ. ಪುಂಡವರು ವನದಲ್ಲಿ ವಂಂನಿಗಳ್ಣಂ ಭೋಜನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಷ ಅನ್ನ 
ವನನ್ನಿ ಊಟಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಉಂಡಮೇಲೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ.. 

ಹಣು ದೌ ್ರಿಪದೀದೇವಿಯೊಬ್ಬ ಠೇ ಉಣ್ಣೂತ್ರಿದ್ದರಂ. ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ನಿವೇದಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ, . ವಿಷಂ ಶ್ರಿಭಕ್ತರಾ ದ ಪಾಂಡವರಿಗ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. ಆಗ ದ್ರೌಪದೀಡೇವಯಂ 
ಶ್ರೀಭೀಮರ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮರಾಜನ ಹತ್ತಿರೆ ಮಾತಾಡಲು ಬಂದಿಪ್ಮಾಳೆ. ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಅತಿ ಮೃದಂ 
ಸ್ವಭಾವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಸೇರಿ ೧೩ ವರ್ಷ ಮಂಗಿದಂ ೧೪ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹಿರಿಯರಾದ 
ಭೇಷ್ಮದ್ರೊ ಹಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರವಣಡಂವದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪಾಪ ಭಯದಿಂದ ಯಂಗದ್ಧ ವರಾಡಲು ತಯನಾರಾಗದಿರಬಹಂದರಿ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ ನ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ತಂದುಕೊಳರ್ವಿವದಕ್ಕೂಗಿ 
ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಭೀವ ಸೆ ೇನದೇವರ0 ಕಳಿದ್ದ nN 


-ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ೧೩ 


ಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವತ್ರಧರ್ಮೋ ನ ಪಾಪಹೇತುಶ್ವ ದೂರ್ಜನೇ । 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಾಮರ್ಥಯಂತಕ್ತಾ ನಾವಿಂತಿ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ ॥೬೫॥ 


ಹತ್ವಾ ಚತುರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ನರಾಜ್ಯದಾನ್‌ । 
ಕರ್ತುಂ ರಾಜ್ಮಂ ಪುರೋಗಂತಾ ಭವಾನೀತ್ಯಗ್ರಜೇನ ಹ 1೬೬॥ ಭಂ 


ಕಾರಯನ್‌ ಸತೃಶಪಥೆಂ ವಿವಾದಸ್ಯ ಕ್ರಮೇಚ್ಛೆಯಾ | 
ಆಬಲ" ಪ್ರಥಮಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಭೀಮಃ ಸಾ ನೈಪಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೬೭॥ 


ಸರ್ವತ್ರ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ( ಸಜ್ಜನರ ಬಗ್ಗೆಯೂ, ಡಂರ್ಜನರ ಬಗ್ಗೆಯೂ). ಕ್ಷವಕಾ - ಕ್ಷವರಾ ವರಾಡುವದರಿ 
ಧರ್ಮಃ ನ ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ಚ- ಮತ್ತೂ ದಂರ್ಜನೇ  ದಂರ್ಜನರ ಬಗ್ಗೆ » 'ಕ್ಷಮಾ--ಕ್ಷವಕಾವಾಡುವದು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯಂಕ೨ನಾಂ - ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾವ.ರ್ಥ (ವುಳ್ಳ, ರಾಜಾ ಸಂ --'ರಾಜರಿಗೆ, ಪಾಷಹೇತಂ;-- ಪಾಪಕ್ಕೆ:ಕಾರಣವಾಗಂವದಂ, 
ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಶಾಕ ಕೃತಃ--ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವ ಕಸಹಂದ ಸಂಸ್ಥಾ ಪ್ಯ--ಧರ್ವರಾಜನಿಗೆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, 
ಚತಂರ್ದಶೇ ಮ ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅರಾಜ್ಯದಾನ್‌ - ರಾಜ್ಯಕೊಡದಿರುವ, ಧಾರ್ತರಾಹಾ ನ್‌ 
ಡಂರೊ ೇಧನಾದಿಗಳನ್ನ್ನ ಹತ್ವಾ ಕೊಂದಂ, ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ- ದಾ ಜ್ಯರಕ್ಷಣ' ವನಾಡಲಂ, ಪುರೋಗಂತಾ ಭವಾನಿ - 
ಅಗ್ರಗಾವಿಂಯು ಆಗಂವೆನ, ಇತಿ -ಎಂದಂ, ಸತ್ಯಶಪಥಂ -ಸತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. ಯನ್ನು,  ಅಗ್ರಜೇನ- ಅಣ್ಣನಾದ 
ಯಂಧಿಷ್ಮಿರನಿಂದ, ಕಾರಯನ್‌ - ವರಾಡಿಸಲಂ ಇಚ್ಛೆ ವಳ್ಳ. ಭೀ ವ1-- ಶ್ರೀ ಭೀವಂ? ಸೇನದೇವರರಂ, ಪ್ರಥವಂಂ-- 
ಮೊದಲು, ವಿವಾದಸ್ಯ ಕ್ರವೇಚ್ಛಯಾ - ಜರ್ಚೆಯಂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲ[) ಪ್ರಸಕ್ರಿತರುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ಧ್ಣ ಆದಿಶಿತಿ್‌... ಕಳಿಸಿದರು, ಸಾ.ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರಂ, ನೃಏಂ'- ಧರ್ಪರಾಜನನ್ನ್ನ 


ಳಿ 2 ಇಗ ಬ md 
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| 
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ಸೈನ ಕ್ಷಮಾ ಕುಜನಾತಾಸು ನೃಸಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ತಾಂ ತ್ವಂ ವೃಢೈವ ಧೃತವಾಸೆಸಿ ಸರ್ವಕಾಲಂ । 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಆಹ ನೃಪತಿ: ೩ರಮಾ ಸ್ಹಮೈವ ಸರ್ವತ. ತದ್ವಿಧೃತಮೇನ ಜಗತ್‌ ಸಮಸ್ತಂ 0೬೮॥ 


ನೃಪಸ್ಯ-- ರಾಜನಿಗೆ, ಕಂಜನತಾಸಂ-.ದಂಷ್ಠಜನರಲ್ಲಿ, ಕ್ಪವರಾ - ಕ್ಷವೆಂ ವರಾಡಂವದಂ, ನೈವಧರ್ಮ: - 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ತಾಂ--ಧರ್ಮವಲ್ಲದಂಥ ಕ್ಷವೆಃಯ ನ್ನು ತ್ವಂ- ನೀನಕ್ಕ ವೃಥಾ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲಂ 
ಧೃತವಾನ್‌ ಅಸಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ವಣಡಡುತ್ತಿರುವಿ, ಇತಿ ಉಕ್ತ: - ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ನೃಪತಿ; - 
ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆಯೂ: ಕ್ಷವಣಏವ- ಕ್ಷವೇಯೇ, ಪರವರಾ- ಶ್ರೇಕ್ಮವಾದದ್ದು(ಮಂಖ್ಯ 
ಧರ್ಮವು, ಸವಃಸ್ತಂ ಜಗತ್‌ ಎಲ್ಲ ಜಗತ, ತದ್ವಿಧೃತಂ ಏವ - ಆ ಕ್ಷವೇೇಯಿಂಂದಲೇ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ(ನಿಂತಿದೆ), 1೬೮॥ 


ಕರ್ತಾ ಚ ಸರ್ವಜಗತಃ ಸುಖದುಖಃಯೋರ್ಜಿ ನಾರಾಯಣಸ್ರದನುದತ್ತನಿಂಹಾಸ್ಯ ಸರ್ವವರಕ್‌ | 


ತಸ್ಮಾ ನ್ನ ಕೋಸನಿಷಯೋಸ್ತಿ ಕುತಶ್ಥ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷಮೈವ ಸಕೆಲೇಷು ಸರೋಜಸ್ಯ ಧರ್ಮಃ (೬೯1 


ಸರ್ವಜಗತಃ - ಎಲ್ಲ ಜ”ತ್ತಿನ್ನ ಸುಖದುಖಃಯೋ:; ಕರ್ತಾ - ಸಂಖದಂಖಃಗಳಿಗೇೇರ್ತನಂ, ನಾರಾಯಣಃ 
ಹಿ- ಕ್ರೀಮನ್ನು ರಾಯಣದೇವರೇ, ಆಸ್ಕ-ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಸರ್ವಂ-ಸ-ಖಡಃ:ಖಗಳು. ಜನಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ,' ತದನಂದತ್ತಂ -- 
ಅದರದರ ಯೋಗ್ಯ ತೆಕರ್ಮಗಳಿಗನಂಸರಿಸಿ ಪ್ರೀಹರಯೋಂದಲೇ, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೆರಂತದೆ, ತಸ್ಮಾತ ಇ ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಶಿ 3" - 


೧೩೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ.-ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯಾವನೂ ಕೂಡೈ ಕಂತ: ಚ-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ,  ಕೋಪವಿಷಯಂ:; ನ.ಕೋಪಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡಲಃ 
ಯೋಗ್ಯನು ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಯ. ಈ ಚೇತನನಿಗೆ, ಸಕಲೇಷಂ ಗ್ಹವರಾವಿವ - ಎಲ್ಲರಬಗ್ಗೆ ಕ್ಷವಕಾಗುಣವೇ, ಪರಃ ಧವಲ ಃ ಇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. 1೬೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ನೃಷಮಾಹ ಪಾರ್ಷಶೀ ಯದಿ ಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವನರೇಷು ಧರ್ಮುಃ । 
ರಾಜ್ಞಾ ನ ಕೃತ್ಯಂ « ಚ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ ಭನೇಜ್ಜಗತ್‌ ಕಾಪುರುಷೈರ್ನಿನಶೈೇ3* ॥೭೦॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತವಂತಂ ನೃಪಂ - ಈ ರೀತಿ ವಣಾತನಾಡಿದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪಾರ್ಷತೀ - ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯಂ, ದಿ - ಒಂದಂವೇಳೆ, ಸರ್ವನರೇಷು - ಎಲ್ಲ ಚೇತನರ 21೬ ಕ್ಷವರಾ - ಕ್ಷಮಾವಾಡಂವದೇ, 
ಧರ್ಮಃ--ಧರ್ಮವಾದರೆ, ರಾಜ್ಞಾ - ರಾಜನಿಂದ, ಕೃತ್ಯಂ ನ - ಪ್ರಯ . ನವಿಲ್ಲ ಲೋಕಯಕಾತ್ರಾ ನ ಭವೇತ್‌ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯದಾದೀತು, ಜಗತ್ತ. ಜಗತ್ತೂ, ಕಾಪುರಂಪ್ಠಃ--ದಂಷ್ಟ ಸೈಪುರಂಷ (ಕಳ್ಳ, ಫಟಿಂಗ: ಮೊದಲಾ 
ದವ)ರಿಂದ, ವಿನಿಶ್ಯೇತ್‌ - ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದೀತಂ  ॥೭೦॥ 


ಸತ್ಯಂ ಚ ವಿಷ್ಣು: ಸಕಲಪ್ರವರ್ತಕೋ ರಮಾವಿರಿಂಚೇಶಪುರಸ್ಪರಾಶ್ಚ | 
ಕಾಷ್ಮಾದಿವತ್‌ ತದ್ದಶಗಾಃ ಸಮಸ್ತಾಸ್ನಥಾಸಿ ನ ವೃರ್ಥತಾ ಪೌ ರುಷಸ್ಯ ॥೭೧॥ 


ವಿಷ್ಣು : - ಪ್ರಿಹರಿಯಂ, ಸಕಲಪ್ರವರ್ತ ಕ. ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲದರ ಪ್ರವರ್ತಕನಂ, ಚ-ವಂತ್ತು. ರವಣವಿರಿಂಚೇಶ 
ಪುರಶ್ಸರಾ:ಸಮಸ್ತಾ: ಚ- ಶ್ರೀ ರಮಾದೇವಿ, ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರಂ, ರುದ್ರದೇವರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡ 
ಕುಷ್ಠು ದಿವತ್‌ - ಕಟ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಹೇಗೆ ಜೀವನ ಆಧೀನವಾಗಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ, ತದ್ವೃಕಗಾಚ - ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಆಧೀನರೇ ಆಗಿರುವರು, ಇತಿ--ಎಂಬರಿದು, ಸತ್ಯಂ ಚ--ಸತ್ಯವೇ, ತಥಾಪಿ.ಆದರೂ ಕೊಡ, ಪೌ ಪೌರಃಷ್ಯ-ಪುರ:ಷ 


ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ, ವ್ಯರ್ಥತಾ ನ-ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಎಲ್ಲ. ॥೭೧॥ 


ತೆದಾಜ್ಞಯಾ ಪುರುಷಶ್ಟೇಷ್ಟಮಾ ನಶ್ಚೇಷ್ಟಾನು ಸಾರೇಣಶುಭಾಶುಭಸ್ಕ । 
ಭೋಕ್ತಾ ನ ತಜ್ಜೇಸ್ಟಿತ ಮನ್ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ಪುರುಷೊಲಪ್ಯ ಸ್ಯ ವಶ್ಯ: radon 


ತದಾಜ್ಞಯಾ- ಆ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ಚೇಪ್ವ ವರಾನ: ಕಾರ್ಕವಕಾಡುವ, ಪುರುಷ: - ಚೇತನನಂ, 
(ಜೀವನಂ), ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ, ಫಲಂ) ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳ(ಫಲವನ್ನು ಭೋಕ್ತಾ ಉಣ್ಣು ವವನಂ ಆಗಿರಂವನಂ. ಅನ್ಯಥಾ- 
ಜೀವನಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಧಿನವಾದ ಕರ್ತೃತ್ವವೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ತಚ್ಛಿ *ಸ್ರಿತಂ ಇತಿ - ಇದ ಆ ಜೀವನ ಕರ್ಮವು ಎಂದಂ, 
ನ ಭವೇತ್‌- ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. (ಯಂದಿ ತಚ್ಚ "ಪ್ರಿತಂ ನ ಭವೇತ್‌ - ವೇಳೆ ಜೀವನ ಕರ್ಮವು ಎಂದಾಗದಿದ್ದರೆ, 
ಜೀವನಂ ಕರ್ವ ಕರ್ತೃವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದಕ “ಭೋಕ್ತಾ ನ ಭವೇತ್‌ - ಜೀವನು ಫಲ ಭೋಕ್ತ ಅಮೊ ಅಲ್ಲ ಎಂದಾದೀತಂ. 
(ಆದರೆ ಜೀವನಂ ಫಲಭೋಕ್ತ,ವು ಆಗಿದ್ದು ಅನಃಭವಸಿದ ವಾಗಿದೆ) ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಃಆಪಿ- ಜೀವನೂ 


ಕೂಡ, ಅನ್ಕ--ಈ ಶ್ರೀ ಹರಿಗೆ, ವಶ್ಯ: ಕರ್ತಾ - ಅಧೀನನಾದ ಕರ್ತನೇ ಅಗಿದ್ದು ನ” ॥೭೨॥ 


ವೃಥಾ ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೌರುಷಂ ಕೆಸ್ಕ ಹೇತೋರ್ನಿಧಿರ್ಶಿಷೇಧಶ್ಚ ಸಮಸ್ತವೇದಗೆಃ 
ವ ಧೇರ್ನಿಷೇಧಸ್ಮ ಚೆ ನೈವ ಗೋಚರ:ಪುಮಾನ್‌ ಯದಿ ಸ್ಕಾದಭವತೋಹಿತೌ ಹರೇಃ ॥೭೩॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಆಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೩೫ 


ಯದಿ ಪೌರುಷಂ ವೃಥಾ ಸ್ಕಾತ್‌--ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ಸ ವ್ಯಥ್ಯವಾದರೆ, ಪುರಃಷನಿಗೆ 
ಕರ್ತೃತ್ವವಿಲ್ಲವಾದರೆ, ತರ್ಹಿ-_ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸವಂಸ್ತ್ರವೇದಗಃ - ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರಂವ, ವಿಧಿ:ನಿಷೇಧ: ಚ ವಿದಿವ್ಯಾಕ್ಯ 
ಗಳಂ ಮತ್ತು ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ, ಕನ್ಯ ಹೇತೋಃ ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ ಎಂದರ ಹೇಳಬೇಕು? ಪುಮಾನಿ್‌- ಜೀವನಂ 
ಎಧೇ: ನಿಷೇಧಸ್ಯ ಚ - ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಕಕ್ಕೂ ಗೋಚರಃ ನ ಸ್ಕಾತ* - ಪಾತ್ರ ಅರ್ಹ (ಬದ್ಧ) ನಲ್ಲವಾದರೆ, 
ತೌ-ಆ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಹರೇ:- ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, ಭವತಃ - ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು ಎಂದಾಗಬೇಕಾದೀತಂ, ॥೭೩॥ 


ತೇನೈವ ಲೇಪಶ್ನ ಭನೇದನಬಷ್ಯ ಪುಣ್ಯೇನ ಪಾಪೇನ ಚ ನೈವ ಚಾಸೌ | 
ಲಿಸ್ಕೇತ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪರಮಃ ಸ್ವತಂತ್ರಃಕರ್ತಾ ತತ; ಪುರುಷೊಟಪ್ಯಸ್ಯ ನಶ್ಯ: 1೭೪೪ 


ತೇನ ಏವ - ವಿಧಿನಿನೇಧ ಬದ್ಧನಾಗಬೇಕಾದ್ಧರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಣ್ಯೇನ ಪಾಪೇನ ಚ ಲೇಪಃ - ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಹಾಗು 
ಪುಪದಿಂದ ಸಂಬಂಧವೂ ಕೂಡ, ಅವಂಿಷ್ಯ-ಆ ಶೀಹರಿಗೇ, ಭವೇತ್‌ -ಆಗಬೇಕಾದಿತು, ಚ - ಆದರೆ, ಪರಮಃಃಸ್ವತಂತ್ರ; 
ಅಸೌ - ಸರ್ವೋತ್ಪ್ತ ನಂನೂ, ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಭಗವಂತನ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳಿಂದ, ನೈವ ಲಿಪ್ಯೇತ - 
ಲೆ ಪ (ಸಂಬಂಧ)ವುಳ್ಳವನಾಗಲುರನು. ತತಃ _- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುರಂಷ;--ಜೀವನಾ, ಅಸ್ಕ - ಈ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, 
ವಶ್ಯ:ಅಪಿ ಆಧೀನನಃದರೂ ಕರ್ತು ಕರ್ತೃವು ಆರಿರುತ್ತಾನೆ. 1೭೪॥ 


ಆತೀರಿತೋ ಧರ್ಮಜ: ಕೃಷ್ಣಯೈವ ನಿರುತ್ತರತ್ವಂ ಗವಿಂತಸ್ತೃಭರ್ತ್ಸ್ವ ಯತ, 


ಕುತರ್ಕಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಹರೇರಸಿ ತ್ವ ಮಸ್ಸಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಸಾಧಯಸೀತಿ ಚೋಕ್ರ್ಯಾ 1೭೫4 


ಇತಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಯಾ - ದೌಪದೀದೇವಿಯಿಂದ, ಈರಿತಃ- ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಧರ್ಮಜ: --ಧವರ್ಶಿರಾಜನು, ನಿರುತ್ತರತ್ವಂ ಗವಿಂತಃಸನ್‌--ನಿರುತ್ತರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಕೃಷ್ಣಾಂ-ದೌಪದೀ 


ದೇವಿಖಂನ್ಣ ಕುರಿತಂ) ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕುತರ್ಕಂ ಆಶ್ರಿತ್ಯ -. ಕುಚ್ಚಿತವಾದ (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವರಾಣವಲ್ಲದ) ಯಃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಹರೇಃಅಪಿ - ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ-- ಅಕೃಶಂತ್ರತೆಯನ್ನು, ಸಾಧ 
ಯಸಿ ಇತಿ -. ಸಾಧಿಸಂತ್ರಿರುವಿ ಎಂದಂ, ಉಕ್ತ್ವಾ -ಹೇಳಿ, ಅಭರ್ತ್ಸೃ ಯಂ - ನಿಂದಿಸಿದನಂ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡಂವಂತೆ 


ಜಬರಿಸಿದನಂ, ॥೭೫॥ 


ಛಲೇನ ತೇನ ಪ್ರತಿಭರ್ತ್ನಿತಾ ಸಾ ಕ್ಷಮಾಪಯಾಮಾಸ ನೃಪಂ ಯತಃ ಸ್ವೀ 
ವಾಚಾಲತಾ ನಾತಿತರಾಂ ಹಿ ಶೋಭತೀ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ನೃಕೋದರಕ್ರಮ್‌ 1 ೭೬ 


ತೇನ - ಆ ಧರ್ವರಃಜನಿಂದ: ಛಲೇನ--ದಂರಾಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಪ್ರತಿಭರ್ತೀತಾ- ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾ- 
ಆ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ್ಗ ಯತ: ಸ್ತ್ರೀ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ ಆಗಿದ್ದಾಳೋ, ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅತಿತರಾಂ ವಾಚುಳತಾ - ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡುವದಂ, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ನಹಿ ಶೋಭತೇ - ಶೋಭಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನೃಪಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಕ್ಷವರಾಪಯರಾವಠಾಸ - ಕ್ಷವಿಂಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು, ತತ: ಅನಂತರ, ವೃಕೋದರಃ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರ, ತಂ. ಆ ಧವರ೯ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತೂ, 
ಪ್ರುಹ - ಮಾತನಾಡಿದರು. 18೭೬॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ : ಭೀವಂಸೇನದೇವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ಹೇಳತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. 


೧೩೬ ಸರ್ವವಬಲಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಾಜನ್‌ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಕರ್ತಾ ನಚಾನ್ಯಶ್ತತ್ತಂತ್ರ ಮೇವಾನ್ಯದಸೌ ಸ್ವತಂತ್ರಃ1 
ತಥಾಪಿ ಪುಂಸಾ ನಿಹಿತಂ ಸುಕರ್ಮಕಾರ್ಯಂ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಚಾನ್ಯದತ್ಯ ಂತಯತ್ನಾ ತ್‌" eel 


ರಾಜನ್‌ ಧರ್ಮರಾಜನೇ, ವಿಷ್ಣು: _ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನಂ. ಸರ್ವಕರ್ತಾ - ಸರ್ವಕರ್ತನಂ, ಅನ್ಯತ್‌ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲವು, ತತ ತ್ರಂತ್ರಂ ಏವ - ಅವನ ಅಧೀನವೇ ಆಗಿದೆ, ಅಸೌ - ಆ ಭಗವಂತನು, ಸ್ಪ ಸ್ವತಂತ್ರ: ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಧೀನನಣ _ 
ತಥಾಪಿ - - ಆದರೂ ಕೂಡ, ಪುಂಸಾ--ಚೇತನನಿಂದ, ವಿಹಿತಂ ಸುಕರ್ಮ - ತನ್ನ ಎ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ: ವಿಹಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಕಾರ್ಯಂ - ವಠಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ಅನ್ಯತ್‌ - ಉಳಿದದದ್ದಿ, ಅತ್ಯಂತ ಯಂತ್ಸಾತ ಆತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ; ತ್ಕಾಜ್ಯಂ ಚೆ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲೇಬೇಕಂ ॥೭೭॥ ನ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಮೇತತ್‌ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕರು ತೇನಾನುಮೇಯಾ ಪ್ರೇರಣಾ ಕೇಶವಸ್ಯ । 


ಸ್ವಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ನಿಹಿತಂ ಹಿ ವಿಸ್ಮುನಾ ತತ್ಪೇರಣೇತ್ಯೇವ ಬುಧೊಲುನುಮನ್ಮತೇ (೭೮॥, 

ಪುರಂಷಸ್ಯ - ಚೇತನನ, ಏತತ್‌ ಕರ್ವ. ಈ ಜಿ'ವನದ ಕ್ರಿಯೆಯು, ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ! ರೃವಿರೆ. 
ತೇನ - ಆ ರೀತಿ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಂಂತ್ತಾ ಇರುವದರಿಂದ. ಕೇಶವಸ್ಯ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಣಾ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪೆ ಪ್ರೇರಣೆ (ಇದೆ ಎಬದಃ) 
ಯಂ  ಅನಂವೋಯರಾ - ಊಹಿಸ ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಬಂಧ: - ಜಾ ಯಣದವನು. ವಿವೇಕಿಯಂ, ಎಷ್ಟುನಾ ವಿಹಿತಂ 
ಭಗವಂತನಿಂದ ಶ್ರೂತಿಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವಕರ್ಮ - ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಎರ್ಹಾಶ್ರಮೇರ್ವವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತ್ರ್ರೇರಣಾ-ಆ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಕೃ ಪೆಯಿಂದ) ಆಯ. ತರಿ ಇತಿ- ಎಂದರ 
ಅನಂಮನ್ಯತೇ - ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನ, 1೭೮॥ 


A ಸ ' 


ಭಾವಾನುವಾದ ೬೫-೭೮ 


ದಷ್ಟ ಸಂಹಾರೆ, ದಂಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜರು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷವೇಯನಲ : ತೋರು 
ವದಂ-ನರ್ವಐಲ್ಲಅಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ;ದಂಪೃರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆ ತೋರಂವದಂ ಪಾಪಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ವನವಾಸ ಅಜ್ಞತವಾಸಗಳ ಅವಧಿ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳಂ ವಂಗಿದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಂರ್ಯೋಧ- 
ನಾದಿಗಳು ಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲ ಅವರನ್ನು ಸಂಹಂಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣಮಾಡಲು ಧರ್ಮರಾಜನ ವಸ್ಸು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಾನಂ ಹಾಗೆ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದಂ ಪ್ರ.ಿಜ್ಞೆಯನಂ' ಅವನಿಂದ ಮಾಡಿಸಂವಷ್ಟು ಅಎನನದ್ನಿ ತಯಾರಂ 
ಮಾಡಲು ವಿವಾದದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ತಂದಂಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಮೊದಲು ದೌ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂಣ್ಣ ಧರ್ವ- 
ರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಕಳಸಿದರ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶೀದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರಃ ಒಂದು ರ.ಜನ ಕತ್ತಿರ “ಎಲೋ ರಾಜನೇ, 
ದಂಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಕ್ಷವಾತೋರಃವದಂ ಸರ್ವಥಾ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನಂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಥ. ಕ್ಷಮೇಯನದ್ದಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ವಕಾಡರತ್ತಿರುವಿ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಳರಿ, ಆಗ ಧಎರ್ರರಾಜನರಂ, ಕ್ಷಯೋ ಎಲ್ಲ ₹ಡೆಗೂ ಶ್ರೆ "ಕ್ಕ ವಾದದ್ದು , ಆದ 
ರಿಂದಲೆ ಜಗತ್ತಿ ನಡೆದಿದೆ. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಖದಂಃಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವವನಂ ಭಗವಂತನೇ ಆದ್ದ ರೀದ 'ಉಹವದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ" ಇವನಂ ದಃಃಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಎಂದೆಂ ತಿಳಿಯಸಿವದು, ಹುಗೆ ತಿಳಿದಂ ಅವನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ ಸಿಟ್ಟು 
ಮಾಡುವದಂ ಸರಿಯಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂದದ್ದೆಲ್ಲವು ಭಗವಚ್ಚಿತ್ತ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಸುವಕ್ಮಿನಿರಂವದೇ ಶ್ರೇಶೃಧರ್ವವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಆಗ ಶ್ರೀ ದ್ರೌಪದೀಯರು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಧರ್ಮವಾಗಂವದಾದರೆ 
ದುಷ್ಟರಾ: ನ(ಕಳ್ಳ, ಕಾಮಃಂಕ)ರನ್ನೂ ಕೂಡ ಶಿಕ್ಷಿಸದಂತಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಿತ್ಯ ಜೀವನವೇ ನಡೆಯದಂತಾದೀತು. ಆ 


4 
ದಂಪ್ಪರಿಂದ ನಾಶಹೊಂದುವಂತಾದೀತಂ, ಭಗವಂತನಂ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ ದಂ;ಖಪ್ರದನಂ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಬ್ರಹ್ಮ: ಮೊದಲಾದ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ--ಪಿ೨ ತ ಯ ತ ಯು ೧೩೭ 


ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ವಶರೆಂ ಎಂಬುದಂ ನಿಜವೇ. ಆದರೆ ಪುರುಷ ಪ್ರೆಯತ್ಸ ವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ, ಆ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯ.ಂತೆ ಶಂಭಾಶಂಭಕರ್ವುವನಲ್ನಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಜೀವನು ಶಂಭಾಶಂಭ ಫಲಗಳ ಅನುಭೋಗ ವರಾಡುಂತ್ತಿ ವನಂ, 
ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಹರ [ಧೀನವಾದ ಕರ್ತೃತ್ವ “ನೇ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಆ ಜೀವನ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರಂವದರಿಂದ ಜೀವನೂ "ಭೆಗವದಧೀನ ಕರ್ತೃವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ತು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಜೀವನ 
ಕತ್ಛ ೯ತ್ವವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆದರೆ ಅಂದರೆ ಜೀವನಂ ಕರ್ತನೇ ಅಲ್ಲವಾದರೆ, ಶಾಕ್ರದ ವಿಧಿ ನಿಷೇಧ ವಾಕ್ಯ ಗಳಂ ಯರಾರಿಗಾಗಿ? 
ತ "ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವದು. ಜಡಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ, ಜೀವನಿಗಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಂ ವೃರ್ಥವಾಗಬಾರದಾದ್ದ ರಿಂದ 
ದೇವರಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತತ್ಪ್ರಯಂಕ್ತ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪಲೇ: ಫಗಳೂ ಅವನಿಗೇ ತ ಹೇಳಬೇಕಂ. “ಅದರೆ 
ಸಶಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಅವನಿಗೆ ಪುಣ್ಮಪಾಪಗಳರಿ ಕೂಡುವದೂ ಇಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರಿತಿಗಳಂ 
CA ವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪಗಳ ಭಾರಿಯಕಾಗಂವವನೊಬ್ಬ ನಂ AAR 
ರಿಂದ ue “ಜೀವನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವನು ಭಗವಂತನ ಆಧೀನನಾಗಿ ಕರ್ತೃ ವೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಂ, ಎಂದಂದ ಕ್ರಾ ಪದೀದೇವಿಯೆಂ ಹೇಳಿದಾಗ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಂ A, ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಂ “ನೀನಂ ಸಂಪ್ಮನೆ ಏನೋ ಕಂತರ್ಕಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವನ್ನೇ ಅ್ಲಗಳೆಯುತ್ತಿ ರಂವಿ ಇದಂ ಸರಿಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹಟದಿಂದ ದ್ರ ಪದಿಗೆ ಜೋರು ಮಾಡಿದನಂ. ಅಗ ಆವಳು, ಸ್ರೇಯಂರಂ (ಗಂಡನ ಎದುರಂ) ಹೆಚ್ಚು ವರಾತ 
ನಾಡಬಾರದಂ ಎಂಬ ನೀತಿಯ ನ್ನೂ ತಿಳಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಷ್ಟು ಪ್ರಸಕ್ತಿ ವರಾಡಂವದಕ್ಕೂ ಗಿಯೇ ಶ್ರೀಭೀಮರು] pe ನನ್ನ್ನ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಪುನ: ವಹ ಕ್ಷವಿಂಸಂ ಎಂದರ ಹೇಳಿ ಸಂಮ್ಮು. ನಾದಳು. ಇಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ, ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನಿ ಕುರಿತು "ರಾಜ; ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸ 
ಎನ್ನು ವದಂ ನಿಶ್ಚಯಂ. ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಪರತಂತ್ರ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಂದಲೂ ತನಗೆ ವೇದಾದಿ 
ಶಾಕ ಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರಾಡಲೇಬೇಕಂ. ನಿಷಿದ್ಧವಾದದ್ದ ನ್ನ್ನ ಬಿಡಲೇಬೇಕರಿ. ಪುರಃಷ (ಜೀವ)ನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸ್‌ ತ್ವ ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ನ ಲಿಕ್ಕೂ ಕೂಡದು. ಏಕೆಂದರೆ ಚೇತನರನ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾ? ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಿಹಾರಾದಿ 


ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಲೀ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಸಿದ್ದವೇ 6 ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆಯಣತ್ತಿ ರುವದರಿಂದ ದೇವರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯ 
ಈಗಂತ್ತಿದೆ ಎಂದಂ ಊಹಿಸಶೇಜೀ ಣ ಮ ಜೀವನೇ 


ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಮ ಮಾಡದಿರಂವ ಸಂಧ್ಯಾ sire ಈ, ಆಸ್ತಿ ಕನಂ ಏಕೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರಂವನರಿ 
ಎಂದಂ ವಿಚುರಿಸಿದಾಗ ಭಗವಂತನ ಕಾವಂಕನಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನೆ € ಜೋದನ ಮಾಡಿದ್ದನೆ, ಆ, ಕರಲ್ಲಿ ಧಾವಿ೯ಕ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯನ್ನೇ ಜಾಗೃತಗೊಳಿದ್ದಾ ನೆ, ಇದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಗಂತ್ತ ಏಜ, ಎಂದಂ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳಬೇಕು. "ಅಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೇರ- 
ಣೆಯೇ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳ ಒಂದೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದಂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರವರೆ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯೇ 
ಕಾರಣ ಎಂದು ಹೇಳೋಣ, ಪ್ರೇರಣೆಯಂನಲ್ಬ ಏಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕು ಎಂದಂ ಅನ್ಫುವವರಿಗೂ ಆಸ್ತಿಕರಾದವರಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಂ ಪರನಾರೀಕಾವಂನೆಯಂನ್ಪು ಏಕೆ ಎಕಾಡಿದರು ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರಾದರೂ ಭಗವತೆ  ರಣೆಯ ಂದ ಎಂದಂ ಹೇಳ 
ಲೇಬೇಕಾಗಂವದಂ. ಅದಲ್ಲದೇ? ತನಗೆ ಬೇಡಾದ ನರಕಾದ್ಕ ,ನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕರ್ಮವೂ ಅನಿಷ್ಟ ವೇ (ಬೇಡ 
ವಾದದ್ದೇ) ಆಗುವದು. ಅಂಥದ್ಯ ನಲ್ಣ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ತಾನು ಸ್ಥ ತ: ಮಾಡುವನು ಎಂದಂ ಹೇಳಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ ಕಿಂತಂ 
ಆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನಿಷ್ಟಕರ್ಮ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸ ತಂತ್ರ 

ಶ್ರೇರಕನಾದ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತಾ ಇದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಂ. ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನಂ 
ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಕರ್ಮ ಮಾಡ, ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದೇ ಅನುಸೇಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 


ತೇನೈತಿ ಸಮ್ಯ ಗೃತಿಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೊ ೇರ್ಜನೊಆಶುಭೋದೈವನಿತ್ಕೆ ವ ಮತ್ವಾ 1 
ಸ ಸ್ವ ಕಂ ಗತಿಂ ಚೆ ತಾನಿ ಪ್ರ ಯಾತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್‌ aE ಸ್ವ ಕರ್ಮ (೭೯1 


೧೩೮ ಸರ್ವವೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೇನ - ಅದರಿಂದ, (ಆ ರೀತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಾಹಿ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರೆಣ೨ನಂ ಸಂಧಾನವಣಾಡಿದ್ದರಿಂದ) 
ಅಸ್ತ ವಿಷೋ;- ಈ ಪ್ರಿ"ಮುನ್ನಾರಾಯಣನ, ಸಮ್ಮಗ್ಗತಿಂ- ಉತ್ತವಃ ಸ್ಥಾನವನ್ನ, ಏತಿ - ಹೊಂದಂವನಂ. 
ಶೆ ಣ 4 ಚ್ಟ ಕ೧ ಡಿ `ಿ a 
ಅತುಭಃ ಜನ:--ದಾರ್ಜನರಂ ವರಾತ್ರ, ದೈವಂ ಏಿವ--ದೇವರೆನ್ನೇ, ಕರ್ತೃ ಇತಿ - ಕರ್ತನೆಂದ, ಮತ್ವಾ ತಿಳಿದಂ 
ಸ್ವಕಂ ಕರ್ವ ತಮ್ಮ ವರ್ಣ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಹಿತಾ Me ಬಿಟ್ಟು, ತಾವಂಸೀಂ ಗತಿಂ 3 
ತಾಮಸ ಸ್ಮಾನವ (ತಮಸ್ಪ)ನ್ನೇ, ಪ್ರಯಾತಿ - ಹೊಂದುವನು: ತಸ್ಮಾತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ. ಸ್ವಕರ್ಮ ತವಂಗಂಚಿತ 
ಕರ್ಮವು, ಕುರ್ಯೂಏವ - ವಣಾಡಲ್ಪಡಲೇಬೇಕು 1೭೯॥ 


೫ತನ್ಯಂ ಚೈವಾಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಶತ್ವಂ ಕರ್ತನ್ಯಂ ಚೈವಾತ್ಮನಃ ಕಾರ್ಯಕರ್ಮ | 
ಪ್ರತ್ಮಸ್ಲೈಸಾ ಕರ್ತೃತಾ ಜೀನಸಂಸಕ್ಕಿ ತಥಾಂಗಮಾದನುವತಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ವವಕ್‌ 1೮00 


ವಿಷ್ಣೋರ್ವಶೇ ತನ್ನ ಹೇಯಂ ದ್ವಯಂ ಚ ಜಾನನ್‌ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಕುರುತೇೇಕಾರ್ಯಕರ್ಮ 1 
ತಕ್ರ್ರೇರಕಂ ನಿಷ್ಣುಮೇವಾಭಿಜಾನನ್‌ ಭವೇತ್‌ ಪ್ರಮಾಣತ್ರಿತಯಾಸುಗ9ನಿೀ 1೮೦॥ 


ಚ... ಮತ್ತು ಅಸ್ಯ ಎ ಈ ಜೀವನಿಗೆ, ವಿಷ್ಣೋಃ ವಶತ್ವಂ-- ವಿಷ್ಣವಿನ ಆಧೀನತೆಯಂ, ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಏವ - 
(ತನ್ನಿ ಂದ)ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲೇಚೇಕು, ಚ--ಹಾಗಂ, ಆತ್ಮನಃ ಕಾರ್ಯಕರ್ಮ - ತನ್ನ ಕರ್ತವ, ಕರ್ಮವು, ಕರ್ತವ್ಮಂ 
ಏವ--ಮಾಡಲ್ಪಡಲೇಬೇಕು. ಜೀವಸಂಸ್ಕಾ ಏಷಾ ಕರ್ತೃತಾ--ಜೀವನಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಕರ್ತೃತ್ವವು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ  ತಥಾ- ಹಾಗ,  ಆಗಎರಾತ್‌-'ಕಂರ್ವನ್ನೇವೇಹ ಕವರ್ಕಾಣಿ....' ಇತ್ಕಾದಿ ಶರ್ರಿಕಿಸ್ಮ ೦ ಗಳಿಂದ, 
ತಥಾ - ಹತಿಗ್ಗು ಅನಂವಂನಾತ್‌-'ಜೀವ: ಯಜನಾದೀರ್ಮ೯ಕರ್ತು ತಜ್ವನ್ಯ ಫಲಭೋಕ್ವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಫಟ 
ವತ್‌' (ಜೀವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲಭೋಗವಾಗುತ್ತಿರಂ ದರಿಂದ, ಅವನಂ ಕರ್ತನಂ)ಎಂಬ ಅನುವಕಾನದಿಂದಲೂ, 
ಸಿದ್ಧಾ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲವು, ವಿಷ್ಣೋಃ ವಶೇ - ಶೀನಾರಾಯಣನ ಆಧೀನದಲಿ, ತತ್‌ದ್ವಯಂ 


ಅದೆರಡೂ ಕೂಡ, ನ ಹೇಯಂ- ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡಬಾರದಂ, ಇತಿ ಚ - ಎಂದೂ ಕೂಡ, ಅಭಿಜಾನನ್‌... ತಿಳಿದವನಾಗಿ, 
ಪ್ರವಕಾಣತ್ರಿತಯಕಾನಂಗಾವೀ ಭವೇತ್‌ - ಪ್ರವಕಾಣತ್ರಯಂವನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿದವನಂ ಆ೬ವಐನಂ, ॥6೦-€೧॥ 


ಪೂರ್ಣಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ತತ್‌ದ್ವಯಂ ಚಾವಿರೋಧೇನೈಕತ್ರಸ್ಥಂ ತತ್‌ತ ಯಂಚಾನಿರೋಧಿ । 
ಪ್ರಫಜ್‌ಮಧ್ಯಂ ಚಾ ಪ್ರಮಾಣ ವಿರೋಧಿಸ್ಕಾತ್‌ ತತ್‌ ತಸ್ಮಾತತ್ರಯಮೇಶಕತ ಕಾರ್ಯಂ 8೮೨॥ 


ತತ್‌ ತ್ರಯಂ ಆ ವರೂರಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಅವಿರೋಧೇನ - ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ. ಏಕತ್ರಸ್ಥಂ — 
ಒಂದರಿ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದಾಗ: ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣಂ,ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ) - ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣವು (ಎಂದರ ಹೇಳಲ್ಪಡಂ 
ವದಂ), (ಉದಾ--ಜೀಪಕರ್ತೃತ್ವ, ಈಶ್ವರ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರವರಾಣ ತ್ರಯವು), ತತ್‌ತ್ರಯಂ- ಆ 
ಪ್ರಮಾಣತ್ರಯಂವು ಪೃಥಕ್‌ - ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ವ ಅರ್ಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದು ಃ  ಅಿರೋಧಿ ಚೇತ್‌ ವಿರೋಧರಹಿತವಾದರೆ; 
ವಂಧ್ಯಂ- ವಂಧ್ಯವಂ ಪ್ರವಕಣವು, ಚ... ಹಾಗಂ, ಯತ್‌ ಯರಾಷಹಂು, ವಿರೋಧಿ - ಒಂದೊಂದು ಪ್ರವಕಾಣದಿಂದ 
ವಿರೋಧಿಯಾದರೊ, ತತ್‌ ಅದು, ಅಪ್ರವಣಣಂ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಅಪ್ರುವಕಾಣವಾಗಂವದಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅದ್ದರಿಂದ, 
ತಿತ್ತತ್ರಯಂ - ಪ್ರಮಾಣತ್ರಯವು, ಏಕತ್ರ ಕಾರ್ಯಂ - ಒಂದ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು ॥೮೨॥ 


ಅಜ್ಞ:ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತೃಸಹಾಯೈವ ದೈವಂ ಮತ್ವಾ ಕರ್ತೃ ಸ್ವಾತ್ಮ ಕರ್ಮಪುಜಹ್ಯಾತ್‌ । 
ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜೀವಂ ನಿಷ್ಣುವಶಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಕರೋತಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಜಸ್ರಮೇವ ॥೮೩॥ 


ಅೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೩೯ 


ಅಜ್ಞಃ ತಂ - ಅಜ್ಞನಿಬುಂ ಮಾತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಅಷಹಾಯ ಏವ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರವಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಟ್ಟೇ, ದೈವಂ ಏವ--ದೇವರನ್ನೇ, ಕರ್ತೃ ಮತ್ಯ್ಯಾ-ಕರ್ತೃವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಸ್ವಾತ್ಮಕರ್ಮ- ತನ್ನ ವರ್ಣ 
ಆಶ್ರಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಪ್ರಜಹ್ಯಾತ್‌ - ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ವಿದ್ವಾನ್‌ ತು ಜ್ಞಾನಿಯಿ ವಕಾತ್ರ, ಜೀವಂ- ಜೀವ 
ನನ್ನು, ವಿಷಿವಶಂ ಕರ್ತಾರಂ - ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಅಧೀನನಾದ ಕರ್ತನನ್ನಾಡಿ, ವಿದಿತ್ವಾ - ತಿಳಿದು ಕರ್ತವ್ಯಂ ತನ್ನ 
ವಿಹಿತ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಜಸ್ರಂ — ಯಾವಾಗಲೂ, ಕರೋತಿ ಏವ--ಮಾಡಂತ್ರ್ತಲೇ ಇರೆಂತ್ತಾನೆ.8೮೩॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ :--: ಜೀವನಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಂ ಕಾರಣವಾದ ಮೂರೆನ್ನು ಹೇಳುವರು". 


ಸೃಭಾವಾಖ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯತಾ ಯಾ ಹಠಾಖ್ಯಾ ಯಾಃನಾದಿ ಸಿದ್ಧಾ ಸರ್ವಜೀನೇಷು ನಿತ್ಕಾ 
ಸಾ ಕಾರಣಂ ತತ್‌ಸ್ರಥಮಂ ತ್ಯುದ್ವಿತೀಯವಾೂನಾದಿ ಕರ್ಮೈನ ತಥಾ ತೃತೀಯಃ । 
ಜೀವಸ್ರಯತ್ನಃ ಪೌ ರುಷಾಖ್ಯಸ್ತದೇತತ್‌ ತ್ರಯಂ ವಿಷ್ಮೋರ್ವಶಗಂ ಸರ್ವದೈನ 1691 


ಯಾ - ಯಾವದಂ: ಸರ್ವಜೀವೇಪಂ - ಸರ್ವಜೀವರೆಲ್ಲಿ, ಅನಾದಿಸಿದ್ಧಾ--ಅನಾದಿಯರಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ, ನಿತ್ಕಾ- 
ಯಾಗಲೂ ಇರಂವಂಥ, ಸ್ವಛಾವಾಖ್ಯಾ ಹೆಠಾಖ್ಯಾ - ಸ್ವಭಾವ-ಹಠ ಎಂದಂ ಹೆಸರಂಳ್ಳ, ಯೋಗ್ಯತಾ - ಯೋಗ್ಯ 
ತೆಯೋ, ಸಾ--ಅದು, ಪ್ರಥಮಂ ಕಾರಣಂ - ಮೊದಲಕಾರಣವು, ತತ್‌ -ಅನಾದಿಕವಂ್ಣಏವ - ಆ ಅನಾದಿಕರ್ಮಪೇ. 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಾರಣಂ - ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು, ತಥಾ- ಷಾಗು, ಪೌರಃಷಾಖ್ಯಃ ಜೀವಪ್ರಯಂತೃಃ- ಪೌರಃಷ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಜೀವಪ್ರಯತ್ನವು, ತೃತೀಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದಿ, ತತ್‌ ಏತತ್‌ ತ್ರಯಂ ಆ ಈ 
ಮೂರಂ ಕಾರಣಗಳ ಸಮೂಹವು, ಸರ್ವದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಷ್ಣೋಃ ವಶಗಂ ಏವ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಧೀನವೇ 
ಆಗಿದೆ. ॥1೮೪॥ 


ಸ ಕಸ್ಮಚಿನ್ನ ವಶೇ ವಾಸುದೇವಃ ಪರಾತ್‌ ಸರಃ ಪರನೊಲಸೌ ಸ್ವತಂತ್ರ: ] 


ಹಠಶ್ಚಾಸೌ ತಾರತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬಮಾರಭ್ಯ ಕಲಿಶ್ಚ ಯಾವೆತ್‌ | 
ಹಠಾಚ್ಹೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಂತಿ ಕರ್ಮಜೋ ಯತ್ನೊ ಯತೋ ಹಠಕರ್ಮಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಜಗ 


ವಿನಾ ಯಸ್ನಂ ನ ಹಕೋ ನಾಪಿ ಕರ್ಮ ಫಲಪ್ರದೌ ವಾಸುದೇವೊೋ ಖಿಲಸ್ಕ ! 
ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಶಕ್ಷೇರ್ವಿ ನಿಯಾಮಕೋ ಹಿ ತಥಾಪ್ಟೇತಾನ್‌ ಸೊಟಪ್ಯಪೇಸ್ಯೈನ ಯಂಂಚೇತ್‌ 16೬4 


ಸಃ ವಾಸುದೇವಃ -ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ವಶೇ(ಅಪಿ)-- ಯಾರದೇ ವಶದಲ್ಲಯೂ, ನ - ಇರುವದಿಲ್ಲ 
ಅಸೌ - ಅವನು ಪರಾತ್‌ ಪರಃ - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಉತ್ತಮಂರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಂ, ಸ್ವತಂತ್ರಃ - ಸ್ವತಂತ್ರನಂ. ಅಸೌ 
ಹಠಃ ಚ--ಜಿ ವರಳ್ಲಿರುವ ಹಠವೆಂಬ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂಆರಭ್ಯ ಚತುವರ್ಣಖಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ರನ್ನಾರಂಭಿಸಿ. ಯಾವತ್‌ 8ಲಿಃ - ಕಲಿಯವರೆಗೆ, ತಾರತವಣ್ಯಸ್ಥಿತಃ - ತಾರತಮ್ಮದಿಂದ ಇದೆ, ಹಠಾತ್‌ ಚಲ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂಂದ; ಕವರ್ಕಾಣಿ--ಕಾರ್ಯಗಳಂ, ಭವಂತಿ--ಆಗಂವವೆ: ಯತ್ನ: ಆ ಪ್ರಜಂತ್ರವು, ಕರ್ಮಜಃ-- 
ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನಂಗ ಣವಾಗಿ ಬರಂವದರ, ಯಂತ: - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯತ್ನಃ - ಪ್ರಯತ್ನವ್ನ ಹಠ 
ಕರ್ಮಪ್ರಯೋಕ್ತಾ - ಯೋಗ್ಯತೆ ಕರ್ಮಗಳಫಲ ಬರಲಂ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿದೆಯೋ, ತತ: - ಆದ್ಧರಿಂದ, ಯತ್ನಂ 
ವಿನಾ ಹಠ: ಕರ್ಮ ಅಪಿ ನ ಫಲಪ್ರದೌ .. ಪ್ರಯತ್ಸವಿಲ್ಲದೇ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾಗಲಿ. ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಫಲಪ್ತದ 
ವುಗ:ವದಿಲ್ಲ, ವಾಸುದೇವಃ ಅಪಿ... ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೂಡ, ಯತ್ನಂವಿನಾ - ಜೀವರ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ, ಅಖಿಲಸ್ಯ ... 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ; ಫಲಸ್ರದಃ ನ - ಫಲಕೊಡುವವನು ಆಗುವದಿಲ್ಲ ಸ್ವಾತಃತ್ರ್ಯ ಶಕ್ತಃ - ತನ್ನ ಸ್ವಾತುತ್ರ್ಯದಿಂದ, ೪೮೫1 


೧೪೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಿನಿಯಾವಂಕಃ_-ನಿಯಾಮಂಕನೇ ಆಗಿರುವನಂ. [ಅವರವರೆ ಯೋಗ್ಯತೆ, ಕವರ೯, ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಅನಂಗಂಣ 
ವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡಂವಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಶಕ್ತನಂ ಆಗಿರುವನು.] ತಥಾಃಪಿ--ಅವನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ; ಸ: ಅಪಿ- 
ಆ ಭಗವಂತನೂ ಕೂಡ, ಏತಾನ್‌ ಅಪೆ:ಕ್ಷ್ಯ ಏವ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡೇ, ಯಂಂಜೇತ್‌ಫಲಯಂಕ್ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡರು 
ತ್ತಾನೆ. ॥೮೫ - ೮೬॥ 
ಯಿ: 
ಅವತಾರಿಕೆ: ಮೂರರ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಭಗವಂತನು ಫಲಕೊಡಃವನಂ ಎಂದಾಗ, ಅವನಿಗೂ ಪರತಂತ್ರತೆಯಂತಿ 
ಬಂತಲ್ಲ ಎಂದಂ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ಏತಾನಪೇಕ್ಷ್ಯೈವ ಫಲಂದದಾನೀತ್ಮಸ್ಯೆ ವ ಸ.ಕಲ್ಪ ಇತಿ ಸ್ವತಂತ್ರತಾ! 
ನಾಸ್ಕಾಪಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಶಕ್ತಿರ್ನಾಶಕ್ತತಾ ಕೃಚಿದಸ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ಕಾತ್‌ ॥ಳ೭॥ 


pS 

ಏತಾನ್‌ - ಯೋಗ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು, ಅಪೇಕ್ಷ ; ಏವ - ನೋಡಿಕೊಂಡೇ, ಫಲಂ ದದಾನಿ... 
ಜೀವರಿಗೆ 'ಫಲವನಲ್ನಿ ಕೊಡುವೆನಂ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಅಸ್ಯ ಏವ ಸಂಕಲ್ಪ8-- ಇವನದೇ (ಶ್ರೀ ಹರಿಯದೇ) ಸಂಕಲ್ಪವು 
(ಇಚ್ಛೆಯ) ಇದೆ ಇತಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಗನಂಸಾರವಾಡಿ ನಡೆದದ್ದ ೨೦ದ ಸ್ವತಂತ್ರತಾ - ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು 
ನ ಅಪಗಚ್ಛೆ*ತ್‌ - ಹೋಗಲಾರದು, ಹಿ - ಏಕೆಂದರೆ, ಸ; -ಅವನಂ, ಸರ್ವಶಕ್ತಿ: -ಎಲ್ಲದರ ಬಗ್ಗೆ ಶಕ್ತಿವುಳ್ಳವನಂ 
ಆಗಿರುವನು ಪ್ರಭು ತ್ಹಾ ತ್‌-ಸರ್ವಸ್ವಾಮ್ಯವಿದ್ಧದ್ದರಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌ ಯಾವದರ ಬಗೆಗೂಕೂಡ, ಅಸ್ಯ ಆಶಕ್ತತಾ 


ದ ಶೆ 
ನ - ಇವನಿಗೆ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ich 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ತೇನ ಕ್ಸೃಪ್ತಂ ಸ್ವಕರ್ಮ ತತ್ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತೇನ ತತ್ಪಾಪ್ತಿರೇವ | 


ಡೆ ಜಸೋಸದೇಶೌ । 


ನಿಷ್ಣೋವರರ್ಮಿಖಾದ್‌ ನಿಪ್ರಜಾತಿಃಪ್ರವೃತ್ತಾಮಂ ಯೋತ್ಮಿತಂ ಕರ್ಮ ತೇನಾ ಸೃಸೊಟದಾತ್‌ (೮೮॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಈ ರೀಶಿ ಯೋಗ್ಯತಾಕರ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗನಂಸಾರವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಫಲಕೊಡಂವ 

ಹಾದ್ಮರಿಂದ, ತೇನ-_ಆ ಭಗವಂತನಿಂದ, ಕ್ಲೃಪ್ತಂ - ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ (ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ನಿಯವಿಂಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವಕರ್ಮ - ಸ್ವವರ್ಣಾ 

ಶ್ರಮ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವು, ತತ್ಪೂಜಾರ್ಥಂ —ಆ ಭಗವಂತನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ (ಸೇವೆಗಾಗಿ)ಕಾರ್ಯಂ ಏವ - ವರಾಡಲ್ಪಡಲೇ 

ಬೇಕಂ. ತೇನ ಅದರಿಂದ ಸ್ವಕಮಾಃ ಚರಣೆಯಿಂಂದ, ತತ್ಪಾಪ್ತಿಃ ಏವ - (ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾದಗಳದ್ದಾರಾ) ಅವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೋ 
ಲ್‌ಿ ಇ ಪ ಕ್‌ 

ಫಲವಾಗಿ ಬರುವನು ಅತ: ಅನ್ಯಥಾ - ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ, ನಿರಯ:--ನರಕವೇ, ಸರ್ವಥಾ ಸ್ಕಾತ್‌- 


ಅವಶ್ಶವಾಗಿ ಆದೀತು (ಆಗುವದಂ). 


ಅವತಾರಿಕೆ ; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣುಶ್ರವಂಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಇದನಂತರ, ವರ್ಣಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ವೂಗಳಂ ಯಾವು ಯಾವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾ ರೆ. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ -- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಸ್ವಕರ್ವ - ಉಚಿತವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ, ಜಪೋಪದೇಶೌ - ಜಪೋಪದೇಶ 
ಗಳು. ಯತ --ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ವಿಸ್ರಜಾತಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯಂ, ವಿಷ್ಣೋಃವಂಂಖಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಂಂಖ 
ದಿಂದ. ಪ್ರವೃತ್ತಾ--ಹ.ಟ್ವಿರ:ವದೋ, ತೇನ ೨ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಃ - ಅ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು, ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಪ್ರಜಾತಿಗೆ 
ಮಂಖೆೋತ್ಸಿತಂ ಕವ ೯ - ಮುಖದಿಂದ ನಡೆಯಂ ವ ಕೌ ರೃವನ್ಧೂ ಅದಾತ್‌ -.ಕೊಟ್ಟನಂ 15೮॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯ್ಯಯಾ-೨೨ ೧೪೧ 


ಬಾಹ್ಟೋರ್ಜಾತ: ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತೇನ ಬಾಹ್ಟೋ:ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಪಾಪಪ್ರತಿವಾರಣಂ ಹಿ; 
ಪ್ರವರ್ತನಂ ಸಾಧುಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೈವ ಮೆಂಖುಸ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋ: ಶ್ವಾತಿ ಸಾಮೀಸ್ಯತೊಟಸ್ಕ ! 
ಜಪೋಸದೇಶ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾಪಿ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚಳ್ರೇ ಧವ್ಕೌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಿ ವಿಪ್ರೇ 1೮೯1 


ಯೇನ-ಯಕಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ:-ಕ್ಷತ್ರಿಯಂನಂ, ಬಾಹ್ವೊ ೀಃಜಾಶ:-ಬಾಹಂಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೋ,ತೇನ-_ ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸ್ಕ-ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ಬಾಹ್ವೊ ಕರ್ಮ-ಬಾಹುಗಳ. ಕರ್ಮವಾದ, ಪಾಪಪ್ರತಿವಾರಣಂ-ಪಾಪಿಜನಂನಿಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು, (ಸಾಲು) ಧರ್ಮಸ್ಯ - (ಶುದ ) ರೆ ಧಾರ್ಮಿಕರ, ಸಾಧು ಪ್ರವರ್ತನಂ ಹಿ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರಿಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ, 
ಚ-ಮತು” ಬಾಹ್ವೋ; _ ಬಾಡುಗಳಿಗೂ ಮಂಖಸ್ಯ ಚ- ಮಂಖಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಅತಿಸಾವಿೀಪ್ಶತಃ ಹಿ ಸಾವೀಪ್ಯ 
ವಿದ್ಧದ್ಧರಿಂದ, ಜಪೋಪದೇಶೌ - ಜಪ ಮತ್ತೂ ಉಪೆದೇಶಗಳನ್ನು, ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಅಪಿ ಧಮೌ ೯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂನಿಗೂ ಕೂಡೆ 
ಕರ್ತವ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಿ, ವಿಷ್ಣು: ಚಕ್ರೇ - ಪ್ರೀಹರಿಯಂವಾಡಿದನು. (ಅದರಂತೆ) ಯಜ್ಞಕವರ೯ಅಪಿ - ಬಾಹಃವಿನಿಂದ 
ಆಗುವ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು, 'ವಿಪ್ರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಂ ಚಕ್ರೇ _ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನಾ! ಗಿ ವಾಡಿದನಂ. 1೮೯॥ 


ವೈ ಶ್ಯೊ ಯ ಸ್ಮ್ಮಾ ದೂರುಜಸ್ತೇನ ತಸ್ಕ ಸ್ಪ ಪ್ರಜಾವೃ ದಿ ಸ್ತ ಜ್ತ ಕಮೆ ್ಸ್ಣವಧರ್ಮಃ। 
ತತ್ಪಾದೃಶ್ಶಾತ್‌ 'ಸ್ಮಾನರಾಣುಂ ಚ ವೃದ್ಧಿ.ಕರೋರೂಪೊೇ ಸನ್ನಿಕ್ಕ ಸ್ಚತ್ಯಹೇತೋಃ। 
ವಾರ್ತಾತ್ಮಕಂಕರ್ಮಧರ್ನುಂ ಚೆಕಾರ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಕೈವಾಂಫಿ)ಜಃಶೂದ್ರಉಕ್ತ: 1೯01 


ಗ ಪ್ರಧಾನಂ ಕರ್ಮ ಶುಶ್ರೂಷಣಾಖ್ಯಂ ಸಾನೃಕ್ಯಕೋ ಹಸ್ತ ಪದೋಸ್ತಥೈವ । 
ಹಸ್ತೋದ್ಭನಂ ಕರ್ಮ ತಸ್ಮಾಪಿ ಧರ್ಮಃ ಸಂತಾನವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಮೀಸಗತ್ಕಾತ್‌ ೯೧ 


ಯನ್ನಾತ್‌.ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ವೈಶ್ಯ: - ವೈಶ್ಯನಂ-- ಗೂರೆಂಜ: - ತೊಡೆಯಿಂದ ಹಕಿಟಿದವನೋ, 


ತೇನ- ಅದರಿಂದ. ತಜ್ಞ ಕರ್ಮ - ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಆಗಂವ ಕಾರ್ಯವಾದ, ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಃ-- ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂ, ತಸ್ಯ 
ಧರ್ಮ; ಅಭೂತ್‌-ವೈ ಶ್ಯನಿಗೆ ಧರ ವುಆಯಿತಂು.ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌-. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರಂವದರಿಂದ, ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂಸ 
ವೃದ್ಧಿ:-ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವ ಸಸ್ಯಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಕೃಷಿಯ. ಧರ್ವ: - ಧರ್ಮವಾಯಿಂತಂ. ಕರೋ; 
(ಕರಯೋಃ) --ಕೈಗಳಿಗೆ, ಊರ್ವೋಃ ತೊಡೆಗಳಿಗೆ, ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವ ಹೇತೋ: - ಸಾಮೀಪ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಪಾರ್ತಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ - ವ್ಯಾಪಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮುವನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಷ್ಮಿಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯ, ತಸ್ಯ. ಆ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ, 
ಧರ್ಮಂ” ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನಾಗ್ಕಿ, ಚಕು:ರ--ಮಾಡಿರ ನಂ. ಶೂದ್ರ: - ಶೂದ್ರನಂ, ಅಂಫ್ರಜ;- ಭಗವಂತನ ಪಾದದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾಗಿ. ಉಕ್ತ: - ಹೆ:ಳಸ್ವಟ್ಟಿರುವನು. ತತಃ-ಆದ್ದರಿಂದ. ಗತಿಪುಧಾನಂ - ಗಮನಾಗವುನಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರ ವ ಶಂಶ್ರೂಷಣಾಖ್ಮಂ ಕರ್ಮ-- ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ತಿಥಾ--ಹಾಗು, ಹಸ್ತಪದೋ:-ಕೈೈ 
ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, ಸಾದೃಶ್ಯತ; -ಸಾವ್ಯ (ಸಾದೃಶ್ಯ) ವಿರ:ವದರಿಂಡ ಹಸ್ತೋದ ವಂ ಕರ್ವ -ಕೈಗಳಿಂದಾಗಂವ ಕೃಷಿ 
ವ್ಯಾ ಪಾರ ಕಾ ನರ್ಯಗಳು, ತಸ್ಯ ಅಪಿ ಧರ್ಮಃ -ಆ ಶೂದ್ರನಿಗೂ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. (ಊರುಷದೋಃ) ಸವಿೀಪ 
ಗತ್ಯ್ರುತ' ತೊಡೆ ಮತ್ತ ಕಾಲಂಗಳಂ ಸವೀಪವಿದ್ಧದ್ಧ೭ಂದ. (ತೊಡೆಗಳಿಂದಾಗಂವ), ಸಂತಾನವೈದ್ಧಿ: ಚ ಸಂತತಿ 


ವೃದ್ಧಿಯೂಕೂಡ. ತಕ್ಕ ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಧರ್ಮ: ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ॥೯೦॥೯೧॥ 


. ಭಜಾವುರೋ ಹೃದಯಂ ಯದ್‌ ಬಲಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯೆ ಚ ಸ್ಥಾನಮತೋ ನೃಪಾಣಾಮ್‌। 


ಬಲಂ ಜ್ಞಾನಂ ಜೋಭಖಯೆಂ ಧರ್ಮ ಉಕ್ತ: ಪಾಣೌ ಕೃತೀನಾಂ ಕೌ ಶಲಂ ಕೇವಲಂ ಹಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾಣ್ಕೋರೂರುಸದೋರ,ಪಸ್ಥಿತೇರ್ನಿಟ್‌ಶೂದ್ರಕೌ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೌ ಶಲೇಶೌ 1೯9: 


೧೪೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯೆತ್‌-ಯಕಾವಕಾ“ಣದಿಂದ, ಭಂಜೌ.ಭಂಜಗಳಂ; ಉರಃ-ಎದೆಯಂ, ಚ-ಮಂತ್ರು ಹೃದಯಂಂ-ಮನಸ್ಸು. ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಲಸ್ಯ-- ಶಕ್ತಿಯ, ಚ--ವಂತ್ತೊ, ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ « ಜ್ಞಾನದ, ಸ್ಮಾನಂ- ಸ್ಥಾನಗಳಾರಿರಾವವೋ, ಅತ: - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. 
ನೃಪಾಣಾಂ- ರಾಜ (ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ, ಬಲಂ ಜ್ಞಾನಂ ಚ ಇತಿ ಉಭಯಂಂ - ಬಲ ಹಾಗಂ ಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಎರಡೂಕೂಡ, 
ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವಾಗಿ, ಉಕ್ತ: - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಚ- ಮಂತ್ರಾ ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ. ಪಾಣೌ - ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲಂ - ಕೇವಲ ನಾಗಿ, ಕೃತೀನಾಂ- ಕಾರ್ಯಗಳ, ಕೌಶಲಂ--ಚಾತುರ್ಯವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗ:ವದೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚ. ಹಾಗಂ, ಪಾಣ್ಕೋಃ.-- ಕೈಗಳಿಗೆ ಊರಂಪದೋಃ - ತೊಡೆಕಾಲಂಗಳ, ಉಪಸ್ಥಿ ಬತೇ;-ಸಾವಿೀಪ್ಯವಿಕಂವದರಿಂದಲೂ, 
ಎಟ್‌ ಶೂದ್ರಕೌ - ವೈಶ್ಯಶೂದ್ರರಂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೃಷಿ ಹಾಗಂ ವ್ಯಾಪರ ಸೇವಾ, ಕಾರ್ಯಗಳ, ಕೌ ೭ಲೇತೌ -ಳೌ ಶಲ 
ದಿಂಡ ಕೂಡಿದವರೆಂಆಗಿದ್ದೂ ರೆ 1೯೨ 


ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೋ ಧರ್ಮನಿಶೇಷ ಏಸ ಸಾಮಾನ್ಯತ: ಸವ: ಏವಾಖಲಾನಾಮ್‌! 
ವಯಂ ಹಿ ದೇವಾಸ್ತೇನ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಕರ್ಮಪತ್ರಿಯೇಣ ನೋ ಧರ್ಮತಾಮೇತಿಶಶ್ವತ್‌ 1೯೩॥ 


ಸರ್ವ ಏಷಃ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳು, ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಃ- ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, ಧರಿವಿಶೇಪಃ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಪ್ರಚೇದಗಳ ಧರ್ವಗಳಾಗಿವೆ, ಸಾಮರಾನ್ಯತಃ -- ಅಪ್ರಧಾನಮಗಿ. ಸರ್ವ: - ಎಲ್ಲವೂ, ಅಖಿಲಾನಾಂ- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧವಂ: ಮಗಂವದು. (ವಿ, ಸೂ. ವಿವರಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಾನಂವಾದನೋಡಿರಿ) ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ವಯಂಂ- 
ನಾವು, ದೇವಾ: -. ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವೆವೋ ತೇನ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಃ - ನಮಗೆ, ಸರ್ವಂ ಎಲ್ಲವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮಗಳೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಯೇಣ - ಪ್ರಾಯಶ; ಶಶ್ವತ್‌ ಧರ್ಮತಾಂ ಏತಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮರೂಪತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು, ಧರ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ. ॥೯೩॥ 


ಏತೆ ರ್ಥಮೈ ೯ರ್ನಿಷು ನಾನೂನ್ಷಕೃ ಪ್ರೈ : ಸವೈ ೯ರ್ವಣೈ ೯ರ್ನಿಷು ರೇವಾಭಿಪೂಜ್ಯ: 


ಸರ್ವೈಃ: ವರ್ಣ್ಸೈ; - ಎಲ್ಲವರ್ಣದವರಿಂದ. " ಪೂರ್ವಕ್ಷೃಷ್ತೆ ೪ಕಿತೈಃ ಧರ್ವೈ!- ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧಾರಿತ 
ಪಾದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಅವರವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ REE ವಿಷ್ಣು: ವಿಷು ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನೇ ಅಭಿಪೊಜ್ಯಃ- 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ಯಂಥಾಯೋಗ್ಯಂ ತದ್ಭಕ್ತಿ: "ಏವ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಎರಾಡಂವದೇ, 
ಅಖಿಲಾನಾಂ ಚ ಧರ್ಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ - ಯೋಗ್ಯತನನಂಸಾರಿವಾಗಿ, ಜ್ಞಾ ನಂ 
ಅಪಿ-ಜ್ಞಾ, ನ ಸಂಪಾದನವೂಕೂಡ, ಅಸ್ಯ ಪೂಜಾ- ಇವನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಗಿರಂವದಂ 8೯೪॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ ;-- ತಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಅಗ್ರಪೂಜ್ಯನೆಂಬಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಃತ್ತಾರೆ; 


೩ ತಾ ಗುರು:ಸರಮಂ ದೈವತಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೇನ ಪೂಜ್ಯಃಸ ಏವ! 
ತದ್ಭಕ್ತತ್ವಾದ್‌ ದೇವತಾಶ್ವಾಭಿಪೂಜ್ಮಾಃನಿಶೇಷತಸ್ತೇಸುಯೇಇತ್ಯಂತಭಕ್ತಾ; 1೯೫॥ 


ಎಷ್ಟು: - ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸರ್ದೇಪಾಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಪಿತಾ - ತಂದೆಯಂಂ, ಗಂರಂ; - ಗಂರಂವು, ಪರಮಂ. 
ದೈವತಂಚ - ಸರ್ವೊತ್ತವಂ ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವನು ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಃ ಏವ - ಅವನೇ, ಪೂಜ್ಯಃ - ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜ್ಯನಾರಿರಂವನು. -ದೇವತಾಃ ಚ--ಇತರ ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ, ತದ್ಭಕ್ತತ್ವಾ- 
ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ, ಅಭಿ ಪೂಜ್ಯಾಃ -ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕರ ತೇಷು ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯೇ `ಯಾರು, ಚ್‌ 


ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ; ೧೪೩ 


ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಾ: ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಭಕ್ತರಾಡಿರುವರೋ, ತೇ - ಅವರಂ, ವಿಶೇಷತಃ ಅಭಿಪೂಜ್ಯಾಃ - ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ಪೂಜ್ಮರಂ 1೯೫॥ 


ಸಂಪೂಜಿತೋ ವಾಸುದೇವಃಸ ಮುಕ್ತಿಂ ದದ್ಯಾದೇವಾಪೂಜಿತೋ ದುಃ ಖನೇನ । 
ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಸುಖದುಃ ಖಸ್ರದೋಸೌ ನಾನ್ಯ:ಸ್ಪತಂತ್ರಸ್ತದ್ವ ಶಾಯತ್‌ ಸಮಸ್ತಾ: 1೯೬॥ 


ಸ:ವಾಸಂದೇವಃ-_ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಸಂಪೂಜಿತಃಚೇತ್‌ - ವರ್ಣಾಶ್ರವಂಧರ್ವಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಮಂಕ್ರಿಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏನ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೂಜಿತಃ ಚೇತ್‌- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ, 
ದಂಃಖಂ ಏವ ದದ್ಯಾತ್‌-ನರಕದಂ:ಖವನ್ನೇ ಕೊಡಂವನಂ ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ - ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ಧರಿಂದ, ಅಸೌ. ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸುಖದಂಃಖಪ್ರದ: - ಸಂಖದಂ:ಖಪ್ರದನಂ ಯತ್‌ -ಯಕವಕಾರಣದಿಂದ, ಸಮಸ್ತಾ: ಎಲ್ಲರೂ, ತದ್ವಸಾಃ- 
ಅವನ ಅಧೀನರಾಗಿರುವರೋ, ಅನ್ಯಃ--ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಬೇರೆಂಯಾದವನ್ಯಾವನೂ, ನ ಸ್ವತಂತ್ರ:--ಯಕಾವದೇ ಕಾರ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರರೆಲ್ಲ.  ॥೯೬॥ 


ಸ್ವತಂತ್ರ ತತ್‌ ಸುಖಸಜ್ಜ್ಞನಶಕ್ತಿಪೂರ್ವೈರ್ಗು ಣೈ: ಪೂರ್ಣಏಸೋಃ ಖಲೈಶ್ತ! 
ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವದೋಷೋಷ್ಛಿತಶ್ಚ ನಿಸ್ಸ್ರೀಮಶಕ್ತಿರ್ಹಿಯತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ: 1೯೭॥ 


ಸ್ವತಂತ್ರತ್ಕಾತ್‌ . ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ಧರಿಂಡ, ಏಷಃ... ಈ ಪ್ರೀಹರಿಯಂ, ಸಂಖಸಜ್ಜ್ಞನಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವೈಃ-- 
ಅಖಿಲೈ:ಗುಣೈ: - ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ, ಸುಖ, ಜ್ಞಾನ. ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಪೂರ್ಣಃ-ಪೂರ್ಣನಾಗಿರಂ 
ವನು. ಚ - ಮತ್ತಿ, ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವಾಶ್‌ - ಸ್ವತುತ್ರನಾದ್ಧರಿಂದ, ಸರ್ವದೋಷೋಜ್ಜಿ ತಃ -ಸರ್ವದೋಷರಹಿತನಾಗಿರಂ 
ವನು; ಚ- ಹಾಗಂ, ಯಂತ: ಸ್ವತಂತ್ರ8--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರನ:ಗಿರಂವನೋ, ತತಃ ಚ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ನಿಸ್ಸೀವಂಶಕ್ತಿ: - ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳವನಾಗಿರಂವನರ: ॥೯೭॥ 


ದೋಷಸಾಸ್ಪ ಷ್ಟ ಗುಣಷೂರ್ತೌ ಚೆ ಶಕ್ರಿರಿಸ್ಟೀನುತಾದ್‌ ನಿದೃತೇ ತಸ್ಮಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಏನಂ ಗುಣೈರಖಿಲೈಶ್ಚಾಸಿ ಪೂರ್ಣೋ ನಾರಾಯಣ; ಪೂಜ್ಮತಮಃ ಸ್ಪಧರ್ಮೈಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯತ್‌ ತೇನ ನಾತಿಕ್ಷಮೈನ ಧರ್ನೋ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ವಾರಣಂ ಹ್ಯೇವ ಕಾರ್ಯಮ್‌ 1೯೮॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ದೋಷಾಸ್ಪೃಷ್ಟೌ--ದೋಷಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದಿರುವದರ ಬಗ್ಗೆ, 
ಗಂಣಪೂರ್ತ್‌ - ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಹೊಂದಿರುವದರ ಬಗ್ಗೆ, ಶಕ್ತಿಃ॥-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, 
ನಿಸ್ಸೀಮತ್ವಾತ್‌- ಅಪರಿವಿಂತ ಶಕ್ತಿಯಂ ಇರುವದರಿಂದ, ವಿದ್ಯತೇ. ಇರುವದೋ, (ಆದ್ದರಿಂದ), ಸದಾ ಸರ್ವ 
ೆ ದೋಷರಜಔ ನೂ; ಸಕಲಗುಣಪೂರ್ಣನೂ ಆಗಿರಂವನಂ, ಏವಂ ಈ ರೀತಿ, ಅಖಿಲ್ಲೆಃ ಗಂಣೈಃ ಪೊರ್ಣಃ - ಸಕಲ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ, ಅಪಿ - ಹಾಗೂ ನಿರ್ದೋಷನಾದ, ನಾರಾಯಣಃ - ಶ್ರೀವುನ್ನಾರಾಯಣನೇ, ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಕ.ರಣದಿಂದ, ಸ್ವಧರ್ಮೇೈಃ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಿವಂಧರ್ಮಗಳಿಂದ, ಪೂಜ್ಯತವಂಃ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಂ 
ಆಗಿರಂವನೋ, ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, ಅತಿ ಕ್ಷವಾಏವ--ಐಏಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಕ್ಷವೆಂ ವಕಾಡಂವದೇ, 
ನಧರ್ಮ: - ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ದಂಷ್ಟುನಾಂ ವಾರಣಂ - ದುಷ್ಟರ ನಿಗ್ರ ಹವು ಕಾರ್ಶಂ-- ಮಾಡಲ್ಲ ಡಲೇಬೇಕಂ 1॥೯೮॥ 


ಹನ್ಗಾದ್‌ ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾಂಶ್ಚ ವಿಶೇಷತೋ ಯುದ್ಧಗತಾನ್‌ ಸರನ್‌ ಹರಿಮ್‌ | 
ಸ್ವಬಾ ಹುವೀರ್ಕೇಣ ಚೆ ತಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಚೈತನ್ಯಮಾತ್ರಾ ಭವತ: ಸದೇಹೌ ಗ 


ಜೆ 


೧೪೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯಂ:ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಃ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂ, ದಂಷ್ಟಾನ್‌ - ಶ್ರೀಹರಿದ್ವೇಹಿಗಳಾದಂಥ: ವಿಶೇಷತ: - ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ, ಯಂದೃಗತಾನ್‌ - ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಂದಂಥ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌- ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು, ಹರಿಂ ಸ್ಮರನ್‌ - i 
ಸ ರಿಸುವವನಾಗಿ) ಸ್ವಬಾಹಂವೀರೈ ಣ_ ತನ್ನ ಬಾಹ: ಸಾಮರ್ಥಂದದಿಂದ, ಹನ್ಯಾ ತ್ರ _ ಕೊಲ್ಲ:ವನೋ, ತಸ್ಯ ಜ್‌ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ಚೈತನ್ಯ ಮಾತೌ--ಜ್ಞಾನಸ್ವ ರೂಪವಾದ, ಸದೇಹೌ ಬಾಹೂ - ದೇಹದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವ 
ಭವತಃ - ಬರುವವು, ಸ್ವರೂಪುನಂದ" ಜ್ಜ ನಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗಂವದು, (ಮೋಕ್ಷವೇಸಿಗಂವದಂ), ॥೯೯॥ 


ಪಾಪಾಧಿಕಾಂಕೆ ಟನೆ ಬಲುಧಿಕಾಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಮುಕ್ತಾವಧಿಕಾನಂದವೃದ್ಧಿಃ | 
ಪ್ರೀತಿಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮೈವ ತತ್ರ ತಸ್ಮಾದ್ಧಂತವ್ಯಾಃ ಪಾಪಿನಃ ಸರ್ವಥೈವ ॥೧೦೦॥ 


ಪಾಪೂಧಿಕಾನ್‌ -. ಅಧಿಕ ಪಾಪಿಗಳಾದ. ಬಲಾಧಿಕಾನ್‌ ಹೆಚ್ಚ ಬಲಿಷ್ಕರನ್ನು ಹತ್ವಾ ಕೊ ದಾಗ, 
ಮಂಕ - ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಾನ ಂದವೃದ್ಧಿ; - ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವೃದ್ಧಿಯಂ ಆಗಂವದಂ, ತತ್ರ - ಆ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿದಾಗಲೇ, ವಿಷ್ಣೋ; - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಪಂವಣಾ ಪ್ರೀತಿ: ಚ- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಆಗುವದು, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ಧರಿಂದ, ಪಾಷಿನಃ - ಪಾಹಿಗಳಾದವರು, ಸರ್ವಥಾ - ಅವಶ್ಶವಾಡಿ. ಹಂತವ್ಯಾ ಏವ. ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಡಲೇಬೇಕಂ 8೧೦೦॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೭೯-೧೦೦ 


ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಡ ಸಜ್ಜ ನನು ತಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಮಾಡಿ ಭಗವತ್ಸ್ರ್ರೋರಣೆಯಿಂಂದ ವರಾಡಿದೆ ಎಂದಂ ಅನಂ 
ಸಂಧುನ ಮಾಷಂವದರಿಂದ, ಭಗವತ್ನ ಪೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ ತ್ರಮಗತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವನಂ. ಆದರೆ ದುಷ ಸ್ಪಜನರಂ 


“ದೇವರೆ ಕರ್ತನ ಚೀಪಕ್ಸಾರ್ಕ ಅರ್ವ ಎಂದಾ ಈದು, ಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಪಟ್ಟಾ ದೇವರ ಅವಕೃ ಫೆಯನ್ನಾ 
ಹೊಂದಿ ತಾಮಂಸೀಗತಿಯ ನ್ದ ಪಡೆ ಯಂಷರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 3 ಜೀವನು ತನಗೆ ಭಗವಡರೀಕರ್ಕೃತ್ವ 
ಏರಂವದೆಂದಂ ತಿಳಿಯಬೇಕಂ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಕತ್ಛ ೯ತ್ವ ಎದ್ದೇ ಇದೆ ಡು ಅವರವರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ ಅನುಭವದಿಂದ 
ಶರ್ರಿತಿಸ್ಮ ಲಶಿಗಳಿಂದ, ಹಾಗಂ ಅನುವಾನದಿದಲೂ ಸಿದ ಹೊಳ್ಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಕತ್ಛ ೯ತ್ವವು ಬಗ್ಗ ಎಂಬ೭ದಂ 
ಜ್ನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷ ಶ್ರತಿಸ್ಮ ೪3ಗಳೆಂ ಅನಂಮಾದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೆ: ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ಸ್ವಕರ್ತ 

ವ್ನಾಚ:ಗ ಮಾಡಿ ಈ ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ" ಆಯಿಂತಂ ನಿಂದಂ ತಿಳಿಯಂವವನಂ ಪ್ರೆಮಾಣತ್ರ ಯವನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದವನಂ ಆಗಂವನಂ. ಯಕಾವದೇ ಒಂದಂ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮೂಡು ಪ್ರಮಾಣಗಳದ್ದು 1 ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧವೇ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದಂ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಕುವದ...' ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಒಂದೇ ಎರಡೇ ಪ 5 ಮಾಣವಿದ್ದು 
ಬೇರೆ ಪ್ರವರಾಣವಿರೋಧವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅದಂ ವಂಧ್ಮವು ಪ್ರವರಾಣವೆನಿಸುವದಂ. ಇತರ ಪ್ರವಕಾಣದ ವಿರೋಧ ಬಂದರೆ 
ಆಗ ಪ್ರಬಲ ದಂರ್ಬಲ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ದುರ್ಬಲವಾದದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾವಣಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಂವದಂ.  ಯಕಾವರೇ 
ತತ್ವವು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಣದಿಂದ ಸಿದ ಶೈ ವಾಗಿರೇವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಪ್ರಮಾಣವನ್ಬ ಆದರಿಸಿ ಇನ್ನೊ ೦ದನ್ನು 
ಟನಾಡರಸ ನಡೆಯಂವವನಃ ದಾಷ ಸ್ತ ಸನಿಶುವನಂ, ಉದಾ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿ:ರೀತ ಜಾ ನಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಿದ್ಧ ವಾರ 
ಜೀವ ಕತ್ಯ ೯ತ್ವ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ದೈವವನ್ನೆ ಕರ್ತೃ ಎಂದಂ ವೇದಾದಿಗಿಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯ: ದೇ) 56; ನ್ನ ಕರ್ತವೃ ವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸುವನಂ. ಜ್ಞಾನಿಯಂ ವರಾತ್ರ ಜೀವನ ಕತೃ ೯ತ್ಚವನ್ನೂ ದೇವರ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಜೀವಕರ್ತತ್ವ "ವನ್ನು ದೇ ದರ ಅಧೀನವನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರ ಕ್ರವರಾಣಗಳನ್ನೂ “ಹೊಂದಿಸಿ ತನ್ನ 
ಸ [ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದಕ. ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಜಸ, ಯಾವನೇ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ಯಾ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು, ಯೋಗ್ಯ ತೆ, ಅನಾದಿಯಾದ ಪೂರ್ವಕರ್ಮ, ಹಾಗು ಜೀವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇವೇ ಆ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಮಾಯ--೨೨ ೧೪೫ 


ವರಂ ಅಂಶಗಳಂ. ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೇ 'ಹಠ', ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬದಾಗಿ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಮೂರೂ ಕೂಡ ಭಗ 
ವಂತನ ಆದೀನಗಳೇಆಅಗಿವೆ. ಭಗವಂತನ ಮಾತ್ರ ಯಾರೆ ಅಧೀನನೂ ಅಲ್ಲ, ಅವನಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಂ. 
ಬೋಗ್ಯತೆಯಂ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಜೀವರಲ್ಲಿದೆ. ಕಲಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಕನಿಸ್ಮವಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಲ್ಲಿ ಅತಿಗರಿಷ್ಠ 
ವಾದದ್ದಿದೆ, ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳಂ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಇರುವವು. ಪೂರ್ವಕರ್ವಗಳಿಗನಂಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆಯಂವದಂ, ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾಗಲೀ ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಾಗಲೀ ಫಲಕೊಡುವದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಭಗವಂತನೂ ಕೂಡ ಫಲಪ್ರದನಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಕರುಗಳ ಭಗವದಧೀನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿಸಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗಂವನು. ತನ್ನ ಅಧೀನವಾದ ಅವುಗಳನ್ನ 
ಅನಃಸರಸಿಯೋ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವೆನಂ ಎಂದಾ ಅವನದೇ ಸಂಕಲ್ಪವಿರುವದರಿಂದ, ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಃವದರಿಂದ, ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷ ; - ಸ್ವತಂತ್ರ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಗನಂಸುರ ನಡೆಯುವವನು, ಎಂದರ್ಥ. ಪರರ ಇಚ್ಛೆಗನಂಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರುವದಂ. ಪೃಕೃತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಂ್ಯತಿಇಲ್ಲಃ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಪೂಜಾರೂಪವಾಗಿ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಮಾಡುವದರಿಂದ 
ಅವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಆಗುವದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನರಕಾದ್ಯನರ್ಥವೇ ಆಗಂವದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭಗವಂತನ ವಂಂಖ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂಂಖದ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ ಜಪ-ಉಪದೇಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿ ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಬಾಹುಜಾತನದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಆಗುವ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಂಖದ 
ಸಾವಿೀಪ್ಯವು ಬಾ.0ಗಳಿಗೆ ಇರುವದರಿಂಡ ಮಂಖದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಭರ್ವವನ್ನುಗಿ ವಧಿಸಿರು 
ವನಂ. ವೈಶ್ಮಜಿತಿಯಂ ತೊಡೆಯಿಂದ ಜಾತವಾದರಿಂದ ಪ್ರಜಾ ಕೃಷ್ಟಿಯಂ ಅದರಂತೆ ಸಸ್ಯಸೃಷ್ಟಿ (ಕೃಷಿ)ಯರಿ 


ಶೆ 
ಧರ್ಮವಾಗಿವೆ. ಕೈಗಳ ಸಾವಿಂಪ್ಯವು ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಇರುವದರಿಂದ ಕೈಗಳಿಂದಾಗುವ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಅವರಧರ ್ಮವಾಗಿದೆ. 


`` ಶಾದ್ರನ್‌ ಪಾದದಿಂದ `ಜನಿತನಾದ್ಧ ರರದ ಪಾದಗಳಿರದ ಗವಕನಾಗಮಾನಗಳಾ ನಡೆಹಣವದರಂದ ಗಪಾಸಾಗವಾನ 
ಗಳೆಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸೇವಾಕುರ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವದರಿಂದ 
ಕೈಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ, ತೊಡೆಯ ಸಾವೀಪ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಸಂತಾನವೃದ್ಧಿಯಂ ಧರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಭುಜ ವಕ್ಷನ್ಥಲಗಳು ಬಲದ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ್ದರಿಂದ, ವಂನಸ್ಗ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಲ ಹಾಗಂ 
ಜ್ಞನಗಳೆರಡೂ ಧರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿಪುಇತೆ ಇರುವದರಿಂದ, ಕೈಗಳು ತೊಡೆ 
ಪಾದಗಳ ಸಮೀಪವಿದ್ಧದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರು ಕಾರ್ಯ ನಿಪುಣರಾಗಿರಂವರಂ, ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಧರ್ವಗಳಂ ಆಗಿವೆ. | 
ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಅವ ಂಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅಂದರೆ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಯಃ; 
ಆಗುವವು, ಅಂದರೆ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರಗಳಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ವೈಶ್ಯಧರ್ಮಗಳಂ. ವೈಶ್ಯರಿಗೆ 
ಶೂದ್ರಧರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅತ್ಯಾಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳೂ ಅನಂವಂತವಾಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿ ವನಂಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗ ಪ್ರಭೇದದನ್ಲಿದ್ದವರ ಧರ್ಮಗಳಿವೆ. ನಾವಂತೂ ದೇವಾವತಾರಿಗಳಂ, ಮನಂಷ್ಯರಂತಲ್ಲ. ನವಗೆ ನೀಚ ಸೇವಾದಿ 
ಗಳನ್ನ ಚಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕುರ್ಯಗಳೂ ಧರ್ವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 
ತವ್ಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತಾನಂಸಾರವಾಗಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಂವದಂ, ಭಗವಂತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವದಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಆ ದೇವರ ಪೂಜೆ ಅನಿಸಂವದು. ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಂದೆ. ಗುರು, ಪರಮದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮಂತ್ವೇನ ಪೂಜ್ಯನು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರಾದ್ಧರಿಂದ ಅವರ ಪೂಸೆಯನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಎಷ್ಟ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿ ಗುಣ ತಾರತಮ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು, ಸವೊೋನತ್ತಮತ್ತೇನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಅವನಂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ ಕೊಡುವರು, 


೧೪೬ ಸರ್ವ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪೂಜಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ನರಕುದ್ಯನರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡೆರಿವನು, ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಥ್ಯ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಇದೆ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನಂ ಸಕಲಗುಣಪೂರ್ಣ, ಸಕಲದೋಷದೂರ, ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿವುಳ್ಳವನು ಆಗಿರಂವನಂ। 


ವಿಶೇಷ -. ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದೇ ಇರೆಂವನಂ, ೧) ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಾನಂ 
ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಂ, ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದನನಂ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವದು. ಅದರಂತೆ 
ಇವನಿಗೂ ಸದಾ ಇಚ್ಚೆ ಇದೆ. ಇಚ್ಛೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸದಾ ಇದ್ದಾನೆ (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪ್ರಯಂಕ್ವ). ಹೀಗಾಗಿ ಸದಾ ಗುಣ 
ಪೂರ್ಣನೂ, ನಿರ್ದೋಷನೂ ಆಗಿರಂವನು ೨) ಯಾರಿಗಾದರೂ ತನ ಲ್ಲಿ ಹ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಪರಿವಿಂತ 
ಶಕ್ತಿ ಇತಬೇಕಂ ಎಂದಂ ಇಚ್ಛೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೀಹರಿಗೂ ಆ ತರಹ ಇಚ್ಛೆ ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ 'ವಿದ್ದ ದ್ವರಿಂದ 
ಎಲ್ಲದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದವರು"! ಆಗಿಲ್ಲ. ಆದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನು ತ ನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸಡಾಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳು ಸದಾ ತನ್ನೆ ಲ್ಲಿ ಇರಲಾರದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗಿ ಶಕ್ತಿ 
ಇದ್ದದ್ದ ರಿಂದ ಸೆದಾಗುಣಪೂರ್ಣನೂ. ನಿರ್ದೋಷನೂ ಆಗಿರುವನಂ. 


ಈ ರೀತಿ ಸವೋತ್ತವಂನಾದ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸ:ವದು. 
ಸೇವಿಸಂವದಂ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ್ಧರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ನವಗೆ ಅಯೋಗ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಹಿತ ಕ್ಷವಾ ವಕಾಡಂವದಂ ಧರ್ಮವ ವಲ್ಲ. 
ದಂಪ್ಪರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ್ನಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಂದ ದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಶೀಯನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆ ಎಂದಂ 
ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಹುಸತಿವಂರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುವನೋ ಪವ ಶ್ರೀಹರಿಕ ಕಪಾಪಾತ್ರನಾಗಿ ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನೇ ಪಡೆದ) ಸ್ವರೂಪುನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಂವನಂ, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪಿಷ್ಮ ಬಲಿಷ್ಠ ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದ 


ರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಭಗತ್ಯ ಪೆ ಆಗಿ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಂದಾಭಿವೈದ್ಧಿಯ ಆಗುವದು, ಆದ್ದ ರಂದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲೇಬೇಕು, 


ಯೇ ತ್ವಕ್ಷ ಧೂರ್ತಾಗ್ರಹಣಂ-ಗತಾ- ವಾ ಸಾಪಾಸ್ತೇಆ-ನ್ವರ್ಫೂತನೀಯಾ-ಸ್ವದೋಜ್ಕಾಮ್‌ 


ರಾಜಾನಂ ವಾ ರಾಜಪುತ್ರಂ ತಥ್ಸೈನ ರಾಜಾನುಜಂ ವಾಃಭಿಯಾತಂ ನಿಹನ್ಯಾತ್‌ ॥೧೦೧॥ 


ಯೇ ತು. ಯಾರೆ, ಅಕ್ಷಧೂರ್ತಾ;-೭ಪಟದೂ ತವನ್ನಾಡಿದವರೋ, ತೇಪಾಪಾಃ-ಪಾಪಿಗಳಾದ ಅವರು, ಗ್ರಹಣಂ 
ಗತಾ: ವಾ - ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕವರಾದರೊ ಕೂಡ, ಅನ್ಮೈ: ಘಾತನೀಯಾ: - ಸೇವಕರಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. (ಸ್ತ 
ವಿಕವಾಗಿ ಕೈ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕವರ ವಧವಣಡಬಾರದಾ. ಆದರೆ ಪಾಪಿಸ್ಮರಾದರೆ ಅಂಥವರ ಹನನವೂ ಧರ್ಮವೇ.) 
ತಥಾಷಿನ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಭಿಯಾಂತಂ - ಜಂಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಂಥ, ರಾಜಾನಂ ಠಾಜಪುತ್ರಂ ವಾ ರಾಜಾನಂಜಂವಾ-- 
ರಾಜನನ್ನಾಗಲೀ, ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನುಗಲಿ; ರಾಜನ ತವ್ಮೂನನ್ನಾಗಲಿ, ಸ ಕೈದೋಭಭ್ಕಿಂ-ತನ್ನ ಬಃಹಂಗಳಿಂದ, ನಿಪಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕು, ೩೧೦೧೬ 


ರಾಜ್ಞ: ಪುತ್ರೋ:ಸ್ಕಳೃತೋದ್ಭಾಹಳೋ ಯ:ಸ ಘಾತನೀಯೋನ ಸ್ವಯಂ ವಧ್ಯ ಏವ; 
ಕ್ರೂರಂ.ಚ್ಛಾನದ್‌ಧರ್ಮಯಂಕ್ತಂ ಪರೈಸ್ತತ್‌ ಪ್ರಸಾಧನೀಯಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯೈರ್ನ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮ। 
ಏನಂ ಧರ್ನೋ ವಿಹಿತೋ ವೇದ ಏನ ವಾಕ್ಕಂ ವಿಷ್ಣೋ: ಪಂಚರಾತ್ರೇಷು ತಾದೃಕ್‌ ॥೧೦೨॥ 


ಯಂ:ರಾಜ್ಞ:ಪುತ್ರ: - ಯಾವ ರಾಜಕುಮಾರನು, ಅಕ್ಕ ತೋದ್ವಾಹಕ: - ವಿವಾಹವಾಗದವನೋ, ಸ; 
ಅವನ್ನ, (ಪರ ಹಸ್ತೆ ತ ಬೇರೆಯವರೆಕೆ ಗ ಯಿಂಂದ) ಘಾತನೀಯಂ: - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಹಬೇಕಂ. ಕ್ರೂರಂ ಧವರ೯ ಯಂಕ್ತಂ 


. ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೪೭ 


ಅನ್ಯತ್‌ ಕರ್ಮ--ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ರೂರವಾದ, ಆದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿಕುವ; ಬೇರೆ ಕರ್ಮವು (ದಂಪ್ಸರ 
ಮೂಗಂ ಕಿವಿ ಇತ್ಮಾದಿಗಳ RE ಕರ್ವುವು) ಪರೈ; - ಭೃತ್ಕಾದಿ ಬೇರೆಯವರಿಂದ, ಸಾಧನೀಯಂ-- 
ಸಾಢಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದ, ನ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಸ್ಯ ಂತಮಾಡಲ್ಪಡಬಾರೆದಂ, ಏವಂ-ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ, ಧರ್ಮಃ__ಧರ್ವವ ವೆ:ದೇಏವ- ವೇಡದಲ್ಲಿಯೇ, ವಿಒತ;-. ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಪಂಚರಾತ್ರೇಷು- ಪಂಚ 
ರಾತ್ರಗ್ರವಂಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾದೃಕ್‌ ಆ ರೀತಿ ವಿಷಯವನ್ನ ಹೇಳತಕ್ಕ, ವಿಷ್ಣೋ: - ವಾಕ್ಯಂ (ಅಪಿ) - ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ವಾಕ್ಕವೂಕೂಡ, (ಅಸ್ತಿ-ಇರುವದಂ.) ॥೧೦೨8 


ಅಸ್ಷದ್ಯೂತಂ ನಿಕೃತಿ:ಸಾಪಮೇವ ಕೃತಂ ತ್ವಯೂ ಗರ್ಹಿತಂ ಸೌ ಬಲೇನ! 
ನ ಕುತ್ರಚಿದ್‌ ವಿಧಿರಸ್ಯಾಸ್ತಿ ತೇನ ಸ್ಯ ತರ್‌ದತ್ತ ೦ ದ್ಯೂತಹೃ ತಂ ವದಂತಿ ॥೧೦೩॥ 


ನಿಕೃತಿಃ--ಕಪಟಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಅಕ್ಷದ್ಯೂತಂ -_ ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಯಂ, ಪಾಪಂಏವ - ಪಾಪವೇ ಆಗಿದೆ, 
ತತ್‌ ಗರ್ಜಿತಂ - ಅಂಥ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಆಟವು: ತ್ವಯಾ — ನಿನ್ನಿಂದ, ಸೌಬಲೇನ ಸಹ- ಶಕಂನಿಯಿಂಂಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ, 
ಕೃತಂ--ಆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ. ಕುತ್ರಜಚಿತ್‌-ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವಕಾಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಕ-- ಈ ಕ್ರೀಡೆಯ, ಎಧಿ:- 
ವಿಧಾನವಣಡನಕು ವಾಕ್ಯವು, ನ ಅಸ್ತಿ-ಇರಂವದಿಲ್ಲ ತೇನ-ಆದ್ದರಿಂದ, ದ್ಕೂತಹೃತಂ ಯಂತ್‌- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಅಸ 
ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದದ್ದ ಯಾವದೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನಿ, ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಪದ್ಧನ್ನಾಗಿ ನ ವದಂತಿ - : (ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ) ಹೇಳು 
ವದಿಲ್ಲ... ॥೧೦೩॥ 


ಭೀಶೇನ ದತ್ತಂ ದ್ಯೂತದತ್ತಂ ತಥೈವ ದತ್ತಂ ಕಾಮಿನ್ಯೈ ಪುನರಾಹಾರ್ಯಮೇವ ; 
ಏವಂ ಧರ್ಮಃ ಶಾಶೃತೋ ನೈದಿಕೋ ಹಿ ದ್ಮೂತೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ನಾಲ್ಬಮಾಹಾರ್ಯಮಾಹುಃ॥೧೦೪॥ 


ಭೀತೇನ-- ದತ್ತಾ ಹೆದರಿದವನಿಂದ- ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟದಲ್ಲ; -ದ್ಯೂತದತ್ತಂ-- 
ತಫಾ-ಹಾಗಂ, ಕಾವಿಂನೈೈ ದತ್ತಂ--ಪರಸ್ತ್ರೀ(ವೇಶ್ಯಾದಿ)ಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಿ, ಪುನಃ ಆಹಾರ್ಯಂ ಏವ- ಮತ್ತೆ 
ವಾಸನ್‌ ಪಡೆಸುಲ್ಬಡಬಹಂದಾದದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಏವಂ- ಆ ರೀತಿ, ಶಾಶ್ವತ: ವೈದಿಕ: ಧರ್ವು: - ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ದ್ಯೂತೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ದತ್ತಂ- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ; 
ಅಲ್ಪಂಚೇತ್‌ - ಅಲ್ಪವಾದರೆ, ನ ಆಹಾರ್ಯಂ ಇತಿ ಆಹಂ;--ವಾಪಸ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಬಾರದಂ ಎಂದಂ ಹೇಳುವರಂ, ॥೧೦೪॥ 


ಅವತುರಿಕೆ - ಅಲ್ಬವಾದರೆ ವಾಪಸ್‌ ಪಡೆಯಬಾರದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. 


ಯದ್ಯೇಷಾಂ ವೈ ಭೋಗ್ಯಮಲ್ಪಂ ತದೀಯಂ ಭೋಗೇನ ತಡ್ಬಂಧುಭಿಸ್ಟಚ್ಚ ಹಾರ್ಯನು್‌ | 
ತ್ತು ಪುರುಷಸ್ಯ ತೃತಕ್ತೈಸ್ತದ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ನಃ ಪುನರಾಹಾರ್ಯಮೇವ 18೧0೩॥ 


ಯಂದಿ-- ಒಂದ ವೇಳೆ, ಏಷಾ. ಕೊಟ್ಟವನ ಬಂಧಂಗಳ, ಭೋಗ್ಯಂ - ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಒಟ್ಟು 

ಸೊತ್ತು. ಅಲ್ಬಂ ಚೇತ್‌ -- ಅಲ್ಬವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಭೋಗೇನ (ದತ್ತಂ) --ಭೋಗನಿವಿಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ತದೀಯ:9 - ಸ್ತ್ರೀ : ಮೊದಲಾದವರ ವಶದಲ್ಲಿರಂವಃ ತಚ್ಚ-- ಅಲ್ಪವಾದ ದಾನವೂ ಕೂಡ, ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿವಾರಣೇ 
ಇವಂ ಆಥವಾ" ದ್ಯೂತವಾಡಂವ ಪುರುಷನ ನಿವಾರಣ(ತಡೆಯಂವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಶಕ್ಷೆ ಕ್ರೈಃ- ಅಸವಂರ್ಥರಾದ, 
ತದ್ಬಂಧುಭಿಃ - ಅವನ ಬಂಧಂಗಳಿಂವ,ಆಸಾರ್ಯಂ ಏವ - ವಾಪಸ ಪಡೆಯಲು ಯೋಗ್ಯ ವೇ ಆಗಿದೆ. ತತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಫು ರಾಜ್ಯಂ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವೂ ಕೂಡ, ಪುನ: ಆಹಾರ್ಯಂ ಏವೆ-ನವಿಕ್ಠಿಂದವಾಪಸ್‌ ಸಜ ಯೋಗ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ 1೧೦೫4 


೧೪೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತ್ವಂ ಧರ್ಮನಿತ್ಯಶ್ಚಾಗ್ರ ಜಶ್ಶೇತಿ ರಾಜನ್‌ ಯತೇನುಜ್ಞಾಂ ನ ಮಯಾ ತತ್‌ಕೃತಂ ಚೆ 
ದಾತಾಸ್ಕನುಜು ೦ ಯದಿತಾನ್‌ ನಿಹತ್ಯ ತ್ರಯ್ಮೇನ ರಾಜಂ ಸಾ ಸಯಾಮ ದ ಸಮ ಕ್‌! ೧೦೬॥ 
ಶೆ ಇಂ 8 ಎ [3 ಇ ಕಿ ಕೆ 


ರಾಜನ್‌ - ರಾಜನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಧರ್ಮನಿತ್ಯ: - ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥನ, ಚ- ವಂತ, 
ಅಗ್ರಜ: ನನಗೆ ಅಣ್ಣನಂ, ಇತಿ . ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, (ತವುಅನಂಜ್ಞಾಂ ಯತೇ - ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ತತ್‌ ಪುನ; ಮಪಸ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವು; ನ ಕೃತಂ ಚ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ, ಯದಿ-ಒಂದಂ 
ವೇಳೆ, ಅನಂಜ್ಞಾಂ ದಾತಾ ಅಸಿ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಿಯಾದರೆ, ಅದ್ಯವಏಿವ ಇಂದೇ, ತಾನ್‌ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ, 
ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದಂ,) ರಾಜ್ಕಂ- ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ತ್ವಯಿಏವ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ಮಾಪಯಾವಿಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಡುತ್ತೇನೆ ಹ೧೦೬॥ ಎ | 
ಸತ್ಯಂ ಸಾಸೇಸ್ಟಸಿ ಕರ್ತುಂ ಯದೀಚ್ಛಾ ತಥಾಪಿ ಮಾಸಾ ದ್ವಾದಶ ನಃ ಪ್ರಯಾತಾಃ। 


ವೇದಸ್ರಾಮಾಣ್ಮಾದ್‌ ವತ್ಸರಾಸ್ತ್ರೇ ಹಿ ಮಾಸೈ:ಸಹಸ್ರಾಬ್ದಂ ಸತ್ರಮುಕ್ತಂ ನರಣಾವರ್‌ । 
ಅಜ್ಞಾತಮೇಕಂ ಮಾ ಸಮುಷ್ಕಾಂಥ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಹತ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೂಮ: ॥೧೦೭॥ 


ಯಂದಿ - ಒಂದ ವೇಳೆ. ಪಾಪೇಷೂ ಅಪಿ - ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಆ ಕೌರವರ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ, (ವಚ:--ವನವಾಸಾದಿ 
ಗಳ ಕರಾರು ಮಾತನ್ನು) ಸತ್ಯಂ ಕತು/ಇಂಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಲಂ, ಇಚ್ಛಾ - ಇಚ್ಛಾ ಇರುವದಾದರೆ, ತಥಾಪಿ--ಹಾಗಾ 
ದರೂ ಕೂಡ, ನಃ - ನಮಗೆ, ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ: ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳಂಗಳಂ, ಪ್ರಯಾತಾ:--ಕಳೆದಿರುವವು. ಹಿ-ಯರಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ನರಾಣಾಂ ಮಂನಂಷ್ಯರಿಗೆ, ಸಹಸ್ರಾಬ್ಲಂ ಸತ್ರಂ- ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗವು 
ಮಾಸ್ಕೆಃ--ಒಂದು ಸಾವಿರ ತಿಂಗಳಿನಿಂದ ಮಾಡಲು, (ವೇದೇ) ಉಕ್ತಂ - (ವೇದದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದೋ, ತೇನ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ವೇದಪ್ರಾವರಾಣ್ಯಾತ್‌ ದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಕುವದರಂದ, ತೇ- ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಂಗಳಂ, 
ವತ್ತರಾಃ-- ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಮ:ಗಳಂ, ಏ ಇನೆ ಪ ; ವ್‌ 


ತ 


ಹಟ 
ಅಚ್ಚುತವಾಸಮಾಡಿ, ಅಥ - ಆದರ ನಂತರ, ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಹತ್ಯ- ಶತ್ರಗಳನ್ನ್ಣ ಸಂಹರಿಸಿ; ರಾಜ್ಯಂಪ್ರಕಿಪಾಲ 
ಯಾವು: - ಠಾಜ್ಯವನ್ನ್ನಿ ಆಳೋಣ 8೧೦೭॥ 


ಮಾ ವಿಂತ್ರಾಣಾಂ ತಾಸಕಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂ ಭನೇಥಾಸ್ಪ ಥಫಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ನಂದಕಶ್ಲೈವರಾಜನ್‌। 
ಜ್ವಲಸ್ವಾರೀಣಾಂ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ನಿತ್ಯಮಾಲ್ಲಾದಯನ್‌ ವಾಸುದೇವಂ ಭಜಸ್ವ॥೧೦6॥ 


ತ್ವಂ - ನೀನು, ಎಂತ್ರಾಹಾಂ-ನಿನ್ನ ಪ್ರಯಂರಿಗೆ, ತಾಪಕಃ ಮಾಭವೇಥಾ:-ತಾಪದಾಖುಕನಾಗಬೇಡ, ತಥಾ-ಹಾಗಠಿ 
ಅಪಿಂತ್ರುಣಾಂ--ದಃಷ್ಟ ವೈರಿಗಳಿಗೆ, ನೆಂದಕ: ಚ - ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಆಗಬೇಡ, ರಾಜನ್‌ ರಾಜನೇ, ಅರೀಣಾಂ 
ಮಾರ್ಥ್ನಿ ವೈರಿಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಜ್ವಲಸ್ವ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಿತ್ಕಂ-ಯಕಾವ:ಗಲೂ, ಮಿತ್ರಾಣಿ - 
ಪ್ರಜೆಗಳನಂ » ಸಜ್ಜನರನ್ನು, ಆಹ್ಲಾದಯಂನ್‌ -- ಸಂತೋಷಪಡಿಸ ತ್ತ, ವಾಸುದೇವಂ- ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಭಜಸ್ವ 
ಸೇವಿಸು, ॥೧೦೮॥ 
€ 
ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತೋ ದೃಶ್ಮತೇ ಹೃದ್ಯ ರಾಜನ್‌। 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ವ್ಯಜಯಚ್ಛೆಂಕರಾದೀನ್‌ ಜರಾಸುತಾದೀನ್‌ ಕಾದಿವರೈರಜೇಯಾನ್‌ ॥೧೦೯॥ 


ರಾಜನ್‌ - ರಾಜನೇ, ಸ್ವತಂತ್ರಿತ್ವಂ - ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು, ವಾಸಿಂದೇವಸ್ಯ- ಶ್ರೀಹರಿಗೆ,  ಅದ್ಯ- ಈಗ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ - ಸೃಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತೋರುತ್ತಾ ಇದೆ. ಯಸ್ಮಾತ್‌-ಏಕೆಂದರೆ, ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹುಭಾರತತುತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ಛಿ ೧೪೯ 


ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕಾದಿವರೈ: - ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿಗಳ ವರಗಳಿಂದ, ಅಜೇಯಾನ್‌ -.ಅಜೇಯರಾದ, . ಜರಾಸಂತಾದೀನ್‌ . 
ಜರಾಸಂಧ ಮೊಡಲಾದವರನನ್ನಿ ವೃಜಯಂತ್‌ -ಗೆದ್ದ ನೋ, ಅತಃ —ಅದ್ಧ ರಿಂದ, ಶಂಕರಾದೀನ್‌ ಚ - ರುದ್ಭಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ವೃಜಯತ್‌ -- ನು. 1೧೦೯॥- 


ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೆಕೃ ತೇಸ್ತದೃಶತ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ನೋ ಬಹುಶೋ ನ್ಯಾಸಜೇಹೇ। 
ಸಾರಾಕರ್ಯೊ € ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಡು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ ನೊಟದರ್ಕೆಯತ್‌ ಸರ್ವಲೋಕೇ।೧೧೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಪ್ರಕೃತೇ - ಶೀಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಗೆ ತದ್ವಶತ್ವಂ-ಆ 
ಭಗವಂತನ ಅಧೀನತೆಯಂ, ವ್ಯಾಸದೇಹೇ — ಪ್ರೀವೇದಷ್ಯಾ ಸದೇವರ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಬಹಶ: ಅನೇಕಸಲ; ದೃಷ್ಟಂ 
ಹಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಕಂಡಿದೆ. ಪಾರಾಶರೈಃ - ಶ್ರೀವೇದವ್ಕಾ ನದೇವರಂ, ನಕ ನಮಗೆ, ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಂ -- ದಿವೃದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, 
ಪ್ರದಾಯ-ಕೊಟ್ಟು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು, ನಃ--ನವಂಗೆ,:ಸರ್ವಲೋಕೇ-ಎಲ್ಲ ಲೋಕದ ಸವಮಂಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ, ಅದರ್ಶಯತ್‌--ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ॥೧೧೦॥ 


ತಸ್ಮಾದ್‌ ರಾಜನೃಭಿನಿರ್ಯಾಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ಭೋಕ್ತುಮೇವಾಧಿರಾಜ್ಯವರ್‌। 
ಏನಂ ಚೆ ಶೇ ಕೀರ್ತಿಧರೌ ಮಹಾಂತೌ ಪ್ರಾಸ್ಕೌ ರಾಜನ್‌ ವತಿಸುದೇವಪ್ರಸಾದಾತ್‌॥೧೧೧॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಎಲೋ ರಾಜನೇ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅದ್ದರಿಂದ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಲ್ಲ ಶತರ್ರಗಳನ್ನು, 
ಹಂತುಂ ಕೊಲ್ಲಲು, ಅಧಿರಾಜ್ಮಂ ಭೋಕ್ತುಂ --ಪೂರ್ಣರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು, ಭೋಗಿ ಲಂ ಅಭಿನಿರ್ಯಾಹಿ -- ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೊರೆಡು. ರಾಜನ್‌ - ರಾಜನೇ, ಏವಂಚ - ಹೀಗೆವಣಡಿದರೆ, ತೇ ನಿನಗೆ, ವಾಸಂದೇವ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌- 


ಏನಮುಕ್ತೊಬ್ರನೀದ್‌ ಭೀಮಂ ಧರ್ಮಪುತ್ರೋ ಯೆಂಧಿಸ್ಮಿರಃ। 
ತ್ರಯೋದಶಾಬ್ದ ಸ್ಕಾ ಂತೇಹೆಂ ಕುರ್ಯಾಮೇನ ತ ತೃದೀರಿತಮ್‌ 1೧೧೨॥ 


ಸತ್ಯಮೇತನ್ನೆ ಸಂದೇಹ; ಸಕ್ಕೇನಾಃತ್ಮಾ ನಮಾಲಭೇ! 
ಲೋಕಾಸವಾದಭೀರುಂ ಮಾಂ ನಾತೊಟನ್ಯದ್‌ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥೧೧೩॥ 


ಏವಂ ಉಕ್ತಃ - ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಪುತ್ರ: - ಯವಂಧರ್ವನ ವಂಗನಾದ, ಯಂಧಿಷ್ಠಿರೆಃ- 
ಧರ್ಮರಾಜನಃ, ].ಅಹಂ - ನಾನು, ತೆ ತ್ರೆಯೋದಶಾಬ್ದಸ್ಯ ಅಂತೇ - ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವದೀ 
ರಿತಂ--ನಿನ್ಫ ಮಾತನ್ನು, ಕಂಯರ್ಕಾಂ ಏನ - ನಡೆಸಿಯೇತೀರುತ್ತೇನೆ, ಏತತ್‌ -. ಈ ವರಾತಂ, ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯವಾದದ್ದು, 
ನ ಸಂದೇಹಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಸಕ್ಕೀನ ಆತ್ಮಾನಂ ಆಲಭೇ - ಸತ್ಯ ಎಂಬದ್ಳ ಪ್ಪ ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನೆ ೯ "ಮಟ್ಟಿ (ನನ್ನ ಅಣೆ 
ಮಾಡಿ) ಹೇಳಂತ್ರೇನೆ. ಟಾ ಭೀರುಂ--ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರೇವ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು 'ಕಂರಿತಂ, ಅತ: 
ಅನ್ಯತ್‌ - ಈ ಮಾತಿಗಿಂತ ಬೇರೆ (ಹೆಚ್ಚಿನ) ಮಾತನ್ನು, ವಕ್ತ್ರಂ ನ ಅರ್ಹಸಿ--ಹೇಳಲು ಯೊಗನಲ್ಲ ॥೧೧೨॥೧೧೩॥ 


ತುಡಸೇ ಚಾತಿ ವಾಚಾಮಾಂ ಯದ್ಯೇವಂ ಭೀಮು ಮಾಂವದೇ;। 
ತದೈವ ಮೇಡತ್ಕಯಃ ಕಾರ್ಯೋ ಹಂತವ್ಯಾಶ್ಹೈವ ಶತ್ರವ; ॥೧೧೪॥ 


೧೫೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರುತಿಷದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ನೈತಾದೃಶೈರಿದಾನೀಂ ತು ವಾಕ್ಯೈರ್ಬಾಧಿತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಯೋಸಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನಿನಾರ್ಯಾಸ್ತ ಕಥಂಯುಧಿ ॥೧೧೫॥ 


ಪೂಜ್ಯಾ ಸ್ತೇ ಬಾಹುಯುಂದ್ಕೆ €ನ ನ ನಿವಾರ್ಯಾ:ಕಥಂಚೆನ! 
ಅಸ್ರಾ ಚಿ ಜಾನನ್ನ ನಿಹಿಪ ಪ್ರಯೋಜಯಸಿ ನ ಕ್ಕ ಚಿತ್‌ ॥೧೧೬1॥ 


ಗಪ್‌ 


ತಸ್ಮಾಸೆ ದೈ ನ ಗಂತವ್ಯಂ ನಿಜ್ಞಾ ತಾಸ್ತ್ರೆ ೀಧನಂಜಯೇ। 
ಇತ್ಯು ಕ € ಭೀಮುಸೇನಸ್ತು ಸ ೀಹ "ಭಂಗಭಯಾತ್ತ ತಃ। 
ನೋವಾಚೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಚನಂ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರೇತಮನಾಸ್ಯಜೆ roan 


ಭೀವಂ -- ಭೀವಂಸೇನನೇ, ಯದಿ -'ಒಂದಂ ವೇಳೆ, ಏನಂಆಪಿ - ಈ ರೀತಿ ನಾನಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ (೧೩ ವರ್ಷ 
ಗಳೆ ನಂತರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆನಂ ಎಂದಂ) ಮಾಡಿದ ನಂತರವೂ ಕೂಡ. ವಕಾಂ - ನನ್ನನ್ನ ಕುರಿತಂ” ವದೇಃ ಈಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ಯಂದ ಮಾಡುವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತ: ಗಳನ್ನು ಪುನ:ಪುನ: ಹೇಳಂವಿಯಾದರೆ, ಚತ ವರಾಂ ನನ್ನನ್ನು, 
ಅತಿವಾಚು--ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ, ತಂದ ಸೆ ವೃಥೆಪಡಿಕಂವಿ. ತದಾ ಏವ. ಹದಿವೂರ: ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ನೀನಂ ಯ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರವೇ, ಮೇ ಅತ್ಯಯೌ: - ನನ್ನನ್ನು ವೀರನ ಕಾರ್ಯವ, ಕಾರ್ಯಃ - ವಾಡಲ್ಬಡ 
ಬಹುದಂ. ಶತ್ರವ; -. ವೈರಿಗಳು, ಹಂತವ್ಯಾ: ಸಾ ಹ ಇದಾನೀಂ ಈಗ ಎತಾತ್ರ, ಏಶಾದೃಶೈ: 
ಮ ವಕಾತುಗಳಿಂದ ಬಾ ಇ.) - (ನನ್ನನ್ನು) ಪೀಡಿಸಲು, ನ ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಚ - ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗ್ರ ಜಿ !ಭೀಷ `ಒದ್ರೋಣುದಯ 8 - ಅಶ್ವ ಸ್ರಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ, ಭಷ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳು, ಯಂಂಧಿ - ಯಂದ ದಲ್ಲಿ, ಕಥಂ 
ನಿವಾಯಾಣಿ: ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲ್ಪ ಡಬೇಕಂ. ಪೂಜ್ಯಾ: ತೇ - ಸ್ರ ರಾದ ಅವರಣ, ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಬಾಡುಯುದ್ಯೆ ೇನ- 


ತಳಿದವನಾದರೂ, Be ಕ್ಷಚಿತ್‌ - ಎಂದೂ. ನಪ್ರ | ನೆೀಜಯೇಸಿ Spo ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದ ರಿಂದ, 

ಧನಂಜಯೇ ವಿಜ್ಞ್ಲಾತಾಸ್ತ್ರೇಸತಿ -ಅರ್ಜುನನಂ ಅಕ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗುತ್ತಿರೆಲಂ, ತದಾಏವ- ಆಗಲೇ, ಗಂತವ್ಯ 0— 
ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆಹೋಗಲ್ಪಡಬೇಕು,” ಇತಿ ಎಂದರ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಐರಾತನಃಡಿದನಂ. ಇತಿಉಕ್ತಃಭೀವಃ ಸೇನ; ಈ" ರೀತಿ 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಸ್ನೇಹಭಂಗಭಯರಾತ್‌-ಧರ್ಮೆ ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಯ ಭಂಗಬರಬಹ:ದೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿ:ಂದ 
ಚ - ವಂತ್ತು, ಸ್ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ - ತಮಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು, ಆವಾಪ್ಯ- ಹೊಂದಿ. ತತಃಕಿಂಚಿತ್‌ 
ವಚನಂ - ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತನ್ನೂಕೂಡ, ನ ಉವಾಚ- ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ॥೧೧೮॥೧೧೫॥೧೧೬॥೧೧೭॥ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯೋ ಹಿ ಭೀಮ ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯೇನ ತ್ರಯೋಡಶೇ ॥೧೧೮॥ 
ತ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಾ ರ್ಥಂ ಗಮನಾರ್ಥೆೇಸ್ರತಿಶವಃ। 
ಸ ಅನ್ಯ ಥಾತಿ ನೆ ಮುತ್ತಾತ ನ ಗೆಚ್ಛೇದ್ಫಿ ನ್ನಧೀ ಪಕ್ಕೆ: .!೧೧೯॥ 


ತ್ರಯೋದಶೇ (ಸಮಾಪ್ರೇಸತಿ) - ೧೩ನೆಯ ವರ್ಷವಂುಗಿಯಂಂತ್ರಿರಲಂ, ರಾಜ್ಕುರ್ಥ 0— ರಾಜ್ಯಸೇಪಾರ ನೆ 
ಗಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯೇನ-ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿ, ಗಮನಾರ್ಥೇ... ಹೊರೆಡುವದರ ಬಗ್ಗೆ, ಯಃಧಿಷ್ಠಿರನ್ಯ ಪ್ರತಿಶ್ವವ - ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬಂದೇ ಭೀವಂಸ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: ಹಿ- ಶ್ರೀಭೀವರ ಜಭಿಪಸ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತೂ ಅನ್ಯ ಥಾ- 
ಆ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅತಿಮೃದುತ್ವಾತ್‌--ಅತ್ಮಂತ ಮೃದಂಸ್ವಭಾವವಾದ್ಧರಿಂದ ಪರೈ $- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಿಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೫೧ 


ಭಿನ್ನಧೀಃಸನ್‌ ದುರ್ಬೊಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಹೆದರಿ ಗೊಂದಲವಃಯ: ವಾದ) ವಂನಸ್ಸುಳ್ಳಪನಾಗಿ, ನ ಗಚ್ಛೇತ್‌ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಲಾರನು (ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು,) 1೧೧೮॥೦೧೯॥ 


ಕೃತಕ್ಸ ತೇ ತಥಾ ಭೀನೇ ಸ್ಥಿತೇಧರ್ಮಾತ್ಮ ಜೋ ಹಿ ಸಃ! 
ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಾದಿನಿಜಯ: ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಚಿಂತಯೆತ್‌ 10301 
ತಥಾ - ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೀತಿಯ.ಲ್ಲಿ, ಭೀಮೇ - ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಕೃತಕೃತ್ಮೇ ಸ್ಥಿತೇಸತಿ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಾಡಿರಂತ್ತಿರಲಂ) ಧರ್ಮಾತ್ಮಜ: ಸ:-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿವಿಜಯ; - ಭೀಷ್ಮ 
ದ್ರೋಣ ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ವಿಜಯವು, ಕಥಂ ಸ್ಕಾತ್‌ಹೇಗೆ ಆದೀತು, ಇತಿ ಅಚಿಂತಯತ್‌ - ಎಂದಂ 
ವಿಚ` ರಿಸಿದನು, ॥೧೨೦॥ 


ನಿವಾರಣಂ ಗುರ ಣಾಂ ಹಿ ಭೀಮ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ನ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಹೃರ್ಜುನೇನೈನ ನಿನಾರ್ಯಾ ಇತ್ಮಚಿಂತಯತ್‌ 1೧೨೦॥ 
ಭೀವಃಃ - ಭಿ-ಮಸೇನನಂ, ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಎಂದೂ, ಗುರೂಣಃಂ ನಿವಾರಣಂ-ಹಿರಿಯರನ್ನು ತಿಡೆಯಂವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನ, ನ ಇಚ್ಛತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸರಿಐದಿಲ್ಲ ತಸ್ಮಾತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ ತೇ--ಆ ಹಿರಿಯರು, ಅರ್ಜುನೇನ ಏವ - ಅರ್ಜುನ 
ನಿಂದಲೇ, ನಿವಾರ್ಕಾ: —ತಡೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ಇತಿ- ಎಂದು, ಅಚಿಂತಯತ್‌ - ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 16೨॥ 


ಆಸದ್ಯೇನ ಹಿ ಭೀಮಸ್ತಾನ್ಸಿ ವಾರಯೆತಿ ನಾನ್ಯಥಾ! 
ಏನಂ ಚಿಂತಾಸಮಾವಿಷ್ಟಂ ನಿಜ್ಞಾಯ್ಕೈವ ಯಣಧಿಷ್ಮಿರೆಂ ॥೧೨೨॥ 


ಸರ್ವಜ ಃ ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಶ ಕೃಷ್ಣ ದ್ದೆ ಪಾಯನೋಃಗಮತ್‌। 
ಆಳ ಇ ೪ ಇ ಲ 


ನೃಪತಿಂ ಜೋಧಯಾ ಮಾಸ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲಮಾ ನಸಮ್‌ ॥೧೨೩॥ 


ಅಪದಿ ಏವ ಅಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಭೀವಂ:- ಭೀಮಸೇನನು, ತಾನ್‌- ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು. ನಿವಾರಯತಿ 
ತಡೆಯಂವನಂ, ಅನ್ಮಥಾ- ಆಪತ್ತಿಲ್ಲದಾದಾಗ ನ- ತಡೆಯಂವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಚಿಂತಾಸವನಾವಿಷ್ಟಂ - ಈ ರೀತಿ ಚಿಂತಾ 
ಯಂಕ್ರನಾದ, ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಂ ವಿಜ್ಞಾಯ:ಏವ,-ಧವ್ಫ೯ ರಾಜನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದೇ, ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಚ ಸರ್ವಶಕ್ತ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತರಾದ, ಕೃಷ್ಣದ್ದೈಪಾಖಂನಃ- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು, ಅಗವ: ತ್‌ - ಬಂದರೆ. ಚ--ಮಂತ್ತು. 
ಚಿಂತಾವ್ಕಾಕಂಲವರಾನಸಂ- ಚಿಂತೆಯಿಂಂದಕೂಡಿದ ಮನನ ಳ್ಳ, ನೃಪತಿಂ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕ:ರಿತಂ.ಬೋಧಯಾವಕಾಸ - 
ತಿಳಿಹೇಳಿದರಂ, ॥೧೨೨॥೧೨೩॥ 


ಇನಮುಂಮಂತ್ರಂವದಿಷ್ಯಾನಿಂ ಯೇನಜೇಸ್ಮತಿ ಫಲ್ಗಿ ನಃ! 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಕಾನ್ಸರ್ವಾನ್‌ ತಂತ್ಯಂ ವದ ಧನಂಜಯೇ ॥೧೨೪॥ 
ಫಲಗ್ಲನಃ - ಅಜ೯ನನಂ, ಯೇನ - ಯಾವವಂಂತ್ರದಿಂದ, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ - ಭೀಷ್ಮ 
ದ್ರೋಣಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರನ್ನು; ಜೇಷ್ಯತಿ-ಗೆಲ್ಲುವನೋ, ತಂ ಇವ.0 ಮಂತ್ರಂ-ಅಂಥ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಅಹಂ ನಾನಂ, 


ತವ - ನಿನಗೆ, ವ.ಷ್ಯಾವಿಂ.. ಹೇಳಂವೆನಂ. ತಂ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನಿ ತ್ವಂ--ನೀನು, ಧನಂಜಯೇ-ಅಜರಿನನಿಗೆ, 
ವದ-ಹೆ:ಳಾ. 1೧೨೪॥ 


೧೫೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


'ಅತ್ಯುಕ್ತೈವಾವದನ್ಮಂತ್ರಂ ಸರ್ವಡೈವತದೃಷ್ಟಿದಮ್‌। 
ನ ಸ್ವಯಂ ಹೃವದಶ್ಪಾರ್ಥೆೇ ಫಲಾಧಿಕ್ಕಂ ಯತೋಭನೇತ್‌ ॥೧೨೫॥ 


ಇತಿಉಕ್ಟಾ- ಈ ರೀತಿವಾತನಾಡಿ, ಸರ್ವದೈ ಪತದೃಷ್ಟಿದಂ - ಎಲ್ಲದೇವತೆಗಳ ದರ್ಶನವಣಡಿಕೊಡ 
ಬಲ್ಲಂನ, ವಂ0ತ್ರಂ--ಮಂತ್ರ ಮಿ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದರಂ, 


ಅವತಾರಿಕೆ ; . ತಾನೇ ಅಜುನನಿಗೆ ಸಾ ಕ್ಷಾತ್‌ ಹೇಳದಿರಲಿ ಕಾರಣ ಹೇಳುವರು. 


ಯತಃ .ಯಹವಕುಂರಣದಿಂದ, (ತನಂ ಸ್ವ ಯಂ ಹೇಳಿದ್ರ ರೆ) ಫಲಾಧಿಕ್ಕ ೦೨ ಅವಶ್ಯ ಫಲಕ್ಕಿ €ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫಲವ 
ಆಗುವದೋ. ಅತಃ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾರ್ಥೇ-- ಆಜರ೯ನನಿಗೆ, ಸ್ವಯಂ - ಸ್ವತಃ, ನ ಅಪದರ್ತ... ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 1೧೨೫॥ 


2. 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೦೧-೧೨೫ 


ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಂವಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷವನ್ಮೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ -"ಯಣರಂ 
ಕಸಟದ್ಯೂ ವನ್ನು ಆಡ:ವವರೋ ಅಂಸವರೆಂ ಬಂದಿಯರಾಗಿ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದರಿ 
ಧರ್ಮವೇ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಒಂದಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕವನ ಸಂಹೂರ ಮಡಟಾರಡಂ ಎಂರರ ನಿಯಮ. ಆದರೆ ಪಿ 
ಯಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಅವಶ್ಯ ಸುಹರಿಸಬಹುದಂ. ಆದರೆ ತಾನೆ ಸಂಹರಿಸಬಾರದಂ, ತನ 
ಸೇವಕರಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿನಬೇಕಂ. ಯ ರಿಠ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ ರಾಜನಾಗಲಿ, ರಾಜ ಪುತ್ರನಾಗಲಿ, ರ: ಜನ 
ಅನಂಜನಾಗಲೀ ಅವರೆನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ್‌ ಬಾಹುವಿನಿಂದಲೇ ಸಂಹರಿಸಬೇಕಂ, ರಾಜಕುಮಾರನ ವಿವಾಹವಾಗಿರ 
ದಿದ್ದರೆ, ಅಂಥವರ ಸಂಹಾರವನ್ನ್ನೆ ಸೇವಕೆರಿಂದ, ವಕಾಡಿಸಬೇಕಂ. ದಂಷ ರ ಆಂಗಛೇದಾದಿಗಳನಂ, ಮಾಡವ 


ಪ್ರಸ್‌ಗ ಬರದಾಗ ಆದ ಧರ್ನಾರ್ಷ್‌ ಅದರೂ ಕೂಡ ನಿಂದ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾನ: ಸ್ವ ಯಂ ವಠಾಡದೇ ಭೃತ ರೀ ದ ವಕಾಡಿಸ 
ಬೇಕು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚರಾತ್ರಾಗವಂದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಟದ. ದ್ಯೂ ತವೇ ಅಧರ್ಮ. 
ತತ್ರಾಪಿ ಕಪಟದ್ಯೂ ತವು ಅಧೆರ್ಮವೆಂದಂ ಏನಂ ಹೇಳುವದು ? ಅಂಥ ದ್ಯೂತವನ್ನು ಮುಖತಳುನಿ ಸಂಗಡ ಆಡಿದಿ 
ಯಲ್ಲಪೇ. ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡಲಂ ಪರವಾನಿಗೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು ನಿಷೆಧವೇ ಇದೆ. ಹೆದರಿದವನಂ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು, ದೊ ತದಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದು, ಪರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ (ಕಾವಂದಿಂದ) ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಇವೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ಎಂದು ಎನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ. ವಾಜಿ ಪಡೆ ಸುಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ನರ್ಣಯಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ದ್ಕೂತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋತರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನಾವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಈಗಲೇ ಹೊರಟಂ ಯ: ರಿದ್ದ ಮಾಡಿವೆ ೈರಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜ್ಯ ಸ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನಂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೀಕ್ಷೆಯಸಿಳ್ಳ ವನಂ, 
ನೀನಂ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಂ. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಇಲ್ಲದೇ ನಾವು ತರಬಾರದಂ ಎಂಐಂ. ಸುವ್ಮ ನಿರರಿವೆನಂ. ನೀನಂ ಬತ 
ಕೊಡಂ, ಆ 'ಕಲಸವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಯಾವನ ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಆ ದರೂ ೀಧನಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿ ರೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ನ ವನವಾಸ ಅಜಾ ನ್ಲಿತವಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಂ ಬಗ್ಗೆ ಇ ಇರಂವ ವಕಾತನ್ನು ಸತ್ಯ ವಣಡಂವ ಇಚ್ಛೆ ಇರುವದಾರೆ ಅದಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲ, ಈಗಾಗಲೇ ಹನ್ನೆ ರಡಂ ತಿಂಗಳಂ ಕಳೆದಿವೆ. ಒಂದು ತಿಕಗಳ ಎಂದರೆ ಒಂದರಿ ವರ್ಷ ಇದ್ದ 0ತೆ 
ಎಂದಂ ವೇದವೇ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಮ ನಷ್ಠ ರಿಗೆ ಸಾವಿರವರ್ಷದ ಸತ್ರ ವನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ವೇ ದವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ವಂನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಸಾವಿರ ನರ್ಷಆಯಂಪ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲ: ಇದಂ ಹೇಗೆ ಕೂಡುವದು ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ವ್‌ ದವೇ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಿಸದೆ- ಒಂದಂ ತಿಂಗಳಂ ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮವಾದದ್ದ ರಿಂದ ಓಂದು ಸಾವಿರ ತಿಂಗಳ ಯಜ ಸ ವರಾಡಬೇಕಂ 
ಎಂದು. ದೇ ದವು ಪ್ರಮಾಣವಾದನ್ದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಈಗೆ ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷ ವನವಾಸವನ್ನು 
ಕಳೆದಂತುಯಿತು. ಇನ್ನು ಒಂದು ಶಿಂಗಳ ಅಸಾ ತವಾಸವನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡೋಣ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯೂಯ-೨೨ ೧೫೩ 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಂಥಂ ಮಿತ್ರರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರನಾಗಂವಿ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರಿಗೇ ತಾಪಪ್ರದ 
ನಾಗುವಿ, ದಂಪ್ಪರಿಗೆ ಆನಂದಕರನಾಗಂವಂತಾಗುವದಂ, ಹಾಗಾಗಬಾರದರಂ, ವೈರಿಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸಂ; 
ಫ್ರೀಹರಿಯ ಆರಾಧನೆಯನಶ್ನಿ ವಾಡ, ಅವನಂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂಬ:ದಂ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಿದ್ಧವಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿವರಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದ ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳನ್ಧಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಗೆದ್ದಿರುವನಂ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಃ ಎಂದಂ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ವ್ಯಾಸದೇವರು ಅನೇಕ ಸಲ ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಾ,ದಿ 
ದೇವತೆಗಳಂ ತನ್ನ ಅಧೀನರ:ಗಿರುವದನ್ನ್ನ ತಾನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವದನಲ್ನಿ ನಮಗೆ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ 
ರುವರಂ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜ, ಭಗವದನಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಯಂದ್ಧ ಕೈ ಸಿದ್ಧನಾಗಂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸ್ಕು ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನೂ ವಾಡ, ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಧವರ೯ ಎರಡೂ ಬೆಳೆಯುವವು, ?  ಎಂಬಂದಾಗಿ ಈೀ ಭೀಮಸೇನ 
ದೇವರು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು "ನಾನು ಖಂಡಿತ ಹದಿವಣೂರು ವರ್ಷಗಳನಂತರ ನೀನ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಣೆಮಾಡಿ ಹೇಳುವೆನಂ. ಇದು ಸತ್ಯಮಾತು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಈಗಲೇ ಹೊರಡು ಎಂದು ಹೇಳಂವಿಯಾದರೆ ನನಗೆ ಬಸಳ ಬೆ:ಸರವನ್ನಂಟಂಮಾಡಿದಂತಾಗುವದು, ವಚನದ 
ಅವಧಿ ೧೩ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರವೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನೀನಂ ನನ್ನನ್ನ ಮೀರಿ ಯಂದ್ಧ yf ಹೊರಡ 
ಬಹಂದಂ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ತಜ್ಞರಾದ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮರತನಾದ ನೀನಂ ಬಾಹಂ ಯಣದ್ಧ 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತ್ರಗಳಂ ನಿನಗೆಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಂವದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ನವ್ಮ ಅರ್ಜುನನಂ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಶಕ್ಯ: ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಂ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾ; ಈಗ ಬೇಡ ಎಂದು ಅಂದನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವ 
ರಿಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಯೇ ಮಣಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪರಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇತ್ತು. ಅದರಿ ಆದದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಾತಃಡದೇ ಸುಮ್ಮನಾದರಂ, ಇನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಕಾತಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದಲೂ ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಇಷ್ಟಾದ ಮೆಂ'ಲೆ ಧವರ್ಷಿರಾಜನಂ ಭೀಷ್ಮಾ ದಿ 


ಗಳನಂ, ಗೆಲಂವದಂ ಹೇಗೆ 0 ಚಿಂತಾಯಂ ಫಿ 3 


ಎಿಚಾರಿಸಬೇಡ; ನಾನಂ ನಿನಗೆ ಒಂದರಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳ.ವೆನಂ. ಅದಂ ಎಲ್ಲ ದೇವತಾ ದರ್ಶನವಕಾಡಿಸುವ ಎಂಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ ನೀನಂ ಅದನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನಸ್ನಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ವೇದವ್ಕಾಸದೇವರಂ ಸಾಕ್ಷೂತ್‌ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಸ್ತಕವಾದ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ವಿಜಯ ಫಲ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಚ್ಚಿನ ಘ- ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಬಾರದಂ ಕೇವಲ ಆಪ್ಟೇಫಲವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನ 
ದ್ವಾರಾ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂ. 2 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೊಣಾದಿ ನಿಜಯ ವಿತಾವದೀರ್ಯ ಮೇನ ಹಿ; 
ಅಲಂ ನಾತೋ ಕಂ ಕಾರ್ಯಮೆ .ತಾನದ್ಯೋಗ್ಯಮಸ್ಯಚ ॥೧೨೬॥ 


ಫಲ್ಲು ನಸ್ಯೆ:ತಿ ಭಗವಾನ್ನ ಸ್ವಯಂ ಹೃವದನ್ಮನುಮ್‌ | 
ಗತೆವ್ಯಾಸೇ ಭ.!ವತಿ ಸರ್ವಜ್ಞೇ ಸರ್ವಕರ್ತರಿ 1೧೨೭ಃ 


ಧರ್ಮರಾಜೋದದಿಶನ್ಮಮಂತ್ರಂ ಫಲ್ಲುನಸ್ಯ ರಹಸ್ಯಮಮ್‌। 
ತಮಾಸ್ಕ ಫಲು ನೋ ಮಂತ್ರ ಯಯೌ ಜೇಷೌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ 1೧೨೮ 


೧೫೪ ಸರ್ವವರೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯನಮುಜೌ ಚ ಸಮಾ ಶ್ಲಿಷ್ಯ ಗಿರಿನೇೀವೇಂದ್ರಕೀಲಕವಾ*್‌। 
| ತಸಶ್ಚಕಾರ ತತ್ರಸೃಶ್ಶಂಕರೆಸ್ಥಂ ಹರಿಂ ಸ್ಮರನ್‌ ॥೧೨೯॥ 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿವಿಜಯೇ-- ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಂವವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ, ಏತಾವತ ವೀರ್ಯಂ ಏವ... 
ಇಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯೇ, ಅಲಂ - ಸಾಕಂ, ಅತ; ಅಧಿ್‌ಂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ನ ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡಲ್ಬಡಬಾರದಂ. ಚ. 
ಮತ್ತು, ಅಸ್ಯ ಫಲ್ಲುನಸ್ಯ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ: ಏತಾವತ್‌--ಇಷ್ಟೇ, ಯೋಗ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇತಿ: ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀವೇನವ್ಯಾಸರಂ;ಸ್ವಯಂಂ ತಾವೇ. ಮನಂಂ--ಮಂತ್ರವನ್ಬ, ನಹಿ ಅವದತ್‌ -. ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರ್ವಕರ್ತರಿ ಭಗವತಿ ವ್ಯಾಸೇಗತೇ ಸತಿ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ, ಸರ್ವಕರ್ತರಾ7 ಷಡ ಇಪೂರ್ಣರಾದ ಫ್ರೀವೇದವ್ಮಾಸ 
ದೇವರಂ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಧರ್ಮರಾಜಃ-ಧವರ್ಣರಾಜನಂ, ಅಮಂ ಮಂತ್ರಂ-ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು, ರಹಸಿ. 
ರೆಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಫಲ್ಲೂನಸ್ಯ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಅದಿಶತ್‌ - ಕೊಟ್ಟ ರಂ, ಫಲಂ ನಃ - ಅರ್ಜುನನಂ, ತಂ ವಂಂತ್ರಂ ಆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು, ಆಪ್ಯ-- ಹೊಂದಿ, ಜ್ಯೇಷೌ ಎ” ಇಬ್ಬರಂ ಅಣ್ಣ ಂದಿರನೂ, ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಚ - ಮತ್ತು. ಯಂವಃಜೌ ಚ 
ನಕುಲ ಸಹಜೀವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಇವರಾಶ್ತಿ ) ಹ. ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಕೀಲಕಂ ಗಿರಿಂ ಏವ - ಇಂದ್ರಕೀಲ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಕುರಿತ, ಯಯೌ -- ಹೋದನಂ, ತಿತ್ರಸ್ಯಃ-_ಅಲ್ಲಿ: ಇರಂವವನಾಗಿ, ಶಂಕರಸ್ಕಂ - ಶ್ರೀ 
ರುದ್ರದೇವರಲ್ಲಿರುವ, ಹರಿಂ - ಶ್ರೀಹರಿಯನಬ್ಬ, ಸ್ಮರನ್‌ - ಸ್ಮರಿಸುವವನಾಗಿ,  ತಪಶ್ವಕಾರ-ತಪಲ್ಗನನ್ನಿ 
ವಾಡಿದನಂ, ॥೧೨೬೨೧೨೭-೧೨೮೨೧೨೯% 


ಷಣ್ಮಾಸೇಂತಿಗತೇಸಶ್ಶನ್ಮೂಕಂ ನಾಮಾಸುರಂ ಗಿರೌ। | 
ನರಾಹರೂಸ ಮಾಯಾತಂ ನಧಾರ್ಥಂಫಲ್ಲು ನಸ್ಯ ಚೆ ॥೧೩೦॥ 


ದ ತ್‌ ವ 'ಫಲ್ಮನಸ್ಯ 
ವಧೂರ್ಥಂ- ಅಜ್ರನನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ, ಆಯಣತಂ- ಬರೆತ್ರಿದ್ದ ವರಾಹರೂಪಂ--ವರಾಹವೇವದಲ್ಲಿರುವ. ವಕೂಕಂ 
ನಾವಂ ಅಸುರಂ - ಮೂಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು, ಅಪಶ್ಯ ತ್‌ - ಅಜರ್ಣನನಂ ನೋಡಿದನು, ॥೧೩೦॥ 


ತಂ ಜ್ಞಾತ್ಟಾ ಫಲ್ಲುನೋ ನೀರಸ್ಸಜ್ಯಂ ಕೃತ್ಛಾತು ಗಾಂಡಿವಮ್‌। 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ವಜ್ರಸಮಿತಾಂಸ್ತೃತ್ಕಾಯೇ ಸಾಯಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ॥೧೩೧॥ 


ಫಲಲ್ಲನಕಿ - ಅಜರ್ಣನನು ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ-ಬಂದ ಅಸಂರನಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಡಂ, ಗಾಂಡಿವಂ ಸಜ್ಯಂಕೃತ್ವಾ-- 
ಗಾಂಡಿವಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಜ್ಯುಸಹಿತವನ್ನಾಗಿ ವಣಾಡಿ, ತತ್ಕಾಯೇ ಅಸಂರನದೇಹದಲ್ಲಿ. ವಜ್ರಸವಿಂತಾನ್‌-- ವಜ್ರಾ 
ಯುಂ್ಯಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, ಬಹೂನ್‌ಸಾಯಕಾನ್‌ - ಬಹಃಬ; ಣಗಳನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, 80೩೧॥ 


ಕಿರಾತರೂಪಸ್ತಮನು ಸಭಾರ್ಯಶ್ಚ ತ್ರಿಯೆಂಬಕಃ । 
ಸ ಮಮಾರ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಾನವ: ಸಾಸಚೇತನಃ ॥೧೩೨॥ 


ತಂ ಅನು- ಅಜರ್ಣನನ ನಂತರೆ, ಅರ್ಜುನಬಾಣವನ್ನು ಆನಂಸರಿಸಿ, ಕಿರಾತರೊಪ; -ಬೇಡರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರಂವ, 
ಸಭಾರ್ಪ: --ಪತ್ನಿಯಿಂದಸಹಿತರಾದ. ತ್ರಿಖ.೦ಬಕಃ ಚ--ರುದ್ರದೇವರೂ ಕೂಡ, (ಆಯಂಧ (ಬಾಣ) ಪ್ರಯೋಗ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯೆ-೨೨ ೧೫೫ 
ಮಾಡಿದರಂ). ಪಾಪಜೇತನಃ ಸ; ದಾನವಃ - ಪುಶಿಷ್ಠನಾದ ಆ ಮೂಕಾಸಂರನಾದರೂ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ, 
ಹತಃಸನ್‌ ಮಮಾರ--ಹೊಡೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಸಂಪೃತನದನು. 1೧೩೨॥ 


ತೇನೋಕ್ತೊಆಸೌ ಮಯೈವಾಯಂ ವರಾಹೊಟನುಗತೊಟದ್ಯ ಹಿ 
ತಮನಿಧ್ಯೋ ಯತಸ್ತ್ಪೃಂ ಹಿ ತದ್ಯುಧ್ಯಸ್ಯ ಮಯಾ ಸಹ 18೧೩೩॥ 

ಖು oR 

ಅಸೌ -. ಆ ಅಜರ್ರ್ಣನನಂ, ತೇನ- ಆ ರಂದ್ರದೇವರಿಂದ, ಅದ್ಯ - ಇಂದಂ, ಅಯಂ ವರಾಹ: - ಈ ವರಾ 

ಹವು, ಮಯಾಏವ ಅನಂಗತಃ - ನನ್ನಿಂದಲೇ. ಬೆನ್ನು ಹತ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಅದನ್ನ ಹೊಡೆಯಂವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಬೆನ್ನ 

ಹತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದಿರುವದಂ.) ತಂ- ಅಂಥ ಆ ವರಾಹವನದ್ನಿ, ಯತಃ--ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ--ನೀನಂ, 
ಅವಿಧ್ಯ: - ಹೊಡಿದಿರುವಿಯೋ, ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಯಕಾ ಸಹ--ನನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಂಧ್ಯಸ್ವ - 


ಯುದ್ಧಮಾಡು, ॥1೧೩೩॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆ: ಫಲ ನಃಪ್ರಾಹ ತಿಸ್ಕ ತಿಸ್ಮನಮೋಕ್ಷ್ಯಸೇ । 
ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾವುಭೌ ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರತುಃ ಪುರುಷರ್ಷಭೌ 1೧೩೪॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತ: - ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರದವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಫಲ್ನುನಃ - ಅರರ೯ನನು, ತಿಷ್ಕೆ ತಿಷ್ಠ - ನಿಲ್ಲಂ; 
ನಿಲ್ಲಿ, ನ ಮೋಕ್ಷ್ಯಸೇ - ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ಇತಿ ಉಕ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ, ತೌ ಉಭೌ ಪುರುಷರ್ಷಭೌ - 
ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಪುರಃಷಶ್ರೇಷ್ಠರಂ, ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರತು: - ಯಂದ್ಧವನದ್ನಿ ವಾಡಿದರಂ, 10೩೪॥ 


ನೀ ಅಸ ಚೆ ಕಲು ನನ ಸನ 


ತತೊಆರ್ಜುನಸ್ತು ಗಾಂಡೀವಂ ೯ ಮಾದಾಯಾಭೈತಾಡೆಯೆತ್‌ ೧೩೫ 


ತತ್ರ- ಆ ಯಃದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಶಿವಃ ರೆಂದ್ರದೇವರು, ಫಲ್ಲಿನಸ್ಕ್ಥ ಆಖಲಾನಿ ಅಸ್ವ್ರಣಿ ಚ - ಅರ್ಜುನನ 
ಎಲ್ಲ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಗ್ರಸತ್‌ - ನುಂಗಿದರು (ನಾಶವಿಡಿಸಿದರಂ). ತತಃ - ಅನ-ತರ, ಅರ್ಜುನ: ತಂ 
ಅಜರ್ಶಿನನಾದರೂ ಕೂಡ, ಗಾಂಡೀವಂ ಸವಕನಾದಾಯಂ- ಗಾಂಡಿವನನಂಸ್ಸನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ, ಅಭ್ಯತಾಡಯತ್‌- 
ಹೊಡೆದನಂ, ॥೧೩೫॥ 


ತದನೈಗ್ರಸದೇವಾಸೌ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಗಿರಿತಸ್ತದಾ। 
ಬಾಹುಯುದ್ಧಂ ತತಶ್ಚಾಸೀತ್ತಯೋಃಪುರುಷಸಿಂಹಯೋ: 10೩೬ 


ತದಾ ಆಗ, ಅಸೌ ರಿರಿಶಃ - ಆ ರಂದ್ರದೇವರಂ, ಪ್ರಹಸನ್‌- ನಗುತ್ತಾ ತದಪಿ ಆದನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಗ್ರಸತ್‌ - ನುಂಗಿದರು. ತತಃ ಚ. ಅನಂತರ, ತಯೋಃ ಪುರಂಷಸಿಂಹಯೋಃ: - ಆ ಶ್ರೇಷ್ಕ ಪುರಂಷರಿಬ್ಬರಿಗೆ, 
ಬಾಹಂಯುದ್ಧಂ--ಬಾಹಂ (ಮೆಲ್ಲ) ಯಂದ್ಧವು, ಆಸೀತ್‌- ಆಯಿತು. 10೩೬॥ 
೧ ಹಗ ಹ 
ಸಿಂಡೀಕೃತ್ಯ ತತೋ ರುದ್ರಃ ಚಿಕ್ಷೇಸಾಥ ಧನಂಜಯನ । 
ಮೂರ್ಛಾಮವಾಸ ಮಹತೀಂ ಫಲ್ಲುನೋ ರುದ್ರ ಹೀಡಿತಃ 1೧೩೭॥ 


೧೫೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ - ಅನಂತರೆ, ರಂದ್ರ: - ರೆಂದ್ರದೇವರಂ, ಧನಂಜಯಂ - ಅರರ್ಜನನನಲ್ಬ, ಪಿ:ಡೀಕೃತೃ... ವರಃಡಿ 
ಮಾಡಿ (ಹೆಡಮಂರಗಿ ಕಟ್ಟಿ), ಚಿಕ್ಷೇರ - ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆದರಂ; ಅಥ--ನಂತರ, ರುದ್ರ ಪೀಡಿತ: -ರಂದ್ರದೇವರಿಂದ 


ಪೀಡೆಯನ್ರ (ನೋವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ, ಫಲ್ಗುನ; - ಅಜರ್ರನನು, ವುಹತೀಂ ಮೂರ್ಛಾಂ--ಬಹಳ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು 
ಅವಾಪ... ಹೊಂದಿದನು, ॥೧೩೭॥ - 


a ಅವತಾರಿಕೆ ಃ - "ನಾನು ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ಜುನನನನ್ಲಿ ಯಾವನೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು' ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ವರವಿರುವಾಗ ರುದ್ರದೇವರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೇಗೆ ಗೆದ್ದ ರಂ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ರಂವರು - 


ಪೂರ್ವಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾನರಾಸ ಶಂಕರೋ ಗರುಡಧ್ವಜಂ | 
ಅವರಾಣಾಂ ವರೆಂ ಮತ್ತೋ ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥೧೩೮॥ 


ಅಜೇಯತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತೇ ವಿಜೇಯಾ ಸ್ಕ್ಯುರ್ಮಯಾಃಪಿತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರದದೌ ವಿಷ್ಣುರುಮಾಧೀಶಾಯಂ ತಂ. ವರನ ॥೧೩೯॥ 


ವೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ, ಶಂಕರೆ: - ರುದ್ರದೇವರು, ಗರುಡಧ್ವಜಂ--ಗರ:ಡವಾಹನನಾದ ಫಪೀೀಹರಿಯನ್ನ್ನಿ, 
ಮತ್ತಃ ಅವರಾಣಾಂ - ನನ್ನಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಾದ, ಯೇಷಾಂ - ಯಾರಿಗೆ, ವರಂ - ವರರೂಪವಾಗಿ, ಅಜೇಯಂತ್ವಂ-- 
ಅಜೇಯತ್ವವನ್ನು, ತ್ವಂ ನೀನು ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛ ಿ- ಕೊಡುವಿಯೋ,- ತೇ. ಅವರು, ತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಅನಂ 
ಗ್ರಹದಿಂದ, ಮಯಾ ಅಪಿ ವಿಜೇಯಾಃ ಸ್ಯುಃ--ನನ್ನಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಡಂಿವವರಂ ಆಗಬೇಕಂ. ಇತಿ-ಎಂದು, ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ 
ಯಾವರಾಸ - ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದ್ದರು, ಇತಿ ಉಕ್ತಃ-ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಥಿ`ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಷ್ಣುಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಉವಕಾಧೀಶಾಯ- 
ರುದ್ರದೇವರಿಗೆ, ತಂ ವ ವಃ ನ. ಕೊಟ ನಂ ೩೮॥೧೩6 


ASR ANC ಇದ್ದಾ 
ದ 


ತೇನಾಜಯಚ್ಛ್ವೇತವಾಹಂ ಗಿರಿಶೋ ರಣಮಧ್ಯಗಂ | | 
ಕೇನಲಾನ*ನೈಷ್ಣನಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ವ್ಯಾಸಃಪಾರ್ಥಾಯ ನೋ ದದೌ ॥೧೪೦॥ 


ತೇನ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಗಿರಿಶಃ---ರುದ್ರದೇವರು, ` ರಣಮಧ್ಯಗಂ ಯಃದ್ಭದಲ್ಲಿರುವ, ಶ್ವೇತವಾಹಂ-- 
ಅಜರ್ಣನನನ್ನು,  ಅಜಯ:ತ್‌ - ಗೆದ್ದರೆ. 


ಅವತಾರಿಕೆ; ವೈಷ್ಣವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅಜರ್ರ ನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಃ ರಂದ್ರದೇವರಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಶಕ್ಕವಾಯಿತು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಸ: - ಶೀವ್ಯಾಸದೇವರು, ಕೇವಲಾನ್‌ ವೆ ಷ್ಲವಾನ್‌ ಪಂಂತ್ರಾನ್‌--ಕೇವಲ ಲೀವಿಷ್ನಿವೇ ಖುಷಿಯರಾಗಿರಂವ, 


ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ವೇ ದೇವತಾ ಆ (ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾ)ಗಿರಂವ ಮಂತ್ರಗಳನಂ, ಪಾರ್ಥಾಯ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನೋದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ (ಬೇರೆಯವರು ರಂದ್ರದೇವರು ಖ:ಹಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂಂತ್ರಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು ) 


ಹೀಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಂದ್ರರಿಗೆ ಅಜನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಶಕ್ಯವಾಯಿತು. 10೪೦॥ 


ಏತಾನ ತಾಃಲಂ ಭೀಷ್ಮಾ ದೇರ್ಜಯಾ ರ್ಥನಿತಿ ಚಿದ್ಭನಃ। 
ಕೇನಲೈರ್ನೈಷ್ನನೈರ್ಮಂ ಕ್ರಿ: ಸ್ವದಕ್ತಿನಿ ಜಯಾವಹೈಃ ॥೧೪೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತೃರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ... ೨೨ ೧೫೭ 


ಅತಿವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಸ್ಯ ದರ್ಪ: ಸಾದಿತ್ಯಚಿಂತಯತ್‌ | 
ಪಾರ್ಥಸ್ಸಂಚ್ಞಾ ೦ ಮವಾಸ್ಕಾಥ ಜಯಾ ರ್ಫ್ಯಾರಾಧಯಚ್ಛಿವಮ್‌ 1೪೨ 


ವ್ಯಾ ಸೋದಿತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ತಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ತಚ್ಛಿರ:! 

ಆರುಹನ್‌ ಸತು ತಂ ಜ್ಹ್ಞಾತ್ಸಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವ ಫಲ್ಲುನ ೪ 1೧೪೩1 0 
ನಮಕ್ಸಕ್ಕೇ ತತ:ಪ್ರಾದಾದಸ್ತ್ರಂ ಹಾಶುಪತಂ ಶಿವ.! 

ಅಸ್ವ್ರುಂತದ್ದಿಸ್ಸು ದೈವತ್ಯಂ ಸಾಧಿತಂ ಶಂಕರೇಣ ಯಂತ ॥೧೪೪॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾಶುಪತಂ ನಾನು ಸ್ವಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರಾಣ್ಣಪರೇ ಸುರಾಃ। 
ದದುಸ್ತದೈನಸಾರ್ಥಾಯ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಗೋಚರಾಃ ॥೧೪೫॥ 


ಚಿದ್ಧನಃ - ಜ್ಞಾನನಿಬಿಡ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸದೇವರು, ಭೀಷ್ಮಾದೇ:  ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಜಯಾರ್ಥಂ - (ಆಜ: ೯ನನಿಗೆ ಜಯಃಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ಏತಾವತಾ ಅಲಂ--ಈ ವೈ ಷ್ಲವ (ಇತರ ಬೇಷಿಕವಾದೆ) ವಃಂತ್ರಗಳೇ 
ಸಾಕಂ, ಇತಿ- ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೇವಲ ವೆ ೈಷ್ಟವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ "ಕೊಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲ ಅವತಾರಿಕೆ hg. 
ಕೊಡದಿರಲು ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಓಂದು ವೇಳ ಆ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನೂಕೂಡ ಕೊಟ್ಟರೆ). ಸ್ವದತ್ತೈ 
ತನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಜಯವಹೈಃ-ವಿಜಯಪ್ರಾಪೆಕಬಂದ, ಕೇವಲೈ: :ವೈಷ್ಣವೈ. ಮಂಂತ್ರೆ ಕೇವಲ. ಮೈೆಷ್ನವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅತಿವೃದ್ಧಸ್ಯ - ಅತ್ಯಂತ ಬಲವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಂವ, ಮರ್ಥಸ್ಥ — ಗ ದಪ ಸಾತ್‌ 
ಇತಿ - ಅಹಂಕಾರವು ಬಂದೀತು ಎಂದ, ಅಚೆಂತೆಯತ' - ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದ ರಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವರಂತ್ರಗಳನಲ್ಲ ಕೊಡಲು 


ರುದ್ರ ದೇವರ ಮೇಲೆ ಜಯದ ಅಪೆ ಅನೇಕ್ಷಿಯೇಳ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಗಿ, ವ್ಯಾಸೋದಿತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ--ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳ. 

ಲೃಟ್ಟಿದ್ದ ವಂಂತ್ರದಿಂದ, ಶಿವಂ--ಆರಾಧಯಂತ ರಃದ್ರ ಪ್ರದೇವರನ್ನು ಆರಾಓಿಸಿ (ಪೂಜಿಸಿ) ದಂ, ತಾನಿ ಪುಷ್ಟುಣಿ 
ಅಜರ೯ನನಂ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಆ ಪುಪ್ಪಗಳಂ, ತಚ್ಚ ರಃ - ಆ ಕಿರಾತರೂಪಿ ರುದ್ರದೇವರ ತಲೆಯನ್ನೇ, ಆಠುಹನ್‌-- 
ಏರಿದವು. ಸಃ ಘಲ್ಲು ನ: ತಂ-ಆ ಆಜು? ನನಾದರೂ ಕೂಡ, ತ0-ಆಕಿರ"ತನನ್ಣಿ; ರಂದ್ರ: ಇತಿ ಏವ. ರಂದ್ರ 
ದೇವರೆಂದೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ -ತಿಳಿದಂ, ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ -. ನವಂಸ್ಕರಿಸಿದನಂ. ತತ: - ನಂತರೆ, ಶಿವ:--ರಃದ್ರದೇವರು, 
ಪೂಶಂಪತಂ ಅಕ್ರಂ ಹಿ ಪೂಶಂಪತೂ ಸ್ವ ವನ್ನೂ, ಪ್ರಾದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟರು. ತತ್‌ ಅಸ್ತ್ರ ೦- ಆ ಅಸ್ವವು ವಿಷ್ಣು ದೈ ವತ್ಯ [o 
ಎಷ್ಟುದೇವತಾಕವಾದದ್ದೇ, (ಕಿಂತು - ಆದರೆ), ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ನೌ ಜಂಕರೇಣ-- ಶ್ರೀರಂದ್ರ ದೇವರಿಂದ, 
ಸಾಧಿತಂ - ದೃಷ್ಟ ವಾದದ್ದೋ, ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪಾಶಂಪತಂ ನಾವು - ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ದು. 
ತಡಾ ಏವ - “ರುದ್ರ ಶೇಷಃ ಪಾಶ:ಪತಾಸ್ತ್ರವನಲ್ನಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಪರೇ ಸರ್ವೇಸಂರಾಃ _ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳಂ, ಸ್ರಶೃಕ್ಷಗೋಚರಾ; ಸಂತ: ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 'ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆನರಾಗಯೇ, ಪಾರ್ಥಾಯ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
ಸುನಿ ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ - ತನ್ನು ಅಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು.ದದಂ; - ಕೊಟ್ಟರು, 1೧೪೧॥೧೪೨/೧೪೩॥೧೪೪॥೧೪೫॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೨೬೨೧೪೫ 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನಲ್ನಿ ಗೆಲ್ಬಲು, ಅರ್ಜನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಿ ಮಂತ್ರಿಸಾಏರ್ಥ್ಯವೇ ಸಾಕಂ: ಇವನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯವು, ಇದಕ್ಕಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಾರದಂ ಎಂದರ ತಿಳಿದೇ, ಶ್ರೀ ವ್ಯಾ:ದೇವರಂ ತಾವು 


| ೧೫೮ ಸರ್ವಮೂಲಪೈ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನೇ 


ಶ್ವತ ವಂತ್ರ ಸ ಕೇಳಿದೆ ಯೋ ಧರ್ಮ ರಾಜನೆ ದ್ವಾರಾ ಹೇಳಿಸಿದರು. ಸವಜ್ಞ ರಾದ ಆಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸದೇವರೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ರಫಿ pr ಅರ್ಜ ನನಿಗೆ ಆ ಈಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು ಅಜಂ೯ನನಂ ಇಬ್ಬರೂ ಅಣ್ಣ ಂದಿರಿಗೆ ನಮಂಸ್ಕ 
ರಿ ಆವ.ಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದ ತವ್ಮಂದೀೀಲ್ಬರನ್ನ ಹ್ರೀಃಯಿಂಂದ ಆಪ್ಲಿಕೊಂಡಂ ಇಂದ್ರಕಿ: ಲಕಪಐ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಂದ್ರಾಂತ 
ರ್ಯಾವಿಂ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸಿನ್ಸಾಚರಿಸಿದನಂ ಹೀಗೆ ಆರು ತಿಂಗಳರಿ BPE ಒಬ್ಬ ಮೂಕ 
ನೆಂಬ ಅಸಂರನು ಹಂದಿಯ ರೂ ಶವನ್ನು ತಾಳಿ ಅಜರ೯ನನನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಲೆಂದಂ ಬಂದನಂ. ಅವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಜರ್ಣನನಂ 
ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತ ಆ ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ನಂ. ರುದ್ರದೇವರ ಕಿರಾತರಾಗಿ ಪತ್ನಿ ಸಮೇತ 
ರಾಗಿ ಆ ಹಂದಿವಂನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಬಂದು ಅದರ ಮೇಲೆ” ಬ.ಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೊ"ಗಿಸಿದರಂ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹಂದಿಯರೂ ಪನಾದ ಮೂಕಾಸುರನಂ ಸತ್ತನಂ. ಆಗ 'ರುದ್ರದೇವರಂ ಅಜಂ೯ನನಿಗೆ ನಾನಂ "ಜಿನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಹೊಡಯಃತ್ತಾ ಬೇಟೆಯಾಡಂತ್ತ ಬಂದ ಹಂದಿಯನ್ನು ನೀನಂ ಹೊಡೆದಿರಂವಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ಯಂದ್ಮಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರಂ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಜ ವನೂ ಬಾ, ಬಾ ನಿಲ್ತರಿ ಯಯಿದ್ಧಕ್ಕೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ನೀನಂ 
eS ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ತು: ಇಬ್ಬರೂ ಭಾರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಸತತ ಅನೇಕ 
ಆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನಂ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ರಂದ್ರದೇವರಂ ವ್ಯರ್ಥ ಐರಾಡಿದರು. ಆಗ ಆರ್ಜ೯ನನರಿ ಗಾಂಡಿವ 
ಧನೆಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಹೊಡೆದನಂ; ಅದನ್ನು ನಗುತ್ತಾ ನಂಂಗಿದನಂ ಆ ಕಿರಾತನಂ. ಆಗ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹ.ಯಂದ್ಭವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿದ60; ಅದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರದೇವರು ಅಜರ್ಣನನ ದೇಹವನ್ನು ಉಂಡೆವಣಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಬೀಸಾಡಿದರು. ಭಾರಿ 
ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿ  ಮೂರ್ಭಿತನಾದನಂ ಅಜಂ್ಣನನಂ. ಈ ಸಹಲ ಅಜರ್ಜನನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಅಜೇಯತ್ವ 
ವರವು ಇರುವಾಗ[೧) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ಥ ರ್ಗಲೋಕದ ನಂದನವನದಿಂದ ಪಾರಿಜಾತ ತರಂವನ್ನು ತರುತ್ತಿರಿಂವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಯಂದೃವಾಡಿ ಸೋತ ಇಂದ್ರ ರವರು ತನ್ನ ಅವತಾರನಾದ ಅಜರ೯ನನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ “ಜಗಾದ 
ಕೈಷ್ಣೊ ಪಿ ಧರಾತಲಸ್ಸಿ ತೇ `ನಮಯ್ಯ ವಂಂಂ ಕಶ್ಚನ ಜೇಷ್ಯತೀತಿ” * ನಾನು ಭೂವಿಂಯಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ಜ೯ನನನ್ನ್ನು 
ದೊರಾ ಗೆಲ್ಲಲಾರರು* ಎಂದರಿ ವರೆವನ್ನು ಇಂಬ್ರದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಒಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಾಗ ,೨)ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸ 
ದೇವರು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ವಂಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿ€ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀನಂ `ಅಜರರ್ಜನಿಗೆ ಹೇಳು. ಅದರಿಂದ 


ವನ) ಎಲ್ಲರನ್ನು ಜಯಿ:ಸುವನು; *ಜೇಖ:ನುಗುವನು ಎಂಬ ವರವ್ಮೃತಿ Tl ವ್ಯ್ಕಾಸರ್ದೆವರಂ ಕೊಟ್ಟ ಪೈಕ ಸವ 
ವಂ0ತ್ರಗಳಿರ:ವಾಗ ರಂದ್ರದೇವರು ಅಜರ್ಥನನನ್ನ ಹೇ ಗೆ ಜಯಿಸಿದರು? ವ ಬ ಪ್ರಶ್ರೆ ಒಬರಂವದಃ. ಅದಕ್ಕೆ ಫೀತಿಂ 
ಪ್ರಿಯರಾದ, . CPE ನಿಜಾಮ ರಾದ, ವಾಯಣದೇವರ ಅವತಾರರಾದ ಪ್ರೀವಂನ್ಮ ಧ್ವಭರ್ಗೆ ತುದಂಂ 
ಅವರೌಲ್ಯವಾದ ನಿರ್ಣರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ - ಹಿಂದೆಯೆ € ತ್ರೀರುದ್ರ ದೇವರು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ನನ್ನಕ್ಕಿಂತ ಅಧಮರಿಗೆ ನೀನು ಅಜೇಯ ತ್ವ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ. ಅವರು ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವಂತೆ ವಂವನ್ನು 
ನೀನ) ನನಗೆ ನೀಡು ಎಂದಂ ಪ್ರ_ರ್ಥಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ ಆ ರೀತಿಯ ವಸನ. ದೇಎರಂ ಪ್ರೀರುದ್ರದೇಎರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದಾ ನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೂ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸದೇವರೂ ಕೂಡ ಅಜ ನನಿಗೆ ಕೊಡಲಿಕ್ಕುಗಿ ಧವರ೯ರಾಜನಿಗೆ ತೀಡ 
ವೈ ನ್ನ ವ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವೈಷ್ಣವ ಮಂತ್ರಗಳಲ. ಕೇವಲ ವೃಷ ವ ವಂಂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಹನಿಯ. ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರೀ ಎಷ್ಟು ವೇ ಆಗಿರಂವನು. ಬ:ಷಿಯಂ ಬೇರೆಯ ವರಾಗಿದ್ದ್ದ ದೇವತೆಯಂ ವರಾತ್ರ 
ಶೀ ವಿಷ್ಣವೇ ಇರುವ ವಂಂತ್ರಗಳರಿ ವೈಪ್ಣೃವ ಎ೭ಂತ್ರಗಳೆಂ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವು ಮೊದಲಿನ ತರಹದ ಕೇವಲ 
ವೈಷ್ಣ ವ ಮಂತ್ರ ಗಳನಲ್ನಿ ಕೊಡದೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ತರಹದ ವೈ ಷ್ಣ ವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಕೊಟ್ಟಿ ಗ್ಸ್‌ರಂ ಏಕಿಂದರೆ ಭೀಷ್ಮ 
ದ್ರೋಣಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ. ವಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಲಂ ಈ ಮಂತ್ರಸುವರ್ಸ್ಯವೇ ಸಂಕಂ, ಇದಕ್ಕಿ ನ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯದಿಕ್ರವಾದ 

ಕೇವಲವೈ ಷ್ಠ ವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಬಲಾಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು, ತತ್ರ! ಓಜಕ್ತ ಜಯದಿ ಉತ್ಕ ರ್ಷಗಳ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅಜರನನಂ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಹಾಗಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಆ ಕ ವಲ ವೈಷ್ಣವ ವಂಂತ್ರಗಳನ್ನ್ನಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೂ ರುದ್ರದೇವರು ಅಜರ್ನನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ಕ ವಾಯಿತು 'ವಂಬ ಈ ಪ್ರದ ನಿರ್ಣಯಂವನ್ನ್ನಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ದಯಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೂರ್ಛಿತನಾದ 
ಅಜೂನೆನು ಎಚ್ಚರವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಕಿರಾತನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದ €ಶದಿಂದ ತನಗೆ ಉಪದಿಷ್ಟ ಹಾದ ಮಂತ್ರ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿಣ ೯ಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿಪಿ ೧೫೯ 


ಳಿಂದ ಶ್ರೀ ರುದ್ರಾಂತರ್ಗತ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನ್ನಿ ಪೂಜಿಸಲಾರೆಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಂ ರೆಂದ್ರಪ್ರತಿವೆಂ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಸವಂರ್ಪಿಸಿದ 


ಪುಪ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಕಿರಾತನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದನ್ನ ಕಂಡ ಅಜ ೯ನನು ಆ ಕಿರಾತನ ಶ್ರೀರಂದ್ರ 
ದೇವರೆಂದೇ ಶಿಳಿದು ಸ.ಷ್ಟುಂಗ ಪ್ರಣುವ:ಮಾಡಿದನಂ. ಆಗ ಆವರಂ ಪಾಶಂಪತಾಸ್ತ್ರ-ಆಂದರೆ ಶ್ರೀರಂದ ದೇವರು - 
ಯಪಿಯಾಗಿರುವ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೆ: ಶಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರದಾನ ವಣಡಿದರಂ, 

ಹ 
ಇಂದ್ರೋ;ರ್ಜುನಂ ಸನಾಗನ್ಯು ಪ್ರಾಹ ಪ್ರೀತೋಸ್ಮಿ ತೆಲಸರಘ। 
ರುದ್ರದೇಹಸ್ಥಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೋಷಿಳಂ ತೃಯಾ 1೧೪೬೪ 


ತೇನ ಲೋಕಂ ನುಮಾಗಚ್ಛ ಪ್ರೇಷಯಾಮಿಂ ರಥಂ ತವ | 
ಇತು ಕಾ, ಪ್ರಯೆಯಾನಿಂದೃಸ್ತ್ರಡ್ರ ಥೇನ ಚ ಮಾತಲಿ: ॥೧೪೭॥ 


ಕಿ ಈಚೆ 


`ಆಯಾತ್ಪಾರ್ಥಸ್ತಮಾರುಹ್ಕ ಯಯೌ ತಾತನಿನೇಕನವಕ್‌ । 
ಪೂಜಿತೋ ದೈನತೈಸ್ಸರ್ನೈರಿಂದ್ರೇಣ್ಶೇನ ನಿನೇಶಿತ; 8೧೪೮ 


ತೇನ ಸಾರ್ಥ್ಧಮುಸಾಸೀದತ್ತಸ್ಮಿನ್ನೆ ದೀ ವರಾಸನೇ 1೧೪೯4 


ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರದೇವರಂ, ಆಜರ್ಣನಂ ಸವಕಾಗಮ್ಮ - ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಹೇ ಅನಘ 
ಎಲೋ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರಾಡದ ಆಜಂ೯ನನೇ, ತ್ವಯಕಾ- ನಿನ್ನಿಂದ) ರುದ್ರದೇಹಳ್ಳ ತಂ - ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವ೦ 


AAW mT Fata. UN Baer A OBSTET ಭೂ ಓಲೆ ಗಹ. Sad had 


ರ್ಜಿಹದಕ್ಲೆರಂವ; ವಿನ್ಲಾಾಖ್ಯೇಬ್ರಕ್ಕಾಶೀವಷ್ನಾ nye ರಕತ 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (ಅಹಂ- ನಾನು); ತೇ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ಪ್ರೀತ; ಆಸ್ತಿ -. ಸಂತಂಷ್ಟನಾಗಿರಂವೆನಂ, ತೇನ. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ವಂವಂ ಲೋಕಂ--ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಚ್ಛ-- ನಾ ತವ. ನಿನಗೆ, ರಥಂ ಪ್ರೇಷ 
ಹಾವಿ-_ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕಳಿಸುವೆನಂ. ಇತಿಎಂದು ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದರು. ಇತಿ ಉಕ್ತಾ 4” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, 
ಇಂದ್ರ: - ಇಂದ್ರದೇವರೆಂ. ಪ್ರಯಯೌ - ಹೋದರಂ, ಚ--ನಂತರೆ, ಮಾತಲಿ: - ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮಾತಲಿಯಂ. ತದ್ರಥೇನ--ಆ ಇಂದ್ರನ ರಥದಿಂದ, ಆಯಾತ್‌ - ಬಂದನು. ಪಾರ್ಥಃ ಅಜರ೯ನನಂ, ತಂ-- 
ಮಾತಲಿ ತಂದ ಆ ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಮ ಏರಿ, ತಾತನಿವೇಶನಂ - ತಂದೆಯ ಸೃಳಕ್ಕೆ, ಯಯೌ... ಹೋದನಂ. 
(ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ), ಸರ್ವೆಃ ದೈವತೈ: - ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪೂಜಿತ: - ಮರ್ಯಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ಇಂದ್ರೇಣ ಏವ. 
ಇಂದ್ರ ದೇವರಿಂದಲೇ, ಐ:ದ್ರೇ ವರಾನನೇ - ಇಂದ್ರದೇವರೆ ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ನಿವೇಶಿತ: - ಕೂಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನಂ. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ತೇನಸಾರ್ಧಂ -- ಇಂದ್ರದೇವನಿಂದ ಕೊಡಿಕೊಂಡು, ಉಪಾಸೀದಬತ್‌ ... 
ಕುಳಿ ತನಂ. 8೧೪೬॥೧೪೭॥೧೪೮॥೧೪೯॥ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಕ ಕುರುಪ್ಯವೀರಂ ಕಕ್ರೋಡ್ಕಿತೀಯಾಂ ತನುಮಾತ್ಮನನ್ಸಿ | 

ಈಕ್ಷನ್‌ ಮುಖ: ತಕ್ಕ ಮುನೋದ ಸೋ.ಪ ಹ್ಯುವಾ ಕ ತಸ್ಮಿನ'ವತ್ಸರಾನ್‌ ಸಂಚೆಲೋಕೇ॥೧೫೦॥ 


ಸೇಕಕ್ರ:- ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಆತ್ಮನ: - ತನ್ನ, ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನುಂ - ತಿನ್ನ ಎರಡನೆಯ ರೂಪನಾದ, 
ಕುರೆ:ಪ್ರವೀರೆಂ - ಕಂರುಕುಲಶೆ:ಷ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಪ್ರೀತ್ಯಾ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ, ಸವರಾಶ್ಲಿಷ್ಯ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಂ, 


೧೬೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿ ದಾರ್ಥ ಪ್ರಕ.ಶನೇ 


ತಸ್ಯ ವಂಂಖಂ- ಅವನ ವಂಂಖವನಲ್ನಿ. ಈಕ್ಷನ್‌ಸನ್‌- ನೋಡುವವನಾಗಿ ವಣಶೋದ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟನಂ. ಸಃ 
ತೆ 

ಅಪಿ- ಆ ಅಜರ್ಜನಿನಾದರೂ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪಂಜ ವತ್ಸರಾನ್‌-- ಐದಎರ್ಷ। ಇವರಗೆ, 

ಉವಾಸ ಹಿ - ಏಂಸಿಸಿದನಂ. 8೧೫೦॥ 


ಅಸ್ರ್ರಾಣಿ ತಸ್ಮಾ ಅದಿಶಚ್ಚೆ ವಾಸವೋ ಮಹಾಂತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತದೋರ್ವಶೀ ಅಮ್‌ಃ 
ಣೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಭಾವೇನ ತು ಮಾನುಷೇಣ ಮಾತಾಕುಲಸ್ಕೇತಿ ನಿರಾಕೃತಾಃ ಭೂತ್‌ ॥೧೫೧॥ 


ವಾಸವ: - ಇಂದ್ರದೇವರು, ತಸ್ಮೆ ತ್ಮಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ವಂಹಾಂತಿ - ಬಹಂಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ, (ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ), ದಿವ್ಯಾನಿ - ದೇವತಾಲೋಕ ಸಂಬಂಧಿಯಕಾದ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ. ಅಸ್ತ್ರಗ ನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅದಿಶತ್‌ - ಕೊಟ್ಟರು, 
ತದಾ - ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವಣಡಿದಾಗ, ಊರ್ವ ಶೀ-ಊರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯಂ ತಂ- ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ (ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ) ಬಂದರ) ವರಾನುಷೇಣಭಾವೇನ - ಅಜರ ನನು ವನ ಷೃರ ಇಪನಾದ್ದರಿಂದ; 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕಂಲಸ್ಯ ತನ್ನ ಕುಲದ, ವಕಾತಾ ಇತಿ-ತಾಯಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿರಾಕೃತಾ 
ಅಭೂತ್‌ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳಂ. 1೧೫೧1 


ಷಂಢೋ ಭನೇತ್ಯೇವ ತದಾಭಿಶಪ್ತೇ ಪಾರ್ಥೇ ಶಕ್ರೊ ಣನುಗ್ರಹೆಂ ತಸ್ಯ ಚಾದಾತ್‌। 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಷಂಢರೂಹೀ ಚರಸ್ಪ ನ ಸಂಢತಾ ತೇ ಭವಿತೇತಿ ಧೃಷ್ಣು: ॥೧೫೨॥ 
| 


ಸಟ 


ತದಾ - ಅಜ೯ನನಂ ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗ, ತಖರಾ-ಆ ಊರ್ವಶೀಯಿಂಂದ, ಪಃಥೇ-- ಅಜ ನನು. ಪೇಢ: 
ಭವ ಇತಿ - ಷಂಢನಾಗಾ ಎಂದು. ಅಭಿಶಪ್ತೇಸತಿ - ಶಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು. ಧೃಷ್ಣು: ಶಕ್ರಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪೀಡೆಕೊಡಲಂ 
ಸಹಜಶಕ್ತಿಯಣಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಂ, ತಸ್ಥ-. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಸಂವತ್ಸರಂ ಒಂದ. ವರ್ಷ ಮಾತ್ರ ಷಂಢರೂಪೀನನ್‌.-. 
ಷಂಢವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚರಸ್ವ-ಸಂಚರಿಸು,  'ತೇ-ನಿನಗೆ, 'ಷಂಢಕಾ - ಷಂಢತನವು. ನ ಭವಿತಾ-ಒ ರಂವದಿಲ್ಲ, 
ಇತಿ ಎಂದರ, ಅನುಗ್ರಹಂ -- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಆದಾತ್‌-ವಹಡಿದನಂ (ಊರ್ವಶೀ ಶಾಪಪುಹಾರ ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು 8೧೫೨। ಎಮಿ 


ತತೊವಸತ್ಪಾಂಡನೇಯೋ ಗಾಂಧರ್ವಂ ನೇದಮಭ್ಮ ಸನ್‌! 
ಗಂಧರ್ವಾಚ್ಚೆ ತ್ರಸೇನಾತ್ತು ತಥಾಸ್ರ್ರಾ ಣಿ ಸುರೇಶ್ವರಾತ್‌ ೦೧೫೩ 


ಪಣ" 

ತತಃ - ಅನಂತರ, ಪುಂಡವೇಯ:-ಅಜರ್ಶಿನನರಿ; ಚಿತ್ರಸೇನಾತ್‌ ಗಂಧರ್ವಾತ್‌ - ಚಿತ್ರಸೇನ ಎಂಬ 

ಗಂಧರ್ವನಿಂದ, ಗಾಂಧರ್ವಂ ವೇದಂ--ಗಾಂಧರ್ವ ವೇದವವನ್ನ್ನ, ತಿಥಾ--ಮತ್ತು ಸಂರೇಶ್ವರಾತ್‌... ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಿಂದ, 'ಅಸ್ಟ್ರಾಣಿ.. ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅಭ್ಯಸನ್‌ - ಅಭ್ಯಸಿಸಂತ್ತಾ, ಅವಸತ್‌ - ವಾಸವರಾಡಿದನು. ॥೧೫೩॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೪೬೧೫4 


ಇಂದ್ರದೇವರೆಂ ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರ ನೀನು ರಃದ್ರಾಂತೆಲ್ಯಾವೀಯಜದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ತಪಃ 
ನಿಂದ ಸುತೋಷಸಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ. ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕಂರಿತು ಬೂ; 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಟರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೬೧ 


ಬರೆಲಂ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಹೊರಟನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿ ಮಾತಲಿಯಂ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನಂ ಅದರಲ್ಲಿ. ಕಳಿತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಇಂದ್ರಗೃಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ತೆರಳಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಗೌರವಿಸಿದರು; ಇಂದ್ರನೂ ತನ್ನ ಹಾ ಸನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜತೆ ತಗೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡನಂ; 
ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು: ಅಜರ್ಣನನನ್ನಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂತಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಆದ್ಯ ತನಾಗಿ ಐದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಇಂದ್ರದೇವರಂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್ಯವಾದ ಆಸ್ತ ಗಳನ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 
ಒಂದಂ ದಿನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಪ್ಸರೆಯಕಾದ್ಕ ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯಂ ಅಜ್‌ ೯ನನ ಸಂಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬಂದಳಂ, 8 ಅರ್ಜುನನಂ ತಾನು ಇಂದ್ರಾಂಶ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಳ ಸಂಗವರಾಡಲಂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದ ರೂ, 
ತಾನು ಮನಂಷ್ಯನಾಗಿ ಭರತಕಂಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನಂ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂಂದ ಅವಳಂ ತವ್ಮ ಕುಲದ ಮೋ ಪುರುಷ 
ಪುರೂರವ ರಾಜನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ, ಪೂರುರವನ ಮಗನ ಮಗನ” ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನಂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕುಲಕ್ಕೆ ತಾಯಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡ ಊರ್ವಶಿಯ ನೀನು ೨ ಸಂಢನಾಗಲ 
ಎಟ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆದರೆ ಇವನ ಧರ್ವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ಇಂದ್ರದೇವರುಂ ನಿನಗೆ ಪಂಢತ್ವ ವು 
ಬರಂವದು ಬೇಡ. ಒಂದು ವರ್ಷ ಷಂಢರೂನದಲ್ಲಿ ಜಾಂ “ಜು ಆ ಊರ್ವಶಿ ಶಾಪಕ್ಕೆ ತಿದ್ದು ಪಡಿ 
ಮಾಡಿ, ಶಾ ಎಪಕ್ಕೆ ಪರಿ ರಿಹಾರವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರು, ಆ ನಂತರ ಅಜರ್ಜನನಂ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸಿವ 
ವನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಕಾಡಂತ್ತಾ, ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನಂ. 


ಅವತಾರಿಕೆ: - ಇದೇ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚರಿತೆಯನ್ವ ವಂಂಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ತಾರೆ. 
NR ೪ಣ ಣ ನ್‌ pW 


ಸುಭ್ರದ್ರಯಾಭಿಮನ್ಯುನಾ ಸಹ ಸ್ಕಕಾಂ ಪುರೀಂ ಗತಃ । 
ಜನಾರ್ದನೋತತ್ರ ಸಂವಸನ್‌ ಕದಾಚಿದಿತ್ಯಮೈಕ್ಷತ 1೧೫೪॥ 


ವಾರಾ ಸಾಘಪ್ರಪರ್ಸತಥವಾನ್ಯಾನಾ ಸಹಾ ಸಧಶ್ರ ಪತ್ತಾ ಅಭವಾನ್ಯಾವನಾದ ಕಾಡಾ ಸಕಾ 
ಪುರೀಂ ಗತ; - ತನ್ನೆ ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, ಗ38 - ಹೋದಂಥ, ಜನಾರ್ದನಃ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ ಅತ್ರ... ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂವಸನ` _ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ ಕದಾಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಇತ್ತಂ--ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳವರಿ:ತಿ ತಿಯಲ್ಲೆ, ಐಕ್ಷತ" - ವಿಚಾರಿ 
ಸಿದನು. ॥೧೨೪॥ | 


ಮಯಾ ನರೋ ಹಿ ಶಂಭನೇ ಪ್ರದತ್ತ ಅಸ ಪೂರ್ವತಃ। 
ವರಂ ಗೃಹೀಷ್ಯ ಏನ ತೇ ಸಕಾಶತೋ ವಿಮೋಹಯನ್‌ ॥೧೫೫॥ 


ಹೇ ಶಂಭೋ--ಎಲೋ ರುದ್ರದೇವನೇ, (ಅ30--ನಾನು) (ಜನಾನ್‌ - ದಂಪ್ಪಜನರನಲ್ಲ,) ವಿಮೋಹ 

ಯನ್‌... ಮೋಹಗೊಳಿ ಇಂವವನಾಗಿ, ತೇ ಸಕುಶತ: ಏವ ನಿನ್ನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ ವರಂ ಗೃಹೀಷ್ಯೇ — ವರವನ್ನು ತೆಗೆದಂ 

. ಕೊಳ್ಳುವೆನಂ, ಇತಿ - ಎಂಬ, ವರ: ವರವು, ಮಂಯಾ - “ನನ್ನಿ ೦ದ್ದ ಪೊರ್ವತ:; - ಹಿಂದೆಯೇ, ಶಂಭವೇ - ರಂದ್ರ 
ದೇವನಿಗೆ. ಪ್ರದತ್ತಃಆಸ ಹಿ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ॥8೧೫%॥ | 


ಅವತಾರಿಕೆ8- ಈ ವರಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಪುರಾಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ; ಉದಾತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತಥಾ ಶಂಭೋ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ನರಂ ಸದಾ | 
ದ್ವಾಸರಾದೌ ಯುಗೇ ಭೂತ್ವಾ ಕಲಯಾ ಮಾನುಷಾದಿಸು ॥೧೫೬॥ 


೧೬೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ ಐದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸ್ಕಾ ಗಮ್ಮೆ 1 ಕಲ್ಪಿ ತೈ ಸ್ಸ ಚೆ ಜನಾನ್ಮ ದಿ ಮು ಖಾನ್ಯುರು! 
4ನ ಚೆ 'ಗೋಸೆಯ eR ಸ್ಯಾ ತಸ ಷ್ಟ ರೇಷೋತ್ತರಾಧರಾ 0೧೫೭೫ 


"ಶಂಭೋ - ರಂದ್ರದೇವನೇ, ದ್ವಾಪರಾದೌ ಯರಂಗೇ - ದ್ವಾಪರಯಂಗವೇ' ಮೊದಲಾದ ಯಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಕಲೆಯಾ - ಅಂಶದಿಂದ, ಮಾನಂಷುದಿಷಂ - ವ:ನಂಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಭೂತ್ವಿ - ಅವತರಿಸಿ ಸದಾ 
ನಿಯವಿ ತವಾಗಿ, ತ್ವಾಂ ಆರಾಧ್ಯ- ನಿನ್ನ ನನ್ನಿ ಆರಾರಿಸ, ವರಂ- ವರವನ್ನು, ಗೃಹೀಷ್ಯಾವಿಂ - ತೆಗೆಣಂಕೊಳರ ೃತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, 
ತ್ವಂ ಚ-ನೀನಾದರೂ ಕಲ್ಪಿ ತೈಃ $ " (ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾ ್ವಿಗವೆ್ಬ :--ನಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ. ಜನಾನ” ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು, ಮದ್ವಿವು. ಪನ್‌ - - ನನ್ನಿಂದ ವಿವಂಂಖರನ್ನುಗಿ ಕುರು-- ಜಾಡು, ಚ- ನಗು ವರಾಂ ನನ್ನ ನ್ನು: ಸ» 
ಗೋ ಪಯ ವಂ.ಚ್ವಡಂ (ಅಜಾ ದಸ), ಯೇನ- ಯಾವ ಆ ನ್ನು ಂದ ವವಂಂಖರಾಗಂವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ; ಉತ್ತರಾ 
ಊರ್ಧ್ಯ್ವಲೋಕಗಮುನ ಮಂಂಖಿಯಾದ ಏಷಾ ಸೃಷ್ಟಿ:- ಈ ಅಸುರಜನ ಸೃಷ್ಟಿಯ, ಅಧರಾ ಸ್ಸ ತ್‌- ಆಧೋಲೋಕ 


ಮುಖಿಯಾಗುವನೋ, (ಹಾಗೆ ವಿವ EN 1೧೫೬/೧೫೫೨ 


ಇತಿವಾಕ್ಕಮೃತಂ ಕತರ೯ಮಭಿಷ್ಟಾಯಂ ವಿಜಜ್ಞುಷೀ! 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ರುಕ್ಮಿಣೀವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೫೮॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾದ, ವಾಕ್ಕಂ - ಭಗವಂತನ ವರಾತನ್ನು, ಖಾತಂ ಕತರ೯ರ-ಸತ್ಯವನ್ಮಾಗಿ ವಹಾಡಲಂ, 
ಆಭಿಪ್ರಾಯಂ- ಭಗವಂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ವಿಜಜ್ಞೃಹೀ - ತಿಳಿದಂಥ, ರಂಕ್ಕಿೀಣೀ ಶ್ರೀ ರಂಕ್ಮಿ! ಜಣಿದೇವಿಯಂರಿ, 
ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥಂ - ಭಗವಂತನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ, ವಾಕ್ಕಂ - ಮಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ 
ಹೇಳಿದಳಂ. ॥೦೫೮ 


ಜಾತೆ ಪುತ್ರೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಾ ಹ ವೇದ ವಾನೋಗೆತವ್‌ಃ 
ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಬಲವಾನ್‌ ದೇವ ಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರವಿದುತ್ತಮಃ ॥೧೫೯॥ 


ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; ಸಾ - ಆ ರಃಕ್ಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯಂ, ಪುತ್ರೇಜಾತೇ (ಸತಿ) ಅಪಿ - ಮಗನು ಹಟ್ಟಿ 
ದ್ಯ ರೂ ಕೂಡ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ - ಮಗನು ಆಗಂವದಕ್ಕಾಗಿ ರಂದ್ರನಿಂದ ವರವನ್ನು ತೆಗೆದಂಿಕೊಂಡಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಆದಕ್ಕು ಗಿ ರ:ಕ್ಮಿಣಿಯಂ ತನ್ನ ನಡ್ಡಿ ವಂಗನಿಗಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು ಎಂದು) ವ.ನೋಗತಂ-- ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ 
ರುಎದನ್ನು, ವೆ. BS ಆತ: ಎ.ಲದ್ದ ರಂದ; ದೇವ - ಪತಿ ದೇವನಾದ, ಸವಳ ದೇವನಾದ. ಶ್ರೀಕೃ ಡೆ ೧ 
ಮೇ - ನನಗೆ, ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ - ಎಲ್ಲ ಆಕ್ರಗಳನ್ನ್ನಿ ತಿಳಿದಿರುವ, ಬಲವಾನ್‌ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಉತ್ತಮಂ; - ಉತ್ತ ವರಿ 
ನಾದ. ಪುತ್ರಃ - ವಂಗನಂ, ಸ್ಯಾತ್‌ — ಆಗಬೇಕಂ. (ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಳು). ॥೧೫೯॥ 

be ಇತ್ಯುಳ್ಕೋ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ಸಮ್ಮೋಹಾಯ ಸುರದಿ ಸಾವರ್‌ | 
ಯಯೌ ಸುಪರ್ಣಮಾರುಹ್ಯ ಸ್ವೀಯಂ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವತ್‌' 8೧೬೦॥ 


ದೇವ್ಯಾ - ಶ್ರೀರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯಿಂಂದ, ಇತಿ ಉಕ್ತಃ - ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿ”ಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಪರಮಾತ್ಮನು» ಸಂರದ್ದಿಷಾಂ ಸಮ್ಮೋಹಾಯಂ ದೈತ್ಯರ ಮೋಹ ನಕ್ಕಾಗಿ, ಸ್ವೀಯಂ ಸಂಪರ್ಣಂ ಆರಂಕ್ಮಿ - ಫಿನ, 


ವುಹಕನುದ ಗಂಡನನ್ನು ಎರಿ, ಬದರಿಕಾತ್ರ ಶೃವುಂ ಯಂಯೌ - ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನಂ. ॥0೬ರ೦॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿಣ ೯ಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೬೩ 


ಅನತಾರಿಕೆಃ - ಅಸಾರಮೋಹನಕ್ಕಾಗಿ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ರುದ್ರನತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಹೋದದದ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಈ ಕೆ ನಿ ದ ಕ 


ಪುರುಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇದು ರುದ್ರದೇವರನ್ನಿ ಕುರಿತಂ 
ದೇವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು. 


ಏಷ ಮೋಹಂ ಸೃಜಾಮ್ಯಾಶು ಯೋ ಜನಾನ್ಮೋಹಯಿಷ್ಯತಿ [ 
ತ್ವಂ ಚೆರುದ್ರ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮೋಹಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿಕಾರಯ ॥೧೬೧॥ 


ಎ 


ಅತಥ್ಯಾನಿ ವಿತಥ್ಯಾನಿ ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮಹಾಭುಜ। 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು ಚ:ತ್ಮಾನಮ್‌'ಪ್ರಕಾಶಂ ಚ ಮಾಂ ಕುರು ॥೧೬೨॥ 


ಮಹಾಬಾಹೋ, ರುದ್ರ - ಎಲೋ ಸವಃರ್ಥನಾದ ರುದ್ರನೇ, ಏಷ: - ಇಚ್ಛಾ ಸ್ವರೂಪನಾದ, (ಅಹಂ) 
ನಾನಂ. ಯ: ಯಾವದು, ಜನಾನ್‌ - ದಂರ್ಜನರನ್ನು, ಮೋಹಯಿಪಷ್ಯತಿ ಮೋಹಗೋಳಿಸಂವದೋ, ತಂ- 
ಅಂಥ, ಮೋಹಂ - ಒಳಗಿನ ಮಾಯೆಂಯನನ್ನಿ, ಆಶಂ ಸೃಜಾಮಿ . ಬೇಗನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸ'ತ್ತ್ವೇನೆ. ತ್ವಂ ಚ- ನೀನಾದರೂ, 
ಮೋಹಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮೋಹಗೊಳಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಾವಂಗ್ರಿಯಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಕಾರಯಂ--ವಮರಾಡಂ 
(ಇತರರಿಂದಮಾಡಿಕಂ) ಮಹಾಭುಜ - ವಂಹಾಬಾ3ರ ಸಮರ್ಥನಾದ ರಂದ್ರನೇ ಅತಥ್ಯ್ಮಾನಿ- ನಿಪ್ಪಲವಾದ, ಎಲ್ಲೂ 
ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಜಟಾರುದ್ರಾಕ್ಷಭಸ್ಮಧಾರೆಣಾದಿಗಳನ್ನು ಚ- ಮತ್ತಿ, ವತಥ್ಯಾನಿ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿ, (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ದರ್ಶಯಂಸ್ವ - ತೋರಿಸು, 
ಆತ್ಮಾನಂ- ನಿನ್ನನ್ನ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರ -. ಪ್ರಸಿದ್ಧನನ್ರಾಗಿ ವಕಾಡಿಕೊ, ವರಾಂ- ನನ್ನನ್ನ, ಆಪ್ರಕಾಶಂ ಕಂರು- 
ಅಪ್ರಕಾಶ ಅಪ್ರ ಸದ್ಧನನ್ನಾಗಿಮಾಡಂ. ॥೧೬೧1೧೬೨॥ 


ಆಹರ ತ್ವಾಂ ಪೂಜಯುಷ್ಠಾಮಿ ಶೋಕಸಮ್ಮೋಹನೋತನ್ಸ ಕಃ | 
ತಮೋಸಃಸುರಾ ನಾನ್ಯಥಾ ಹಿಯಾಂತೀ ತ್ಕೇತನ್ಮೆತಂ ಮೆಮು ॥೧೬೩॥ 


ಲೋಕಸಮ್ಮೋಹನೋತ್ಸುಕ: ಅಹಂ-.- ದಃಷ್ಟರನಣ್ಣ ಮೋಹಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ ಉತ್ಸಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನಾನು, ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನ ನಲ್ಲ; ಪೂಜಯಂಷ್ಕೂವಿಃ - ಪೂಜಿ :೭ತ್ತೇನೆ. ಅನ್ಮಥಾ--ಹೀಗೆ ನಾನಂ ವಕಾಡದಿದ್ದರೆ, ನೀನಂ 
ಮೋಹಶಾ ಶ್ರರಚಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ದಂಷ್ಟರು ಮೋಹಗೊಳ್ಳಿದಿದ್ದರೆ, ಅಸಂರಾಃ - ಆಸಂರೀ ಸ್ವಭಾವದ ದಂಶ್ಟರಂ, ತಮ:- 
ತವಂಸ್ಸಿಗೆ: ನ ಯಾಂತಿ - ಹೋಗಂವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಏತತ್‌... ಎಂಬುದು. ಮಮ ಮತಂ - ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. NOLAN 


ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ವಚೆನಂ ಪೂರ್ವಂ ಕೇಶವೇನೆ ಶಿವಾಯ ಯತ್‌ । 
ತತತಂಕರ್ತುಮಾಯಾಂತಂ ಕಸಂ ಬನರಿಕಾಶಮಮ್‌ 1೧೬೪ 
“4 ೪೫ ಇ ಬ 


4 


ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಪೂಜಯಾಂಚಕ್ರಿರೇ ಪ್ರಭುಮ್‌ ೧೬೫೪ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಯತ್‌ ವಚನಂ - ಯಾವ ಮಾತು. ಕೇಶವೇನ--ಭಗವಂತನಿಂದ, ಶಿವಾಯ -ರಂದ್ರ 
ದೇವರಿಗೆ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ, ತತ್‌ ಅದನ್ನು ಸತ್ಯಂಕತ೯ಂ -. ಸತ್ಯವನ್ನಾರಿ ಮಾಡಲಂ, ಬದರಿಕಾಶ್ರವಂಂ- 


೧೬೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿನದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆನೇ 


ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಅಯಕಾಂತಂ - ಬಂದಂಥ, ಪ್ರಭಂಂ ಕೃಪ್ಣಂ ಸ್ಪಾವಿ:೩ರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನಠ್ರಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಸರ್ವೇ 
ವ.:ನಯಃ॥--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲ ಮಃನಿಗಳಂ, ಪೂಜಯರಾಂಚಕ್ತಿರೇ -. ಪೂಜಿಸಿದರಂ. 1೧೭೪॥೧೬೫॥ 


ಆ 


ರಾತ್ರೌ ಕೃಷ್ಣೇ ಮುನಿಮಧ್ಯೇ ನಿವಿಷ್ಟೇ ಘಂಬಾಕರ್ಣ: ಕರ್ಣನಾಮಾ ಪಿಶಾಚ್‌ೌ । 
ಸಮಾಯಾತಾಂ ಗಿರಿಶೇನ ಪ್ರನಷ್ಟೌ ಕೃಷ್ಣಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದ್ಲಾರಕ9ಂ ಗಂತುಕಾಮೌ ॥೦೬೬॥ 
ಆಲಂ ತ್‌ ಭು ವ 


ರಾತ್ರೌ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣೇ - ಶ್ರೀ ಷ್ಣೆನರಿ, ಮಂನಿವ` ಧೈೇ-ಜ:ಷಿಗಳ ನಡಂವೆ, ನಿವಿಷ್ಟೇಸತಿ-- 
ಸೇರಿರ.ತ್ತಿರಲಂ, ಗಿರಿಶೆ ನ... ರುದ್ರದೇವರಿಂದ. ಪ್ರದಿಷ್ಟೌ - ಆಜ್ಲಪ್ತರಾದ (ನೀವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ ವನಾಡಿರಿ, 


ಅದರಿಂದ ಪಿಶಾಚೆಜನ್ಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಂವಿರಿ ಎಂದಂ ಹೇಳ್ಲಿ ಬ) ಘಂಟಾಕಣ:` ಃ - ಕರ್ಣನಾಮಾ ಪಿಶಾಚಿ... 
ಘಂಟೋರ್ಣ ಹಃಗು ಕರ್ಣ ಎಂ. ಹೆಸರಿನ ಪಿಶಃಚೆಗಳಂ, ಕೃಷ್ಣಂದ್ರಷ್ಟ್ರಂ- ಶ್ರಿ'ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ನೋಡಲು, ದ್ವಾರಕಾಂ 
ಗಂತುಕಾಮೌ ಸಂತೌ--ದ್ವಾರಕಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವ ಇಚ್ಛೆಯಂಲ್ಳವರಾಗಿ, ಸವರಾಯಕಾತಾಂ - (ಬದ ಗೈ ಬಂದರಂ, 1೧೬೬॥ 
ಇರ್ತ 
ತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನಿಮಧ್ಯಸ್ಮಂ ಕೇಶವಂ ತದಜೋಧತ: । 


ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಜಾತಿಚೇಷ್ಟಾಶ್ವ ಧ್ಯಾನೇನೈ ನಮಸಶ್ಮತಾವತ್‌ (೧೬೭! 


ತೌ. ಆ ಕರ್ಣ ಹಾಗು ಘಂಟಾಕರ್ಣ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ವಂಂನಿವ.ಧ್ಯಸ್ಸಂ - ವಃನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರುವ, ಕೇಶವಂ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮನನ್ನಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ತದಬೋಧತ: - ಅವನಿ ದೇವರು ಕೃಷ್ಣ 
ಎಂಬ ಜ್ಞನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ಸ್ವಜಾತಿ ಚೇಷ್ಟ್ರುಃ ಚ ತಮ್ಮ ಪಿಶಾಚಿ ಜಾತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ:ಕಾರ್ಯಗಳನಲ್ನಿ 
ಡೆ ೧೦ ನ್‌ ತಳ ಲ ~ 
ಕೂಡ, ಕೃತ್ವಾ - ವಾಡಿ, ಧ್ಯಾನೇನ - ಧ್ಯಾನದೃಪ್ಟಿಯಂಂದ, ಏನಂ- ಈ ಲೀನ್ಯಕ್ಣನನ್ನೇ ಆನಶ್ಯತಾ ಎರ್‌ 
ಕಂಡರು ॥೧-೭॥ 


ಗಾ ಗಾ ಆ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ ತಂತು ಕೌ ತೂಹಲಸಮಸ್ವಿತೌ | ಬ್ಲ. 
ಸ್ತುತ್ಕಾ ಭಕ್ತ್ಯಾಪ್ರಣಾಮಂ ಚೆ ಬಹುಶ ಶ್ವಕ್ರತುಶ್ಳುಭೌ 8೧೬೮॥ 


ಇಷಾ ನೆ ) ಬ ಫಾ ಜೆ 
ತಂ ತಂ--ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ, ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ ತವ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನನ್ನೂಗಿ. ದೃಷ ಬ "ನೋಡಿ, 
ಕೌತೂಹಲಸವ:ನ್ವಿತೌ ಸಂತೌ- ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ೬ ಶಂಭಾ ಎ. ಸಾತ್ವಿಕರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಂ. ಆ 
ಭಗವ: ತನನ್ನು, ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂ್ವತಿಸಿ, ಭಕ್ತ್ಯಾ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಬಹುಶ: ಪ್ರಣಾಮಂ ಚಕ್ರತಂ;- ಬಹು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದರು, ॥೧:೮॥ 


ತಯೋಃ; ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭೆಗವಾನ್‌ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ರ್ವಾಗಂಧರ್ವಸತ್ತವರೌ I 
ಚಕಾರ ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರೇಣ ದಿವ್ಯರೂಪಸ್ವರಾನ್ಚಿತೌ 1೧೬೯1 


ತಯೋ:- ಅವರಿಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ, ಪ್ರಸನ್ನ: - ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ, ಭಗವಾನ? - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, (ತೌ - ಅವ 
ರನ್ನು) ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ - ತನ್ನ ಕರದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಕ್ಷಣವರಾತ್ರೇಣ- ಕ್ಷಣಸವಯದಲ್ಲಿಯೇ, ದಿವ್ಯರೂಪಸ್ವರಾನ್ವಿತೌ _. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೂಪಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗಂಧರ್ವಸತ್ತ್ರಮೌ — ತೇಷ್ಮಗಂಧರ್ವರೂಪರನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ-ವಣಡಿದನಂ. ॥೯೬೯॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೬೫ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನ್ಯತ್ಯಗೀತಸಂಸ್ತವೈಃ ಪೂಜಿತಃ ಪ್ರಭು. 1 
ಯಯೌ ಕೈಲಾಸಮದ್ರೀಶಂ ಚಕಾರೇವ ತಪೋತತ್ರ ಚೆ ॥೧೭೦॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ — ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ। ಪುನ: - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ನೃತ್ಯಗೀತಸಂಸ್ತವೈಃ - ನರ್ತನ, ಗಾಯನ, 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಪೂಜಿತ: - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ; ಅದ್ರೀಶಂ ಕೈಗಾಸಂ... 
ಕೈಲಾಸವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂರಿತ, ಯಯೌ -- ಹೋದನು. ಚಿ-ಹಾಗೂ, ಅತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ, ತಪ:- ತಪ 
ಸನ್ನ, ಚಕಾರ ಇವ - ಮಾಡಿದಂತೆ ನಟನೆ ವಾಡಿದನಂ. ॥೧೭೦॥ 


ಸ್ವೀಯಾನೇವ ಗುಣಾಸ್ವಿಷ್ಣುರ್ಭುಂಜನ್ನೀತ್ಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ । 
ಶಾರ್ವಂ ತಪಃ ಕರೋತೀವ ಮೋಹಯಾಮಾಸ ದುರ್ಜನಾನ್‌ ॥೧೭೧॥ 


ವಿಷ್ಣ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮನಂ, ನಿತ್ಶೇನ ಶೋಚಿಷಾ--ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಕರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದ, ಸ್ವಿ ಯದುನ್‌ ಗಣ್ಣ ಏವ - ತನ್ನ ಗುಣಗಳನೆ ಪೇ ಭಂಂಜನ್‌-- ಸದಾ ಅನಂಭವಿಸಂವವನಾದರೂ ಕೂಡ, 
ಶಾರ್ವಂ ವೆ - ರುದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯ ಕದ ತಪಸ್ಸ ನ್ನು. ಕರೋತಿ ಇವ -ಮಾಡುಂತ್ರಿ ದ್ದಾ ನೋ ಎಂಬಂತೆ, 
ದುರ್ಜನಾನ - ದಂಷ್ಟ ಜನರನ್ನು, ವೋಹಯಾವರಾಸ — ವಸೇಟಸಿರನಂ. ॥೧೭೧॥ 
ಪೂರ್ವಂ ತೇನೋದಿತಂ ಯತ್ತಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಮೋಹಯತಾಃಂಜಸಾ! 
ಶರ್ವಂ ಪ್ರತಿ ತನಾಹಂತು ಕುರ್ಯಾಂ ದ್ರಾದಶವತ್ಸರವ್‌ ॥೧೭೨॥ 


SATE AV SAY oY 


ಕಾಸ್‌ ಸಾಕಾಸ್ಸಂತಾ ಗೆತಜ್ವರಾ: |] 
6 
ಇತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತದಾಕೃಷ್ಣ ಏಕಾಹೇನ ಬೃಹಸ್ವತಿವಂ (೧೭೩1 


ಆಜ್ಜಯಾ ಚಾರಯಾಮಾಸ ಕ್ಷಿಸ್ರಂ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಷು । 
ದ್ವಾದಶಾಬ್ದಮ ಭೂತ್ರೇನ ತದಹಃ ಕೇಶವಾಜ್ಞಯಾ ॥೧೭೪॥ 


ಲೋಕಾನ್‌ - ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು, ಅಂಜಸಾ - ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ಮೋಹಯಂತಾ - ಮೋಹಗೊಳಿಸವಂಥ, 
ತೇನ. ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಪೂರ್ವಂ - ಈ ಮೊಎಲು ಶರ್ವಂ ಪ್ರತಿ- ರುದ್ರದೇವರನ್ನ್ನ ಕಂಠರಿತಂ, ಅಹಂ ನಾನು; 
ದ್ವಾದಶವತ್ಸರಂ--ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ, ತವ- ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಮವಾಗಿ, ತಪಃ - ತಪಕ್ಸನ್ನು, ಆಸುರಾಣಾಂ 
ಮೋಹಾಯಂ ಅಸಂರರ ಮೋಹನಕ್ಕಾಗಿ: ಕುರ್ಯಾಂ - ವರಾಡಂವೆನಂ. ಸಂರಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು, ಗತಜ್ವರಾಃ -- 
ಸಂಶಯ ರಹಿತರು, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುದ್ರದೇಎರ ತಪಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ರಂದ್ರದೇವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನಂ 
ಅಧವಂನೋ ಏನೋ ಎಂಬ "ಸಂಶಯಂ ರಹಿತರೆಂ) ನಂತು- ಆಗರ, ಇತಿ ಎಂದಂ, ಯತಾ ಜವಾರಿ 
ಉದಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತದಾ--ಆ ಪ್ರಕಾರ ಹನ್ರೆ ರಡಂ ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸನ 
ಮಾಡುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ;-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಬೃಹಸೃ ತಿಂ- ಗಂರುಗ್ರಹವನ್ನಿ, ಆಜ ಯಾ ತನ್ನ ಅಸ ್‌ಣೆಯಿಂದ, Ke 
ಕೂಡಲೇ ಏಕಾಹೇನ - ಒಂದೇ ದಿನವಲ್ಲಿ; ದ್ವಾರಅದಿಶಿಷು - ಹನ್ನೆರಡರ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ, ಚಾರಯಾಮಾಸ -. ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿಸಿದರು. ತೇನ ಆದರಿಂದ. ತದಹ;--ಆ ಒಂದಂ ದಿನವೇ. ಕೇಶವಾಜ್ಞ, ಯಾ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 


ಪ್ರಸಾರ. ದ್ವಾವಶಾ ಂ- ಹನ್ನೆ ರಡಂ ವರ್ಷದ ಸವಂಯಂದಷ್ವ ಸವಂಯಂವು, ಅಭೂತ್‌-ಆಯಿಂತಂ, 2೨೧೭೩ ೧೭೪॥ 


೧೬೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಏಿಕಸ್ಮಿನ್ನೆ ಹ್ಹಿ ಭಗವಾನ್ರಾಶಿಂ ರಾಶಿಂಚ ವತ್ಸರಮ್‌ | 
ಕಲ್ಪಯಿತ್ಟೋಸವಾಸಾದೀನ್‌ ಮನಸಾ ನಿಯಮಾನಹಿ ॥1೧೭೫॥ 


ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನಂ, ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹ್ಮಿ--ಒದೇದಿನದಲ್ಲಿ, ರಾಶಿಂ ರಾಶಿಂ ಚ--ಒಂದಂ 1 
ರಾಶಿಯಿಂಂದ ಇನ್ನೊಂದರ ರಾಶಿಗೆ ಹೋಗಂವ ಸಮಯಂವನರಿ,, ವತ್ಸರಂ--ಒಂದಂ ವರ್ಷಸವುಯವನ್ನಾದಿ, ಕಲ್ಪ 
ಯಿಂತ್ವಾ--ಅನಂ ಸಂಧಾನವಕಾಡಿ, ಉಪವಾಸಾದೀನ್‌ ಉಪವಾಸ:ದೀನ್‌ - ಉಪವಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ, ನಿಯವಾನಪಿ— 
ನಿಯವಂಗಳನ್ನೂಕೂಡ, ಚಚಾರ - ಆಚರಿಸಿದನಂ, 8೧೭೫8 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೫೪ _ ೧೭೫ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ರೌಪದಿದೇವಿಯನದ್ದ್ಣಿ ಸವಕಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಸುಭದ್ದೆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ, ತಾನಂ (ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಹಿಂದೆಯೇ ರಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನಂ ದ್ಯಾಪರಾದಿಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ  ವೂನಂಷ್ಯೂ ದಿರೊಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ದಂಷ್ಟರೆ 
ಮೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನಣ್ಣ ಕಾರಿತು ತಷಸ್ಸು ವಕಾಡಿದಂತೆ ವಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತೆ ನೆ 
ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನಣ್ಣ ನನಗಿಂತ ಉತ್ತಮಂನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಂವ, ನನ್ನನಲ್ನ ಅಧಮನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಂವ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನ. ಆರಾಧಿಸಿ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂಬಂದಾಗಿ ಹೇಳೆಂವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ದಂಪ್ಪ ಜನರ ಮೋಹನಕ್ಕೂದಿ 
ರಚಿಸಿ ಆ ದುಷ್ಪಜನರನಂ ಸ ನನ್ನಿಂದ ವಟ ವಾಡ, ಅವರು ಸಜ್ಜನರ ಸ ಸಹವಾ ಸದಿಂನ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ pe ೯ರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗಬರೆಂವದಂ. , ಆದರೆ ಅವರು ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಷರು. 

___ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಆಧೋಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವಾಡು. ಎಂದಂ ಜೀ 

ದನೆ' ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೂಕೂಡ ಆ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕಂ” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನಶಿ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದ ಶ್ರೀರಃಕ್ಕಿ ಣೇ 
ದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರಂಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಭಗವಂತನ ಆನುಗ್ರಹ ಕಾಮನೆಯಿಂದ (ಸದಾಅನಾಗ್ರಹ 
ಪಾತ್ರಳೇಆಗಿದ್ದರೂಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹದ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತ ಯಂ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂಂದ) ತನಗೆ ಪುತ್ರನಂ ಹಟ್ಟಿ ದ್ವರೊ ಕೂಡ ವಂಗನಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಃವ ಇಚ್ಛೆ ದೇವರಿಗೆ ಇದೆ ಎಂದಂ ದು ಸು ನ ಶ್ರೀಕ್ಸಷ ೈಷ್ಣೃ, ನನಗೆ ವೇಗ" ಆಃ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇದೆ, 
ಅದನ್ನ್ನ ಪೂರ್ಣಮಾಡಂ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳಂ. ಆ'ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಗರಂಡಾರೂಢನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬದರಿ 
ಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದನಂ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಂಂನಿಗಳೆಲ್ಲ ಭಗವಂತನಂ ರುದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯಲಂ ತಪಸ್ತಿನ ನಟನೆ 
ಮಾಡಲಂ ಈ ಸೃಷ್ಟರೂಪದಿಂದ ಬಗದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೆ. ಎಲ್ಲ ಖಂಷಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಹಾಗು ಘಟಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪಿಶಾಚಿಜನ್ಮ' ವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳ ಲರ ಶ್ರೀ ರಂದ್ರದೇವರ ವಣತಿನ ಪ್ರಕಾರ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೊರಟವರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬದರಿಕಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿರಂವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಗವಂತನ ಜ್ಞಾ ಇಸ ಷಿಶಾಚಿ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಧ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಜಗ: ಹೃದಯಂದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಧ್ಕಾ ತೊ ೇಕದಿಂದ ಚಿಂತನ ನಕಾಡಂತ್ರಿ ರಂವಾಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಮುನಿವಂಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ 'ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಕಂಡಂ ಇವನೇ ಎ ದ್ವಾ ರಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನವರಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಂ 
ತಿಳಿದಂ ಕಾ! ಭಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಆ ಭಗವಂತನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರಂ. ಸಚ್ಜೇೇತನರಾದ 
ಆ ಇಬ್ಬರ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಭಗವಂತನಂ ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಥ ್ಚರ್ಶಿಸಿ ಪಿಶಾಚಿ ಜನ್ಮ 
ದಿಂದ 'ಎಡಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಗಂಧರ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಸರವ ಸತದಗಿ ವಂದೆ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತ. 
ಹೋಗಿ ದುರ್ಜನರ ಮೋ ನಾರ್ಥವಾನಿ ರ:ದ್ರದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತಾನಂ ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷ 
ತಪಸ್ಪನ್ನ ಮು ಡಂವೆನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಹನ್ನೆರಡಂವರ್ಷ ವರಾಡಬೇಕಾ ಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಡಿ 


ಫೀವಂನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೬೭ 


ಭಗವಂತನಂ ಗರಿರಂಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಹನ್ನೆ ರಡಂ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಂವಂತೆ ಅಜ್ಜಾ, ಪಿಸಿದೆನೆಂ. ವಾಸ್ತ 
ಏಕವಾಗಿ ಗೇರಂವು pa ರಾಶಿಯಃಂದ ಒಂದರಿ ಹ ಹೋಗಲಂ ಒಂದು ವರ್ಷ ಅವಧಿ ಬೇಕಂ. ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡಂ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನು ತಿರಂಗಲು ಹನ್ಫೆರಡಂವರ್ಷಬೇಕಂ, ಆದರೆ ಭಗವಂತನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಒಂದು ದಿನದಕ್ಷಿಯೇ 
ಹನ್ನೆ ರಡುರಾಶಿಗಳನ್ನು ತಿರಂಗಿದನು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಒಂದು ದಿನವೇ ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದಂತಾಯಿತು. ಆ ದಿನ 
ಒಂದರಿ ರಾಶಿಯಿಂಂದ ನೊ ದು ರಾಶಿಯಂಶಿ ಹೊಂದರಿವಷ್ಟು ಕಾಲವನ್ನು ಒಂದಂ ವರ್ಷವನ್ನಾ ಗಿ ಸಂಕಲ್ರಿ ಸಿ ಉಪವಾಸ 


ವ್ರತ ನಿಯವಂಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆ "ಮಾನದ ಪ್ರಕಾರ ವಾಡಿದನಂ. 


ಮಾಸವ್ರತಂ ಸಾರ್ಧಶತಶ್ವಾ ಸಕಾಲೈ ರಕಲ್ಪ ಯತ್‌ 
ಮನಸನ ಸ್ವಭಕ್ಕಾನಾಂ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದವ್ರತಾ ಪ್ರಯೇ ॥೧೭೬8 


ಭಗವಾನ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನಂ, ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ - ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದವುತಾಪ್ರಯೇ 
ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷವ್ರತದಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 'ಯಾಗುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮನಸಾಏವ - ತನ್ನ ಇಚ್ಛಿಯಿಂದಲೇ. ಮಾಸವುತಂ-ಒಂದಂ 
ತಿಂಗಳುವಾಡಬೇಕಾದ ವ್ರತವನ್ನು, ಸಾರ್ಧಶತಶ್ವಾ ಸಕಾಲೈ: ಎ pS ER (ಒಂದುನೂರಾಖವತ್ತೂ ) 


ಶಾ ಸಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗಂವ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸಮವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ತಲ್ಲ ಯತ್‌. ಅನುಸಂಧಾನವರಾಡಿದನಂ, ॥೧೭೬॥ 


ತತ್ರಾಸ್ಯ ಗರುಡಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಸ್ವಪಾರ್ಷದಾಃ | 
ಚಕ್ರುರ್ಹೋಮಾದಿಕಾಶ್ಚೈವ ಕ್ರಿಯಾಶ್ಲಕ್ರೇ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಪಾನಾಂ ಶಿನಾಯೇತಿ ಪೆ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ॥೧೭೭॥ 


ತತ್ರ ಆ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ, ಗರಂಡಾದ್ಯಾ? ಸ್ವಷಾರ್ಷದಾ: _ ಗರುಡನೇ ಮೊದಲಾದ ಭಗವಂತನ ಸೇವಕರು, 
ಅಸ್ಕ - ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಪರಿಚರ್ಯಾಂ- ಸೇವೆಯ HY ಚಕ್ರಿ: - ಮಾಡಿದರಂ. ಜನಾರ್ದನಃ - ಪ್ರೀಕೃಷ್ಣನರ। 
ಹೋಮಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ -ಹೋವಂವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಪಾಪಾನಾಂ - ಪಾಪಿಗಳಾದ ದಂಪ್ಪ ಜನರಿಗೆ, 
ಶಿವಾಯ ಇತಿ ಇವ - ರುದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿ ಏನೋ ಮ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಕಟಿಸವವನಾಗಿ 
(ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ), ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಏವ - ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೇ, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. 10೭೬॥ 


ಏವಂ ಸ್ಥಿತಂ ತಮರನಿಂದದಲಾಯತಾಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಸುರಯೋಗಿವಂಪ್ರಜೇಶಾ:! 
ಅಭ್ಯಾಯಯೆಂಃ ಏಿತೃಮುನೀಂದ್ರಗಣೈಸ್ಸಮೇತಾ ಗಂಧರ್ವಯುತ್ಸವರಸಿದ್ಧವಿಹಂಗೆಮಾದ್ಯಾ;॥೧೭೮॥ 


ಏವಂಸ್ಥಿ ತಃ- ಈ ರೀತಿ ವ್ರತ ನಿಯಂವಂಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ, ಅರವಿಂದದಲಾಯತಾಕ್ಷಂ-ಕಮುಲದಳದಂತೆ ವಿಸ್ತ ಲತೆ 
ವಾದ ಕಣು ವುಳ್ಳ ತಂ. ಆ ಭಗವಂತ ಶ್ರೀಸೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಬಹೆ `್ಬಂದ್ರಪೂರ್ವಸಂರಯೋಗಿವರಪ್ರ ಚ ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರೂ. "ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು. “ಕಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಖಯಂಷಿಗಳಂ ಹಾಗು ದಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಂ; 
(ಚ - ಹಾಗಂ) ಪಿತ್ತ ಮುನೀಂದ್ರ ಸಮೇತಾ: ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು, ವಂಂನಿಗಣಗಳು. ಇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, 
ಗಂಧರ್ವಯಃ ಕ್ಷವರಸದ್ದು ವಿಹಂಗಮಾದಾ' -ಗಂಧರ್ವರುಯತರಂ. ಸ ಸಿದ್ಧರು, ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಸ್‌ ಹಂಸಾದಿ ಪಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದ 


ವರಂ; ಅಭ್ಯಾಯಯಂಂ: - - ಬಂದರು ॥೧೭೮॥ ಜ್‌ 


೧೬೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನ್ನೆ 


ಶರ್ಮೊಟಪಿ ಸರ್ವಸುರದೈವತ ಮಾತ್ಮದೇನಮಾಯಾತಮಾತ್ಮಗೃಹ ಸನ್ನಿ ಧಿಮಾಶ್ವವೇತ್ಯ! 
ಅಭ್ಯಾಯಯೌಾ ಫಿಜಗಣೈಸ್ಸಹಿತಸ್ಸಭಾರ್ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾತಿಸಂಭ್ರಮಗೃಹೀತ ಸಮರ್ಹಣಾಗ್ರ್ಯ: ॥೧೭೯॥ 


ಶರ್ವ: ಅಪಿ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಸುರದೆ ೈವತಂ ಎಲ್ಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವರಾದ, ಆತ್ಮ 
ದೇವಂ - ತನ್ನ ದೇವರಾದ ಭಗವಂತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು. ಆತ್ಮ ಗ್ಯ ಹಸ ್ಯ ಧಿಂ ತನ್ನ ವಂನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಆ (ಈ) 
ಯಾತಂ -ಬಂವವನನ್ನುಗಿ, ಅವೇತ್ಯ -ತಿಳಿದಂ, ಆಶು ಕೊಡಲೇ. ನಿಜಗಣ್ಣೆ 1 ಸಹಿತ; ಸನ್‌ ತನ್ನ ಭೂತಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಇಧಾರ್ಜ: ತ -ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ »ಅತಿಸಂಭ್ರವಂಗೃ ಹೀತ ಸ ೯ಣಾಗ್ರ್ಯ: ಸನ್‌... ಅತ್ಮ 0ತ 
ಭಕ್ತಿಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಪೂಜಾ ಸಾವಂಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡವನಾಗಿ. ಅಭ್ಯಾಯಯೌ.. ಬಂಡರು. 1೧೫೯ 


ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ಸಾದಯುಂಗಲಂ ಜಗದೇಕಭರ್ತು: ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಿಭರಿತಶ್ಶಿರಸಾನನಾಮ । 
ಚಕ್ರೇಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಸರಮಾಂ ಪರಮಸ್ಕ ಪೂರ್ಜಷಾಡ್ನುಣ್ಯನಿಗ್ರಹನಿದೋಷಮಹಾವಿಭೂತೇಃ ॥೧೮೦॥ 


(ರಂದ್ರದೇವರಂ) ಜಗದೇಕಭತರ೯; ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ-ಜಗತ್ತಿ ನ ಮಂಖ್ಯ ಒಡೆಯನಾದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ,ಪಾದಯಣಗಲಂ- 
ಪಾದದ ಜೋಡಿಯಂನದ್ನಿಕಂರಿತಂ, ಅಭ್ಯೇತ್ಯ - ಬಂದರ, ಭಕ್ತಿಭರಿತಃ ಸನ್‌ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತಂಂಬಿದವರಾಗಿ. ಶಿರಸಾ- 
ನನಾವು - ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನವ:ಸ್ಕಾರೆವಣಡಿದರೆಂ. ಚ--ಮತ್ತ, ಪರವಂಸ್ಯ -- ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಪೂರ್ಣಷೂಡ್ಲುಣ 
ವಿಗ್ರಹವಿದೋಷವಂಹಾವಿಭೂತೇಃ -. ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಡ) ಣಗಳೇಶರೀರವಾಗಿವಳ್ಳ. ದೋಷರಹಿತನಾದ ಮಹಾಐಶ್ವರ್ಗ 
ಪೂರ್ಣನಾದ, ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಪರಮಾಂ. ಸ್ರೂತಿಂ ಚ ಶ್ರೀಪ್‌ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ 
ಮಾಡಿದರಂ, ॥೧೮೦॥ 


ಕೃಷ್ಣೋ ಸ್ಯೃಯೋಗ್ಯ ಜನಮೋಹನಮೇವ ವಾಂಛಂಸ್ತುಷ್ಬಾನ ರುದ್ರ ಹೃದಿಗಂ ನಿಜಮೇವ ರೂಪವ । 
ರುದ್ರೋನಿಶಮ್ಯ ತದುವಾಚ ಸುರಾನ್‌ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಸತ್ಯಂ ವದಾಮಿ ಶೃಣುತಾದ್ಯ ವಚೋಮದೀಯವ್‌ | 
ವಿಸ್ಲುಸ್ಸಮಸ್ತ ಸುಜನೈಃ: ಸರಮೋ ಹ್ಯುಷೇಯಸ್ತ್ವತ್ರಾಪ್ರಯೇ$ಹಮನಿಲೋಥ ರಮತಾಹ್ಕುಷೇಯೂಃ1॥೧೮೧॥ 


ಕೃಷ್ಣ: ಅಪಿ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನೂ ಕೂಡ, ಅಯೋಗ್ಯಜನಮೋಹನಂ ಏವ - ದಂಷ್ಪ ಜನರ ಮೋಹನ 
ವನ್ನೇ, ವಾಂಛನ್‌ ಸನ್‌ -ಇಚ್ಚಿಸರುವವನಾಗಿ, ರುದ್ರಹೆ ೈದಿಗಂ--ರಂದ್ರದೇವರ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿರುವ, ನಿಜಂ ರೂಪಂ 
ಏವ - ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನೆ €. ತುಷ್ಟು ವಸೂ ತಿಸಿದನಂ. ಮೇಲೆ ನೋಡುವಾಗ ರುದ್ರ ನನ್ನಿ ಸ್ತು ತ್ರಿ ಸಂತ್ರಾ ಇದ್ದಾ ನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರ್ಯ ಮಿಯಾದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದನು), ತತ್‌--ಶ್ರೀಕ ಷ್ಟ ಪರಮಾತ್ಮನು ವರಾಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ನಿಶವ್ಯ-- ಕೇಳಿ, ರಂದ 5 $- ರಂದ್ರದ ವರು, ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಸಃರಾನ್‌ - ಎಲ್ಲ ದೇವತ ಗಳನ್ನು ಕಃರಿತಂ, 
(ದೇವತೆಗಳು). ಅದ್ಯ--ಇಂದರ, ಮದೀಯಂ ವಚಃ - ನನ್ನ ಮಾತನು, ಶೃಣಂತ- ಕೇಳಿರಿ, ಸತ್ಯಂ ವದಾವಿ 
ಸತ್ಯವನ್ಸೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ರ್ರಸಂಜನೈ: -- ಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ, ವಿಷ್ಣುಃ ಃ ಹಿ --ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಂಣನೇ, ಪರವಂ; 
ಉಪೀಯಃ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನು. ತತ್ಪಾಪ್ರ ಯೇಹಿ -ಅವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೇ. ಅಹಂ - ನಾನಂ, ಅನಿಲ: - 
ಶ್ರೀ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರಂ (ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅಥ-ಹಾಗಂ, ರಮಾ - ಪ್ರೀರಮಾದೇವಿಯಂ, ಉಪೇಯಾಃ - 
ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕು, ॥೧೮೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ. ೨೨ ೧೬೯ 


ಏಷಹ್ಯ ಶೇಷನಿಗನೋತ್ಕನಿನಿರ್ಣಯೋಂರ್ಥೊೋ ಯದ್ಭಿಷ್ಣುರೇವ ಪರಮೋಮಮುಚಾಬ್ಜಯೋನೇ; | 
ಇತ ಕೆ ಕೆ 

ಅವ್ಯಕ್ತತಸ್ಸಕಲ ಜೀವಗಣಾಚ್ಚ ನಿತ ಮಿತ್ಕೇವ ನಿಶ್ಚಯ ಉತ್ಸೆತದನುಸ್ಮರಥ್ವವಂ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತವತ್ಯ ಖಲದೇವಗಣಾ ಗಿರೀಶೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಣೇಮುರತಿವೃದ್ಧ ರಮೇಶ ಭಕ್ತ್ಯಾ, 1೧೮೨8 


ಏಪಃ ಹಿ. ಈ ಶಿ`ಕೃಷ್ಣ ನೇ, ಅಶೇಷನಿಗಮೋತ್ವವಿನಿರ್ಣಯಃ ಅರ್ಥ: - ಎಲ್ಲ ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮಕವಾದ, ಆರ್ಥ;--ವಿಷಯವು, ಯತ್‌” ಅದಂ ಯರಾವದೆಂದಶೆ, ವಿಷ್ಣು: ಏವ- ಪ್ರೀಹರಿಯೇ 
ವಂವಂ (ಸಕಾಶಾತ್‌ - ನನಗಿಂತ, ಅಬ್ಬಯೋನೇಃ - ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಗಿಂತಲೂ, ಅವ್ಯಕ್ತತ: ಚ. ಲಕ್ಷಿ ಬದೇವಿಗಿಂತಲೂ 
ಕೂಡ; ಸಕಲಜೀವಗಣುತ್‌ ಎಲ್ಲ ಜೀವರ ಸಮೂಹಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ, ಪರಮಃ - ಉತ್ತವಂನು, ಇತಿ ee ಎಂಬುದೇ, 


ನಿಶ್ಚಯ: - ನಿಶ್ಚಯಂವು, ಏತತ್‌ ಉತ -. ಇದನ್ನೇ; ಅನುಸ್ಮರಧ್ವ ೦ - ಸದಾಸ್ಕರಿಸಿರಿ ಇತಿ . ಈ ರೀತಿ, ಗಿರೀಶೇ- 
ರುದ್ರದೇವರು, ಉಸ್ತ್‌ವತಿ ಸತಿ... ಹೇಳಂತ್ರಿ ಛಲ; ಅಖಿಲದೇವಗಣಾ: - ಎಲ್ಲ "ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಅತಿವೃದ್ಧ 


ರಮೇಶಭಕ್ತ್ಯಾ-ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕೃಷ್ಣ 0-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ಪ್ರಣೇವಂ':-ನವಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ, 1೧೮೨॥ 


ಉಕ್ತೈೈರನ್ಯೆ ಹ್‌ ಗಿರಿಕವಾಕ್ಕೈಸ್ಪತ್ವವಿನಿರ್ಜಯೈಃ। 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯೈವ ಗುಣಾಖ್ಯಾನೈಃ ಪುನರಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾ: ॥ 
ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಮಗಮನ್‌ ಪುರ್ಯಾಫಿ ಜ್ಞಾನಿನೊಧಿಕವ್‌ ॥೧೮೩॥ 


ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮಂ ತಂ ಹಿ ಜಾನಂತ್ಕೇವ ಸುರಾಸ್ಸದಾ ॥೧೪೪॥ 


ಉಕ್ಗೆ: - ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟ ಅನೈಃ ಃ - ಬೇರೆಯಾದ, ತತ್ವವಿನಿರ್ಣಯೆರ್ಲಿ: -- ತತ್ತ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ, ಕೃ ಷ a 


ಏವ ಗುಣಾಖ್ಯಾನೈ: ವಾ ಷ್ಣ ನ ಗಣ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ, ಗಿರೀಶವಾಕ್ಕಃ. ಪ್ರೀರಾದ್ರದೀವರ`ವಾಕ್ಕ ಗಳನ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತನು - ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಸೆಗಳಂ, ಪುರಾ- ಈ ಮೊದಲೇ) ಜ್ಞಾನಿನಃ ಅಪಿ - ಜ್ಞಾನಿಗಳಾರಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, 
ಘನಃ ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭತತಿತಥಾ - ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು, ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಜಾ ಭವ ದ್ವಿಂ-ಜ್ಜಾ ಜಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಅಗಎಂನ್‌-ಹೊಂದಿದರು. ಸುರಾ: - ದೇವತೆಗಳು, ತಂ--ಆ ಶ್ರೀಸೃ ಷ್ಣನನ್ನು " ಸರ್ವದೇವೋತ್ತವಂ0- 
ಸರ್ವದೇವೋತ್ತವಂನನ್ನಾಗಿ, ಸದಾ ಜಾನಂತಿ ಏವ - ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿದೇ ಸ೦ದಿರುತ್ತ ರೆ. ' 1೧೮೩॥೧೮೪॥ 


ತಥಾಃಹಿ ತತ್ಪಮಾಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾದ್ಯೇಟತ್ರ ಸಂಶಯಾ। ! 
ಯುಕ್ಕಿಮಾತ್ರಾತ್ತೆ ಆಪಿ ರುದ್ರವಾಕ್ಕಾದಸೆಗತಾಸ್ತದಾ 1೧೮೫॥ 


ತಥಃಪಿ - ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, ತಕ್ರಮಾಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ - ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವೋತ್ತ ಮತ್ಚ ಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಪ್ರನರಾಣಗಳಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದ ದ್ವರಿಂದ (ವಿರಂದ್ಮವೇನೋ ಎಂದಂ ತೋರಂವ ಆಣುತ್ವ ಮತ್ತಾ ದಿ ಬಹುಗಿಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವ ವಾಕ [ಗಳಿದ್ದದ್ದ ರಿ: ದು, ಅತ್ರ- ಈ ವುಕ್ಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಯಚಿಕ್ಷಿಮಾತ್ರಾತ್‌ - "ವಿಷ ವು ಅಣುವಾಗ 
ಲಾರನಂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕೇವಲ ಶುಷ್ಯ ಯಂಂಕ್ರಿಯಿಂಂದ. ಯೇ EEA ಸಂಶಯಂ 
ಗಳಂ ಬರಬಹಂದಿತ್ತೋ, ತೇ ಅಪಿ-ಅವೂ ಕೂಡಾ, ತದಾ-.ಆಗ, ರಂದ್ರವಾಕ್ಯಾತ್‌ - ರಂದ್ರ ದೇವರ ವಣತಿನಿಂದ, 


ಅಪಗತಾಃ - ಪರಿಹೃತವಾದವು. ॥೧೮೫॥ 


ಕಿ 


4. 


೧೭೦ - ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃಕೃಷ್ಣಸ್ಸುತವರಂ ತೃತ್ತ ಆದಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಜ:। 
೫ಬ ಕ ಚ ಶೆ ಕೆ 
ಯದುಕ್ತವಾಂಛಿವಂ ಪೂರ್ವಂಸತ್ಕಂ ಕರ್ತುಂ ತದಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧೮೬॥ 


ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ಸೋಪ್ಯಾಹ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸುತಸ್ತವ । 
ಜಾತಃ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಪು ನಾಮಾ ಯಸ್ಸ ಮಡ್ದತ್ತ: ಪ್ರವಾದತ: ॥೧೮೭॥ 


ತತಃ - ರುದ್ರದೇವರು ಹಾಗೆ ಬೋಧಿಸಿದನಂತರ ಅಜ: ಕೃಷ್ಣ: - ಜನನಾದಿರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, 
ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ, ಶಿವಂ-ರುದ್ರನನರ್ರ ಕಂರಿತಂ, ತ್ವತ್ತ; - ನಿನ್ನದೆಶೆಯಿಂದ) ಸಂತವರಂ--ವುಂಗನ ವರವನ್ನು, 
ಆದಾಸ್ಕೇ - ಹೊಂದುವೆನು. ಇತಿ ಯತ್‌ - ಎಂವಂ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು. . ಉಕ್ತವಾನ್‌ -. ಹೇಳಿದ್ದನೋ, ತತ್‌ ಸತ್ಯಂ 
ಕತರ್ಕಂ - ಅದನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿವರಾಡಲಂ, ಪುತ್ರಂದೇಹಿ ಇತಿ -ವ ಗನಸ್ನು ಕೊಡಂ ಎಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌- ಹೇಳಿದನಂ, ಸ: 
ಅಪಿ - ಆ ರುದ್ರದೇವರಾದರೂ ಕೂಡ್ಕ ತವ - ನಿನಗೆ, ಪೂರ್ವಂಏವ - ಈ ಮೊದಲೇ, ಯಂ: ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನಾವರಾ 
ಪುತ್ರ: ಜಾತ: - ಯಾವ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಎಂದರ ಹೆಸರಂಳ್ಳ ವಂಗನಂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವನೋ, ಸ; - ಅವನಂ, ಪ್ರವಾದತಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ, ಮದ್ದತ್ತಃ ಸ್ಯಾತಿ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ರಟ್ಟವನಾಗಲಿ (ನನ್ನಿಂದ ಆದವನಂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ), 
ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಆಹ - ಹೇಳಿದರಂ. ॥2೮೬। ೧೮೭॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಘಟನೆಯ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದ್‌ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ 


ಪುರಾದಗ್ಗೋ ಮಯಾ ಕಾಮಸ್ತದಾಯಾಚತ ಮಾಂ ರತಿಃ। 
ದೇಹಿ ಕಾಂತಂ ಮಮೇತ್ಯೇನ ತದಾ ತಾಮುಹಮಬ್ರುವಮ್‌ ॥೧೮೮॥ 


ಉತ್ಪತ್ಸ್ಯತೇ ವಾಸುದೇವಾತ್ತದಾ ತ್ವಂ ಪತಿಮಾಪ್ಯಸಿ। 


ಇತ್ಯತೊಆಸೌ ಮಯಾ ದತ್ತ ಇವ ದೇವತ್ಮದಾಜ್ದ ಯಾ 1೧೮೯॥ 
ಆ 


| ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ವಂಯರಾ- ನನ್ನಿಂದ, (ಯದಾ... ಯಾವಾಗ), ಕಾವಂಃ - ಕಾಮಂನಂ, ದಗ್ಗೆ: ದ ಭಸ್ಮ 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ರತಿ; - ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರತಿದೇವಿಯಂ, ವರಾಂ ನನ್ನನ್ನ ಕುರಿತು, ಮವಂ 
ಕಾಂತಂ ದೇಹಿ ಇತಿ - ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಡಂ ಎಂದಂ, ಅಯಾಚತ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳಂ. ತದಾ - ಆಗ, ಅಹಂ- 
ನಾನಂ; ತಾಮ್‌ - ಅವಳನ್ನು ಕಂರಿತಂ; (ತ್ವತ್ಸತಿಃ ಕ:ವಾ: - ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಕಾಮನಂ), ವಾಸುದೇವಾತ್‌ - ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಉತ್ಪತ್ಯ್ಯತೇ — ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ತದಾ- ಆಗ, ತ್ವಂ- ನೀನಂ, ಪತಿಂ. ಪತಿಯಂನ್ನಿ,: ಆಪ್ಸ್ಮಸಿ - 
ಹೊಂದಂವ, ಇತಿ ಎಂದರ, ಅಬು್ರವಮ್‌ - ಹೇಳಿರಂವೆನು. ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ದೇವ - ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ 

ಣಾ ಫ್ರಿ ತಿ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಆಸೌ - ಆ ಕಾಮನು, ತೃದಾಜ್ಞಯಾ-.. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂಂದ, ವಂಯಾ ದತ್ತಃ ಇವ ನನ್ನಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಂತೆ ಆಗಲಿ. ॥೧೮೮೪॥೧೮೯॥ 


ದಾಸೋಸಸ್ಮಿ ತವದೇವೇಶ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಶರಣಾಗತಮ್‌ | 


ಇತ್ಯು ಕ್ರ್ಯಾಭಿಸ್ರಣಮೆ ಏನಂ ಪುನರಾಹ ಸುರಾನ್‌ಹರಃ  ॥೧೯೦॥ 


ದೇವೇಶ -ದೇವನಿಖಕಾಮಕನಾದ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, (ಅಹಂ - ನಾನಂ) ತವ ದಾಸಃ ಅಸ್ಮಿ - ನಿನ್ನ ಸೇವಕ 


ಪೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಮಾಯ ೨೨ ೧೭೧ 


ನಿರುತ್ತೇನೆ. ಶರಣಾಗತಂ - ನಿನಗೆಮೊರೆಹೊಕ್ಕಿರಂವ, ವಣಂ-.-ನನ್ನನ್ನು, ಪಾಹಿ- ರೆಕ್ಷಿಸು, ಇತಿ- ಎಂದೂ, ಉಕ್ತ್ವಾ 
ಹೇಳಿ, ಏನಂ- ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು; ಅಭಿಪ್ರಣಮ್ಯ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹರಃ -ರಂದ್ರದೇವರಂ, ಸುರಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ ಆಹ - ವಂತ್ತೆ ಹೇಳಿದರಂ. ॥೧೯೦॥ 


ಯದರ್ಥಮೇಷ ಆಯಾತ: ಕೇಶವಃ ಶೃಣುತಾಮರಾಃ! 
ಯೊಆಸುರೋ ವಕ್ರನಾಮಾಂಸೀದವಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಾತ್‌ ॥1೧೯೦॥ 


ತದಾಜಾತಾದ್ವಾಸುದೇವ ಪುತ್ರಾತ್‌ಕಾಮಾದೃತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌! 
ತಂ ಹಂತುಮೇವ ಪುತ್ರಂ ಸ್ವಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮುಡದರೆಓರ್ಸ್ಯಚ 1೧೯೨೫ 


ಆಯಾತ ಇಹ ತೆಂ ಚಾಶಿ ದದಾಹ ಸ್ಫೋದರಾತ್ಸುತಮ*, 
ನಿಸ್ಸಾರಯಿತ್ವಾ ಕಕ್ಷಂ ಚ ದಗ್ಗಂ ಪಶ್ಯತ ದೇನತಾ: 1೧೯೩॥ 
ಛಿ ಕೆ 


ಅಮರಾಃ - ಎಲೋ ದೇವತೆಗಳೇ: ಏಷ: ಕೇಶವ:- ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಯಂದರ್ಥಂ - ಯಾವ 

ದಕ್ಕಾದಿ, ಆಯಾತ: - ಬಂದಿರವನಂಃ (ಎಂಬಂದನ್ಣಿ ಹೇಳಂವನಂ). ಶೃಣಂತ - ಕೇಳಿರಿ. (ಅದೇನೆಂದರೆ-) 
ಬ್ರಹ್ಮಣ: ವರಾತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರದಿಂದಾಗಿ, ಯಂ: ವಕ್ರನಾವಣಾ ಅಸುರ: - ಯಕಾವ ವಕ್ರನೆಂಬ ಅಸಃರನಂ; 
ತದಾಜಾತಾತ್‌ - ಅದೇ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ, ವಾಸುದೇವಪುತ್ರಾತ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ, ಕಾವಕಾತ*ಹಂತೇ--ಕಾವಂ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆಯುವಂ7ದ. ಕ್ವತಿತ್‌ -ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಧ್ಯಃ ಅವಧ್ಯನಾದವನಂ; 
ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನೋ, ತಂ ಹಂತುಂ ಏವ-- ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಾವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಸ್ವಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರದರ್ಯಿವಶ್ನಿಂ- ತನ್ನ ವಂಗ 
ದರೇ ಅರ್ಪ ಚ _- ಹ್ಲದಯಂದಲ್ಲಿಟು,ಕೊಂಡೇ, ಇಹ ಆಯಾತ: - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂ. 


ಚ --ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ಟೋದರಾತ್‌. ತನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ, ಸುತಂ ನಿಸ್ಸಾರಯಿತ್ವಾ -- ಮಗನನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಂದು, 
ತಂ-_ ಆ ವಕ್ರಾಂರನನ್ನು, ಕಕ್ಷಂ ಚ- ಅವನಿರುವ ಈ ವನವನ್ನೂ ಕೂಡ, ದದಾಹ -ಸಂಟ್ಕನಂ. ದೇವತಾ: 
ದೇವತೆಗಳೇ, ದಗ್ಗಂ ಕಕ್ಷಂ-( ಅಸುರನನ್ನು ಹಾಗು ವನವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂದರಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿರುವ) ಸಂಟ್ಟಂಥ 
ಅಡವಿಯನ್ನೇ, ಪಶ್ಯತ- ನೋಡಿರಿ. ॥೧೯೧॥೧೯೨॥೧೯೩॥ 


ಜ್ಞಾಲಾಮಾಲಾಕರಾಲೇನ ಸೃತೇಜೋ ವರ್ಧಿತೇನ ಚಃ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನೇನೈವ ತಂ ದೈತ್ಯಂ ದಗ್ಗಾವನಸಮಸನ್ಸಿತನ್‌ ॥೧೯೪॥ 


ಪುನಶ್ಚ ಸ್ಟೋದರೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಮಾಸಯಾಮಾಸ ಕೇಶವ: | 
ಸದ್ಯೋಗರ್ಭಂ ಪುನಸ್ತಂ ಚ ರುಗ್ಮಿಣ್ಮಾಂ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ॥೧೯೫॥ 


ಕೇಶವಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಜಾಲಾವಕಾಲಾಕರಾಲೇನ - ವಿಶೇಷತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಭಯಂಂಕರನಾಗಿ 
ರಂವ, ಸ್ವತೇಜೋವರ್ಧಿತೇನ - ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಂದಿರಂವ ದೈತ್ಯಹನನದ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ಪ್ರದ್ಯುವೆ್ಲೇನ ಏವ - ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದಲೇ, ವನಸವಮಂನ್ವಿತವರ್‌ತಂ ದೈತ್ಯಂ - ವನದಿಂಡ ಕೂಡಿದಂಥ ಆ ವಕ್ರದೈತ್ಯ 
ನನ್ನ, ದಗ್ಕ್ಯೂ- ಸಂಟ, ಪುನಃ ಚ- ವಂತ್ತೆ ಕೂಡ, ಪುತ್ರಂ - ವಂಗನಾದ ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನನನ್ನು, ಸ್ಟೋದರೆ--ತನ್ನ 


೧೭೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ £ದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹೃದಯಂದಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಮಾಪಯಕಾವಕಾಸ - ಇಟ ಎಕೊಂಡನಂ, ಸದ್ಯೊಗರ್ಭಂ - ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಗತಿನಾದ, ತಂ- ಆ 
ಪ್ರದರ್ಯವ್ಗ ನನ್ನೂ, ಪುನ:- ಮತ್ತೆ, ರಂಕ್ಮಿಣ್ಯಾಂ ಚ - ರಂಕ್ಮಿಣಿಯಲ್ಲಿ, ಜನಯಿಷ್ಯತಿ-- ಪಡೆಯಂವನಂ. ॥೧೯೪1೧೯೫॥ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರೇಣಯುವಾ ಚ ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ! 


ದೃಷ್ಟಮೇತನ್ನಾರದಾದ್ಯೈನರ್ನನಿಭಿಸ್ಸರ್ವಮೇನ ಚೆ 1೧೦೯೬ 


ಸುಚ- ಆಪ್ರದ್ಯಮ್ನನೂ ಕೂಡ, ಪೂರ್ವವತ್‌ - ಈ ಮೊದಲಂ ವಕ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾಗ ಹಂಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತರುಣನಾಬಂತೆ, ' ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ - ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಸಮಯ: ದಲ್ಲಿಯೇ, ಯಃಂವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ... 
ಯುವಕನ:ಗುತ್ತಾನೆ, ಏತತ್‌ ಸರ್ಮಂ ಚ- ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ, ನಾರದಾದ್ಯೈಃ ಮಂನಿಭಿ: - ನಾರದಂದಿ ವನಿಗಳಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಂ--ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ] 1೦೯೬॥ 


ಏವಂ ಕ್ರೀಡತ್ಯಯಂ ದೇವ: ಪೂರ್ಣೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ಫೇವಲಮ್‌!। 
 ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕೇಶವಂ ನೇಮುರ್ಡೇವಾಶ್ಯಕ್ರಪುರೋಗಮಾ: ॥೧೯೭॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಯಂ ದೇವಃ - ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ಭಗವಂತನಂ, ಕೇವಲವ3 
ಪೂರ್ಣೈಶ್ವರ್ಯೇಣ-- ಕೇವಲ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣೈಶ್ವರ್ಕದಿಂದ. ಕ್ರೀಡತಿ - ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತಿ -;ಎಂದರಿ ಉಕ್ತೇ ಸತಿ-- 
ರೆಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಶಕ್ರಪುರೋಗವಕಾಃ ದೇವಾ: - ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಕೇಶವಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ನೇವಂಂ: - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 10೯೭1 


ತಕೋ ಹರಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಸುರೇಂದ್ರಮುಖ್ಯೈಸ್ಸುರೈಃ ಸ್ತುತೋ ಗರುಡಸ್ಯಂಧಸಂಸ್ಕೂ 


ಪುನ:ಪನ: ಪ್ರಜತಶ್ಯಂಕರೇಣ ಸ್ರ್ರುತಸ್ತೃತೀಯೇಃ ಹ್ಲಿ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಮಗಾತ್‌ ॥೧೯೮॥ 


ತತಃ -- ಅನಂತರ, ಬ್ರಹ್ಮಸುರೇಂದ್ರಮೂಖ್ಯೈಃ ಸಂರೈಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸ್ತ್ಯಾತಃ- 
ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುನಃ ಪುನ:-ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಶಂಕರೇಣ ಸ್ತುತಃಪ್ರಣತ;-ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನವಿಂಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹರಿ:-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಗರಂಡಸ್ಕಂಧ ಸಂಸ್ಥೃ:ಸನ್‌ -ಗರಂಡನ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ, ತೃತೀಯೇ ಅಸ್ಮಿ - ಹೊರಟ 


ದಿನದಿಂದ 3 ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ... ತನ್ನ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಕಂರಿತು, ಅಗಾತ್‌ -ಹೋದನಂ. ॥80೯೮॥ . 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೭೬-೧೯೮ | 

ಕ i 

ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಂ ವರ್ಷದ ವ್ರತವಾಗುವಂತಾಗಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವರಾತ್ಮನು ವಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಕಾಲಗಣನೆ ಹೀಗಿದೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿಸ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ-ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ೨೧೬೦೦ ಶ್ವಾಸಗಳಂ ನಡೆಯಂ 
ತ್ತವೆ. ೧೨ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ೧೪೪ ತಿಂಗಳುಗಳಂ ಆಗುವವು' ಒಟ್ಟು ಶ್ವಾ ಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಂನನ್ನ ತಿಂಗಳಂಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಭಾಗಿಸಲಂ ಬರಂವದು ೧೫೦ ಶ್ವಾಸಗಳಂ, ಅದರೆ ೧೫೦ ಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ಒಂದರಿ 
ತಿಂಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದನ. ಈ ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಸವ್ರತವನ್ನು ಆ ರೀತಿ ದ್ವಾದಶಾಬ್ಧವುತವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದನಂ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡದೇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯನ್ನ ವರಾಡಿದರಂ. ಭಗವಂತನು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೭೩ 


ಹೋಮಾದಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ: ಉದ್ವೇಶವಾಗಿಯೇ ವಣಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ದಂಷ್ಟರಿಗೆ 
ರುದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೆ €ಶವಾಗಿ ವಕಾಡಂತ್ತಿರಂವಂತೆ ತೋರಿಸಿದನು ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಿದೇವತೆಗಳಂ, 
ಸನಕಾದಿ ಯಪಿಶ್ರೇಷ್ಟ ರು, ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವ ಸಿದ್ಧ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದರಂ. ಫ್ರೀರಂದ್ರದೇವರೂ ಕೂಡ 
(ತನ್ನೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ) ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ದೇವನಾದ ತನ್ನ ದೇವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ತನ್ನ ಸ ಸೇವಕ 
ರಾದ ಭೂತ್‌ ಕೂರದೆ: ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಪರವರಾತ್ಮನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮಂಣಾಡಿ ಸ್ತೂತಿಸಿದನಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದಂಪ ಜನರ ಮೋಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಇಟ್ಟಕೊಂಡಿದ್ದ  ರಿಂದ(ವಸ್ತೂತ: ರಂದ್ರದೇವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರಂವ ತನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನೇ ಸು ತಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರೂ "ಕೊಡ) ಮೇಲೆ ನೋಡಂವಾಗ ರಂದ್ರನನ್ನೇ ಸತಿಸಂತ್ತಿ ರಂವಂತೆ PE 
ಅದನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರೀರಂದ್ರದೇವರೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ "ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇಳಿರಿ ಶ್ರೀಹರಿಯೆಂ ಸರ್ವೋ 
ತ್ರಮಂನಂ ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಂ. ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುವದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ದೇವರನ್ನು 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಂವರು. ನನಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೂ, ಲಕ್ಷಿ ಸೀದೇವಿಗೂ, ಅಂತೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ತವರಿ 
ನಾದವನು ಶ್ರೀಹರಿಯೇ; ಇದಂ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಇರಬೇಕಂ.' 
ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನವಮಂ 
ಸರಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೊದಲೇ ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವೊ:ತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನರಾದರೂ ಕೂಡ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಯಾವ 
ದಾದರೂ ಸಂಶಯಂವಿದ್ಧರೂ (ಆಗ ಆ ರಂದ್ರದೇವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ) ಆವುಗಳ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕೂಡಪಡೆದಂರ 
ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರಂ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಾ `ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡು' ಎಂದಂ ರಂದ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿದನಂ. ಆಗ ರೆಂದ್ರದೇವರು “ನಿನಗೆ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ವರದಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿದವನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಆಗಲಿ. 
ಹಿಂದೆ ಕಾಮನನ್ನು ನಾನಂ ಸುಟ್ಕಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರತಿದೇವಿಯಂ ತನ್ನಗಂಡನನನ್ನಿ ಕೊಡಂ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು 


` ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹಾಗೆ ಹೌಕರ್ದಾನ- ನನ್ನ-ಗಂಡರ್ಷ ತ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕಪಣತ್ಯರಿಂಡ -ಹ:ಚ್ಚದಾಗ ಅವನನ್ನ ಜು 
Ee ಎಂದರಿ. ಆಬ್ದ ರಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವನಂ ನನ್ನ ವರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಎಂದರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಕೆ ಸು. ನೀನು ನಿನಗೆ ಶರಣುಗತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ "ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಣಮಿಸಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ:ದೇವತೆಗಳೇ; ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಇಗೆ. ಯಾವವಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿದ ನೆ ಎಂಬಂದನ್ನಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ - ನನ್ನಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಲಂ ಬಂದದ್ದಲ್ಲ; ಅದೆಲ್ಲ ನಾಟಕ. 
ನಿಜವಾಗಿ ಬಂದದ್ದಿ ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ಎಂಬ ಅಸುರನಿದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಅದೇ ಹಂಟ್ಟಿದ ಮಗನನ[ಲ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾರಿಂದಲೂ ವಧವು ಬಾರದಿರಲಿ" ಎಂದಂ ಇತ್ತೂ ಆ ವರದ 
ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದು ಇವನ ಸಂಹುರ ಮಾಡಲ; ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಪ್ರಮ್ಮಮ್ಮನನ್ನಲ್ನಿ ತನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು . ಬಂದು ಅವನನ್ನ ತನ್ನ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ತಂದು ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿ ಧನವನ್ನು ಅವನಕ್ಷಿಟ್ಟದ್ದೆ 
ರಿಂದ ವಿಶೆಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನಿಂದ ಈ ವಕ್ರಾಸಂರನನ್ನು ಅವನಿರುವ ಈ ವನವನ್ನೂ ಕೂಡ ಸುಟ್ಟು ಭನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಟ್ಟವನವೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ ನೋಡಿರಿ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನಾರದಾದಿ ಮಂನಿಗಳಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನೋಡಿದ್ದ ಅದೂ ಪ್ರವರಾಣವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರದರ್ಯಮ್ನನನ್ನು ಮತ್ತೆ ನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಪುನ:ಪಡೆದಂತೆಎರಾಡೀತ್ತಾನೆ. ರಂಕ್ಮಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ವನಂ ಈ ಮೊದಲು ವಕ್ರಾಸುರನನಲ್ನ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹೊರಬಂದಾಗ ಕೂಡಲೆ: ತರುಣನಾದಂತೆ ಕೂಡಲೇ ತರುಣನೇ ಆಗುವನು. ಹೀಗೆ ಈ 
ಭಗವಂತಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿ ರ-ವನಂ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಅದನದ್ನಿ ಕೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರ ಇಂವ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಗಂಂಡಾರೊಢನಾಗಿ 
ತಾನು ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ದಿನವಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ವಾಪಸ್‌ ಊರಿಗೆ (ದ್ವಾ ರೇಗೆ ಬಂದನಂ. 


೧೭೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬತ ಕೃಷ್ಣೇಪ್ರಯಾತೇ ನಿಲಯಂ ಪುರದ್ವಿಷೋ ರಾತ್ರೌಪೌಂಜ್ರೋ ವಾಸುದೇವಸ್ಸಮಾಗಾತ್‌! 
i ಸಜೈಕಲವ್ಯೇನ ನಿಜೇನ ಮಾತು:ಪಿತ್ರಾ ತಥಾ ಸ್ಲೋಹಿಣಿಕತ್ತಯೇಣ 1೧೯೯॥ 


ನು ಪುರೆದ್ವಿಷಃ - ತ್ರಿಪುರಾಸುರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ರಂದ್ರದೇವರೆ, ನಿಲಯಂ - ವಾಸ 
ಪ್ರಯ ಹ್ಯಾ ಸತಿ - ಪೋಗಿರುತ್ತಿರಲು, ರಾತ್ರೌ - ಆಗ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿ 
ಯಂಲ್ಲಿ, ಪೌ ಂಡ್ರಃ ಬಸುರು. - ಪೌಂಡ್ರಕವಾಸಂದೆೇಎನಂ, ಏಕಲವ್ಯೇನ ಸಹ - ಎಕಲವ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ; ತಥಾ- 
ಹಾಗು, ನಿಜೇನ ವಕಾತಂಃ ಪಿತ್ರಾ ಸಹ--ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಕಾಶೀರಾಜನಿಂದ ಡಾ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಕ 


ತ್ರಯೇಣ ನಹ -ಮೂರಂ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸವಾಗಾ ತದ ್ಯ್ಯರಕೆಗೆ) ೬ ೦ದನಂ. 1೧೯೯॥ 


ಪುರೀಂ ಪ್ರಭಂಜನ್ತಮಮುಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಸರಾಮಶೈ ನೇಯಯದುಪ್ರವೀರಾಃ। 
ಸಂಯೋಧಯಾಮಾಸುರಥಾಭ್ಯವರ್ಷಚೃರೈರ್ನಿಷಾದಾಧಿನ ಏಕಲವ್ಯಃ ॥೨೦೦॥ 


ಸರಾವಂಶೈನೇಯಯಂದಂಪ್ರವೀರಾ:-ಬಲರಾವಂ ಸಾತ್ಯಕಿ ಇವರಿಂದ *ಹಿತಿರಾದ ಯಾದವ ವೀರರ, ಅವಂಂಂ- 
ಆ ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇಎನನ್ಣ, ಪುರೀಂಪ್ರಭಂಜಂತಂ - ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿ ರಂವವನನ್ನಾ ಗಿ 
ವಿದಿತ ತಿಳಿದು, ಸಂಯೋಧಯಾಮಾಸುಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಂರದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಅಥ- ನಂತರ, ನಿಷಾದಾಧಿಪ: 
ಏಕಲವೈಃ - ನಿಷಾದರ ಮಂಖಂಡನಾದ ಏಕಲವ್ಯನರಿ ಶರೈಃ ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್‌ -. ಬಾಣಗಳ ಸಂರಿಮಳೆ ವಕಾಡಿದನು. ॥೨೦೦॥ 


ತದಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರೈಸ್ಸಹಸಾ ವಿಷಣ್ಣಾ ಯದುಪ್ರವೀರಾ ವಿಹತಪ್ರದೀಪಾಃ | 


ಸಫೈವ ರಾಮೇಣ ಶಿನೇಶ್ಚ ನಪ್ರಾ ಸಮಾವಿಶನ್‌ ಸ್ಟಾಂ ಪುರಮೇವ ಸರ್ವೇ ॥೨೦೧॥ 


ತದಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರೈಃ ಆ ಏಕಲವ್ಮನ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ವಿಹತಪ್ರದೀಪಾಃ--ನಾಶವಕಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ದೀಪ ಪಳ ) 
` ಸಹಸಾ - ಒಮ್ಮೆಲೆ, (ಏಿಕಲವ್ಮನಿಂದ), ವಿಷಣ್ಣಾಃ - ವಿಷಾದವನ್ನು. ಹೊಂದಿದ, ಸರ್ವೇಯದು ಪ್ರ ವೀರಾಃ ವ್ಯ 

ಯೂದವ ಶ್ರೆ My ರಂ. ಠಾಮೇಣ - ಬಲರಾಮನಿಂದ. ಚ- ಮಂತರ್ತಿ, ಶಿನೇಃ ನಪ್ತ್ರಾ - ಶಿನಿ ಎಂಬ ಯರಾದವನ ಭಟ್ಟ ಗ 
ನಾದ (ಶಿನಿಯವಂಗನಾದ ಸತ್ಯಕನ ಮಗನಾದ) ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ, ಸಹ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು; ಸ್ವಾಂ ಪುರಂ ಏವ - ತಮ್ಮ 


ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನೆ ಕಿ ಸಮಾವಿಶನ್‌" .ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರಂ ॥೨೦೧॥ 


ಪುನಸ್ಸಮಾದಾಯ ತಥೋರುದೀಪಿಕಾ ಅಗ್ರೇ ಸಮಾಧಾಯ ಚ ರೌ ಹಿಣೇಯೆನು್‌ | 
ವಿನಿಸ್ಸೃತಾ ಅತ್ತಶಸ್ರ್ರಾ; ಸ್ಹಿಸುರ್ನಾಸಿ ಹಾ ಯಥಾ ಧರ್ಷಿತಾಸ್ನದು ಹಾಯಾಃ ॥೨೦೨॥ 


ಪುನಃ ಮತ್ತೆ (ತೇ- ಅವರ) ಉರಂದೀಷಿಕಾ - ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೀಪಗಳನ್ನು, ಸವಣದಾಯಂ - 
hee ಚ- ಹಾಗೂ, ರೌಹಿಣೇಯ - ಬಲರಾಮನನ್ನು, ಅಗ್ರೇ ಸವಾಧಾಯಂ-ಮಂಂದಿಟಕೋಡಂ, 
ಆತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾಃ ಸಂ ಸಂತಃ - ಶಸ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಜಾಜಿ ಸಿಂಹಾ: - ಸಿಂಹಗಳು, ಧರ್ಷಿತ:ಃ ಸಂತಃ ಎ 
ಬೇರೆ ಪ್ರಾಣಿ ಚರ ಸಳ ಛೇಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿ, ಸದ್ಗುಹಾಯಣ: - ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಹೆಯಿಂಂದ 
ನಿಕ್ಸರಂತಿ - ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಂವವೋ, ತಥಾ ಸ ಸ್ವಪುರ್ಯಾ: -ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಇದಿಂದ,ವಿನಿಶ್ಸ ತಾ-ಹೊರ ಬಂದರೆಂ ॥೨೦೨॥ 


ಶ್ರೀಮೆನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ಶ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ - ೨೨ ೧೭೫ 


ಅಥಾ ಸಸಾದೈಕಲನ್ಮಂ ರಥೇನ ರಾಮಶ್ಶೈನೇಯ:ಪೌ ಂಡ್ರಕಂ ವಾಸುದೇವಂ! 
ಅಯುಧ್ಯತಾಂ ತೌ ಪೌಂಡ್ರಕಃ ಸಾತ್ಯ ಕಿಶ್ಹ ತಥಾನ್ಕೋನ್ಯೆಂ ವಿರಫೆಂ ಚೆಕ್ರತುಶ್ತ ॥೨೦೩॥ 


ಅಥ- ಅನಂತರ ರಾವಂ:--ಬಲರಾವಂನು, ಏಕಲವ್ಯಂ - ಏಕಲವ್ಯನವೋಲೆ, ರಥೇನ ಆಸಸಾದ - ರಥ 
ದಿಂದ ಏರಿಬಂದನು; ಶೈನೇಯ:--ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಪೌಂಡ್ರಕಂ ವಾಸಂದೇವಂ--ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸಂದೇವನನ್ನು ಕಂರಿತಂ 
(ಏರಿಹೋದನಂ). ತೌ ಆ ಬಲರಾಮ ಏಕಲವ್ಯರಿಬ್ಬರಂ, ಅಯಂಧ್ಯತಾಂ- ಯಂದ್ಧವಕಾಡಿದರಿ. ತಥಾ- ಹಾಗೆ, 
ಪೌ ಂಡ್ರಕೆ:ಸಾತ್ಯಕಿ: ಚ - ಪ್ರೌಂತ್ರಕ ವಾಸುದೇವನ ಹಾಗು ಸಾತ್ಯಕಿ ಇಬ್ಬರೆ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಅಯಂಧ್ಯತಾಂ ಇ ಪರಸ್ಪರ 
ಯಂದ್ಭ ವಕಾಡಿದರಂ. ಚ- ಮತ್ತು. ವಿರಥಂ ಚಕ್ರತಂಃ - ರಥಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ. ॥೨೦೩॥ 


ತತೋ ಗದಾಯುದ್ಧ ಮಭೂತ್ತಯೋರ್ದ್ವಯೋಸ್ತ ಥಾ ರಾಮಶ್ಚೈಕಲನ್ಯಶ್ಚ ನೀರೌ |. 
ಕೃತ್ವಾ;ನ್ಯೋನ್ಯಂ ವಿರಥೆಂ ಗದಾಧ್ಯಾನಮುಯುಧ್ಯತಾಂ ಚಾತದರ್ಪೌ್‌ ಬಲಾಗ್ಯ್ಯೌ) ॥೨೦೪॥ 


ತತ:-ಪರಸ್ಪರರಂ ರಥಹೀನರಾದ ನಂಶರ, ತಯೋ:ದ್ವಯೋಃ-ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸಾತ್ಯಕಿ ಹಾಗು ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸಂ 
ದೇವ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ). ಗದಾಯಂದ್ಕಂ -ಗದೆಗಳಿಂದ ಯಂ:ದ್ಭ ವು. ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿಂತಂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ವೀರೌ 
ವೀರರಾದ, ಬಲಾಗ್ರ್ಯಾ - ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಎ ಜಾತದಪೌ೯--ನಾನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಲಿಷ್ಠ ಎಂದು 
ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ. ರಾಮ ಏಕಲವ್ಯ, ಚ--ಬಲರಾಮ ಏಸಲವ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರ. ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, 
ವಿರಥಂ ಕೃತ್ವಾ | ರಥವಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ ವಣಾಡಿ, ಗದಾಭ್ಯಾಂ ಅಯಂಂಧ್ಯತೂಂ - ಗದೆಯಿಂಂದ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಿದರಂ. ॥೨೦೪॥ 


ತಸಿ ನ್‌ಕಾಲೇ ಕೇಶವೋ ವೈನತೇಯ ಮಾರುಹಾಾಯಾದ್ರತ, ತೇ ಯುದ ಸಂಸಾ 1 | 


ದೃಷ್ಟ್ಟಾಕೃಷ್ಣಂ ಹರ್ಷಸಂಪೂರಿತಾತ್ಮಾ ರಾಮೋ ಹಂತುಂ ಚೈಕಲವ್ಯಂ ಸಮೈೈಚ್ಛ ತ್‌ ॥೨೦೫॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲೇ - ಆ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ, ಕೇಶವ: - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನಂ, ವೈನತೇಯಂ ಆರುಹ್ಮ ಗರುಡ 
ನನ್ನ ಏರಿ, ತೇ ಆ ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಠರ, ಯತ್ರ ಯುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕಾ:-- ಎಲ್ಲಿ ಯಣದ್ಭದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೋ, 
ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಯಕಾತ್‌ - ಹೋದನಂ. ಕೃಷ್ಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ - ೀಕೃಷ್ಣಪರವಣಾತ್ಮನನ್ನಿ ನೋಡಿ, ಹರ್ಷ ಸಂಪೂರಿ 
ತಾತ್ಮಾ-ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥ. ರಾವಂ: - ಬಲರಾಮಂದೇವರು, ಏಕಲವ್ಯಂ ಹಂತಂಂ ಚ- ಏಕಲವ್ಯನನದ್ನ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಬ ಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಸಮೈೈಚ್ಛತ್‌ ಮ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆಂ. ॥೨೦೫॥ 


ಉದ್ಯಮ್ಯ ದೋರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ ಗದಾಂ ಜನೇನ ಯದಾಸತ ದ್ರೌಹಿಣೇಯೋ ನಿಷಾದಮ್‌ । 


2 ಆ ಕ್ರ 
ಬಲಂ ಕೋಪಂ ಚಾಸ್ಯ ದೃಷ್ಟೈಕಲವ್ಯಃ ಪರಾದ್ರವಜ್ಜೀನಿತೇಸ್ಸು: ಸುದೂರಮ್‌ 1೨೦೬1 

ಸ; ರೌಹಿಣೇಯ: -. ಆ ಬಲರಾಮದೇವರಂ, ಯದಾ - ಯಕಾವಾಗ, ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ — ತನ್ನ ಬಾಹಂಗಳಿಂದ, 
ಗದಾಂ -ಗದೆಯಂನ',, ಉದ್ಯವರ್ಯಿ ಎತ್ತಿ. ಜವೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ನಿಷಾದಂ -,ವಿಕಲವ್ಯನ ವೇಲೆ, ಅಪತತ್‌ 
ಏರಿ ಬಂದರೋ, ತದಾ--ಆಗ, ಏಸಲವ್ಯಃ ಏಕಲವ್ಯನಂ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಬಲರಾಮದೇವರ, ಬಲಂ ಕೋಪಂ ಚ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ಕೂಡ, * ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಿ, ಜೀವಿತೇಪ್ಪು: ಸನ್‌--ಬದ: ಕಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಂಳ್ಳೈವನಾಗಿ, ಸಂದೂರಂ - ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೆ, ಪರಾದ್ರವತ್‌ ... ಓಡಿದನಂ. ೨೦೬1 


೧೭೬ ಸರ್ವವರಯೂಲಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನಿದ್ರಾವಯನ್‌ ರೌ ಹಿಣೇಯೋ ನ್ವಯಾತ್ತಂ ಭೀತೋ ಪತಚ್ಛೆ ಕಲವ್ಯೋಂಂಬುಧಾಸಃ। 
ವೇಲಾಂಶಂ ತಂ ದ್ರಾ ವಯಿತ್ವಾತ ತಸ್ಮೌರಾಮೋ ಗದಾಷಾಣಿ ರದೀನ ಸತ್ವ: ॥1೨೦೭॥ 


ರೌಹಿಣೇಯಂಃ - ಬಲರಾಮದೇವರು.: ತಂ- ಆ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯನ್‌ -. ಓ? ಸುವವರಾಗಿ, ಅನ್ವ 
ಯಾತ್‌--ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿಹೊದರು. ಸ: ಏಕಲವ್ಯ: ಚ - ಆ ಏಕಲವ್ಯನಾದರೂ, ಭೀತ: ೫ನ್‌ - ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ಅಂಬಂದೌ 
ಸವಂದ್ರದಲ್ಲಿ. ಅಪತತ್‌ - ಬಿದ್ದನಂ. ಅದೀನ ಸತ್ವ: ರುವಂ: - ಹೆಚ್ಚು ಜ್ಞಾನ ಬಲಗಳಂಳ್ಳ ಬಲರಾವಂದೇವರಂ; 
ತಂ- ಆ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ವೇಲಾಂತಂ- ದಂಡೆಯ ಪರ್ಯಂತ, ದ್ರಾವಯಿತ್ವಾ - ಓಡಿಸಿ, ಅತ್ರ ಈ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಕೆ 
ಗದಾಪೂಣಿಃ ಸನ₹್‌--ಗದಾಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೇ. ತಸ್ಮೌ- ನಿಂತರೆ. 112೦೭11 


ಸುಸಾಪೊಆಸಾವೇಕಲವ್ಯಸ್ಸುಭೀತೋ ರಾಮಂ ಮತ್ತ್ವೈವಾನುಯಾತಂ ಪುನಶ್ಚ। 
ಸಮುದ್ರೆಃ ಶೀ ತಿಂ ಯೋಜನಾನಾಮತೀ_, ಪಶ್ತಾಬೈಸ್ಷ ವ್ವೀಸಮೇವಾಧಿರುಹ್ಯ॥ ೨೦೮1 


ಸಾಪಾಪ:--ಅತಿ ಪಾಸಿಷ್ಠೆನಾದ್ಕ ಅಸೌ ಏಕಲವ್ಯ ಆ ಏಕಲವ್ಯನಂ; ಸಂಭೀತಃ ಸನ್‌ - ಅತಿ ಕದರಿ 
ದವನಾಗಿ, ರಾವ:ಂ--ಬಲರಾ ಮದೇವರನ್ನು, ಪುನಃ ಚ. ಇನ್ನೂ ಕೂಡ. ಅನಂಯರಾಂತಂ - ತನ್ನ ನಲ್ಲಿ ಅನಂಸರಿಸಿಯೇ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಬ:ದಾಗಿ ಮತ್ವಾ ತಿಳಿದು, ಸಮಂದ್ರೇ... ಸವಃಂದ್ರದಲ್ಲಿ, ಯೋಜನಾನಾಂ ಆಶೀತಿಂ - ಎಂಭತ್ತು 
ಯೋಜನೆಗಳ ದೂರವನ್ನು. ಅತೀತ್ಯ--ದ.ಟಿ ಕ್ರವಂಸಿ. ಪಶ್ಚಾತ್‌--ಆಮೇಲೆ, ದ್ವೀಪಂ ಅಧಿರುಹ್ಯ- ಒಂದು ದ್ವೀಪ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಏರಿ, ಪಶ್ಚಾತ್‌... ಹಿಂಬದಿಗೆ, ಐಕ್ಷತ್‌ (ಬಲರಾವಂನಂ ಇನ್ನೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೋ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು) 
ಐಕ್ಷತ್‌--ನೋಡಿದನು. ॥೨೦೮॥ 


_ ರಾಮೋ ವಿಜಿತ್ಯಾ ತಿಬಲಂ ರಣೇ ರಿಸುಂ ಮುದೈವ ದಾಮೋದರ ಮಾಸಸಾದ | 


ಪೌ ಂಡ್ರಸ್ತ್ಯ ವಜ್ಮಾಯ ಶಿನಿಪ್ರವೀರಂ ನಿವಾರ್ಯಮಾ ಣೊಟಪಿ ಯಯೌ ಜನಾರ್ದನಮ್‌ ॥೨೦೯॥ 


ರಾವಂಃ “ಬಲರಾವಂದೇವರಂ, ರಣೇ - ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅತಿಒಲಂ೭ಪುಂ- ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ವೈರಿಯಾದ 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದು,ಮು:ದಾ ಏವ - ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ. ದಾಮೋದರ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು. ಆಸಸಾದ- 
ಹೊಂದಿದನಂ. ಪೌಂಡ್ರ; ತಂ-ಪಳ್ರೌಂಡ್ರಕ ವಾಸಂದೇವನಂ. ಶಿನಿಪ್ರವೀಠಂ- ಶಿನಿಕಲದಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ಸಾತ್ಯಕಿ 
ಯನ್ನ; ಅವಜ್ಞಾಯ -ಇಂಥದಂರ್ಬಲನ ಜೊತೆಗೆ ಯೇದ್ದ ವರಾಡಿ ಏನಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರ ಅವಜ್ಞೆ ವಾಡಿ, 
ನಿವಾರ್ಯಮಾಣ: ಅಪಿ - ಸಾತ್ಯಕಿಯ ೦ದ ನಿಂ ನಿಲ್ಲಂ ಎಂದಂ ತಡೆಯಂಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಜನಾರ್ದನಂ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಹತ್ತಿರ, ಯಯೌ - ಹೋದನು, ॥1೨೦೯॥ 


ತಂ ಕೇಶವೋ ನಿರಥೆಂ ವ್ಯಾಯುುಧಂ ಚ ಕ್ಷಣೇನ ಚಕ್ರೇ ಸ ಯಯೌ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಮ್‌ । 
ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಪುನಶ್ಚ ದೂತಂ ಕೃಷ್ಣಾಯೈಕೋ ವಾಸುದೇವೊಆಹಮಸ್ಮಿ ॥೨೧೦॥ 


ಮದೀಯ ಲಿಂಗಾನಿ ವಿಸೃಜ್ಯ ಚಾಸು ಸಮಾಗಚ್ಛೇಥಾ ಶೃರಣಂ ಮಾಮನಂತಂ ! 
ತದ್ಭೂತೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಕಮೇತನ್ನಿಶಮ್ಯ ಯದುಪ್ರವೀರಾ ಉಚ್ಚೆ ಕೈ:ಪ್ರಾಹಸನ್‌ಸ್ಮ "aol 


ಕೇಶವ: - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತಂ-ಆ ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವನನ್ನು, ವಿರಥಂ ವ್ಯಾಯಧಂ ಚ ರಥಹೀನನ 


ಶ:ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರ ಕತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ. ೨೨ ೧೭೭ 


ನ್ನಾಗಿ, ಆಯಂನ ರಹಿತನನ್ನುಗಿ, ಕ್ಷಣೇನ - ಕ್ಷಣಸವಂಯದ್ಲಿ ಯೇ, ಚಕ್ರೀ - ವಾಡಿದನಂ, ಸ: - ಆ ಪೌಂಡ್ರಕನಂ 
ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ- ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಯಯೌ. _ಹೋದನಂ. ಪುನ; ಚೆ- ವಂತ್ರೆ ಕೂಡ, "ಆಹಂ ಏಕ: 
ವಾಸಂದೀವ: ಅಸ್ಮಿ ನಾನಂ ಒಬ್ಬನೇ ವಾಸಂದೇವನಿರಂವೆನಂ; ವಂದೀಯಲಿಂಗಾನಿ--ನನ್ನ ಚಿಹ್ನಗಳನ್ನು 
ವಿಸೃಜ್ಯ -ಬಿಟ್ಟು, ಆಶ - ಕೂಡಲೇ, ಅನಂತಂ ವಠಾಂ - ನಾಶರಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಶರಣಂ ಸವಾ 
ಗಚ್ಛೇಥಾಃ - ಶರಣು ಬಾ (ಮೊರೆಹೋಗು) ಇತಿ ಉಕ್ಚ್ವಾ- ಎಂದು ಹೇಳಿ, ದೂತಂ ಪ್ರಸ್ಮಾಪಯಕಾವಕಾಸ - ದೂತ 
ನನ್ನ್ನ ಕಳಿಸಿದನಂ, ತದ್ದೂತೋಕ್ತಂ - ಆ ದೂತನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ. ಏತತ್‌ ವಾಕ್ಯಂ - ಈ ವಾಕ್ಯವನಲ್ಬ, ನಿಶವರ್ಯೀಕೇಳಿ, 
ಯದಂಪ್ರವೀರಾಃ ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಠರಂ, ಪ್ರಾಹಸನ್‌ ಸ್ಮ - ಜೋರಾಗಿ ನಕ್ಕರು. 1೨೧೦॥೨೧೧॥ 


ಕೃಷ್ಣಃಖ್ರಹಸ್ಕಾಹ ತವಾಯೂುಧೋೂನಿ ದಾತಾಸ್ಮ್ಯಹಂ ಲಿಂಗಭೂತಾನಿ ಚಾಜೌ। 
ಇತ್ತು ಕ್ರೊ ಆಸಾ ದೂತ ಏತಾ ಹ ತಸೆ 4 ಸಚಾಭಾಗಾದೋದು ಕಾಮೋ ಹರಿಶ 1೨೧೨॥ 
¢ ಎ ಕೆ ಶೆ ಇ ಬ 


ಕೃಷ್ಣ; - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಹಸ್ಯ - ನಕ್ಕು, ಅಹಂ-- ನಾನಂ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಲಿಂಗ ಭೂತಾನಿ- 
ಚಿಹ್ನ ರೂಪವಾದ, ಆಯಬಧಾನಿ - ಆಯಂಧಗಳನ್ನು, ದಾತಾ ಅ ಕೊಡಾವವನಂ ಆಗಂವೆನಂ, ಇತಿ - ಎಂದರ, 
ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. ಇತಿ ಉಕ್ತ: - ಎಂದರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ; ಆಸೌ ದೂತ: ಆ ದೂತನಂ, ಏತ್ಯ- ಪ್ರೌಂಡ್ರನ ಹತ್ತಿರೆ 
ಬಂದು, ತಸ್ಮೈ - ಅವನಿಗೆ, ಆಹ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ಸ: ಚ. ಆ ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವ 
ನಾದರೂ, ಯೋದ್ಭುಕಾಮ$ ಸನ್‌ - ಯಬದ್ಧವಕಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳವನಾದಿ, ಆಭ್ಯಾಗಾತ್‌ - ಏರಿ ಬಂದನಂ, ಹರಿಃ 


ಚ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವರಾತ್ಮನೂ ಕೂಡ ಬಂದನಂ. 11೨೧೨1 


ತೆಂ ಶಾತಕೌಂಭೇ ಗರುಡೇ ರಥೆಸ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಚಕ್ರಾದೀನ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಾ ನ್‌ ಸಂದಧಾನಮ್‌ । 
ಶ್ರೀನತ್ಸಾರ್ಥೇ ದಗ್ಧವಕ್ಷಸ್ಮಲಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಃಪ್ರಾಹಸತ್ತಾಸಬುದ್ದಿ ಮ್‌ ॥8೨೧೩॥ 


ರಥಸ್ಮೇ--ರಥದ ಮೋಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಾತಕೌಂಭೇ- ಭಂಗಾರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗರುಡೇ 
ಗರುಡ ಮೂರ್ತಿಯ ಮೇಲೆ, ಸ್ಥಿತಂ-ಕುಳಿತಿರುವ, ಕೃತ್ರಿಮಾನ್‌ ಚಕ್ರಾದೀನ್‌ - ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಚಕ್ರಾದಿ ಆಯಂಧೆ 
ಗಳನ್ನು, ಸುದಧಾನಂ - ಧರಿಸಿರುವ, ಶ್ರೀವತ್ಸಾರ್ಥೇ - ಶ್ರೀವತ್ಸ ಚಿಸ್ಪವು ತನ್ನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಎಂದಿ ತೋ£ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ನದಕ್ಕಾಗಿ, ದಗ್ಧವಕ್ಷಶ್ಜಲಂ ಚ--ಎದೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ (ಮೂರ) ಕಾಠ್ಕವನ್ನೂ ಕೂಡ ವರಾಡಿದ, 
ಪಾಪಬಂದ್ಧಿಂ ತಂ- ಪಾಪಿಕ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಂಳ್ಳ ಆ ಪೌಂಡ್ರಕನನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರವರಾತ್ಮನಂ, ಪ್ರಾಹಸತ್‌-ಅಪಹಾಸ ಮಾಡಿದನಂ, 1೨೧೩॥ 


ತತೋಸಸ್ರೃಶಸ್ತಾಣ್ಯಭಿವರ್ಷವಾಣಂ ವಿಜಿತ್ಯ ತೆಂ ವಾಸುದೇವೊಟರಿಣೈವ | 
ಚಕರ್ತತಕ್ಕಂಥರಂ ತಸ್ಯ ಚಾನು ಮಾತಾಮಹಸ್ಮಾಚ್ಛಿನತ್ಸಾಯಕೇನ !1೨೧೪॥ 


ತತ; - ಅನಂತರ, ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಅಗೃಶಕ್ತ್ರಗಳನ್ನ, ಅಭಿವರ್ಷಮಾಣಂ ಸುರಿಮಳೆ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ತು -ಆ ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸಂದೇವನನ್ನ, ವಾಸುದೇವ: - ಲೀಕ್ಮಷ್ಣಪರವಳಾತ್ಮನುಂ. ವಿಜಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದ. ಅರಿಣಾ ಏವ- 
ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ, ತತ್ಮಂಧರಂ -- ಅವನ ಕೊರಳನಲ್ಬು, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ. ಅನರಿ-- ಅನಂತರ, ತಸ್ಮ ಮಾತಾ- 
ಎಂಹಸ್ಯ-- ಅವನ (ತಾಯಿಯ ತಂದೆಯಾದ) ಅಜ್ಜನಾದ ಕಾಶೀರಾಜನ, ಕಂಠಂ--ರಂಂಡವನ್ನು, ಸಾಯ:ಕೇನ ಚಕರ್ತ 
ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ.  11೨೧೪|॥| 


ಕ 


ಎ ಚ್‌ 


೧೭೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಸಾತಯಚ್ಚಾಶು ಶಿರ; ಸೆ ತೇನ ಕಾಶೀಶ್ವರಸ್ಯೇಶ್ವರೋ ವಾರಣಸ್ಯಾವ್‌। 
ಸಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಹಂ ವಾಸುದೇವೋಸಸ್ಮಿ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಜ್ಞಾನಾದಗಮತ್ತತ್ತನೋಂಧಮ್‌॥ ೨೦೫ 


ಸ; - ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನಂ, ಆಶು - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೇನ--ಆ ಭು ಕಾಶೀಶ ಶ್ವರಸ್ಯ -- ಕಾಶಿರಾಜನ, 
ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಮಾರಣಸ್ಕಾಂ - '$ಂಶಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪೂತಯಕಿತ್‌ - ಬೀಳಿಸಿದನಂ. : ಚಲಿ ಪೌ ಂಡ್ರಕನೂ 
ಕೂಡ, ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಸಂದೇವ: ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ - ನಾನೇ ಪೂರ್ಣನಾದ est ವಾಸಂದೇವನಿರುವೆ ಎಂಬ, 

ps OB ಐಎ a ಹಾ 
ಜನ್ನಿನಾತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ತತ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. ಶಾಶ್ವ ತವಾದ, ಅಂಧಂತವಂ:-ಅಂಧಂತ 
ಮಸ್ಸನ] ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು 1೨೦೫1 


ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕೃ ಚ್ಹಾ ಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಶಿರಾಜೋಯಥೈವ ಕಿರ್ಮೀರಹಿಡಿಂಬಸಾಲ್ವಾ; I 
ಅನ್ಕೇಚೆ ದೈತ್ಯಾ ಹ್‌ ಮೊಆಂಧೇ ತಥೈವ ಸೋಸಪ್ಯಪ ಪತತ್ಸಾಪಬುದ್ಧಿಃ nol! 


ಕಿವಿರೀರಹಿಡಿಂಬಸಾಲ್ವಾಃ ಚೆ- ಮತ್ತಿ, ಅಸ್ಕ-ಈ ಪಾಪಿ ಪೌಂಡ್ರಕನಿಗೆ, ಸಾಹಾಯ, ಕೃ ತ್‌-೩ಹೂಯೆಂವಣಡಿದ, 
ಪಾಶಬಗದ್ದಿ: ಸಃ ಕಾಶೀರಾಜಿ: ಸ್ರ ಪಾಪಿಷ್ಮನ: ದ pI ಕೂಡ, ಯಧಾ ತ ಕಿವೀರ ಹಿಡಿಂಬ 
ಸಾಲ್ವರಂ, ಚ--ಹಾಗು, ಆನ್ಕೇ ದೈ ತ್ಯಾಃ ಅಪಿ ಬೇರೆ ಜರಾಸಂಧಾದಿ ದೈತ್ಯರೂ, ತಮೋಂಧೇ--ಅಂಧಂತವಂಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಅಪತನ್‌ - ಬಿದ್ದರೋ, ಇವರ ಇ ಆಜೇರೇತಿ, ಅಪತತ್‌ - ಬಿದ್ದನು, ॥೨೧೬॥ | 
| 
ನಿಹತ್ಯ ತಾ ಕೇಶವೋ ರೌಗ್ಮಿ ಣೇಯಂ ಪುನರ್ವೈದರ್ಭ್ಯಾಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಸದ್ಯ: । 
ಸ ಏಕೆಲವ್ಕೋ ರಾಮಚಿತಶ್ಶಿವಾಯ ಚಕ್ರೇ ತಪೋಂಜೇಯತಾಂ ಚಾಪ ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥೨೧೭॥ 


ಕೇಶವ;-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು, ತೌ--ತವರಕನ್ನೂ,  ನಹತ್ಯ -ಕೆಹರದರ, ರೌಕ್ಮಣೇಯಂ-- 
ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪುತ್ರನಾದ, ಪ್ರಡ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ಪುನಃ--ವಂತ್ರೊಮ್ಮೆ. ಸದ್ಯಃ - ಕೂಡಲೇ, ವೈದರ್ಭ್ಯಾ 0-ಶ್ರೀರಂಕ್ಮಿಣೀ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ಜನಯಾವರಾಸ ಪುಟ್ಟಿಸಿದನಂ. ರಾವಂಜಿಕಃ ಸಃ ಏಕಲವ್ಯ! ಚ- ಬಲರಾವಂದೇವರಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ 
ಏಕಲವ್ಯನೂ ಕೂಡ, ಶಿವಾಯ - ರಂದ್ರದೇವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ, ತಪ; - ತಪಸನ್ನ ಚಕ್ಟೇ - ವರಾಡಿದನಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌- 
ಆ ರೆಂದ್ರದೇವರಿಂದ್ದ ಅಜೇಯತಾಂ ಚ - ಅಜೇಯತ್ವವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಪ- ಪಡೆದನು. 11೨೧೭11 


ಸ ಶರ್ವದಶ್ತೇನ ವರೇಣ ದೃಪ್ತಃ ಪುನರ್ಯೋದ್ಧುಂ ಕೃಷ್ಣಮೇವಾಸಸೂದ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿವಾರ್ಯ ಕೇಶವಶ್ವಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರೇ ತಮಪಾಸ್ತಕಂಧರವ್‌ ॥೨೧೮॥ 


ಸು ಆ ಏಕಲವ್ಯನು, ಶರ್ವದತ್ತೇನ ವರೇಣ - ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವರೆದಿಂದ, ದೃಪ್ತಃ 
ಸನ್‌ ದರ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪುನ: - ಮತ್ತೆ, ಯೋದ್ಮಾಂ - ಯಂದ್ಧವರಾಡುವದಕ್ಕುಗಿ ಕೃ ಪ್ಣಂ ಏವ ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನೇ, ಆಸಸಾದ--ಹೊಂದಿದನಂ ಕೇಶಿವಃ - ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನಂ, ತಸ | ಅತ್ರೃಶಸ್ತ್ರಾ ಜನವೂ. (ದುಷ್ಟ ನಾದ ಎಕಲಸಿ ನ) 
ಅಸ್ತ್ರ ಶನ ಪ್ರಗಳನುಿ ನಿವಾರ್ಯ - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಚಕ್ರೀಣ - ಚಕ್ರ ದಿಂದ ತರಿ ದಾ ಅವನನ್ನೂ ಅಪಾಸ್ತ್ರಕಂಧರಂ-- ಕ 
ಕಳೆದವನನ್ನಾ ಗಿ, ಚಕ್ರೀ - ಮಾಡಿದನು. ॥೨೧೮॥ 


ಸ ಚಾಪ ಪಾಸಸ್ತಮ ಏವ ಘೋರಂ ಕೃಷ್ಣದ್ವೇಷಾನ್ಸಿತ್ಯದು: ಖಾತ್ಮಕಂ ತತ್‌ 1 
ಏವಂ ಯದೂನಾಮೃಷಭೇಣ ಸೂದಿತೇ ಸೌಂಡ್ರೇ ತಥಾ ಕಾಶಿನೃಪೇ ಚ ಪಾಪೇ ॥೨೦೧೯॥ 
ಜಃ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೧೭೬೯ 


ಕಾಶೀಶಪುತ್ರಸ್ಸ ಸುದಕ್ಷಿಣಾಖ್ಯಸ್ತಪೋಂಚರಚ್ಛಂಕರಾಯೋರುಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗಂ ತಂ ಶಿವಂ ಪಾಪೆಬುದ್ಧಿ: ಕೃಷ್ಣಾಭಾವಂ ಯಾಚೆತೇ ದುಷ್ಟಚೇತಾ:; ॥೨೨೦॥ 


ಸ: ಚ ಪಾಪ: - ಆ ಪಾಹಿಯಾದ ಏಕಲವ್ಯನಾದರೂ, ನಿತ್ಯದಂ: ಖಾತ್ಮಕಂ - ನಿತ್ಯ ದಂಖ: ಸ್ವರೂಪವಾದ, 
ತತ್‌- ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಘೋರಂತವಃಃ ಏನ- ಭಯಂಕರವಾದ ನರೀವ್ನೀ. ಅಪ- ಹೊಂದಿ 
ದನಂ. ಏನಂ _ ಈ ರೀತಿ, ಯದೂನಾಂ 'ಯಷಭೇಣ--ಯದು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಪೌಂಡ್ರೇ ಸೂದಿತೇ 
ಸತಿ - ಪೌಂಡ್ರಕವಾಸುದೇವನು ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಂತ್ರಿರಲಂ, ತಥಾ-ಹಾಗು, ಕಾಶಿನ್ನ ಪೇ ಸೂದಿತೇ ಸತಿ-ಕಾಶೀ 
ರಾಜನು ಸಂಹರಿಸಲ ಡುತ್ತಿರಲಂ, ಚೆ- ಮತ್ತು, ಪಾಪೇ - ಪಾಪಿಷ್ಮನಾದ ಏಕಲವ್ಯನು, ಸೂದಿತೇ ಸತಿ - ಸಂಹರಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ. ಸ: ಕಾಶೀಶಪುತ್ರಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಾಖ್ಮ:--ಕಾಶೀರಾಜನ ಮಗನಾದ, ಆ ಸಂದಕ್ಷಿಣನೆಂಬಂವನು ಉರು 
ಭಕ್ತ್ಯಾ - ಬಹಂಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ತಪ: - ತಪ್ಗನಗ್ನಿ, ಶಂಕರಾಯ--ರುದ್ರದೇವರಿಗಾಗಿ, ಚಕಾರ-ವಣಾಡಿದನಂ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗಂ- 
ತಪಸ್ಸಿನಂದ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷನಾದ, ತಂ ಶಿವಂ -ಆ ರುದ್ರದೇವರನ್ನು ₹ರರಿತಂ ದಂಷ್ಟಚೇತಾ: - ದಷ್ಟ ಬಂದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಪ 
ಬಂದ್ಕಿಃ - ಪಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬುದ್ಧಿಯಂಳ್ಳ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಇನರ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾ ಭಾವಂ ಯಾಚತೇ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನಾಶವನನ್ನಿ 
ಪ್ರುರ್ಥಿ ಸಜನ. ॥1೨೧೯॥೨೨೦॥ 


ಕೃತ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನ್‌ ಶಿವೊೋಪಿದೈತ್ಯಾನೇಶಾದದದಾದಾವೃತಾತ್ಮಾ | 


ಸ ದಕ್ಷಿಣಾಗಿ. ಕ್ರಾ ಸುರಾವೇಶಯುಕ್ತ: ಸಂಪೂಜಿತಃ ಕಾಶಿರಾಜಾತ್ಮ ಜೇನ ॥೨೨೧॥ 


ವರಾದುಮೇಶಸ್ಯ ವಿವೃದ್ಧಶಕ್ತಿರ್ಯಯೌ ಕೃಷ್ಣೋಯತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣಶಕ್ರಿ: । 
ಕೃಷ್ಣಸ್ತಸ್ಯಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಮಂಗ್ರಂ ಸಮಾದಿಶತ್ತ ಕ್ರಮ ನಂತವೀರ್ಯ:ಃ ॥೨೨೨॥ 


ಶವ ಆನ ರಃಂದ್ರದೇವರಾ ಕೂಡ, “ದ್ಯೇತ್ಕಾಪೇಶಾತ' ಕ ವ 
ಆಚಾ ದಿತವಾದ ವಂನಸರ್ಪಿ ಳವರಾನಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೌ -ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ, ತ್ಡ ತ್ಕಾ ಎಂ - ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಒಂದಂ 


ತರಹದ ಭೂತವನ್ನ್ನ (ಉತ್ಪಾದ್ಯ ದ,-ಹುಟಿ ್ಟಿಸಿ) ಅದದಾತ್‌- ಕಾಶೀರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನಂ.ಸ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ: ಚೆ ಆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಅಸುರಾವೇಶಖಂಂಕ್ರಃ ಚಕ ಬ ಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಕಾಶೀರಾಜಾತ್ಮ: ಜೇನ ಸಂಪೂಜಿತಸ್ಸನ ನ್‌ 
ಕಾಶೀರಾಜನ ಮಗನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಉಮೇಶಸ್ಕವರಾತಿ *. ರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ: "ವಿವೃದ್ಧ ಶಕ್ತಿ: ಸನ್‌. ಆತಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ, ಸಂಪೂರ್ಣಶಕ್ತಿ; ಕೃಷ್ಣ' ಸಂಪೂರ್ಣಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳ ಶ್ರೀಕ್ಷ ಷ್ಣ ನಿದ್ದ ನೋ, ತತ್ರ- 
ಅಲಿಗೆ, ಹಯಾ ಶೋದನು. ಅನಂತವೀರ್ಯ: ಕೃಷ್ಣಃ ” ಅನಂತಪ ರಂಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ ಕೊಡ, ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಂ--ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಆ ಕ ತ್ಯಾದ್‌ ತಡೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಗ್ರಂ ಜಕ್ತಂ--ಉಗ್ರ 'ವಾದ ಚಕ್ರ 


ವನ್ನು; ಸವಕಾದಿ೨3೯--ಅಜ್ಜ ಪಿಸಿದನಂ. ೨೨೧-೨೨೨1 
ಜಾಜ್ಜಲ್ಕ್ಮಮಾ ನಂ ತದನೋಫನೀರ್ಯಂ ವ್ಯದ್ರಾವಯದೃಹ್ನಿಮಿಮುಂ ಸುದೂರವರ್‌ | 


ಕೃತ್ಯಾತ್ಮಕೋ ವಹ್ನಿರಸೌ ಪ್ರಧಾನವಹ್ನೇಃ ಪುತ್ರಶ್ಚಕ್ರನಿದ್ರಾನಿತೋಥ ॥೨೨೩॥ 


ಸಹಾನುಬಂಧಂ ಚೆ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ತಂ ಭಸ್ಮೀಚಕಾರಾಶು ಸಪುತ್ರಭಾರ್ಯಮ್‌! 
ದಗ್ಗ್ಯಾಪುರೀಂ ವಾರಣಸೀಂ ಸುದರ್ಶನಂ ಸುನಃಪಾರ್ಶ್ವಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಚಾಗಾತ್‌॥೨೨೪॥ 


೧೯೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಜಾಜ್ವಿಲ್ಯವರಾನಂ - ಬಹಂ ಪ್ರಖರವಾದ, ಅಮೋಘನೀರ್ಯಂ- ವ್ಯ ರ್ಥವಾಗದ ಸಾವಂಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳೆ, ತತ್‌. 

ಆ ಚಕ್ರವು ಇವಂಂ ವಹ್ಲಿಂ- ಈ ಅಗ್ಗಿಸ್ತರೂಪವಾದ ಕೃ ತ್ಯಾ ವನೂ, ಸಂದೂರಂ--ಅತಿ ದೂರಕ್ಕೆ, ವ್ಯ ಪ್ರಾ ವಯತ್‌ 

ಓಡಿಸಿತ್ತು ಪ ಕಧಾನವನ್ನ ೇಃ ಪುತ್ರಃ - ಪ್ರಧಾನಾಗ್ನಿ ಉರಿ ಪುತ್ರಸಾದ, ಕೃತ್ಯಾತ್ಮ ಕ: -.ಈಗ ಕೃ ತ್ಕಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿದ್ರಾವತ' ಅಸೌ ಎವಟ್ಟ: - ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಿಯಂ, ಅಥ ತಾನಂ ಓಡಿದ ನಂತರ, ಸಹಾನಾಬುಥಂ-- 

ಪರಿವಾರ ಸಹಿತನಾದ, ಸಪುತ್ರಭಾರ, ಇ ಮಕ್ಕ ಳು ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ - ಆ ಸಂದಕ್ಷಿಣನನನ್ನಿ, 

ಆಶಂ-ಕೂಡಲೇ, ಭಸ್ಮ ಚಕಾರ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು. ಸುರರ್ಶನಂ ಚ - ಸಂದರ್ಶನ ಚೆಕ್ರವೂಕೂಡ, ವಾರಣಸೀಂ 

ಪುರೀಂ -ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ದಗ ಸಟ, ಪುನ: - ಮತ್ತೆ, ವಾಸಂದೇವಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಚ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 

ಸಮೀಪಕ್ಕೇ, ಆಗಾತ್‌ ಸ 12೨೩-೨೨೪೪ 


ಗ! 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧೯೯೨೨೨೪ 


ಫೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಪೌಂಡ್ರಕವಾಸಂದೇವನಂ ಏಕಲವ್ಯ ಹಾಗೂ 
ತನ್ನ ವಣತಾಮಪ (ತಾಯಿಯತಂದೆ) ಹಾಗು ವ.ೂರೂ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ: ಸೈನ್ಶ ಇವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಈ ಕಡೆಗೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾಡಕೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಹಾಳಂ ವಣಡಹತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಗ ಬಲರಾಮ, ಸಾತ್ಯಕಿ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಡವರು ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಯ2ದ್ಧವಣಡಿದರಃ. ಏಕಲವ್ಯನಂ ಬಹಂಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ್ನ, ಅಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವರಾಡಿದನಂ. ಆದರಿಂದ ಬಲರಾವಣದಿಯಕಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತವರ್ಮಿ ಜೊತೆಗೆ ತಂದಿದ್ದ ದೀಪಗಳನೆಲ್ಲ 
ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ" ವಿಷಣ್ಣರಾದರು. ತವ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ದೀಪಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಲರಾವಂ 
ದೇವರನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತವನ್ಮಿ ದ್ವಾರಕೆಯಿಂಂದ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಡೆದರಂ. ಏಕಲವ್ಯ 
ನಿಗೂ ಬಲರಾವಂದೇವರಿಗೂ ಯುದ್ಧ, ಸುತ್ತ ಕಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವನಿಗೂ ಬಂದ. ನಡೆದವು. ಎಲ್ಲರೂ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ. ಬಂದನಂ. ಬಲರಾವಂದೇವರಿಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ತುಂಬಾ ಹಂರಂಪಿನಿೀದ ಏಕಲವ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಂದೇ ಜಲ ಇಚ ಸಿ ಗದೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಏಕಲವ್ಯನ ನೀರೆ ಏರಿ ಹೋದಾಗ ಇವರ ಸಾವಂಥ್ಯ ೯ ಹಾಗಂ 
ಕ್ರೋಧಗಳನಶ್ನಿ ನೋಡಿದ ಏಕಲವ್ಯನಂ ಬದಕಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿದನಂ. ಬಲರಾವಂದೇವರು * ಅವನನ್ನೇ 
ಓಡಿಸಂತ್ತಾ ಬೆನು.ಹತ್ತಿದರಂ. ಅವನಂ ಹೆದರಿ ಓಡಿ "ಒಡಿ ಬಂದು ಸವಂಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನಂ. ಬಲರಾವಂದೇವರರ 
ದಂಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ pe ಅವನಂ ವಕಾತ್ರ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರಂತ್ರಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿದ ಈಸಿ ಈಸಿ 
'ಎಂಭತ್ತು ಯೋಜನ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ದ್ವೀಪವೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಏರಿ ನಿಂತು ನಂತರ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ 
ದನು. ಬಲರಾವಂನೇವರು ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಆ ರೀತಿ ಸೋಲಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸವಂಂದ್ರ ದಂಡೆಯಿಂದ ವಾಪಸ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವನಃ ರಾತ್ರ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯ.0ದೃಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವಲ್ಪೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಥ ಹಾಗಂ ಆಯಃ:ಧಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಪೌಂಡ್ರಕನಂ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋದನು. ನಂತರ ತನ್ನ ದೂತನ ಕಡೆಯಿಂದ `ತಾನಂ ವಾಸುದೇವನಂ; 
ತನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ ಶಂಚಕ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ನನಗೆ ಶರಣಂ ಬರಬೇಕಂ' ವಿಂದಂ ಲೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿವನಂ, ಅವನು ಬಂದಂ ಆ ವಣಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಜೋರಾಗಿ ನಕು. ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ನಕ್ಕು, "ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳ.' ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದನಂ. ಆ 
ದೂತನು ತನ್ನ ಪೌಂಡ್ರಕನಿಗೆ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಪೌಂಡ್ರಕನಂ ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ) ಬಂದನಂ. ಶೀಕೃಷ್ಣಸ್ವಾವಿಂಯೂ 
ಬಂದನು. ಆ ಪೌಂಡ್ರಕನಃ ತಾನಂ ವಾಸುದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಚಿಹ್ನ ಉಳ್ಳವ 
ನಾಗಲಂ ಭಂಗಾರದ ಗರಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ರಥವ ನೆಲೆ ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, ಕೃತಕ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಆಧ್ಮಾಯ ೨೨ ೧೮೧ 
ಇ § 

ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶ್ರೀವೆತ್ಸಚಿಹ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎದೆಯಂನದ್ದ ಸುಟ್ಟು ಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದನಂ, ಅದನಲ್ನ ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸಂ ಆ 

ಪಾಪಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಹಾಸಮಾಡಿದನು. ಯಂದೃವು ನಡೆಯ: ತಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದ ಚಕ್ರದಿಂದ 

ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆವನ. ಅಜ್ಜನ ತಲೆಯನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ತ್ತ ತ್ತ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿದನರಿ. ಆ ನಂತು ನು 

ತಾನು ದೇವರು ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅಂಧಂತವಂಸಿಗೆ ಹೋದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯವ 


ಬಜ ಭಕ್ತ 
ಮಾಡಿದ ಅಜ್ಜ ಕಾಶೀರಾಜನೂ ಕೂಡ ಕಿರ್ಷೀರ" ಹಿಡಿಂಬ ಸಾಲ್ಲ ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳಂ ಹೋದಂತೆ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೆ 


ಹೋದನಂ “ ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಪರೆವಕಾತ್ಮನ ನು (ರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಮಗನನಲ್ನಿ ಪಡೆ 
ದೇನೆ ಎಂದಂ ತೋರಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರೆದ್ಯು ಮ್ನ ನು ರುಕ್ಕ್ಮೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಎಷ್ಟೋವರ್ಷಗಳಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಪುನ:ರಃಕ್ಮಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೇ ಪಡೆದಂತೆ ಕಾಡಿ ಬಲರಾವಂದೇ ವನಿಂದ. ಸೋತ ಓಡಿ 
ಸಮಂದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನಂ ರ:ದ್ರದೇವರನ್ನು ಕಂರಿತು ತಪಸ್ಳುಮಾಡಿ ಅಜೇಯತ್ವ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಂ, ತತ್ವ 
ಯಃಕ್ತವಾಗಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂನನಂ. ಅವನ ಅಸ್ತ್ರ, ಶಕ್ತ 5್ರಗಳನಿಲ್ಲ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನ. ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವನ ಕೊರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹಂಸಿದನಂ. ಕಾಶೀರಾಜನ' ಮಂಗನಾದ ಸ:ದಕ್ಷಿಣ 
ನೆಂಬಎನಂ ರುದ್ರ ದೆ£ವರನ್ನ ಕಂರಿತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತಪಸ ನನ್ನ ಮಾಡಿ ಅವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದಾಗ `ತುನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ದಿ ಸಂಹರಿಸಂವಂತೆ ಆಗಲು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಲು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ರುದ್ರದೇವರೂ ಅಸ£ರಾವೇಶವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಿಚಾರ 
ತಪ್ಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಅಬರ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಒಂದು ಭೂತವಿಶೆ:ಷವನಬ್ಬ ಹ.ಟ್ವಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರಂ. 
ಪ್ರಧಾನಾಗ್ನಿಯ ವಂಗನಾದ ಆ ದಕ್ಷಿಣನಗ್ನ ಯೂ ಆಗ ಅಉರಃವೇಶವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ರುದ್ರವರದಿಂದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿವೃ ದಿಯ ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಂಪೂಣಶಕ್ತಿಯ-ಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇದ್ದಲ್ಲಗ ಒಂದನಂ. ಆದನ್ಧ ತಡೆಯಂಲಂ ಶ್ರೀಹರಿಯಂಿ 
ತನ್ನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತನು ಆ ಚಕ್ರವು ಆ ಕೃತ್ಥಾವನ್ನು ಬಹಂದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿತು. ಅದು ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಸುದಕ್ಷಿಣ 
ನನ್ನೇ ಪುತ್ರ ಹೆಂಡತಿ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಸ:ಟ್ವಿತು. ಚಕ್ರವಾದರೂ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಡೀ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು 
ಶೀಕೃಷ್ಣನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತಂ. ; 


ಸುದಕ್ಷಿಣೋಃ ಸೌ ತಮ ಏವ ಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಜೆ ಹಸಾತ ಸಾನುಬಂಧಸ್ಸು ಪಾಪಃ | 
ಕೃಷ್ಣ. ಕ್ಲ ಹೀಡೆನ್‌ದ್ವಾರವತ್ಕಾಂ ಸುಪೂರ್ಣನಿ ತಾ ಇಡ ಕೃಚಿದುಹಸ್ಮ ಭೈನ್ಮಿ (ಮ 1೨೨೫॥ 


ವಿಡಂಬಯನ್‌ ಗೃ ಹಿಣಾನೇನ ಚೇಷಾ;: ನಿತ್ಯಾ ನಿರೋಧೋಸಸಿ ತಯಾ ನಿದೋಷಯಾ | 
ತ ಯಾ: ನ ಕಾರ್ಯಂ ಮಮ ಕಂಚ ಭದ್ರೆ ಮಯಾರೀಣಾಂ ಮಾನಭಂಗಾರ್ಥನಮೇವ | 
ಸಮಾಹೃ ತಾಃ ಸೀತಿ ಸಾ ಚಾನಿಯೋಗಂ ಸದಾಕ ಷ್ನೇನಾತ್ಮ ನೋ ಫ್ಲೇವವೇತ್ರಿ e 1೨೨೬! 


ಸ್ತ್ರ ಯಾ ಭೇತ್ತ ವ್ಯ ೦ಭರ್ತುರಿಕ್ಕೀವ ಧರ್ಮಂ ನಿಜ್ಞಾಸಯಂಂತಿೀ ದುಃ ಖಿತೇವಾಸ ದೇವೀ ॥ 
ತಾಂ ಸಾಂತ್ರ ಜಸ ಗೃ ಹಸ ಧರ್ಮಂ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆನ್‌ ದೇವದೇವೋಸ್ಯ ದು: ಖಯಾಮ್‌ ॥೨೨೭॥ 


ಸುಪೂರ್ಣನಿತ್ಯಾ ನೇದಃ- ಪೂರ್ಣವಾದ, ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳ, ಕೃಷ್ಣಃ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, 
ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ - ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕ್ರೀಡನ್‌ — ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಭೈಷ್ಮೀಂ-- ಶ್ರೀ ರುಕ್ಮೀಣೀದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದೋಷಯಾ ತಯಾ - ನಿರ್ದೋಷಳಾದ ಅವಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, . ನಿತ್ಯಾವಿರೋಧಃ ಅಪಿ -- 
ನಿತ್ಯವೂ ವಿರೋಧನಿಲ್ಲದವನುದರೂ ಕೂಡ, ಗೃಹಿಣಾಂ ಚೇಷ್ಟಾ: -ಗೃಹಸ್ಥುಶ್ರವಿಂಗಳ ಎನೊ:ದಗಳನ್ನು. ವಿಡಂಬ- 


೧೮೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯನ್‌ ಏವ - ಅನುರಿಸಂತ್ರಲೇ, ಭದ್ರೇ - ಎಲೋ ಸಂಂದರಿಯಾದ ರಃಕ್ಮಿಣಿಯೇ, ವಂವಂ- ನನಗೆ, ತ್ವಯಾ ಕಿಂಚ- 
ಕಾರ್ಯಂ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ- ಇಲ್ಲ. ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅರೀಣಾಂ - ವೈರಿಗಳ. ವರಾನ- 
ಭಂಗಾರ್ಥಂ ಏವ-- ಮರ್ಯಾದಾಭಂಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ, (ತ್ವಂ) ಸಎಕಹೃತಾ ಆಸಿ - (ನೀನಃ) ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರಂತ್ರಿ, ಇತಿ--ಎಂದರಿ 
ಆಹ ಸ್ಮ- ಹೇಳಿದನು, ಸಾಚ- ಆ ರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, ಆತ್ಮನ: ತನಗೆ, ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಕೃಷ್ಣೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಅವಿಯೋಗಂ - ವಿಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರಂವಿಕೆಯನದ. ವೇತ್ರ್ರೀ ಏವ ಆಪಿ- ತಿಳಿದವಳೇ ಆಗಿ 
ದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಶ್ವಯಾ--ಸತಿಯಿಂದ ಭರ್ತ: ಗಂಡನಿಗೆ, ಭೇತ್ತವ್ಯಂ - ಹೆದರಲ್ಲಡಬೇಕಿಂ. ಇತಿ- ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾಪಯಂತೀ -- (ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸ:ವ ಬಯಂಕೆಯಂಳ್ಳ, ದೇವೀ - ಶ್ರೀರಂಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯಂ, 
ದಂಃಖಿತಾ ಇವ ಅಸ - ದು:ಖಿಯಂತೆ ಆದಳು ದೇವದೇವಃ ಆಪಿ - ದೇವದೇಎನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನೂ ಕೂಡ, 
ಗೃಹಸ್ಮೆಧರಂ - ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರವಿಗಳ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಪಯನ್‌... ತಿಳಿಸವನಾಗಿ. ಆದುಃಖಂಂ ತಾಂ-- 
ದಂಃಖರಹಿತಳಾದ ಆ ರಂಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯನ್ನು. ಸಾಂತ್ವಯಾವಕಾಸ--ಸವಕಾಧಾನ೩ಡಿಸಿದನಂ, 1೨೨5೫ - ೨೨೬ ಎ. ೨೨೭॥ 
ಬ್ಬ 
ಏವಂ ಕ್ರೀಡತ್ಯ ಬ್ಲನಾಭೇ ರಮಾಯಾಂ ಕೃಷ್ಣಾ ದಿಷ್ಟೋ ಗೋಕುಲಂ ರೌ ಹಿಣೇಯಃ 1೨೨೮॥ 


ಪಾ ಯಾದ್ಮೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ನಂದಂಯಶೋದಾ ತತ್ಪೂ ಜಿತಃ ಕೃಷ್ಣವಾರ್ತಾಂ ಚ ಪೃಷ್ಟಃ | 


ಮಾಸೌ ತತ್ರ ನೃವಸದ್ದೋಫಿಕಾಭೀರೇನೇಕ್ಷೀಯೋಯಮುನಾಮಾಹೃಯಚ್ಚ 1೨೨೪॥ 


ಮತ್ತೋಯನಿತ್ಯೇವ ನದೀಮುನಾಗತಾಂ ಚಕರ್ಷ ರಾನೋಲಾಂಗಲೇನೋಗ್ರ ನೀರ್ಯಃ ॥ 
ಪುನಸ್ತಯಾಪ್ರಣತಸ್ಸಂಸ್ತು ಕಶ್ಚ ವೃಸರ್ಜಯತ್ತಾಮಥೆ ನಂಜಗೋಸಮ | 
ಅಸ್ಪ್ರಚ್ಛ್ರ್ಯಾಗಾದ್ದಾರಕಾಂ ಕೇಶವಾಯ ನ್ಯನೇದಯನ್ನಂದಗೋಪಾದಿ ಭಕ್ತಿನ್‌ 1೨8೦! 


ಅಬ್ದನಾಭೇ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನು, ಏವಂ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ರವಕಾಯಕಾಂ-- ಶ್ರೀ ರಂಕ್ಮಿಣೀದೇವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡತಿ ಸತಿ-ಕ್ರೀಡಿಸಂತ್ರಿರಲಂ, ಕೃಷ್ಣೊದಿಷ್ಟ:- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಂಮಾತ್ಮನಿಂದ ಆದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರೌಹಿಣೇಯ:- 


ಬಲರಾಮದೆಃವರ;;  ಗೋಕಂಲಂ- ಗೋಕಂಲಕೆ , ಪ್ರಾಯರಾತ್‌-ಹೋದರಂ, ತತ್ರ-ಅಕ್ತಿ, ನಂದಂ 
ಯ:ಶೋದಾಂ ಚ--ನಂದಗೋಪನನ್ಣ, ಯಶೋದೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ದೃಷ್ಟಾ ಕಂಡಂ, ತತ್ಯೂಜಿತಃ ಸನ್‌-ಅವ 


ರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತಾಭ್ಯಾಂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂಂಲೂ; ಕೃಷ್ಣವಾರ್ತಾಂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನ, 
ಪೃಷ್ಟ: ಸನ್‌ ಕೇಳಲ್ವಟವರಾಗಿ. ತತ್ರ- ಆ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ, ವಣಸೌ - ಎರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ, ನೃವಸತ್‌-- 
ವಾಸಿಸಿದರು, ಗೋಪಿಕುಭಿ: - ಗೋಪಿಕಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ. ರೇಮೇ... ಕ್ರೀಡಿಸದರಂ, ಕ್ಷೀಬಃ - ವರಾದಕ 
ದ್ರವ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮಂದವುಳ್ಳ ಬಲರಾವಂದೇವರಂ, ಯಂವಂನಾಂ ಚ- ಯವಂಂನೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಹ್ವಯತ್‌ ... 
ಕರೆದರು, ಅಯ:ಂ ಮತ್ತಃ ಇತಿ- ಈ ಬಲರಾವಂನಂ ವಂತ್ರನಾಗಿರಂವನು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅನಾಗತಾಂ-ಬಾರದಿರಂವ, 
ನದೀಂ —ಯವಂನೆಯನಲ್ದಿ, ಉಗ್ರವೀರ್ಕಃ ರಾವ: ಃ-_ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರವಂವಳ್ಳ ಬಲರಾವಃದೇಐರಂ, ಲಾಂಗ- 
ಲೇನ - ತಮ್ಮ ಹಲದಿಂದ್ದ ಚಕರ್ಷ - (ನದಿಯನ್ನೇ) ಎಳೆದರು. ಪುನಃ-_ ಅನಂತರ, ತಯಾ - ಅವಳಿಂದ ಪ್ರಣತ; 
ಸಂಸ್ಥ್ರಾತ: ಚ ಸನ್‌ - ನವಂಸ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಂ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆಗ್ಮಿ ತಾಂ- ಅವಳನ್ನು, ವ್ಯಸರ್ಜಯಂತ್‌- ಬಿಟರ್ಧಿ 
ಕೊಟ್ಟರು, ಅಥ - ನಂತರ, ನಂದಗೋಪಂ - ನಂದಗೋಪನನ್ನು, ಆಪೃಚ್ಛೆ ಕೇಳಿ, ದ್ವಾರಕಾಂ - ದ್ವಾರಕೆಗೆ, 
ಆಗಾತ್‌ - ಬಂದರೆಂ, ಕೇಶವಾಯಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ: ನಂದಗೋಪಾದಿಭಕ್ತಿಂ - ನಂದಗೋಪ ಮೊದಲಾದ ಗೋಪಾಲಕರ 
ಭಕ್ತಿಯಬಗ್ಗೆ, ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ನಿವೇದಿಸಿದರಂ. 8೨೨5 ೨೨೯ ೨೩೦, 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೮೩ 


ತದೈನ ಮೈಂದೋನಿನಿದಶ್ವ ಭೌನೇ ಹತೇ ಸಖಾಯೌ ದಾನವಾನೇಶಯುಕೌ, ॥ 
ಆನರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಂ ನಾಸುದೇವಪ್ಪ ತೀಪೌ ವ್ಯನಾಶಯೇತಾಂ ವಾಸುದೇವೊಟ ಥ ಚೋಜೇ' ೨೩೧॥ 


ರಾಮಾಯ ಸೋಂದಾದ್ವ ರಮಬ್ಬ ನಾಭೋ ನಧ್ಯಾನೇಶಾ ಭವತಾಂ ತೇಃಸ್ಕ ವಧ್ಯೌ |) 
ವರಾದ್ವಿರಿಂಚಸ್ಯ ತಥಾ ಮ ) ತಾಶನಾದುಭೌ ಚ ಮೈಂದೋ ವಿನಿದೋ ವ್ರಜೇತಿ ॥೨೩೨॥ 


ಗತ್ವಾ ಸ ಮೈಂದಂ ಪ್ರಥೆನುಂ ಜಘಾನ ಕ್ರೋಧಾದ್ಯುದ್ಧಾಯಾ ಗತಂ ರೈನತಾಗ್ರ್ರೇ ॥೨೩೩॥ 


ಭೌಮೇ ಹತೇ ಸತಿ- ನರೆಕಾಸಂರನು ಸಾಯಂತ್ರಿರೆಲಂ, ದಾನವಾವೇ೭ಶಯಂಕೌ- ರಾಕ್ಕ ಸಸರ ಆವೇಶ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ, (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ವಾಸಂದೇವಪ್ರತೀಪೌ - ಶ್ರೀಕ ಕೃಷ್ಣನ ವಿರೋಧ ಎಣಾಡ: ವ ಬುದ್ದಿ ಯಚಿಳ್ಳ, 
ಸಖಾಯೌ ಮೈಂದ: ವಿವಿದಃ ಚ-ನರಕಾಸಂರನ ಗೆಳೆಯರಾದ ಮ್ಳೈ ೦ದ ಮತ್ತು ವಿವಿದರಿಬ್ಬ ರು ತದಾಏವ -- ಪೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಆನರ್ತರುಸ್ಟ್ರಂ--ದ್ವಾ ರಕೆಯನನ್ನ, ವ್ಯನಾ ಶಯೆತಾಂ ಹಾಳುವಣಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಥ- ಆಗ, 
ಅಬ್ಬನಾಭ: ವಾಸಂದೇವಃ - ಕವಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನು. ರಾಮಾಯಬಲರಾವಂದೇವರಿಗೆ, (ಎಲೋ 
ಅಣ್ಣನೇ), ಎರಿಂಚಸ್ಕ ವರಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರದಿಂದ, ತಥ ಹಾಗ, ಅಮೃತಾಶನಾತ್‌ ಚ- ಅಮೃತವನ್ನು 
ಉಂಡದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಎಧ್ಯೌ ಅಪಿ ಅವಧ್ಯ್ಮರಾದರೂ ಕೂಡ, ಏಶೌ - ಇವರಿಬ್ಬರು, ತೇ--ನಿನಗೆ, ವಧ್ಗೌ ಭವತಾಂ 
ಸಂಹಾರ ವಕಾಡಲಂ ಶಕ್ಕರು ಆಗಂವರಂ, ವ್ರಜ ಹೊರಡಂ, ಇತಿ - ಎಂದು, ವರೆಂ - ವರವನ್ನು, ಅದಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಸ;-ಬಲರಾುವುದೇವರಂ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಪ್ರಥವಂಂ - ಮೊದಲು, ರೈವತಾಗ್ರೇ--ರೈವತ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ, ಯಂಂಿಬ್ಧಾಯ ಆಗತಂ . ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, ಮಂದಂ - ಮೈಂದನನ್ನು, ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, 


ದಿನೇಸರಸ್ಮಿ ನವಿನಿದಂ ಜಘಾನ ಶಿಲಾನರ್ಷಂತಂ ಮುಸಲೇನಾಗ್ರೃಕರ್ಮಾ । 
ತಯೋರಾನಿಷ್ಟೌ ತಾನಸುರೌ ತಮೊ€ಂಥಂ ಸಪ್ರಾಸ್ತೌ ಚ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಂ ಚ ಲೋಕಂ? ೨೩೪॥ 


ಅಗ್ರ್ಯಕರ್ಮಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವೀರಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀಬಲರಾವಂದೇವರು, ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ - ವಂರಂದಿನದಲ್ಲಿ, 
ಶಿಲಾಃ ವರ್ಷಂತಂ - ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತ್ತಾ ಬಂದಂಥ, ವಿವಿದಂ-ವಿವಿಜನನ್ಣ, ವಂಂಸಲೇನ- ಒನಕೆಯಿಂಂದ, 
ಜಘಾನ ಸಂಹರಿಸಿದರಂ. ತಯೋಃಆವಿಷ್ಕೌ- ಆ ಮೈೈಂದಿವಿವಿದರಲ್ಲಿ . - ಸೇರಿದ, ಆಸಂರೌ. ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬ ರಂ, ಆಂಧಂ 
ತಮ:ಪ್ರಾಪ್ರೌ - ಅಂಧಂತಮಸ ಸ್ಪನ್ನು, ಹೊಂದಿದರು. ತೌ ಆಶ್ವಿನೌಚ- ಆ ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೂ, ಕೂಡ ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ- 
ತಮ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು, ಪ್ರುಪ್ತೌ - ಹೊಂದಿದರು ॥೨೩೪॥ 


ಭಾನಾನುವಾದ ೨೨೫.೨೩೪ 


ಸಂದಕ್ಷಿಣನಂ ಕೃಷ್ಣ ದ್ವೇಷದ ಫಲವಾಗಿ ಸಪರಿವಾರವಾಗಿ ತವಂಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದನು, ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರಂವ ಲೀಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮ ನಂ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾದ ರಂಕ್ಕೀಣೀದೇವಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ, ಗ ೈಹಸ್ಕ್ಮೂಶ್ರವಿಂಗಳಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾ ವಿರೋಧದ ನಟನೆಮಾಡುತ್ತಾ ರುಕ್ಮಿಣೇಯನ್ನು ಕಂರಿತು "ನೋಡಂ 


೧೮೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಂಕ್ಮಿಣೀ, ನಾನಂ ನಿನ್ನನ್ಣ ನನ್ನ ವೈರಿರಾಜರ ವಾನರ್ಭಗ ಮಾಡಂವದಕ್ಕೆಂದೇ ಕರೆತಂದದ್ನು, ನನಗೇನೂ 
ನಿನ್ನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ: Mi ನೀನೂ. ಈಗಲಾದರೂ ನನ್ನನಬ್ಬ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಹಂದಂ' . ಇತ್ಯಾದಿಯರಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದನ್ನ ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, ಕಂಡತಿಯಂ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು; ಅದೇ ಧರ್ಮವು 
ಎಂದರ ತಿಳಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಏನೂ ಎದ£ರಂ ಮಾತಾಡದೇ, ದಂ: ಖಿಯಾದಎಳಂತೆ ನಟಿಸಿದಳಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ 
ಅನಳನಲಕ್ನಿ ಸವರಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡಿಬನಂ. ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನ ಗೃಹಕ್ಕ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿ&ಿದನಂ. ಓಒಲರಾಮ 
ದೇವರನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೋಕಃಲದ ಜನರೆ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಳಿಸಿದನು ಅವರಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂ ನಂದಗೋಪ 
ಯಶೋದಾದಿಗಳನ್ನಿ ಕಂಡಂ» ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ಶೀಕೃನ್ಣಪರವರಾತ್ಮನಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಂತ್ತಾ ಎರಡ. ತಿಂಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಮ್ಮೆ ಯಂವಂನಾ ತಟಕ್ಕೆ ಬಂದರ 
ಗೋಪಿಕೆಯರಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ಮಾದಕ ಪೇಯ ಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ಯಮುನೆಯ. ನ್ನೂ ಕೂಡ ಎಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದರಂ. ಅವಳರಿ ಬಾರದಿರ:ವಾಗ ತನ್ನ ಹಲಾಸಃಂಧದಿಂದಲೇ ಎಳೆದರು. ಆಗ ಅವಳಂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಾಗ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರಂ. ಎರಡಂ ತಿಂಗಳ ವಾಸದ ನಂತರ ನಂದಗೋಪನನ್ಯ ಕೇಳಿಕೊಂಡಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಂ 
ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಬಂದು ನೆಂದಗೋಪಾದಿಗಳು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡ: ತ್ತಿರುವ ಕೆ ಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದರಂ. ಈ 
ಸವಃಯಂದಲ್ಲಿಯೆ.€ ಮೆೈಂದವಿವಿದರಂ ಪ್ರೀ ಷ್ಟ ವಿರೋಧಿಳಾಗಿ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ ನರಕಾಸ:ರನನ್ನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ), ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನ್ನ ಹಾಳಂಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು, ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಲರುವಂದೇವರಿಗೆ "ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಮೈಂದವಿವಿದರಂ FRAT ಅಮೃತಪಃಸ 
ವಕಾಡಿದ್ದ Bot ಅವಧ್ಯರಾಗಿರ:ವರಃ; ಆದರೂ ನಿನಗೆ ವಧ್ಯರಾಗಲಿ' ಎಂದರ ನಕ ಕೊಟ್ಟು ಸಿದನಂ, ಅವರು 
ಬಂದ ಮೈಂದನನಲ್ಬ ರೈವತ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಮರುದಿನ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಂತ್ತಾ ಬಂದ” ತ ಎಬಸಿಲಾ 
ಯಂಂಧದಿಂದ ಕೊಂದರಂ. ಆಗ ಮೆ ,೦ದವಿವಿದರಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಟ ರಾದ ಅಸಂರರಂ ಅವಸಿ ಗೆ ಜೋ ದರು; ಆಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆ 


ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಕಾಸ ಪುತ್ರೀ ರತಿರ್ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ನಾಮ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣಾ ಕಾಂತರೂಪಾ | 
ಸ್ಮಯಂವರಸ್ಥಾಂ ತಾಂ ಬಲಾದೇನ ಸಾಂಬೋ ಜಗ್ರಾಹ ಸಾ ಚೈನಮಾಸಾನುರಕ್ತಾ ॥೨೩೫1 


ದಂರ್ಕೋಧನಸ್ಯ -- ದ:ರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಯಾ... ಯಾವಳು, ಪೊರ್ವಂ--ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ರಶಿ:-ರತಿಯೋ 
ಸೂ - ಅವಳಂ, ಕಾಂತರೂಪಾ ದ ಸುಂದರೆರೂಪವುಳ್ಳ, ನಾವಣ್ಣಾ ಲಕ್ಷಣಾ ಇತಿ - ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಣು ಎಂಬ, ಪುತ್ರೀ- 
ಮಗಳು, ಆಸ.ಆಗಿದ್ದಳು, ಸ್ವಯಂವರಸ್ಕಾಂ ತಾಂ- ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಳನ), ಸಾಂಬ: .. ಸಾಂಬನಂ, 
ಬಲಾದೇವ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ, ಜಗ್ರಾಹ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ, ಸು ಚ-- ಅವಳಾದರೂ, ಏನಂ ಅನಂರಕ್ತಾ ಆಸ 
ಈ ಸುಂಬನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳೇ ಆಗಿದ್ದಳು. ॥೨೩೫॥ 


ಬಲಾದ್ಮೃಹೀತಾಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ತಾಂ ಕರ್ಣಮುಖ್ಯಾ ದುರ್ಯ್ಕೋಧನಾದ್ಯಾ ಯಂಂಯಂಂಧೂು: ಸಹೊೋಧದೀಪ್ರಾ: ಘ 


ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ತಂ ನೀರಥೀಕೃತ್ಯ ಚೈಕಂ ಸರ್ವೇ ಸಮೇತಾಜಗೃಹುರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ ॥೨೩೬! 


ಕರ್ಣೇನ ಭೂರಿಶ್ರನಸಾ ಚ ಸಾರ್ಧಂ ಬಾಶ್ಟೋರ್ಬಲಾದೇವ ದುಕ್ಕೋಧನಸ್ಯ 1 : 
ಶ್ರತ್ತೈನ ತದ್ಭೃಷ್ಟಯಸ್ಸ್ಪರ್ವ ಏನ ಸಮುದ್ಮಮಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಕೌರನೇಸು ॥೨೩೭॥ 
ಣ ಣಿ ( ಇ 


ನಿ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃಃ ಆಧ್ಯಾಯಂ-೨೨ ೧೮೫ 


ಕಣ: ಮುಖ್ಯಾ: ದುರ್ಯೋಧನಾದ್ಯಾ: —ಕರ್ಣನೀ ಮೊದಲಃಗಿವುಳ್ಳ ದಂಯೋಧನಾದಿಗಳಂ, ಬಲಾತ್‌- 

ಗೃಹೀತಾಂ ತಾಂ - ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಳನ್ನು, ವೀಕ್ಸ್ಯ--ನೋಡಿ, ಕ್ರೋಧದೀಪ್ತಾಃ ಸಂತ:--ಕ್ರೊಧ 
ದಿಂದ ಉರಿಯಂವವರಾಗಿ, ಯ:0ಯಂಧು:- "ಯದ ಮಾಡಿದರು, ತಂ ಏಕಂ - ಅವನೊಬ್ಬನನ್ಧಿ, ಸಮೇತಾ8 ಸರ್ವೇ- 
ಧಾರ್ಶರಾಷ್ಟ್ರಃ-- ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲ ಕೌರಎರಂ, ಕರ್ಣೇನ ಚ ಭೂರಿಶ್ರವಸಾ ಸಾರ್ಧಂ - ಕರ್ಣನಿಂದ ಮತ್ತು ಭೂರಿ 
ಶ್ರವನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ, ದುರ್ಕೋಧನಕ್ಯ ಬಾಹ್ವೋಃ ಬಲಾತ್‌ ಏವ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಕೃಚ್ಛೇಇ... ಕಷ್ಟದಿಂದ, ವಿರಥೀಕೃತ್ಯ ತ್‌ ರಥಹೀನನನ್ನು ಗಿಸಿ, ಜಗ ಹು: - ಹಿಡಿದರಂ, ತಾ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು, 

ಶ್ರುತ್ವುವಿವ ಕೇಳಿಯೇ. ಸರ್ವೇವೃ ಪ್ಲಯಃ ಎಲ್ಲ ಯರಾದವರಂ, ಲ್ಯಾ ರವೇಷಃು -. ಕೌರವರ ಬಗೆಗೆ, ಸವಂ. ದೃಮಂ.. 
ಚಕ್ರಿರೇ..ಯಂದ್ಭೋದ್ಮೋಗವನ್ನು ನಿನಿಡಿದರು. ॥೨೩೬ - ೨೩೭4 


ನಿವಾರ್ಯ ತಾನ್‌ ಬಲಭದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಯಾ ಸಹೋದ್ಭವಃ ಕೌರನೇಯಾಂಛಮಾರ್ಥಿೀ। 
ಪುರಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯೋಪನನೇಸ್ಮಿತಸ್ಸ ಸ್ರಾಸ್ಥಾಸಯಜ್ಚೋದ್ಧವಂ ಕೌ ರವಾರ್ಥೇ ॥೨೩೮॥ 


ಬಲಭದ್ರ 8-ಬಲರಾವೂದೇವರು, ತಾನ್‌ ನಿವಾರ್ಕ - ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆದಂ, ಸಹೋದ್ಧವ: ಸನ್‌ ಉದ್ಭವ 
ನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಶಮಾರ್ಥೀಸನ್‌. ಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಂಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸ್ವಯ:-ಸ್ವತ;,: ಕೌ ರವೇಯಾಾನ್‌-- 
ಕೌರವನ ಕಂರಿತಂ, ಯಯೌ - ಹೋದರು. | ಪುರಸ್ಕ--ಊರಿನ, ಬಾಹ್ಯೋಪವನೇ - ಹೊರಗಿನ ಉಸವನದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ಥಿತಃಸನ್‌ - ಇರಂವಂಥವರಾಗಿ ಸ; ೭ ಆ ಬಲರಾವಂದೇವರು, ಕೌರವಾರ್ಥೇ - ಕೌರವರನ್ನು, ಕರೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಉದ್ಧವಂ--ಉದ್ಧವನನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಥಾಪಯತ್‌ — ಕಳಿಸಿದರು. ॥೨೩೮॥ 


ಆಗತ್ಯಸರ್ವೇ ಕುರುವೋಸಸ್ಕ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ಸ ಚಃ ಹೋಗ್ರ ಸೇನಸ್ಕ ಚಾಜ್ಞಾಮ್‌ | 


ಆಜ್ಞಾಸಯದ್ಯೋನೃಸತ: ಸ್ವಹುನ್ನಃಕುಮಾಾರಕಃ ಪ್ರಗೃಹಿ ತ್‌ ಧನ್ಯ 1೨೩೯1 


ಏಕಸ್ಸಮೇಶೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಜಾಂಧವಾರ್ಥಂ ಸ್ಲಾಂತಂ ತನ್ನೋನಂಂಚತಾಶ್ವೇವ ಸಾಂಬವ?್‌ । 
ಆಜ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ನ ಉಗ್ರಸೇನ ಇತ್ತು ಕ್ರವೆೋವ ತು ನಿಶಮ್ಯ ಕುರುಪ್ರನೀರಾ ಃ ॥೨೪೦॥ 


ಸಂಸ್ರಾವ್ಯ ದುಷ್ಟ ವಚನಾನಿ ಬಲಂ ಪುರಂ ಸ್ವ ೦೫್ರೊ "ಧಾತ್ಸಮಾನಿನಿಶುರತ್ರ ಚುಕೋಪ ರಾಮಃ 


ಸಲಾಂಗಲೇನ ತತ್ಪುರಂ ನಿಕೃಷ್ಯ ಜಾಹ್ನವಿ ನೀಜಲೇ | ನಿಸಾತಯನ್ಸಿ ವಾರಿತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ 
ಸರ್ವಕ: ರವೈಃ 1೨೪೧॥ 


ಸರ್ವೇ ಕುರಂವ: - ಎಲ್ಲ ಕೌರವರಂ, ಆಗತ್ಯ--ಬಂದಂ- ಆಸ್ಕಪೂಜಾಂ - ಈ ಬಲರಾವಂ ದೇವರ ಪೂಜೆ- 
ಯನ್ನ, ಚಕಂ್ರ8-- ಮಾಡಿದರಾ, ಸ8ಚ -ಆ ಬಲರಾಮದೇವರಾದರೂ, ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಯ ಅಜ್ಞ್ಯಾಂ ಉಗ್ರಸೇನ 
ರಾಜನ ಆಪ್ಪಣೆಯಂನ್ನು, ಆಹ ಹೇಳಿದರು. (ವಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ), ನೃಪತಿ; -ನಎದ್ಮ ರಾಜನ, ವ:-ನಿವಂಗೆ, 
ಅಜ್ಞಾಪಯತ್‌ - ಆಜ್ಞೆವಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. (ಅದೇನಂದರೆ) ನ: ಏಕ: ಕಂವಕಾರಕ:- ನಮ್ಮ ಒಬ್ಬ ಕುವಕಾರನಾದ 
ಸಾಂಬನಂ, ಸವೆೇತೈಃಬಹಃಭಿ: ಭವದ್ಭಿಃ - ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರದ ಬಹಳರಾದ ನಿವಿ ಒಂದ ಪ್ರ ಗ್ರ ಹೀತ: - ಹಿಡಿಯಲ ಟ್ಟಿರಂ 
ವನು. ತತ. ಆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು, ಬಾಂಧವಾರ್ಥಂ - ಬಂಧಃಸ್ಥೆ ಹಕ್ಕಾಗಿ ನಃ ಕ್ಲಾಂತಂ ನನ್ನ್ನ 0ದ ಕ್ಷವಿ: ಸಪ್ರಿಟ್ಟದ 
ಸಾಂಬಂ - ಸಾಂಬನನ್ನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಮರಹಿಂಚತ ಬಿಡಿರಿ ಇತಿ ಏವ ಹೀಗೆಂದೇ, ಉಗ್ತೆ ಸೇನ; _ ಉಗ ಸೇನ 


೧೮೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಾಜನಂ, ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಆಜಾ ನ್ನಿಪಯಕಾವರಾಸ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರೇತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಉಕ್ತಂಏವ-- ಈ ರೀತಿ ಬಲರಾಮದೇವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ರಟ್ಟದ್ದನ್ನೇ, ನಿಶವ್ಯೂ- "ಕೇಳ, ಕುರುಪ್ರ ವೀರ ಕೌರವರು, ೬೪೬೬೭೪೬ ದಂಪ್ಸವಚನಾನಿ- 
ವ ಜೆ REE ಸಂಶ್ರಾವ್ಯ ಕೇಳಿಸಿ, ಸ ಸ್ವಂ ಪುರಂ- ತಮ್ಮ ಊರನ್ನು, ಸಮಾವಿವಿಶಂ:- 

ಪ್ರವೆ:ಶಿಸಿದರು. ಅತ್ರ - ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಾಮ:-ಬಲರಾಮದೇವನಂ, PA ಸಿಟ್ಭಾದನ್ಣೂ ಸ:- ಆ 
ಯು ರ ರೆಂಟೆಯಿಂದ,ತತ್ಟು ರಂ - ಆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ಪುರೆವನ್ನೆ €, ವಿಕೃ ಷ್ಯ -ಜಗ್ಗಿ. ಜಾಹ್ನೆವೀಜಲೇ 
ಭಾಗೀರೆಥೀನದಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತಯನ್‌ - ಕೆಡುವುವನಾಗುಂತ್ತಿ ರುವಾಗ ಸರ್ವಕೌ ವಃ - ಎಲ್ಲ "ಈ ರವರಿಂದ, 'ಪ್ರಣಮ್ಮ - 
ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ, ನಿವಾರಿತ: -ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನಂ. 1೨೩೯ —390— ೨9೧ 


ಸಭಾರ್ಯನತಾಶು ಪುತ್ರಕಂ ಸುಯೋಧನಾಭಿಸೂಜಿತಂ । 
ಸಪಾರಿಬರ್ಹಮಾಪ್ಯ ಚೆಪ ಪ್ರಜಗ್ಗಿ ವಾನ್‌ ಸ್ಟ ಕಂ ಪುರವತ್‌ 1೨೪೨1 


(ಬಲರಾವಂದೇವರು), ಸುಯೋಧನಾಭಿಪೂಜಿತಂ - ದ;ರೊ ೀಧನನಿಂದ: ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,ಸಭಾರ್ಯ €- ಪತ್ನೀ ಸಹಿತ 


ನಾದ (ಸಪುನಿಬರ್ಹಂ - ಉಡುಗೊರೆ ಸಹಿತನುದ), ಪುತ್ರಕಂ--ಪುತ್ರನಾದ ಸಾಂಬನನಗ್ನಿ, ಆಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸ್ವಕಂ 
ಪುರಂ - ತಮ್ಮ ದ್ವಾರಕೆಗೆ, ಪ್ರಜಗ್ಮಿವುನ್‌ - ಹೋದರು. 11೨೪೨1] 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ರಾಮಸ್ಕಾಸನ್‌ ಶೇಷಸ್ಕಾಚ್ಚುತಾವೇಶಿನೊಲಮ್‌ | 
ಯಸ್ಕಾಚ್ಮುತಾನೇಶನಿಶೇಷಕಾಲಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭೀಮೋಪ್ಯಸ್ಯ ನೋದೇತಿಯುದ್ದೇ 11೨೪೩॥ 


ಯಂಸ್ಯ ಯಾರ) ಅಚ್ಯುತಾವೇಶವಿಶೇಷ ಕಾಲಂ- ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಶೇಷಾವೇಶವಿರಂವ ಕಾ ಲವನ್ನು, 
್ಸ್ಯಶ್ವ್ರಾನತಿಳಿದರಾ “ಭವ ಅಪ ಇ ಭ್‌ಪಾಸೇನಡೇವಕೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಕಯಂದ್ಳೇ ಇವರ” ಜೊತೆಗಿನ ಹಣವ್ಯದಿ 
ನ ಉದೇತಿ--ಪ್ರ ವೃ ತ್ರರಾಗಂವದಿಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಮ - ಅಂಥ, ಅಲ: ಅಚ ತಾವೇಶಿನ: - ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ ಭಗಮತನ 
ಶ್ವೇತಕೆೇಶದ ಅಮೆಕವಳ್ಳ, ಶೇಷಸ್ಯ.-. ಶೇಷಾವತಾರಿಯಾದ, ರಾವಂಸ್ಯ ಸುರ, ವಂಹಾಂತಿ : ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಾಣಿ -ಇವೇ ಮೊನಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಂರ ಆಸನ ಆದವು. 1೨೪೩ 


ಕ್ರೀಡಾಯದ್ಕೆ € ಬಹುಶೋರೌಹಿಣೇಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿಂ ನಿಷ್ಠೊ ಶೀರ್ಭೀಮಸೇನೋ ನಿದಿತ್ಯಾ 
ತಾತ್ಕಾ ಿಕೀಂ ಕೀಡಮಾನೋಷಿ ತೇನ ನೈವೋದ್ಯ ಮನ್‌ ಕುರುತೇ ೫ ಥೆ 


ಭೀವ:ಸೇನ: - ಲಪೀಭೀವಂಸೇನದೇವರು ತೇನ ಕ್ರೀಡವಕಾನ: ಅಪಿ- ಆ ಬಲರಾವಂದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆಡುವವರಾದರೂ ಕೂಡ, ಕ್ರೀಡಾಯ ದ್ಧೇ--ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಂದ್ಧದ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ, ರೌಹಿಣೇಯೇ-- 
ಬಲರಾಮ ದೇವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೋ: - ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಬಹುಶ: - ಬಹಂವಾದಡ, ತಾತ್ಕಾಲಿಕೀಂ ವ್ಯಕ್ತಿಂ - ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನಂ ಸ ವಿದಿತ್ವಾ — ತಿಳಿದನಂತರ, ಎಷ್ಟಭಕ್ತಾ ಕ - ಶೀಹರಿಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ, ಉದ್ಯಮಮ್‌--ಅವರ 
ವಿರಂದ್ಧ ಯಂರಿದ್ಭದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ನೈವ ಕಂರುತೇ-ವಣಾಡುಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ॥೨೪೪॥ 


ತದಾ ಜಯೀಪ್ರಭವತ್ಕೇಷ ರಾಮೋ ನಾತಿವ್ಯಕ್ತಸ್ತತ್ರ ಯದಾ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ತದಾ ಭೀನೋ ನಿಜಂಯಿೀ ಸ್ಯಾತ್ಸ ದೈವ ನಿಷ್ಠೋ: ಕೇಶಾನೇಶವಾನ್‌ಯತ್ಸರಾಮಃ ॥೨೪೫॥ 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ಶ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ಎ೨೨ ೧೮೭ 


ತದಾ - ಆಗ(ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇರುವಾಗ), ಏಷ: ರಾಮ: - ಈ ಬಲರಾಮದೇವರು, ಜಯಿಃಪ್ರಭವತಿ- 
ಜಯಿಂಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಯಶ್‌ ಯಾವಕಾವಣದಿಂದ, ಸಃ ರಾಮ: -ಆ ಬಲರಾವಂದೇವರಂ, ಸದಾ ಏವ. 
ಯಾವಾಗಲೂ, "ಷ್ಟೊ "| ಕೇಶಾವೇಶವಾನ್‌-- ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶುಕ್ಷಕೇಶದ ಸಾವಾನ್ಯವಾದ ಅವೇಶವಳ್ಳವರೋ, 
ತತ್‌ ಆದ್ಧರಿಂದ, ಯದಾ - ಯಣಾವಾಗ, ಜನಾರ್ದನ; .. ಶ್ರೀಪರಿಯಂ, ತತ್ರ - ಆ ಬಲರಾವಂ ದೇವರಲ್ಲಿ, 
ನ ಅತಿವ್ಯಕ್ತಃ - ಅಷ್ಟು ವಿಶೇಷ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಲ್ಲವೋ, ತದಾ - ಆಗ, ಭೀವಃ- ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ವಿಜಯೀ 
ಸ್ಯಾತ್‌ - ವಜಯಿಂಗಳಾಗಂತ್ತಿದ್ದರಂ, 11೨೪೫! 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೩೫ _ ೨೪೫ 


ದಂರ್ಕೋಧನನಿಗೆ ಲಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ವಂಗಳಿದ್ದಳರ. ಅವಳು ಕಾವ£ಪತ್ನಿಯಾದ ರತಿಯಂ ಅವತಾರಳಂ; 
ಅವಳ ಸ್ವಯಂವರ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ (ಕಾವನ) ಆವತಾರನಾದ, ಜಾಂಬವತೀ ಪುತ್ರನಾದ ಸಾಂಬನಂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನಂರಕ್ತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋದನಂ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕರ್ಣ ಹಾಗಂ 
ದಂರ್ಕೋಧನಾದಿ ಕೌ ರವರ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಯಃದ್ಧ ವಾಡಿ ಅವನನ್ನು, ಎರಥನನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಿ ಬಂಧಿಸಿ 
ತಂದರಂ, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಾದವರ. ಕೌರವರ ವಿರುದ್ಧ ಯಂದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಉದು ಕ ಕ್ವರಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ತಡೆದಂ 
ಬಲರಾವಂದೇವರಂ ಉದ್ಭ ವಗಿಂದಕೂಡಿಕೊಂಡಂ ಸಂಧಾನ ಎಣಡಿಸಲಂ ರಟ ಹಸ್ತ ನಾವತಿಯ ಕ ಉಪ 
ವನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೌ ರವರ ಹತ್ತಿರ ಉದ್ಭವನನತ್ರಿ ಕಳಿಸಿದರೆ, ಕೌರವರಂ ಬಲರಾಮದೇವರು ಬಂದಾರೆಂದಂ ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದರ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು” ui ಬಲರಾಮದೇವರಂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು «ನಮ್ಮ ಉಗ್ರಸೇನರಾಜನು 
ನಮ್ಮ ಸಾಂಬನನ್ನು ಹಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಭನರಾಧವನ್ನೂ ಬಂಧಃಗಳಂ ಎಂಬ ಕಾರಣ?೦ದ ಸರಸದ ವೆ; "ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಬಿಟ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದ? ಅಜ್ಜ ೬ ಹೆ ಗ ಶವ 
ಎ ಗನ್ನು ತ ಹೊರಟ. Fe ಆಗ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದ ಬಲರಾಮ ದೇವರ) ತನ್ನ ಹಲದಿಂದ ಹಸ್ತಿ 'ನಾವತಿ 
ಯನ್ನೇ ಸೆಳೆದಂ ಗಂಗೆಯಲ್ಲೇ ಕೆಡವಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾದಾಗ ಗಾಬರಿಯಾದ ಕೌರವರಂ ಬಂದಂ ನಮಂಸ್ಕರಸ ಕ್ಷವೆಂ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ಸಂಂಬನನ್ನು "ಪೂಜಿಸಿ ಲಕ್ಷಣಾ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ರು... ಬಲರಾಮಂದೇವರು ಅವರನ್ನು ಹಾಗಂ 
ಉಡಂಗೊರೆಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಊರಿಗೆ ಬಂದರಂ, ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಲಕಾರೈಗಳನ್ನು ಬಲರಾಮ ದೇವರು 
ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ತಾಜಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶೆ ಕೇತಕೇಶದ ಆವೇಶವು ಇದೆ. ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಆವೇಶವು. ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೋ ಆಗ ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಶ್ರೀಹರಿಥಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಅವರ ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಂತ್ರಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ವ್ಯ ಕ್ರಮಗಿರದಿದ್ದುಗ ಮಾತ್ರ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಭಿ'ಮರೇ ಗೆಲ್ಲಾತ್ತಿ ದ್ವರಂ, 


ಏತಾದೃಶೇನೈವ ರಾಮೇಣ ಯುಕ್ತೇಕೃಷ್ಣೇ ದ್ವಾರ್ವತ್ಮಾಂ ನಿನಸತ್ಕಬ್ಧ ನಾಭೇ । 
ಸ್ವಪ್ಪೆ ಆನಿರುದ್ದೆ €ನ ರತಾ ಕದಾಚಿದ್ಬಾಣಾತ್ರ ಮ ಜೋಷಾ ಚಿತ್ರಲೇಖಾನುವಾಚ ॥೨೪೬॥ 


ಏತುದೃಶೇನ ಏವ ರಾಮೇಣ ಯಂಕ್ರೇ- ಈ ರೀತಿಮಹಿವೆ:ಯಂಳ್ಳವನೇ ಅದ ಬಲರಾವಂನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಬ ರಿನಾಭೇ- 
ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅನತಾರನಾದ, ಕೃ ಪ್ಲೇ ಶ್ರಿ” ಕೃಷ್ಣ ನು ದ್ವಾರ್ವತ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ, ನಿವಸತಿ ಸತಿ -- 
ವಾಸಿಸಿರೆಂತ್ತಿರಲಂ, ಕದಾಚಿತ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ--ಒಂದಂ "ದನ ಸ್ಪಪ್ಪಲ್ಲಿ ಅನಿರುದ್ಧೇನ ರತಾ - ಅನಿರುದ್ಧನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ವಿಹರಿಸಿದ, ಬುಣಾತ್ಮಜು ಉಷು - ಬ ಣಾಸ:ರನ ಎಗರ ಉಷೆಖಂಂ, ಚಿತ್ರಲೇಖಾಂ - ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಉವಾಚೆ ಎ ವರಾತನಾಡಿದಳೆ, ॥೨೪೬॥ 


೧೮೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಮಾನಯೇತ್ಯ ಥ ಸಾ ಚಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರ € ಪ್ರದಶ ರ್ಯ ಲೋಕಾನ್ಸ ನುದರ್ಶಯತ್ತವರ್‌ | 
ಪೌತ್ರಂನಿವಿತಾ ವಚೆನಾಚ್ಚ ತಸ್ಯಾಃ :ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತಂ ಚಾನಯತ್ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ) ॥೨೪೭॥ 


ತಂ - ಆ ಅನಿರಂದ್ಧನನ್ನು, ಅನಯಂಣತಿ-ಕರೆವಂಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದಂ ಆ ಚಿತ್ರ ಲೇಖೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತ 
ನಾಡಿದಳಂ.) ತದಾ - ಆಗ, ಚಿತ್ರವಸ್ತ್ರೆ € - ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಜರ ಚಿತ್ರ ಬರೆದ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಲೋಕಾನ್‌ - ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಜ 
ಕುಮಾರರನ್ನು, ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ-ತೋರಿಸ್ಕಿ ತಂ-ಆ ಅನಿರಂದ್ಹ ನನ್ನು, ಆಡ ಜಟೆ - ತೋರಿಸಿದಳು, ತಸ್ಕಾ ಆ 
ಉಷೆಯ ವಚನಾತ್‌ - ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ತಂ-. ಅವನನ್ನು, ಕ ಷ್ಣಸ್ಯ ಸ ತ್ರಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೂಮ್ಮುಗನನ್ನಾಗಿ, ವಿದಿತ್ವಾ- 


ತಿಳಿದ, ರಾತ್ರೌ ತು ಮು ತತ್ರ - ಉಷೆಯ ಸಿಮೀಪಕ್ಕೆ ಆನಯತ್‌-- ತಂದಳು. 1೨೪೭ 


ಅನಿರುದ್ಧಂ ಗುಣೋದಾರವತಾನೀತಂಚಿತ್ರಲೇಖಯಾ 1 
ಪ್ರಾಸ್ಕರೇನೇ ಬಾಣಸುತಾ ದಿವಸಾನ್ಸುಬಹೂನಸಿ ॥೨೪೮॥ 


ಚಿತ್ರಲೇಖಯಾ - ಚಿ)ಲೇಖೆಯಿಂದ, ಆನೀತಂ- ತರಲ್ಪ ಟ್ಟ,  ಗೇಣೋದಾರಂ-. ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ; ಅನಿರುದ್ಧ 0 ಅನಿರಂದ್ಧ ನನ್ನು, ಪಾ ್ರಿಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಬಾಣಸ ho ಡಿ ಬಾಣಾಸಂರನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯಃಂ, 
ಸುಬಹೂನ್‌ ದಿನಸಾನ್‌ ಅಪಿ, ಕ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಕೂಡ, ರೇಮೇ - ವಿಹರಿಸಿದಳು. ॥೨೪೮॥ 


\ 


ಗೂಢಂ ಕನ್ನಾಗೃಹೇ ತಂತು ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕನ್ಯಾಭಿರಕ್ಷಿಣಃ ! 
ಊಚುರ್ಜಾಣಾಯಾದಿಶಚ್ಚೆ ಕಿಂಕರಾನ್ಸಹಣೇಸ್ಕ ಸಃ ॥೨೪೯॥ 


ಕನಾ ್ಯಭಿರಕ್ಷಿಣ ಕನ್ಯೆ (ಉಷೆ) ಯ ರಕ್ಷಣೆವಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಜನರು, ಕನ್ಯಾಗೃಹೇ - ಕನ್ಯಕಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, 
ಗೂಢಂ--ಗುಪ್ತ ಹಾಗಿರುವ. ಷಿ ಆ ಆನಿರಂದ್ಧ ನನ್ನು, ಜತ ನತ್ವಾ - ತಿಳಿದಂ, "ಬಾಣಾಯಃ - ಬಾಣಸಂರನಿಗೆ, 
ಊಚು: . ಹೇಳಿದರು, ಸಚ- ಆ ಬುಣನಾದರೂ “ಕೂಡ; ಅಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇ - ಈ ಅನಿರುದ್ಧನ ಬಂಧನವಕಾಡುವದರ 


ಬಗ್ಗೆ, ಕಿಂಕೂನ್‌ - ತನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು, ಆದಿಶತ್‌ - ಆಜಾ ೧ ಪಿಸಿದನು. ॥೨೪೯॥ 


ಆಗತಾನನಿರುದ್ಧ ಸ್ತಾನ್ಸರಿಫೇಣ ಮಹಾಬಲ; | 
ನಿಹತ್ಕದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಸ್ವಯಮಾಯಾತ್ರತೋಸುರ; ।1೨೫೦॥ 


ಮಹಾಬಲ: - ವರಹಾಬಲಿಷ್ಕ್ಠನಾದ, ಅನಿರುದ್ದ :್‌ಅನಿರೆಂದ್ದನಂ,  ಆಗತಾನ್‌ ಬಂದಿರುವೆ, ತಾನ್‌ - 
ಅವರನ್ನು, ಪರಿಫೇಣ - ಪರಿಘಾಯಂಧೆದಿಂದ, ನಿಹತ್ಯ - ಇಂದು, (ಕೆಲವರನ್ನೂ ಕೊಂದು): ದ್ರಾವಯದಾವರಾಸ- 
(ಉಳಿದವರನ್ನು) ಓಡಿಸಿದನಂ, ತತಃ - ಅನಂತರ, ಅಸ:ರಃ ಸ್ವಯಂಂ  ಅಯಕಾತ್‌ - ಬಾಣಾಸಃರನರ ಸ್ಜತಃ - 
ಬಂದನು. ॥೨೫೦॥ ಕ 


ಸತು ತ ಶ4ತಿಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ನಾಗಾಸ್ತ್ರೇಣ ಬಬಂಧ ತಮ್‌ । 
ಅಥ ಕೃ ಸ್ಪಮಾರುಹ್ಯ ಗರುಡಂ ನು ಸೂಫಿ ॥೨೫೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯಂ-೨೨ ೧೮೯ 


pS 


ದ್ಕುಮ್ಮೇನ ಚ ತತ್ರಾಗಾತ್‌ ಪ್ರಥವಂಂ ತತ್ರ ವಹ್ನಿಭಿ: 1 
. ೈವಾಂಗಿರಸಾ ಚೈ ವ ಸ್ಷಣಾದ್ದಿ ದ್ರಾವ್ಯ ತಾನ್ಸ ರಿ: ॥೨೫೨1 


ವಿದ್ರಾವ್ಯ ಶರ್ವಪ್ರಮಥಾನಾಸಸಾದ ಜ್ಜರಂ ತತಃ | 
ತೇನ ಭಸ್ಮಪ್ರ ಹಾರೇಣ ಜೃರಿತಂ ರೋಹಿಣೀಸುತಂ 1೨೫೩1 


ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ನಿಜೃರಂ ಚಕ್ರೇ ವಾಸುದೇವೋ ಜಗಕ್ರಭು: ] 
ಸ್ಹಯಂ ವಿಕ್ಕೀಡ್ಕ ತೇನಾಥ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಜನಾರ್ದನ: 1೨೫೪॥ 


ನಿಷ್ಟೀಡ್ಯ ಮುಷ್ಟಿಭಿಶ್ವಾನ್ಮಂ ಸಸರ್ಜ ಜೃರಮಚ್ಯುತ: | 
ಸ್ವಯಂ ಜಿತ್ವಾ; ಪಿ ಗಿರಿಶಭೃತ್ಮಂ ನಾಲಮಿತಿ ಪ್ರಭುಃ 11೨೫೫1] 


ಸ್ವಭೃತ್ಯೇನೈವ ಜೇತವ್ಯ ಇತ್ಯನ್ಯಂ ಸಸೃಜೇ ತದಾ] 
ಜೃರೇಣ ವೈ ಷ್ಣ ವೇನಾಸೌ ಸುಭೃ ಶಂ ಪೀಡಿತಸ್ತದಾ ॥೨೫೬! 


ಸಃತು- ಆಬಾ ಣಾಸಾರನಾದರೂ, ಆತಿಕ್ಕ ೈಚ್ಛೆ ೋಣ - ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಯಂದ್ಧ್ಯಾ - (ಅನಿರಂದನ ಜೊತೆಗೆ) 
ಯಂದ ೈೈವಕಾಡಿ; ನಾಗಾಸ್ತ್ರೆ ೇಣ--ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ರ ತಂ- ಆ ಅನಿರುದ್ಧ. ನನ, ಹು ಯ ಬಂಧಿಸಿದನಂ. ಅಥ... 
ಇದರ” ನಂತರ ಕೃಷ್ಣ: ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಪರವಾತ ನಿರಿ, ಗರಂಡಂ. ಗರಂಡನನ್ಪು. ಸವರಾರಂಹ್ಯ - ಏರಿ, ರಾವಂಿಸಂಯಂರಿತ: 
ಸನ್‌ - ಬಲರಾವಂದೇವನಿಂದ ಕನಿಡಿದವನಾಗಿ. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಚ - ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ 


ನರ -ಪ್ರಥಷಣ ವಾ ನಾ ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ವಹ್ಞಿಭಿಆಗ್ಲಿಗಳಿರದ ಚ-- 
ಹಾಗು ಅಂಗಿರಸಾ ಚ - ಅಂಗರಸಎಂಬ ವಶೇ ಷಅಗ್ನಿಯಿಂಂದಲೂ ಕೂಡ. ಯಂಧ್ವಾ- ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಹರಿಃ--ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನಂ, ತಾನ್‌ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಲಿಲ್ಪ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿಯೆ: ಪ, ವಿದ್ರಾವ್ಯ- ಓಡಿಸಿ ಶರ್ವಪ್ರವಂಥಾನ್‌ 
ರುದ್ರದೇವರ ಭೂತಗಣಗಳನ್ನು, ವಿದ್ರಾ ವ್ಯ ಒಡಿಸಿ ತತಃ--ನಂತರದಲ್ಲಿ, ಜ ನರಂ (ಯದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ) 
ಶೈ ವಜ್ವ ರವನ್ನು ರ ಭಃ ತೇನ- ಆಜ್ವ ರದಿಂದ ಆದ, ಭಸ ಮಪ್ರಹರೇಣ- ಭಸ್ಮ ದ ಜನದ. ಜ್ವರಿತಂ 
ಬ್ಬ ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ; ರೋಹಿಣೀಸಂತಂ - ರೋಹಿಣೀಸುತನಾದ ಒಲರಾಮಂನನ್ನು, ಆಶ್ಲಿ ಷ್ಕ -ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಎಜ್ವರಂ-ಜ್ವ ಜ್ವರರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರೇ - ವರಾಡಿದನಂ, ಅಥ ನಂತರ, ಜಗತ ಶ್ರಭಂ: ವಾಸಂದೇವಃ-ಜಗದೊಡೆಖನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ "ಪರವಹ ನು: 
ಸ್ವಯಂ-ತಾನೇ, ಕಂಚಿತ್‌ಕಾಲಂ : ಕೆಲವು ಸಮದುದತನಕ ತೇನ೭ಆ ಶೈ ವಜ ಜ್ವರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ. ವಿಕಿ ್ರೀಡ್ಯ 


ಮಂದ ಸ್ಫಕ್ರೀಡೆಯಂನದ್ನಿ ವಾಡಿ. ಮಂಷ್ಟಿಭಿ:- ತನ್ನ ಮಂಂಪ್ಪಿಯರ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದೆ' ನಹಿ ಸ್ರೀಡ್ಯ - pe ಗಿ ವರಾಡಿ,, ಪೀಡಿಸಿ 


ಅನ್ಯಂ ಜ್ವರಂ- ಶೈವ ಜ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ದಂ ವೈಷ ಪ್ಲವ ಜ್ವರವನ್ನು, ಸರ್ಜ - ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿದನಂ, 
ಅಚ್ಯು ತಃ ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲ ಮು. ಗಿರಿಶಭೃತ್ಯಂ ಈ ಶೀರುದ್ರದೇವರ ಹಟ ಜ್ವರನನ್ನು, ಚತ ಅಪಿ - ತಾನಂ 


ಗೆದ್ದರೂ ಕೂಡ, "ನ ಅಲಂ - ಇಷ್ಟೇ ಸಾಲದು (ನನ್ನ ಸೇವಕನಂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಂ) ಸ್ವಭೃತ್ಯೇನ ಏವ ಜೇತವ್ಯ: -- 
ತನ್ನ ಸೇವಕನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕಂ, ಇತಿ. ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರಭಂಃ - ಸರ್ವಸವಮರ್ಥನಾದ ಶೀಕೃಷ್ಣನಂ, 
ತದಾ - ಆಗಲೇ, ಅನ್ಯಂ - ಇನ್ನೊದರಂ (ವೈಷ್ಣವ) ಜ್ವರನನ್ನು: ಸಸರ್ಜ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂ,  ತದಾ-ಆಗ. 

ಕಾಲ ಎ. A ದ್‌ ( ಇ, ಕ ದ್ರಿ ಸೆ ತ 
ಅಸೌ ಆ ಶೈವ ಜ್ವರವು ವೈಷ್ಣವೇನ ಜ್ವರೇಣ- ಆ ವೈಷ್ಣವ ಜ್ವರದಿಂದ. ಸಂಭೃತಿಂ ಪೀಡಿತ ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ 
ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂ: 5 ೨೫೧/೨೫%:೨೫೩3೨೫೪:೨೫೫೨೫೬॥ 


೧೯೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಗ್ರಾಸಾರ್ಥಮುಪನೀತಶ್ತ ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ಹರಿವ | 
ತೇನ ಸ್ತುತಸ್ಸ ಭಗವಾನ್ಮೋಚಯಾಮಾಸ ತಂ ವಿಭುಃ 1೨೫೭॥ 


ಚ- ಹಾಗು, ಗ್ರಾಸಾರ್ಥಂ - ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಉಪನೀತ: ವೈಷ್ಣವ ಜ್ವರದಿಂದ ಸನಿಹಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಶೈವಜ್ವರವು, ಹರಿಮ್‌ ಶರಣಂ ಜಗಾಮ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಮೊರೆ ಹೋದನು, ತೇನ ಸ್ತುತಃ -ಆ ಜ್ವರ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಭಂ: ಸ: ಭಗವಾನ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಭಗವಂತನ:, ತಂ... ಆ ಶೈವಜ್ವರವನ್ನು 
ಮೋಚಯಾವರಾಸ - ಬಿಡಿಸಿದನಂ. 8೨೫೭೬ 


ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮತ್ಯಲ್ಪ ಜನೇಸ್ವಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಕಥೆಂಚಿದೇವ ವ್ಯಜಯದ್ವ್ಯ ಥಾಂ ವಿನಾ । 
ಇತ್ಯಾದಿ ನೋಹಾಯ ಸದರ್ಶಯತ್ಕಜೋ ನಿತ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ಯ ಕುತೋವ್ಯಥಾದಯೆಃ 1೨೫೮॥ 


ಅಜಃ ಸಃಎಎಜನನ ರಹಿತನಾದ ಶೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಮಾತ್ಮನಂ, ಪ್ರಭಂ; ಅಪಿ-- ಅಂಗೀರಸವಜ್ಬಿ, : ಶೈವಜ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸ್ವಯಂಂ ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅತ್ಯಲ್ಪಜನೇಷು-ಅತ್ಯಲ್ಪರಾದ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, 
ಜೊತೆಗೆ. (ಯಂದ್ಧಾಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತ: ಸನ್‌ -ಯಂದ್ಭ ಕ್ಕೆ ತೊಡನಿದವನಾಗಿ,) ಕಥಂಚಿತ್‌ ಏವ-ಹೇಗೊ, ವೈಷ್ಣವ 
ಜ್ವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಕಾದಿ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರಾಡಿಯೇ) ವ್ಯಥಾಂ ವಿನಾ--ವೃಥೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ವ್ಯಜಮಂತ್‌ - ಗೆದ್ದನರಿ, 
ಇತ್ಯಾದಿ - ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಮೋಹಾಯ -ದೇಪ್ಪ ಜನ ಮೋಹನಕ್ಕಾಗಿ, ದರ್ಶಯ:ತಿ- ತೋರಿಸು 
ವನಂ, (ಏಕೆಂದರೆ), ನಿತ್ಯಸ್ವತಂತ್ರಸ್ಯ - ನಿತ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ, ವ್ಯಥಾದಯಃ - ವ್ಯಥೆ ಮೊದಲಾದ 
ದೋಷಗಳು, ಕಂತ: - ವೈಷ್ಣವ ಜ್ವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಹೇಗೆ ಆಗಲಂ ಶಕ್ಕ ? (ಆಗಲಾರವು). 1೨೫೮॥ 


ಯದಾ ಜ್ವರಾದ್ಯಾಅಖಲಾಃಪ್ರವಿದ್ರುತಾಸ್ತದಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ ಹರಿಂ ಗಿರೀಶಃ। 


ತಯೋರಭೂದ್ಯುದ್ಧಮ ಥೈನ ಮಚ್ಕುತೋ ವಿಜೃಂಭಯಾಮಾಸ ವಿಜೃಂಭಣಾಸ್ತ್ರತಃ 1೨೫೯1 


ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಜ್ವರಾದ್ಯಾ: ಆಖಿಲಾ: - ಜ್ವರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲವುಗಳಂ, ಪ್ರವಿದರ್ರತಾಃ = 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ವೈಷ್ಣವ ಜ್ವರದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ, ತದಾ. ಆಗ, ಗಿರೀಶಃ- ರಂದ್ರದೇವರಂ, ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ, ಹರಿಂ-- ಶ್ರೀ ಹರಿಖ.ನ್ನ, ಪ್ರಾಪ-. ಹೊಂದಿದರು, ಆಥ- ನಂತರ, ತಯೋ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಂದ್ರರಿ ಬ್ಬ 
ಯರೀ 6 ವ 9 ಬ್ರ] ಹಸತ; 
ರಿಗೆ, ಯಂದ್ಭಂ ಯಂ ದ್ವವು, ಅಭೂತ್‌-ನಡೆಯಿಂತು, ಅಥ - ನಂತರ, ಅಚ್ಯುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ವಿಜೃಂಭಣಾಸ್ತ್ರತ 


ಸ್ತಂಭನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಏನಂ- ಈ ರೂದ್ರದೇಎರನಲ್ಲಿ, ವಿಜೃಂಭಯಾವಣಾಸ- -ಸ್ತಂಭೀಭೂತರನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿದರಂ. 05೫೯॥ 


ವಿಜೃಂಭಿತೇ ಶಂಕರೇ ನಿಪ್ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸ್ಮಾಣೂಪಮೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಕಂಜಜಾತಃ | 
ದೈತ್ಯಾನೇಶಾದ್ವಾಸುದೇವಾನಭಿಜ್ಞಂ ಸಂಬೋಧಯಾಮಾಸ ಸದುಕ್ರಭಿಃ ಪ್ರಭುಃ 8೨೬೦॥ 


ವಿಜೃಂಭಿತೇ ಶಂಕರೇ - ಸ್ತಂಭೀಭೂತರಾದ ರಂದ್ರದೇವರರಂ ಸ್ಥಾ ಜೂಪಮೇ ನಿಪ್ಪ ಯತ್ನ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ - 
ಸ್ಥಾಣುವಿಗೆ(ಮೋಟಂಮರಕ್ಕೆ) ಸದೃಶರಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನರಹಿತರಾಗಿ ನಿಂತಿರಂತ್ರಿರಲಂ. ಪ್ರಭು: ಕುಜಜಾತಃ-ಸಮರ್ಥರಾದ, 
ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಶೀ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, _ದೈತ್ಯಾವೇಶಾತ್‌- ದೈತ್ಯರ ಆವೇಶದಿಂದ, ವಾಸಂದೇವಾನಭಿಜ್ಞಂ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಇವರನ್ನು (ರಂದ್ರದೇವರನ್ನಿ)  ಸದಂಕ್ರಿಭಿ: - ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ, ಹಿತೇರವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂನ, ಸಂಬೋಧೆಯಾವೆರಾಸ - ತಿಳಿಹೇಳಿದರಂ  1೨೬೦॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಆಧ್ಮಾಯ ೨೨ ೧೯೧ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಮ ಶರ್ವಂ ಚೆ ವಿವೇಶ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ ತೂದರಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತತ್ರ | 
ಶಿನಸ್ವರೂಸಂ ಸ್ಮಂಭಿತಂ ಬಿಲ್ವನಾನ್ನಿ ವನೇ ಗೀರೀಶೇನ ಚ ಯತ್ತಪ: ಕೃತಮ್‌ | 
ಶೈವಂ ಹದಂ ಸ್ರಾಸ್ತುನೇನಾಚ್ಯುತಾಚ್ಚ ತಚ್ಚಾವದತ್ಕಂಜಜಶೃಂಕರಸ್ಯ 1 .॥೨೭೧॥ 


ಅಸೇತಮೋಹೋ;ಥೆ ವೃಷಧ್ಯಜೋ ಹರಿಂ ತುಷ್ಕಾನಬಾ ಣೋಭಿಸಸಾರ ಕೇಕವಮ್‌ 1 
ತಸ್ಮಾಚ್ಯುತೋ ಬಾಹುಸಹಸ್ರಮ ಚ್ಛಿನತ್ತು ನಶ್ಚಾರಿಂ ಜಗ್ಗಹೇ ತಚ್ಛಿರೋರ್ಥೆೇ ॥೨೬೨॥ 


ಚ ಮಂತ್ರಿ, ಸ: ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಶರ್ವಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ರುದ್ರದೇವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಉದರೆಂ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯನಲ್ನ ವೇಶ -. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ. ಸ್ವಂಭಿತಂ - ಸ್ತಭ- 
ನಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ಸ್ತಂಭೀಭೂತವಾದ; ಶಿವಸ್ವರೂಪಂ - ಇನ್ನೊಂದಂ ರುದ್ರ ರೂಪವನ್ನು, ದರ್ಶಯಕಾವಕಾಜ - ತೋರಿಸಿದರು, 
ಚ - ಮತ್ತು, ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂದೆ, ಶೈವಂ ಪದಂ ರಂದ್ರಪದವನ್ನು, ಅಚ್ಯ್ಯ ತಾತ - ಶ್ರೀಹರಿಯದೆಶೆಯಿಂದ, 
ಪ್ರುಪ್ರುಂ--ಹೊಂದಲಂು, ಗಿರೀಶೇನ ಏವ - ಆ ರಂದ್ರದೇವರಿಂದಲೇ, ಯತ್‌ ತಪಃ। ಕೃತಂ - ಯಾವ ತಪಸು ಮಾಡ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ತೋ, ತಚ್ಚ. ಆದನ್ನೂ ಕೂಡ. ಕಂಜಜಃ . ಬ್ರಹ್ಮಹ್ಮದೇವರು, ಶಂಕರಸ್ಕ - ರಂದ್ರದೇವರಿಗೆ, ಅವದತ್‌ - 
ಹೇಳಿದರು. ಅಥ - ನಂತರ, ಅಪೇತಮೋಹಃ - ಮೋಹದಿಂದ ದೂರರಾದ, ವೃಷಧ್ವಜ: ಎ ವೃಷಭವಾ ಹನರಾದ 
ರಂದ್ರದೇವಎರು,, ಹರಿಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು R ತುಷ್ಟಾವ... ಸ್ವ ತಿಸಿದರಂ, ಬೀಣ:--ಬಾಣಾಸಂರನಶಿ ಕೇಶವಂ -.. 
ಲೀಕೈಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನನ್ನ ಕಂರಿತಂ, ಅಭಿಸಸಾರ... ಏರಿಬಂದನಂ, ಅಚ್ಯುತಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಕಾತ್ಮನಂ, ತಸ್ಯ-- 
ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬಾಣನ, ಬಾಹಂಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿರ ಬಾಹುಗಳನಲ್ನಿ, ಅಚ್ಛಿನತ್‌ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ಪುನ: - 
ಮತ್ತೆ, ತಚ್ಛಿರೋರ್ಥೇ ಚ- ಅವನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕತ್ತರಿಸಂವದಕ್ಕಾಡಿ, ಅರಿ ಜಗೃಹೇ--ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು, 8೨೬೧ ಎ. ೨೬೨॥ 


( 


IN 


ತದಾ ಶಿವೇನ ಪ್ರಣತೋ ಬಾಣರಸ್ಷಣಕಾವ್ಯುಯಾ | 
ಕೃತ್ಮಾ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಬಾಣಂ ತಂ ರರಕ್ಷ ದ್ವಿಭುಜೀಕೃತಂ | 
ಮೋಚೆಯಿತ್ವಾನಿರುದ್ಧಂ ಚ ಯಯ್‌ೌ ಬಾಣೇನ ಪೂಜಿತ; ॥೨೬೩॥ 


ತದಾ - ಆಗ) ಬಾಣರಕ್ಷಣಕಾಮ್ಯಯಾ - ಬಾಣಾಸಂರನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಶಿವೇನ ಪ್ರಣತ; ಸನ್‌ - 


ರಂದ್ರದೇವರಿಂದ ನವಿಂಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ) ಸ--ಆಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನು, ಸ್ವಭಕ್ರಂ ತಂ ಬಾಣಂ - ತನ್ನ ಭಕ್ತನೇ 
ಆದ ಆ ಬಾಣಾಸಂರನನಲ್ಲ, ದ್ವಿಭ:ಜೀಕೃತಂ ಕೃತ್ವಾ... ಎರಡಂ ಬಾಹಂವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ. ರರಕ್ಷ- ರಕ್ಷಿಸಿದನಂ, 
ಜೀವಿತನನ್ನಾಗಿ ಉಳಿಸಿದನು, ಜ._ಹಾಗಂ: ಅನಿರಃದ್ಧಂ ಹ ಅನಿರಂದ್ಮ ನನಲ್ಫಿ, ಮೋಚಯೀತ್ವಾ - ಬಿಡಿಸಿ, ಬಾಣೇನ 
ಪೂಜಿತ: ಸನ್‌ - ಬಾಣಾಸಂರನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಯಯ್‌ೌ ಎ ಹೊರಟನಂ. ॥೨೬೩॥ 


ಏನನುಗ್ಳಿ (ನಂಗಿರಸಂ ಜೃರಂ ಸ್ಥಂದಮುಮಾಸತವತ್‌ | 
ಬಾಣಂ ಚಾಯತ್ನತೋ ಜಿತಾ ಸ್ರಾಯಾದ್ಧ್ವ್ವಾರವತೀಂ ಪುನಃ ॥೨೬೪॥ 


ಯೇನಾಯಕ್ಕೇನ ನಿಜಿತಸ್ಸರ್ವಲೋಕಹರೋಹರಃ | 
ಕ೦ ಜೃರಾದಿಜಯೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ ಸ್ಥಾನಂತಸ್ಕ ಕಥ್ಯತೇ ॥೨೬೫॥ 


೧೯೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಈದೃಶಾನಂತಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಶಿವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮಪಿ ॥೨೬೬॥ 


ರಮಾಯಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೀಕ್ಷಾಂ ವಿನಾ ನ ಚಾಲಿತುಂ ಬಲಮ್‌ 1೨೬೭॥ 


ನಚ ಜ್ಞಾನಾದಯೋ ಭಾವಾ ನ ಚಾಸ್ತಿತ್ವಮಸಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಅನಂತಶಕ್ರೇಃಕೃಷ್ಠ ಸ್ಕ ನ ಚಿತ್ರಂ ಶೂಲಿನೋ ಜಯಃ 1॥೨೬೮॥ 
ಣ 


ಈವಂ_-- ಈ ರೀತಿ, ಅಗ್ನೀನ್‌ — ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು, ಅಂಗಿರಸಂ - ಅಂಗಿರಸ ನಾಮಕವಹ್ಲಿಯನ್ನಿ, ಜ್ವರಂ-ಶೈವ 
ಜ್ವರವನ್ನ್ನಿ ಸ್ಮದಂ-- ಸ್ಮಂದನನ್ನು, ಉವಕಾಪತಿಂ- ರಕದ್ರದೇವರಿನ್ದಿ, ಬಾಣಂ ಚೆ- ಬಾಹಾಸ£ರನನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಯತ್ನತಃ - ಶ್ರವಂವಿಲ್ಲದೆಯೇ,  ಜಿತ್ವಾ-ಗೆದ್ದ, ಪುನ: -ಮತ್ತೆ, ದ್ವುರವತೀಂ--ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಕಂರಿತಂ 
ಪ್ರಾಯಾತ್‌--ಬಂದನಂ, ಸರ್ವಲೋಕಹರ: ಹರ: - ಸರ್ವಲೋಕ ಸಂಹಾರಕನಾದ ರೆಂದ್ರದೇವನೇ. ಯೇನ 
ಯಾವನಿಂದ, ಅಯಂತ್ಸೇನ -ಪ್ರಯಂತ್ನವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ವಿಜಿತ: - ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ತಸ್ಯ ಅನಂತಿಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೊ 8 - ಅಂಥ 
ಅಪರಿವಿಂತ ಶಕ್ತೀಸಂಳ್ಳ, ಶೀಹರಿಯ ಅವತಾರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ. ಜ್ವರಾದಿಜಯಂ:-ಜ್ವರಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಜಮವು ಕಿಂ ಕಥ್ಯತೇ - ಏನಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡಬೇಕಂ; ಈದೃಶಾನಂತಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಶಿವಾನಾಂ-- 
ಇಂಥ ಅನಂತರುದ್ರರಿಗೆ, ಅಪಿ -ಹಾಗಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ- ಚರ್ತ್ತಮಂಖ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ, ರಮಾಯಕ: ಅಪಿ - ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಗೂಕೂಡ, ಯದ್ವೀ ಕ್ಷಾಂವಿನಾ - ಯಾರ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲದೇ, ಚಾಲಿತಂಂ ಅಪಿ ಆ ನ--ಅಲಂಗಾಡಲೂಕೂಡ 
ಬಲವು ಇಲ್ಲವೋ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನಾದಯ: ಭಾವಾ: - ಜ್ಞಾ ನವೇ ಮೊಚಲಾದ ಗುಣಧರ್ವಗಳಿಂ, 
ನಚ ಇಲ್ಲವೋ, ಆಸ್ತಿತ್ವಂ ಅಪಿ --ಇರುವಿಕೆಯೂ ಕೂಡ, ಕ್ವಚಿತ್‌ -ಎಂದೂ, ನಚ -ಇಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಯ ಅನಂತ 
ಶಕ್ತೀ: ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ - ಅಂಥ ಅಪರಿವಿತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಶೂಲಿನ: ಜಯ: - ರುದ್ರದೇವರ ಮೇಲಿನ 


ಜಯವು ನ ಚಿತ್ರಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಲ್ಪ..1೨೬೪॥೨೬೫॥೨೬೬॥೨೬೭॥೨೬೮॥ 


ಚಿತ್ರಲೇಖಾಸಮೇಶೋಷಾನಿತಪೌತ್ರ ಸಮನ್ವಿತಃ 1 
ಸರಾಮಸ್ಸಸುತೋ ವೀಂದ್ರಮಾರುಹ್ಯ ದ್ವಾರಕಾಂ ಗತಃ . ॥೨೬೯॥ 


ರೇಮೇ ತತ್ರ ಚಿರಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಿತ್ಕಾನಂದೋ ನಿಜೇಚ್ಛೆಯಾ 8೨೭೦॥ 


ಭೆ ಕೃಷ್ಣ: —ಅೀಕೃಷ್ಣನಂ, `' » ಚಿತ್ರಲೇಖಾಸಮೇತೋಷಾನ್ವಿ ತಪೌತ ತ್ರಸಮನ್ವಿತ; ಸನ್‌ - ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯಿಂಂದ 
ಸಹಿತಳುದ ಉಷೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ಮೊವ್ಮೂಗ ಅನಿರಂದ್ಕ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸರಾವರಂ:ಸಸರಿತ:ಸನ್‌ - ಬಲರಾವಂ 
ನಿಂದ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ವೀಂದ್ರಂ ಆರಂಹ್ಯ - ಗರಂಡನನ್ನೇರಿ, ದ್ವಾರಕಾಂ ಗತಃ 
ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದನು. ನಿತ್ಕಾ ಸಂದಿ ಅಪಿ - ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನಂದಪೂಣ ೯ನೇ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ. ನಿಜೇ 
ಚ್ಲೆಯಾ - ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ, ಚಿರಂ ರೇಮೇ, ಬಹುದಿನ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸಿದೆನು. ॥೨೭೯॥೨೭6॥ 


ಏವಂವಿಧಾನ್ಯಗಣಿತಾನಿ ಯದೂತ್ತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗಣ್ಕಮಹಿಮಸ್ಕ ಮಹೋತ್ಸವಸ್ಕ | 
ನಿತ್ಯಂರಮಾ ಕಮಲಜನ್ಮೆಗೀರಿಶಶಕ್ರ ಸೂರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪರಿನುತನಾನಿ ವಿಮುಕ್ತಿದಾನಿ ೨೭೧ 


ಏವಂ ವಿಧೂನಿ- ಈ ತರಹದ; ಅಗಣಿತಾನಿ--ಅಸಂಖ್ಯವಾದ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ರವಣಾಕವಂಲ 
ಜನ್ಮಗಿರೀಶಶಕ್ರಸೂರರ್ಕಾದಿಭಿ: - ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಂ, ರುದ್ರದೇವರ, ಇಂದ್ರದೇವರು, ಸೂರ್ಯ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ 


ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪರಿನುತಾನಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಿಂಥ,. ಅಗಣ್ಯವಹಿಮಸ್ಯ 
ಮಹೋತ್ಸವಸ್ಯ ಯುದೂತ್ತ ಮಸ್ಯ ಕವರ್ಣಣಿ ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಗು ಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉತ್ಪ ವ (ಆನಂದ)ವುಳ್ಳ 


ಯದಂಕುಲತಿಲನಾದ ತೀಕೃಷ್ಣಪರವಣತ್ಮನ ಚರಿತಗಳು, ವಿಮಂಕ್ತಿದಾನಿ ವರ್ಷ ಯೋಗ್ಯ ಗಿ ಮೊಕ್ಷದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 8೨೭೧॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೪೬ _ ೨೭೧ 


ಇಂಥ ಶ್ರೀಬಲರಾವಂದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ರಃತ್ತಿರಲಂ ಒವ್ಮೊ ಬಾಣಾ 
ಸುರೆನ ಮಗಳಾದ ಉಪಷಾದೇವಿಯಂ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅನಿರುದ್ಧನ ಜೊತೆಗೆ ವಿಹರಿಸಿದವಳಾಗಿ ಅವನನಲ್ನ ತಂದಂಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದಂ ತನ್ನ ಸಖಿ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳಂ ಒಂದರ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜಕಂಮಾರರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವನೋ? ಇವನೋ? ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಳು. ಅನಿರುದ್ಧನ ಚಿತ್ರ ಬಂದಾಗ ಇವನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದವನಂ ಎಂದಂ ಉಷೆಯಂ ಹೇಳಿದಾಗ ಇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 'ಪೂತ್ರನಿಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಚಿತ್ರಲ್ಲೇಖೆಯಂ ತನ್ನ 
ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉಷಾಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದಳ,  ಉಷೆಯಂ ಅವನನ್ನು ಪಡೆದಂ 
ಬಹಳ ಸಂತೊ: ಷಬಟ್ಟು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ಹೀಗೆ ಕನ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇವನು ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದ ಕನ್ಮಾರಕ್ಷಕರಾದ 
ಸೇವಕರಂ ಬಾಣಾಸಂರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರಂ, ಅವನಂ ಅನಿರದ್ಧ ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅವರಂ 
ಬಂದಾಗ ಅನಿರು ದ್ಭನಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನರನ್ನ iS ಸಂಹರಿಸಿ ಉಳಿದವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೂ 
ಆಗ ಬಾಣಾಸುರನೆೇ ಸ್ವತ: ಬಂದನಂ. ಆಗ ಅವನು ಬಹುಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಯಂದ್ಭಮಾಡಿ ನಾಗಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಅನಿರುಡ್ಧನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಣತ್ಮನಃ ಬಲರಾಮನಿಂದ, ಪ್ರಶ್ಯ ತ್ರಾ ನಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಬಂದಂ ಅಗ್ನಿ ಸಜಜ ಪ ರುದ್ರ ಗಜ ದ, ಅಂಗೀರಸ "ದಹಿ ಯಿಂದ ಯಂದ್ಳ ವಾಡಿ ಓಡಿಸಿ ಹಾಗೆ ಯಜದ್ಧ ಕೆ ಬಂದ 
ವನ್ನು BR ಅವನಿಂದ ಬಲರಾವಂದೇವರಾ” ಜ್ವರವುಳ್ಳ ವರಾದರು. ಅವರನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಜ್ವರದೂರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಜ್ವರನ ಜೊತೆಗೆ ತಾನು ಸ್ವತಃ Ae ಹೊತ್ತಿ ಯದ್ಧ (ಕ್ರೀಡೆರೂಪವಾಗಿ) 


pA) 
ಮಾಡಿ, ವೇಂಷ್ಟಿಪ್ರ ಹಾರದಿಂದ ಹಣ್ಣು ವಕಾಡಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಜಯಂ ಸಂಪಾದಿಸಲಂ ತಾನು iE ಜ್ವರ 
(ವೈಷ್ಣವ ಜ್ಯ ರ, ವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಶೃಸಿದನಂ, ಇಂಥ ಕ್ಷಂಲ್ಲಕನಾದ ಜ್ವರನನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಸ ಸಮರ್ಥನಾದ 


ನಾನು ಗೆದ್ಳುವದಂ ಭೂಮೊವಲ್ಲ; ತನ್ನ ಸೇವಕನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಿಸಿ ಅವನೇ ಅಷ್ಟು ಸವರ್ಥನಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ ಶಕ್ತಿ ಹೇಗಿರ 
ಬೇಕ) ಎಂದಂ ಜನರು ಊಹಿಸಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಂತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದಂ ವೈಷ್ಣವಜ್ವರಸ್ನ ಶೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನಂ; ಹೊರ 
ತಾಗಿ ತಾನು ಶೈ ವಜ್ವರದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದರ ಅಲ್ಲ. ಲಿಮಿಗೆ ವ್ಯಥೆಉಂಟೇ ? 
ಆ ವೈಷ್ಣವ ಜ್ವರದಿಂದ ತುಂಬಾ ಸೀಡಿತನಾದ ಆ ಶೈವಜ್ವರವು ಇನದ್ದಿ ತಾನಂ ಸತ್ತೇ Mies ಎಂದರಿ 
ಅಂದುಕೊಂಡು ಫ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನಿ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕಿತು. ಆಗ ಪ್ರೀಹರಿಯಂ ಶೈಎಜ್ವರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂ. ಎಲ್ಲ ಜ್ವರ 
ಗಳೂ ಓಡಿದವು. ಆಗ ಶ್ರೀರಂದ್ರದೇವರೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ, ಯಂದ್ಧವೂ ಪ್ರಾರಂಭೆ 
ವಾಯಿತಂ. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ತಂಭನಾ ಕ್ರವನ್ನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನಂ. ರ:ದ್ರದೇವರಂ ಸ್ತಂಭೀಭೂತರಾಗಿ 
ಏನಂ ವಕಾಡಲೂ ಅಸಮರ್ಥರಾದರಂ. ಆಗ ರುದ್ರದೇವರ ದೈತ್ಯಾವೇಶವಿದ್ಧದ್ದ ರಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಗವಂತನ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಯದವರಾಗಿದ್ದರಂು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಬಂದಂ ರಂದ್ರದೇವರಿಗೆ ಭೋಧನವರಾಡಿ, ಆವರನ್ರಿ ಕರೆದಂಕೆ 4 ೦ಡಂ 
ಭಗವಂತನ ಉದರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಿಂದ ಸ್ತಂಭೀಭೂತವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ ರುದ ದ್ರರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, “ನೀನಂ ಹಿಂದೆ ಬಿಲ್ಬವನದಲ್ಲಿ ಈ ಭಗವಂತನ ಉದ್ದೇಶ್ಯ ವಾಗಿ ತಪಶ್ಸನ್ನ್ನ ವ be ಈ ಬಂದ್ರ ಸಟ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಈ ಅಸುರಭಾವವನ್ನು ಬಿಡು, ಭಗವಂತನ ಬಗ್ಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಿರೋಧವಣಡುವದಂ ಸರಿಯಲ್ಲ? 


೧೯೪ ಸರ್ವವಹೂಲಪ ಯತು ಸ 


ಎಂದಂ ಉಪದೇಶಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೋಹವಿದೂರರಾದ ರೇದ್ರ ದೇವರು ಭಗವಂತನನು[ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ಷವೆ:ಕಕೋರಿದರರಿ, 
ಆಗ ಬಾಣಾಸುರನೇ ಯುಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ, ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದೃವರಾಡಿ ಅವನ ಸರ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಯ ಅಸಂರಾವೇಶಎನಲ್ಬಿ. ಕಳೆದಂ ತನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಬಾಣನು ಆನಿರಂದ್ಧನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಉಷಾಳನನ್ನಿ ಸವಃರ್ಪಿಸಿಬನಂ. ರವಣ ಬಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಕ ೈಪಾಕಟಾಕ್ಷವಿಲ್ಲದೆ ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರೋ, ರವಣ ಹಾಗು ಅಸಂಖ್ಯ ಬ್ರಹ 


[7 
ರಂದ್ರಾದಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವ ಗತ ಕೃಪಾಇಲ್ಲದೇಆಸ್ತಿತ್ವವೂಕೂಡ ಇ್ಲವೋ; ಜ್ಞಾನಾದಿಗಣಗಳಂ 
ಅಂತೂ ಇನ್ನೂ ದೂರವೋ ಅಂಥ ಅಪರಿವಿಂತ ಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳೆ ದ್ರು ಭಗವಂತನು ರುದ್ರ, ಸ್ಕಂದ ಇವರನ್ನು ಗೆದ್ದದ್ದೇ 


ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ; ಹಾಗಿರಂವಾಗ ಜ್ವರಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯಸಂಪಾದಿಸಿದದ್ದಿ ಏನಂ ದೊಡ್ಡ ಬಡಯಂವು ? ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದ ಚಿತ್ರಲೇಖಾಸಹಿತಳಾದ ಉಷಾಳಿಂದ ಹಾಗರಿ ಅನಿರಂದ್ಧನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಣ್ಣ ಬಲರುವಂ 
ವಂಗ ಪ್ರದ,್ಯಮ್ಮ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಗಃರಂಡನನ್ನೇರಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂಜರ ನಿತ್ಯಾನೀ ದಪಃ ಪೂರ್ಣನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆನಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ ಎಕಾಡಂತ್ರಾ ವಾಸಿಸಿದನಂ. ಈ ರೀತಿ ಭಗವಚ್ಚರಿತಗಳಂ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ 


ದಾಯಂಕಗಳೇ ಅಗಿವೆ, 


ಏನಂ ವಸತ್ಯಮಿತ ಪೌರುಷವೀರ್ಯಸಾರೇ ನಾರಾಯಣೇ ಸ್ವಪುರಿ ಶಕ್ತ ಧನಂಜಯೋಕ್ತ:; | 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಲೋಮಶಮುನಿಗೃಕಲಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಾಪತ್ರಿಂ ಸಸಾಂಡುತನಯೇಷು ಸಹಾಯ ಆಸೀತ್‌ | ೨೭೨॥ 
ಹಾ | 


ಏವಂ-. ಈ ರೀತಿ, ಅವಿಂತಪೌ ರಂಷವೀರ್ಯಸಾರೇ ನಾರಾಯಣೇ- ಅಪರಿವಿಂತವಾದ ಪರಾಕ್ರವಃವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಂ ಸ್ವಪಂರಿ- ತನ್ನ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ, ವತಿ ಸತಿ - 
ವಾಸಿಸಂತ್ತಿರಲಾ, ಶಕ್ರಧನಂಜಯೋಕ್ತ: - ಸ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಜಂನ ರದ ' ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಸಃ ಲೋಮಂಶಮನಿಃ-- 


ಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಲು, ಪಾಂಡಂತ ESS ಸಹಾಯ: ಆಸೀತ್‌ - ಸಹಾಯಕರಾ ಇಗಿದ್ದರು,. 1೨೭೨॥ 


ಪೃಥ್ವೀಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣತಏತ್ಕ ಸಮಸ್ತತೀರ್ಥಸ್ಥಾನಂ ಯಥಾಕ ಮತ ಏನ ನಿಧಾಯ ಪಾರ್ಥಾ: 1 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ತೇಷು ನಿಖಲೇಷು ಹರಿಂ ಸ್ಕಭಕ್ತ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣೆ € ಸಮರ್ಸ್ಪಯಿತುಮಾಸುರಥ ಪ್ರಭಾಸಮ್‌ | 


ಸಂಭಾವನೀಯ ಸಕಲ್ಪರ್ಯದುಭಿಸ್ಟನೇತಸ್ತೇಷಾಂ' ಚ ರಾವನ; ಸಹಿತೋ ಹರಿರಾಜಗಾಮ 1೨೭೩॥ 


ಸಾರ್ಥೆೈಃ ಸಂಪೂಜಿತಸ್ತ್ರತ್ರಕೃಷ್ಲೊೋ ಯದುಗಣ್ಯೈಃ ಸಹ । 
ಪಾರ್ಥಾನ್‌ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸುರ್ವ್ವಷ್ಟಯಶ್ಚಾಜ್ಞಯಾ ಹರೇಃ ॥೨೭೪॥ 


ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಪೃಥ್ವೀಂ - ಇಡೀ ಭಾರತ ಭೂವಿಂಯನ್ನು, ಪ್ರದ ಕ್ಷಿಣತ: ಏತ್ಯ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಆಕುರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ) ಯಥಾಕ್ರಮತಃ ಏನ - ಶುಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆ:ಳಿದ ಕ್ರವಕಾನಂಸಾರವಾಗಿಯೇ, 
ಸವಂಸನ ಸತೀರ್ಥಸ ಸ್ಸ ನಂ ವಿಧಾಯ - ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವನ್ನು ವಡಿ, ನಿಖಿಲ ಷು ತೇಷು--ಆ ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಹರಿಂ - (ಸ ನ್ನಿ ಹತನಾದ) ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಸ್ವಭಕ್ತ್ಯಾ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಂಿ:ಂದ, ಸಂಪೂಜ್ಯ. ಪೂಜಿಸಿ ಅಥ... 
ನಂತರ, ಕೃಷ್ಣೇ ಸಮರ್ಪಯಿತಂ0 - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸವಮರ್ಪಿಸಲಂ, ಪ್ರಭಾಸಂ ಆಪಃ - ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು, ತೇಷುಂ ಸಂಭಾವನಾಯ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಂಡವರ ಸತ್ಕಾರ ವರಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಸರಲೈ: 
ಯದ.ಭಿಃ ಸಮೇತ: - ಎಲ್ಲ ಯಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರಾಮಸಹಿತ; - ಬಲರಾಮದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿದ, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ~ ೨೨ | ೧೯೫ 


ಹರಿ; - ಫೀಕೈಷ್ಣನರ್ಯ ಆಜಗಾವಂ - ಪ್ರಭಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ: ಶೀಕೃಷ್ಣಪರೆವಣಾತ್ಮನಂ, 
ಪಾರ್ಥೈ: — ಪಾಂಡವರಿಂದ. ಸಂಪೂಜಿತಃ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ವೃಸ್ಹಯ: ಚ - ವೃಷ್ಟಿಕುಲದ ಯಣದವರೂ 
ಕೂ, ಯದಂಗಣ್ಣೆಃ ಸಹ--ಉಳಿದ ಯಣಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಹರೇಃ ಆಜ್ಞಯಕಾ -ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಆಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಕಾರ, ಪುರ್ಥಾನ್‌ ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸುಃ --ಪಾಂಡವರನನ್ನ ಪೂಜಿಸಿದರು, ॥೨೭೩-೨೭೪॥ 


ತತ, ಭೀನುಂ ತಪೋನೇಷಂ ದೃಸ್ಟ್ಯಾತತಿಸ್ನೇಹಕಾರಣಾತ್‌ | ದ 
ದುರ್ಯೋಧನಂ ನಿಂದಯತಿ ರಾಮೇ ಸಾತ್ಯಕರಬ್ರವೀತ್‌ (೨೭೫1 


ಸರ್ವೇ ನಯಂ ನಿಹತ್ಯುದ್ಯ ಸಕರ್ಣಾನ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಜಾನ್‌ ]. 
ಅಭಿಮನ್ಯುಂ ಸ್ಥಾಪಯಾಮೋ ರಾಜ್ಯೇ ಯಾವತ್ರಂಯೋದಶಂ ॥೨೭೬॥ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಮಾಪ್ಕೈವ ಪುರಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪಾಂಡವಃ 1೨೭೭ 


ತತೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಂ ಶಾಸತು ಪೂರ್ವವತ್‌ 1೨೭೮॥ 

ತತ್ರ - ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಾಮೇ - ಬಲರಾಮದೇವರಂ, ತಹೋವೇಷಂ- ತಪೋವೇಷಶಕ್ಕೆರವ (ಜಟಾ 
ವಲ್ಕಲ ಧಾರಣ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ), ಭೀವಂಂ- ಭೀವಃಸೇನದೇವರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಅತಿಸ್ನೇಹಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶೀಭೀಪ:ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಂತ ಸ್ನೇಹದ ಕಾರಣದಿಂದ, ದುರ್ಯೊೋಧನ್ಯ -ದಃರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ನಿಂದಯಂತಿ ಸತಿ 
ಬೈಯಂತ್ತಿರಲು, ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಸಾತ್ಯಕಿಯ. ವಯಂ ಸರ್ವೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಅದ್ಯ ಇಂದರಿ, ನಿಕರ್ಣಾನ್‌-. ರ್ಣ 
ಸಹಿತರಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಜಾನ್‌ - ಧೃತರಾ ಪುತ್ರರಾದ ಕೌರವರನ್ನಿ, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದಂ, ರಾಜ್ಯೇ... ರಾಜ್ಯ 

ಭಿವಂನ್ಗ್ಣ ೦ ಅಭುವಂನ್ಯ್‌ವಿನನ್ಣ ನ ಶ್ರ ವ್ಕ್‌"ಪರ್ಯ್ಕಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಥುಪಯಾಮ: ಇಡೋಣ, ಪಾಂಡವಾ: - ಪಾಂಡವರು, ತ್ರಯೋದಶಂ ಸಂವತ್ಸರಂ-ಹದಿವೂರನೆಯ ವರ್ಷವನ್ನು, 
(ಹನ್ನೆರಡಂವರ್ಷ ವನವಾಸದ ನಂತರ ಒಂದಂ ವರ್ಷದ ಆಜಾ ತವಾಸವನ್ನು), ಸಮಾಪ್ಯ ಏವ - ಸವರಾಷ್ತಿ ಮಾಡಿ 

ಇಂ 

ಕೊಂಡಂ, ಪುರೆಂ- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಯಾಸ್ಯಂತಿ - ಹೊಂದಗವರಂ, ತತಃ - ಅನಂತರ, ಯಃಧಿಷ್ಠಿ೦ಃ ರಾಜಾ -- 
ಧರ್ಮರಾಜನಂ: ಪೂರ್ಪ್ವವತ್‌ - ಈ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ, ರಾಜ್ಯಂ ಶಾಸತಂ- ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಆಳಲಿ ಇತಿ ಎಂದು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ಹೇಳಿದನಃ, 1೨೭೫-೨೭೬.೨೭೭-೨೭೮॥ 


ಷ 
ಲ) 


ಆಂ [ಚಕ್‌ | 


ಬ ೩ 8 
ಏನಂ ವದತ್ಯೇವ ಶಿನಿಪ್ರವೀರೇ ಜನಾರ್ದನಃ ಪಾರ್ಥಮಂಖಾನ್ನು ದೀಕ್ಷ್ಯ | 
ಉವಾಚ ಶೈನೇಯ ನ ಪಾಂಡುಪುತ್ರಾ: ಸರೇಣ ಸಂಸಾಧಿತರಾಜ್ಯಕಾಮಾ : 1೨೭೯॥ 


ಸ್ವಬಾಹುನೀರ್ಕೇಣ ನಿಹತ್ಯ ಶತ್ರೂನಾಫ್ಸ್ಯ್ಯಂತಿ ರಾಜ್ಕಂತ ಇತೀರಿತೇ«ಮುನಾ। 
ತಥೇತಿ ಸಾರ್ಥ ಅವದಂಸ್ತತಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಯಂಂರ್ದಶಾರ್ಹಾಃ ೨೮೦ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ಶಿನಿಪ್ರವೀರೇ ವದತಿ ಸತಿ ಏವ - ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ಹೇಳಃತ್ರಿರವಂತೆಯೇ, ಜನಾರ್ದನಃ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನು, ಪಾರ್ಥವಂಖಾನಿ- ಪಾಂಡವರ ವಃಂಖಗಳನರ್ನಿ ಉದೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಶೈನೀಯ 
ಪಾಡ:ಪುತ್ರಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಪರೇಣ (ಪರಕೀಯರಿಂದ) ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ; ಸಂಸಾಧಿತ ರಾಜ್ಯಕಾವರಾಃ 


೧೯೬ ಸರ್ವವರೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನ--. ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಂವ ಇಚೆ ಯಂಳ್ಳವರಲ. ತೇ. ಆವರು, ಸ್ವಬಾಹಂವೀರ್ಯೇಣ--ತವ್ಮ ನಾಶಂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಶತ್ರೂನ್‌--ವೈರಿಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದಂ, ರಾಜ್ಮಂ ಆಪ್ಸ್ಯಂ ೦ತಿ-- ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಂವರಂ, 

ಇತಿ ಉವಾಚ - ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವಂಿನಾ-ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಇತಿ ಹೀಗೆ, ಈರಿತೇ ಸತಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಡಂ 
ತ್ರಿರಲಂ, ಪಾರ್ಥುಃ - ಪುಂಡವರು, ತಥಾ ಇತಿ ಶೀಕೃಷ್ಣಪರವಣಕ್ತ ನಂ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ್‌ ಇಷ್ಟ ಸ್ಪ, 
ಹಾಗೆಯೆ € ಆಗುವದಂ. ಎಂದಂ, ಅವದನ್‌ - ಹೇಳಿದರು. ತತಃ ಅನಂತರ, ತೇ ದಶಾಹ್ಹಃ- ಆ ಲ: 
ಕೃಷ್ಣಂ ಪುರಿ ತ್ಯ ಯೀಯಂ: -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನನ್ನು ಮಂಂದೆವಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋದರಂ. ॥೨೭೯॥೨೮೦॥ 


7 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೭೨೨೨೮೦ 

J 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇರುವಾಗ ಅರ್ಜುನ ಹಾಗು ಇಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲೋಮಂಶವಃ ಹೆರ್ಷಿಗಳು ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಂ ಅವರ ತೀರ್ಥಸಂಚಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ರಾಗಿದ್ದರಂ, ಭಾರತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ, ತಾವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಮಾಡಿದ 
ಎಲ್ಲ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನಲ್ಬ ದೇವರಿಗೆ ಸವರ್ಪಿ ಸುವದಕ್ಕಾ ಸ ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಕ ಬೀದರಂ. 'ಆಗ ಅವರ ಆದರ ಸತ್ಕಾರ 
' ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಂ ಎಲ್ಲ ಯಾದವರು. ಶೀಬಲರಾಮದೇವರಂ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದನರಿ. 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಪೂಜಿಸಿದರು ಪಾಂಡವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಯಾದವರು: ವಕಾಡಿದರಂ. ಪಾಂಡವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಪಸುವಕಾಡಂತ್ರಿ ರಂವ ವಂಂನಿಯಂತೆ ಜಟೆವಲ್ಕ ಲಗಳನ್ನ ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಭೀವುಸೇನರನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಲರಾಮದೇವರಂ 
ಅವರ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಯಾವ. ಭೀವತಿ ರಾಜಪೋಾತಿನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಿತ್ತೋ ಈತ ಈ ಭೀವಂನ್ನಂ ಈಗ ಈ 
ಶಪಸ್ಟ್ರಿಮಂಸಿವೇಷದಲ್ಲಿರ-ವಂತಾಯಿತಲ್ಲಾರ ಇದಕ್ಕೆ -ಘಾಸಾಶಕಾಕಕ ಕದನ ವಾದದ ಅವನನಕ್ಕ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಯಂ್ಯತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಾತ್ಯ ಕೆಯ “ನಾವೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಇಂದಂ ಕರ್ಣಸಮೇತವಾಗಿ ಕೌರವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಲ್ಲಿ ಆಭಿಮನ್ಯುನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಸಪಾಂಡವರಂ ತಮ್ಮ ವಚನದಂತೆ 
13 ವರ್ಷ (12 ವರ್ಷವನವಾಸ | ವರ್ಷ ಅಜು ನ ತವಾಸ) ವಂಂಗಿಸಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮೇರಾಜನಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲಿ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣಪರವಕಾತ್ಮನಂ ಪಾಂಡವರ ವಂಂಖವನದ್ಬಿ ನೋಡಂತ್ತಾ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯನಲ್ನ ಕುರಿತು ನೋಡು ಸಾತ್ಯ ಚ ಪಾ ಂಡವರರ ತಾವು ಸಂತ po ರಾಜ್ಯ ಸಾಧನೆವಾಡಂವವರು 
ಹೊರತಾಗಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಂಪುದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನಶ ಆಳುವ ಮಂನಸ್ಸಿನವರಲ್ಲ: ಎಂದರ ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ 
ಪಾಂಡವರು ಹೌದಂ, ನಾವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರವಣತ್ಮ ನಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾವು ನವ್ಮ್ಮ ರಾಜ ಭಎನ್ನು ಸ್ವಂತ ಸಂಪಾದಿಸಂವರಕಿ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಯಾದವರು ನ ಷ್ಟ ಪರಮಾತ್ಮ] ನನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ದ್ವಾ ರಕೆಸೆ ಹೋದರು, 


ಕ್ರಮೇಣ ಪಾರ್ಥಾ ಅಪಿ ಶೈಶಿರಂ ಗಿರಿಂ ಸಮಾಸದಂಸ್ತತ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಸುದುರ್ಗೇ। 
ವಿಷಜ್ಜಂತೀಂನೀಕ್ಷ್ಯ ತೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋಥ ಹೈಡಿಂಬ ಆಯಾತ್‌ ಸಹಿತೋನಿಶಾಚರೈ:॥೨೮೧॥ 


ಪಾರ್ಥು;ಅಪಿ - ಪಾಂಡವರಾದರೂ ಕೂಡ, ಕ್ರಮೇಣ - ಕ್ರವ:ದಿಂದ, ಶೈಶಿರೆಂ ಗಿರಿಂ--ಹಿವ:ವತ್ಚರ್ವತಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಸದನ್‌ - ಬಂದೆರು, ತತ್ರ. ಅಲ್ಲಿ. ಸುದಃರ್ಗೇ.. ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷಜ್ಞಂಕೀಂ ನಡೆಯಲು 
ಕಷ್ಟಪಡಕಕ, ಕೃಷ್ಣಾಂ--ದೌ )ಪದೀದೇವಿಯನ್ನು » ವೀಕ್ಷ್ಯ. ನೋಡಿ, ಅಥ - ನಂತರ ತೈ: ಸಂಸ್ಕೃತ: - ಅವರಿಂದ 


pS ಇ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿಣ ೯ಯರ: ಅಧ್ಯಾಯ... ೨೨ ೧೯೭ 


ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹೈಡಿಂಬಃ _ ಹಿಡಿಂಬಾ ಪುತ್ರನಾದ ಘಟೋತ ಶೃ ಚನಂ, ನಿಶಾಚರೈ; ಸಹಿತ: ಸನ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದಿ, ಆಯಾತ್‌ - ಬಂದನು. ॥೨೮೧॥ 


ಉವನಾಹ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಸತು ತಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾ ಊಹು: ಪಾರ್ಥಾಂಸ್ತೇ ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಚ। 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾತ್ರ CN ಕ್ರ ತಸ ಕೀಯ ಕಾರ್ಯಾ ಯಯುರುತ್ತರಾಂ ದಿಶವ್‌ ।೨೮೨॥ 


ಸ; ತಂ-ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಚನಾದರೂ, ಕ ತಷ್ಣಾಂ-ದೆ ಪದೀದೇವಿಯನ್ನು ಇ ಉವಾಹ ಎ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡನು, ತಸ್ಕ ಭೃ ತ್ಕಾ1--ಅವನ ಸೇವಕರುದ ರಾಕ್ಷಸರು ಈಸ ಊಹೆ: ; _ಹಾಂಡವರನ್ನು ಹೊತ್ತರು, 
ತೇ--(ಅವರು) ಪಾಂಡವರು, ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮಮ್‌ _ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಪ್ರಾಖ್ಯ-- ಹೊಂದಿ, ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾರಾಯಣಪೂಜಯಕಾ - ನಾರಾಯಣಸಪೂಜಾರೂಪವಾಗಿ. ಕೃತ ಸ್ವೃಕೀಯಕಾರ್ಯಾಃ $ ಸಂತಃ- ತವ್ಮ ಕರ್ತ ವ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನಂ ಬ (ಶ್ರಾದ್ಮಾದಿಗಳನ;ಿ) ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಂ ಉತ್ತ ರ ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ." ಯಯಂಃಃ - ಹೋದರು. ॥೨೮೨॥ 


ಅತೀತ್ಯ ಶರ್ವಶ್ವಶುರಂ ಗಿರಿಂ ತೇ ಸುವರ್ಣಕೂಟಿಂ ನಿಸಧಂ ಗಿರಿಂ ಚ | 
ಮೇರೋ: ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ಗಂಧಮಾದೇ ಗಿರೌ ಚ ಪ್ರಾಸುರ್ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮಮುಂತ್ತಮಂ ಭುವಿ ॥೨೮೩॥ 


ತೇ--ಆ ಪಾಂಡವರು, ಶರ್ವಶ್ವಶಂರೆಂ ಗಿರಿಂ ಶ್ರೀರಂದ್ರದೇವರೆ ವಕಾವನಾದ ಪರ್ವತರಾಜನಿಂದ ಆಭಿ 
ಮನ್ಯವದಾನವಾದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತವನಂ,, ಅತೀತ್ಯ - ದಾಟಿ, ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಂ ಗತ್ವಾ - ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋವಿ, 
ಸಂವರ್ಣಕೂಟಂ ಗಿರಿಂ ನಿಷಧಂ ಗಿರಿಂ ಚ ಹೇಮಕೂಟಪರ್ವತವನ. ಇ ವಮಂತರ್ತಿ ನಷಧ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅತೀತ್ಯ--_ದಾಟಿ, ವೀರೋ; ಪ್ರಾಚ್ಛಾಂ- ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ। ಗಂಧಮಾದೇ ಗಿರ್‌ MN ತ) 
ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಲ್ಲಿರಂವ ಕ 
ಶ್ರಮವನ್ನು; `'ಪ್ರಾಪು: - ಹೊಂದಿದರಂ. ॥೨೮೩॥ 


ಭರಿವಎ HLS 0 = ಲ್ಲ ರಿಯಲಿ ಅತ್ರಿತ ಶ್ವ UOTE Kr 


ತಸಿ ಒನ್‌ಮುನೀಂದ್ರೈ ರಭಿಪೂಜ್ಯ ಮಾನಾ ನಾರಾಯಣಂ ಸಪೂಜಯಂತಸ್ತ ಥ್ಸೆ ವಃ 
ಚಕ್ರುಸ್ತ ಪೋ ಜ್ಞಾ ನಸಮಾಧಿಯುಕ್ತಂ ಸತ್ತ ತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಂ ಇ ಸ್ರಿತಿಪಾದಯೆಂತ: ॥೨೮೪॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ ಬದರಿಕಾಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ, ವಂಂನೀಂದ್ರೈ;: ಅಭಿ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ; ಸಂತ: ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ತಥಾ ಏವ - ಹಾಗೆಯೆ, ನಾರಾಯಣಂ ಪೂಜಖ: ೦38 ಸಂತಃ - ನಾರಾಯಣದೇವರನರ್ನಿ 
ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೇ, ಸತ್ತತ ಕೃ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯಂಂತಃ ಸಂತ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ವ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನ ಬ:ಹಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಂುವವರಾಗಿ, ಜಾ ನನ ಸಮಾಧಿಯಂಕ್ತ ೦ ಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯ ಧ್ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಃ 5 - ತಿಪೆಸ್ಪನ್ರಿ, ಚಕ್ರ; 


ಕೆ 
ಮಾಡಿದರು. 12 


ಏವಂ ಬದರ್ಯಾಂ ನಿಹರತ್ಸು ತೇಷು ಕೃ ಚಿದ್ರಹ: ಕೃ ಷ್ಣ ಯಾ ವಾಯೊಸೂನಾ । 
ಸ್ಥ ತೇ ಗರುತ್ಮಾ ನುರಗಂ ಜಹಾ ಮಹಾಹೈದಾದ್ವಾ ಸುದೇವಾಸನಾಗ್ರ್ಯ: 1೨೪೫॥ 


ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ತೇಷು - ಪಾಂಡವರು, ಬದರ್ಯಾಂ - ಬದರಿಯ , ವಿಹರತ್ಸು ಸತರ್ಸಿ- ವಿಹರಿಸರ 
ತ್ತಿರಲು, ಕ್ವಚಿತ್‌ ಒಮ್ಮೆ, ವಾಯಂಸೂನೌ..ವಾಯಪುತ್ರರಾದ ಲೀಭಿೀಮರಂ, ರಹಃ __ ಏಕುಂತದಲ್ಲಿ, 


೧೯ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ- ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿರಲಂ, ವಾಸಂದೇವಸನಾಗ್ರ 4” ಶೀ(ಕೃಷ್ಣ) 
ಹರಿಯ ವಾಹನನಾದ ಹಾಗು ಪಕ್ಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಗರುತ್ಮಾನ್‌ - ಗರಂಡದೇವನಂ, ಮಹಾಹೃದಾತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಆಳವಾದ ಒಂದಂ ಸರೋವರದಿಂದ, ಉರಗಂ- ಸರ್ಪವನ್ನು | ಜಹಾರ - (ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು) ಸೆಳೆದಂಕೊಂಡು 
ಹೋದನು, ॥೨೮%॥ 


ತತ್ಸೃಕ್ಷವಾತೇನ ನಿಚಾಲಿತೇ ತು ತಸ್ಮಿನ್‌ಗಿರೌ ಕಮಲಂ ಹೈಮವುಗ್ರಮ್‌ 1 
ಪಪಾತ ಕೃಷ್ಣಾಭೀಮಯೋಸ್ಸನ್ನಿಧಾನೇ ಉದ್ಯದ್ಭಾನೋರ್ಮಂಡಲಾಭಂ ಸುಗಂಧಂ 1೨೮೬1 


ತತ್ಪಕ್ಷವಾತೇನ- ಆ ಗರಂಡನ ರೆಕ್ಕೆಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗಿರೌ--ಆ ಪರ್ವತವು, ವಿಚಾಲಿತೇ- 
ಸತಿ. ಅಲುಗುಡಿಸಲ್ಪಡಂತ್ತಿರಲು, ಕೃಷ್ಣುಭೀವಂಯೋಃ ಸನ್ನಿಧಾನೇ- ದ್ರೌಪದೀ ಭೀವಂರ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ, ಗಂಧಂ - 
ಸಂಗಂಧಭರಿತವಾದ. ಉದ್ಯದ್ಭಾನೋಃ ಮಂಂಡಲಾಭಂ - ಆದೇ ಉದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವಂಂಡಲಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, 


ಹೈವಂ0- ಭಂಗಾರ ವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಗ್ರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕವಂಲಂ- ಕಮಲ ಪುಪ್ಪವು, ಪಪಾತ 
ಬಿದ್ದಿತ, ॥೨೮೬॥ 


ದೃಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂತಿಗೆಂಧಂ ವರಹೇಮಕಂಜಂಕುತೂಹಲಾತ್‌ ದ್ರೌಪದೀ ಭೀಮಸೇನವ್‌ । 
ಬಹೂನ್ಮಯಾಚತ್ತಾದೃಶಾನ್ಮಾನ:ಭಾವಮಸ್ಕಾವಿಷಹ್ಮಂ ಜಾನತೀ ದೇವದೈತ್ಯೈ: ॥೨೮೭॥ 


ದೇವದೈ ತ್ಯೈ: ಅವಿಷ್ಯಹ್ಮಂ--ದೇವದೈತ್ಮರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, ಅಸ್ಕ ಅನಂಭಾವಂ- ಈ ಜೀವು 
ಸೇನದೇವರ ವಂಹಾಸಾವಂರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಜಾನತೀ - ತಿಳಿದ ದ್ರೌಪದೀ... ದ್ರೌಪನೀದೇವಿಯಂ, ಅತಿಗಂಧಂ ಎರ 
ಹೇವಂಕಂಜಂ ಅತಿಸಂಗಂಧಯಂಕ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹೇವುವರ್ಣದ ಕಮಲವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ತ ನೋಡಿ, ಕಂತೂ 


ಣ್‌ 6 ಎನ ಜನಿ ತಂದ ೫ ೨೮೭ 


ತಯಾರ್ಥಿತಸ್ಸಗದಸ್ತುಂಗಮೇನಂ ಗಿರಿಂ ವೇಗಾದರುಹದ್ವಾಯುಸೂ ನು । 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಸ್ಸುರಸಿದ್ದ ಸಂಘೈರ್ಮ್ಮತ್ನನ ದ್ರೈತ್ಮಾನ್ಸಿಂಹ ಶಾರ್ದೂಲರೂಪೂನ್‌ (೨೮೪॥ 


ಆಸೇದಿವಾಂಸ್ತ್ರತ್ರ ಹನೊಮದಾಖ್ಯಂ ನಿಜಂ ರೂಪಂ ಪ್ರೋದ್ಯದಾದಿತೃಭಾಸವ್‌ 1 ಹ 
ಜಾನನ್ನಪ್ಯೇನಂ ಸ್ತ್ರೀಯರೂಪಂ ಸ ಭೀಮಶ್ಚಿಕ್ರೀಡ ಏತೇನ ಯಥಾ ಷರೇಣ 15೮೯8 


ತಯಾ - ಆ ದೈೌಪದೀದೇವಿಯಿಂದ, ಆರ್ಥಿತ: - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಯಂಂಸೂನಃ॥ - ವಾಯಂಪತ್ರ 
ರಾದ, ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಸಗದ: ಸನ್‌ -ಗದಾಯಂಧದಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ತಂಂಗಂ ಏನಂ ಗಿರಿಂ--ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಈ ಪರ್ವತವನ್ನು, ವೇಗಾತ್‌ - ವೇಗದಿಂದ, ಆರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ಸಂರಸಿದ್ಧಸಂಘ: - ದೇವತೆಗಳು ಖಂಷಿಗಳಂ 
ಇವರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಪ್ರಶಸ್ಮವಕಾನಃ ಸನ್‌... ಸ್ನುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಸಿೀಹಶಾರ್ದೂಲರೂಫಾನ್‌ - ಸಿಂಹ ಹಂಲಿ 
ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಂವ, ದೈತ್ಯಾನ್‌ -._ ದೈತ್ಯರನ್ನು, ಮೃತ್ನನ್‌ ಸನ್‌ - ಮರ್ದಿಸು (ಸಂಹರಿಸಂ)ವವರಾಗಿ, ಆಸೇದಿವಾನ್‌- 
ಹೊರಟವರಾಗಿ, ತತ್ರ- ಆಲೆ, ಪ್ರೋದ್ರದಾದಿತ್ಯ ಭಾಸಮ್‌--ಉದಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯಂಳ್ಳ, ಹನೂವರ 
ದಾಖ್ಯಂ ನಿಜಂ ರೂಪಂ- ಹನುವಂಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನೇ,  ಆಸೆ:ದಿವಾನ್‌- ಹೊಂದಿದರು ಸಃ 
ಭೀಮು: - ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ. ಏನಂ ಈ ಹನಂವಂಂತನನ್ನ, ಸ್ವೀಯರೂಪಂ-- ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನಾಗಿ, 


ಜಾನನ್‌ ಆಪಿ- ತಿಳಿದವರಾದರೂ ಕೂಡ, ಪರೇಣ ಯಥಾ - ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಜೊಳಗೆ ಹೇಗೆ ವರಾತಂಕತೆ ವ್ಯವಹಾರ 


ಅ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೧೯೯ 


ವಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಏತೇನ ತನ್ನ: ರೂಪವೇ ಆಡ ಹನಂವಂಂತನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ, ಚಿಕ್ರೀಡೇ-- 
ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. 8೨೮೮. ೨೮೯॥ '` 


ಅವತಾರಿಕೆ: ಆ ರೀತಿ ತದ್ಮ ರೂಪದ ಜೊತೆಗೇನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - 


ಧರ್ನೊೋದೇವಾನಾಂ ಸರನೋ ಮಾನುಷತ್ವೇ ಸ್ವೀಯೆೋ ರೂಪೇ6ಪ್ಯನ್ಮವದೇವ ವೃತ್ತಿ: 1 
ಅನಾದಾನಂ ದಿವ್ಯಶಕ್ತೇರ್ವಿಶೇಷಾನ್ನ ರಸ್ವಭಾವೇ ಸರ್ವದಾ ಚೈವ ವೃತ್ತಿ: । 
ತಸ್ಮಾ ದ್ಛೀಮೋ ಹನುಮಾಂಶ್ಚೈಕ ಏನಜ್ಯಾಯ;ಕನೀಯೋ ವೃತ್ತಿಮತ್ರಾಭಿಪೇದೇ ॥೨೯೦॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನಂಃಷತ್ವೇ ಸತಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾನಂಷರೂಪ ಬಂದಿರಂವಾಗ, ಸ್ವೀಯೇ ರೂಪೇ ಅಪಿ - 
ತನ್ನ ರೂಷದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ, ಅನ್ಯವತ್‌ ಏವ - ಬೇರೆಯವರಂತೆ,ಯೇ ವೃತ್ತಿ: - ನಡತೆಯಂ, ದೇವಾನಾಂ ಷರವಂ: 
ಧರ್ಮಃ -_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಂಖ್ಮಧರ್ವವು, ನರಸ್ವಭಾವೇ ಸತಿ ಮನಂಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷಾತ್‌... 
ಮೂಲರೂಪದಬಿಂದ, ದಿವೃಶಕ್ತೇ: - ತಮ್ಮ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಅನಾದಾನಂ- ಅವತಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರೆವದಂ, ಸರ್ವದಾ - ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ; ವೃತ್ತಿ $- ಧರ್ಮವು ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ರೀತಿ ಧರ್ವಗಳಿದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ಭೀವಂ: ಹನೂವಕಾನ್‌ ಚ ಏಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅಪಿ -ಭೀಮರು ಹನಂವರಿಂತರೂ ಅಭಿನ್ನರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, 
ಅತ್ರ - ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಜ್ಯಾಯಃ; ಕನೀಯೋ ವೃತ್ತಿಂ-- ಹನಂವಂಂತನಂ ಜ್ಕೇಷ್ಠನಂ, ಭೀವಂನಂ ಕನಿಷ್ಠನಂ, ಎಂಬ 
ನಡತೆಯನ್ನು, ಆಭಿಪೇದೇ- ಹೊಂದಿದರು, ॥೨೯೦॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೮೦. ೨೯೦ 


ಪುಂಡವರು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜರಿಸಂತ್ರಾ ಕ್ರಮವ:ಗಿ ಹಿವಾಲಯ: ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ದಂರ್ಗಮ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರಂವ ದ್ರೌ ಪದಿದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ನೆನಿಸಿದರಂ. ಆಗ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ತನ್ನ ಬೃತ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದನಂ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ದೌ ಪದೀದೇವಿಯಂನ್ನಿ 
ಉಳಿದವರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡರಂ. ಹೀಗೆ ಮಂನ್ಸಡೆದಂ ಶ್ರೀ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ತವ್ಮ್ಮ ಕರ್ತವೃಕವರ್ಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಭಗವಂತನ ಪೂಜುಠೂಪವಾಗಿ ವಣಾಡಿ ಅ್ತಿಂದ ಮುಂದೆ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಡೆದರಂ. ಹಿವಕಹಾಲಯಂನ್ನು 
ದಾಟಿ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೇವುಕೂಟ ಪರ್ವತ ಹಾಗಂ ನಿಷಧ ಪರ್ವತವನ್ನು ದ.ಟಿ ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿರುವ, ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಮಿಯಕಾದ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಂಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಂನೀಂದ್ರರಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಜ್ಞಾ ನಧ್ಯಾ ನಕಾರ್ಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಿ ಮಾಡ. ತ್ರಿದ್ದರು. ಖ:ಷಿಗಳಿಗೆ ತತ್ತೊ"ಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒವೆೊ್ಮ ಭೀವಂ 
ಸೇನದೇವರಂ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ ಜೊತೆಗೆ ' ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ರಂವ ಸವಂಯಂಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣವಾಹನನಾದ ಗರಂಡನು ಆ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಿಂದ ಹಾವ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ವತದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಅವನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲಂಗಾಡಿದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಭಂಗಾರವರ್ಣದ ಸಂಗಂಧಭರಿತವ:ದ, ಸಂಂದರವಾದ 
ಕವಂಲ ಪುಪ್ಪವೊಂದಂ ಅವರ ಸವಿಂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತಂ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ದ್ರ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ "ಅದನ ನಾನಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರಂವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಂಷ್ಟರ ಸಂಹಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಂವವು; ಅವುಗಳನ್ನಿ ವರಾಡಲಂ ಶ್ರೀಭೀಮರೇ 


ಸಮರ್ಥರಂ' ಎಂದಂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಅಂಥ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳಂ ಬೇಕೆ:ದಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳೆಂ. ಆಗ ಶೀಭೀಮಃಸೇನ 


೨೦೦ . ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದೇವರೆ ಅವುಗಳನ್ನೂ ತರಲೆಂದು ಗದಾಯಂಧವ ನ್ನ್ನ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಏರಃತ್ತ ಹೊರಟರಂ. ಆಗ' 
ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೊ ್ರೀತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವರು. ದೆ ತ್ಯರಂ ಇವರಿಗೆ ವಿಘ್ನ ಮಾಡಲೇದಂ ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅವರೆಲರೆನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮನ ಡೆದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹನಂವ:ಂತದೇವರಂ ಸಿಕ್ಕರರಿ. 
ಇವಳ. ತನ್ನದೇ ಪೂರ್ವರೂಪ ಎಂದು ತಿಳಿನಿದ್ದ ಶೊಕೂಡ ಶ್ರಿ: ಸಸ ದೇವತೆಗಳಂ ಮನಂಷ್ಯುದಿರೂಪರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಜ ಯೋನಿ, ಯಃಂಗಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯ.ಬೇಕಾದಂದಂ ಧರ್ಮವಾದ್ದ ರೀದ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸ ಂವದಕ್ಕಾ ಗಿ ದ್ವಾ ಪರಖಂಂಗದವರಾ ತಾವು ತ್ರೇತಾಯಂಗಸಂಭೂತನಾದ ಆ ಇರುವು ಕಡಿಮ 
ಬಲಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದಂ pie ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯವಹ: ಸಿದಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರಂ. 


ಸರ್ವೇಗುಣಾ ಅವೃತಾ ಮಾನುಷತ್ತೀ ಯುಗಾನುರೂಪಾನ್ಮೂ ಲರೂಪಾ ನುಸುರಾತ್‌॥ ೨೯೧॥ 


ಸರ್ವೇಗ.ಣಾಃ- ಸಾವಕಾನ್ಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳು, ವಕಾನಃಷತ್ವೇ ... ಮನಂಷ, ಅವತಾರದಲ್ಲಿ, 
ಯಂಂಗಾನುರೂಪಾತ್‌ - ಯಂಗಗಳಿಗನಂಸಾರವಾಗಿ, ವಾೂಲರೂಪಾನಃಸಾರಾತ್‌ -. ಮೂಲರೂಪಾನಂಸಾರವಾಗಿ, 


ಆವೃತಾ; — ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ॥೨೯೧॥ 


ಕ್ರ ಮಾತ್ತು ರಾಣಾಂ ಭಾಗತೋ ವ್ಯ ಕ್ರರೊಪಾ ಅವಾನತೋನವ್ಯ ಕ ಕ್ರಿವನಾಯಾನ್ನು $ರೂಣಾಮ್‌। 
ನೈ ವಾವ್ಯ ಕ್ರಿಃ ಕಾಚಿದಸ್ತೀಹ ವಿಷೊ ) ಪ್ರಾದುರ್ಥಾವೆಲ್ರಪ್ಯತಿಸುವ್ಮಕ್ತ ಕ್ರಶಕೆಆ ॥೨೯೨॥ 


(ಗಂಣಾ:-ಗಂಣಗಳಂ) ಉರೂಣಾಂ ಸಂರಾಣಾಂ ಕ್ರವರಾತ್‌-ಉತ್ತವಂ ದೇವತೆಗಳಿಗಿ ತಾರತವ್ಯಿಕ್ಕನಂಸಾರವಾಗಿ, 
ಭಾಗತಃ-ಭಾಗಭಾಗವಾಗಿ. ಅವ್ಕಕ್ಕರೂಪಾಃ ಅಪಿ-ಅವ ೈಕ್ರವಾದವುಗಳಾದರೂ ಕೂಡ, ಆದಾನತಃಇಸ್ಟಿ ಕಾರದಿಂದ, ವ್ಯ ಕ್ರಿಂ 
ಅಯಣಂತಿ - ಪ್ರಕಟತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಪ್ರಾದಂಭಾವೇ ಆಪಿ- ಅವತಾರರೂಸಿದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, "೨8 
ಸುವ್ಯಕ್ತ ಶಕ್ತೇ:--ಅತಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವಿಷ್ಣೋ: - ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, ಕಾಚಿತ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತಿ: --ಯಕಾವದೇ ತರಹದ 
ಅಪ್ರಕಟತೆಯಂ ನೈವ ಅಸ್ತಿ - ಇರುವದಿಲ್ಲ ॥1೨೯೨॥ 

ಮಾವಾ 
ಇಚ್ಛಾವ್ಯಕ್ತಿ:ಪ್ರಾಯಶೋ ಮಾರುತಸ್ಕ ತದನ್ಶೈೆ ಷಾಂವ್ಯಕ್ತತಾ ಕಾರಣೇನ | 
ತಸ್ಮಾ €ಮೋಧರ್ಮವೃಧ್ಯ ರ್ಥ ಸೇಪಸ್ತೀಯೇರೂಸೇಂ್ನನ್ನ ದ್ದ, ತ್ರಿಮೇವ 1೨೯೩ 


ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಥಾಃಸುರಾಣಾಂ ಮೋಹಾಯ್ಕೈೆವಾಶಕ್ವ ನಚ್ಛೆಕ್ತ ರೂಪ 8) 
ತದ್ಯೂಪವೃ ದ್ಧಿಂ ಭೀಮಸೇನೋಥ ದೃಷ್ಟ್ಟಾಶ್ರುತ್ವಾ. ಹನೂಮನ್ಮು ಖತ:ಕಥಾಶ್ಚ ॥೨೯೪॥ 


ರಾನ:ಸ್ಯ ತಚ್ಚು ತುರಾತ್ಮ 4° ಚೆ ದಿವಂ ಚಾತುರ್ಯೂಗಂ ಧರ್ಮಮಪ್ಯಗ್ರ (ನೇವ 1 
ಧ್ಯ ಜಾದಿ ್ಟೀಭತ್ಕೊ ರ್ಗ ರ್ಬನೇಸ್ಕ ವ ಶತ್ರುಸರಾಭವೇ ತೇನ ದತ್ತೆ REE, ॥೨೯೫॥ 


ಯಯಾೌಪ ಪ್ರಜಮ್ಯೈ ನಮಾಶ್ಮೆ €ವ ಭೀಮಸ್ಸಾ ಗಂಧಿಕಂ ವನಮತ್ಯ ಗ್ರ್ಯರೂಸಮ್‌ । 
ನರಾಗಮ್ಮಾಂ ನಳೆನೀಮೇತ್ವ, ತತ್ರ ದೃ ಷಾ ಆಸದ್ಮಾನೃದ್ಭುತಾಕಾರವಂತಿ Hora 


ಹೈಮಾನಿ ದಿನ್ಯಾನ್ಯತಿಗಂಧವಂತಿ ಸಮಾಸದದ್ವಾರ್ಯಮಾಣೋ ನರಾಶೈ : Bron 


ಮಾರುತಸ್ಯ-ವಂಂಖ್ಯ ಯ ಪ್ರಾಯಶ:-ಬಹಂಶಿಃ, ಇಚ್ಛುವ್ಯಕ್ತಿ8- ಅವರ ಇಚೆ 
ಗನಂುಸಾರವಾಗಿ ಮೂಲ ರೂಪದ ನಿನಬಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಟತೆಯಂ ಆಗಂವದು, ತದನ್ಯೇಷಾಂ ಅವ 
ರಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಶೇಷಾದಿಗಳಿಗೆ, ಕಾರಣೆ: ನ - ಏನಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭರೂಪ ಕಾರಣದಿಂದ, 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೦೧ 


ವ್ಯ ಕ್ರತಾ - ವರೂಲರೂಪದ ಜಾ  ನಾದಿಗ[ಣಗಳ ಪ್ರಕಟತೆಯಂಂ ಆಗಂವದಂ,. ತಸ್ಮಾತ್‌- ಗಣಗಳನ್ನು - 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ದಿರಂವಿಕೆಯಂರ ಧರ್ಮವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಭೀವಂ: - ಭೀವಸೆ:ನದೇವರು, ಧರ್ಮವ ಸಧರ್ಯರ್ಥಂ ಏವ 
ಧವರ್ಶಿ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ, ಅಸುರಾಣಾಂ - ಅಸಂರರ, ಮೋಹಾಯ ಎಏವ ಮೋ €ಹನಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಸ್ವೀಯೇ ರೂಪೇ 
ಅಪಿ ತನ್ನದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಅನ್ಯವತ್‌ ವೃತ್ತಿಂ ಏವ ಬೇರೆಯವರ ಜೊತೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ವರ್ತನೆಯನ್ನೇ, ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾಸ - ತೋರಿಸಿದರೆ. ತಥಾ-ಹಾಗಂ, ಶಕ್ತರೂಪಃ ಅಪಿ - ಸಮರ್ಥರೂಪರಾದರೂ 
ಕೂಡ, ಅಶಕ್ತವತ್‌ - ಅನಮರ್ಥರಂತೆ. ಪ್ರದರ್ಶಯಣವಣಾಸ - ತೋರಿಸಿದರು. ಅಥ.- ನಂತರ, ಭೀವಂಸೇನ: - 
ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ತದ್ರೂಪವೃದ್ಧಿಂ- ಆ ಹನೂಮದೂೂಪದ ಶರೀರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ -ನೋಡಿ, 
ಹನೂವಂನ್ಮುಖತ; - ಹನುಮಂತದೇವರ ಮಂಖದಿಂದ,. ರಾವಂಸ್ಯ ಥಾ: ಚ-_..ರಾವಂದೇವರ ಕಥಾಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಶ್ರುತ್ವಾ- ಕೇಳಿ ರಾಮಕ್ಕ--ರಾವಂದೇವರೆ. ತತ್‌-ವೇದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ದಿವ್ಯಂ - ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣವಾದ್ಯ ಜಾತರಿ 
ರಾತ್ಮ್ಮಂ - ವಾಸುದೇವಾದಿ ಸ್ವರೂಪತ್ವವನ್ನು. (ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಸುದೇವನ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತಶ್ರಘ್ನರಂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕರ್ಷಣ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನಿರಂದ್ಧ ಭಗವದ್ರೂಪಗಳಿಂದ ಆವಿಷ್ಟರಂ ಎಂಬುದನಲ್ಲ), ಚ - ಮತ್ತು, 
ಚಾತ:ಯಂರ್ಕಿಗಂ ನಾಲ್ಕು ಯಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಂ, ಆಗ್ರ್ಯಂ ಧರ್ಮ-- ಪ್ರೆ ್ರೀಷ್ಮ್ಯಧರ್ಮುವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶರ್ರತ್ಶಾ- ಕೇಳಿ, 
ಬೀಭತ್ಸೋಃ ಧ್ವಜಾತ್‌ ಅರ್ಜುನನ ಹನೂಮದಂಕ ಧ್ವಜದಿ:ದಲೇ, ಗರ್ಜನಾದೇವ - ಗರ್ಜನವರಾಡಂವದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಜುನಸ್ಯ - ಆಜ೯ನನಿಗೆ. ಶತ್ರಶ್ರಪರಾಭವೇ- ಶತಂ್ರಗಳ ಸೋಲಂರ, ತೇನ- ಆ ಹನಃವಃಂತದೇಎರಿಂದ, ದತ್ತೇ 
ಸತಿ - ಕೊಡಲ್ಪಡಂತ್ರಿರಲಂ, ಭೀವಂ:- ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ. ವಿನಂ- ಈ ಹನ್ತಂವಂಂತನನ್ನು.' ಪ್ರಣಮ್ಯ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಶಿ ಏವ- ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ರ 4ರೊಪಂ ಅತಿಸಂಂದರವಾದ, ಸೌ ಗಂಧಿಕಂ ವನಂ ಆಪಿ -ಸೌಗಂಧಿಕ 
ವನಕ್ಕೆ ಕೂಡ, ಯಯೌ - ಹೋದರು, ತತ್ರ -ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ನರಾಗಮ್ಮಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಹೆೊಂದಲರಿ 
ಅಶಕ್ಕವಾದ, ನಳಿನೀಂ— ಸರೋವರವನ್ನು,  ಏತ್ಯ-ಹೊರಿ, ತತ್ರ- ಆಲ್ಲಿ, ಅದತಾಕಾರವ 0ತಿ ಅದ್ಭುತ 


ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ, gus ಭಃ ಹೈ ವಾನಿ ಪದಾ ಪದದ ಲೋಕವಿಲ ಬಾವ ಅತಿ ಸುಗಂಧವು, ಹೇಮವರ್ಣ 


ಸಮಾಸ ಸದನ - EE 1೨೯೩. ೨೯೪.೨೯೫-೨೯೬.೨೯೭॥ ಸ 


ತೇ ಭೀಮಮಾತ್ತಾಯುಧಮುಗ್ರರೂಪಂ ಮಹಾಬಲಂ ರೂಪನವಾನತಾರಮ್‌ | " ik 
ನೃವಾರಯ: ರ ಕೋೋಧವಶಾಸ್ಸಮೇತಾಕೃತಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಮಯುತಾನಿ ಸಂಖ್ಯೇ | 
ವರಾಚ್ಛಿವಸ್ಯೈವ ಪರೈರಿಜೇಯಾಶೃಸ್ತಾ ಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಂಮುಮುಚುಸ್ಸುಭೀಮಾಮ್‌ lls ell 


ಭೀಮೆ 6 ಖಲಜ್ಞೆ € ತಸಸಾಂ ನಿಧಾನೇಬಲೋದಧೌ ಶೈವಶಾಸ್ತ್ರಂವದಂತಃ । 


ತಾನ್ಪೈಷ್ಟನೈ ಕೇವ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ಸ್ಸಭೀನೋ ವಿಜಿತ್ಯಪೂರ್ವಂವಾಜ್ಮ ತೆ ಸಂಗರೇತು 1೨೯೯೬ 


ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ವರ್ಷಸ್ಯ ಕುರ್ಮನ್‌ಪ್ರತೀಸಂ ಜನ್ಮೇಃ ಖಲಾನ್‌ಗದಯಾ ತೇಷು ವೀರಾನ್‌॥೩೦೦॥ 


ತೇ-ಆ ವನದ್ಲಿರುವ. ಅಯಂತಾನಿ. ಶತಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ - "ಬಹಂ ಸಹಸ್ರ' ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಶಿವಸ್ಯ 
ವರಾತ್‌ - ರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ, ಪರ್ನೆ: ಅಜೆೇಯರಾ: ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಅಜೇಯಂರಾದ, ಕ್ರೋಧ ತಾ| ಕ್ರೋಢವಶ 
ಎಂಬ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಂಥ ಆ ದೈತ್ಯರು, ಸಮೇತಾಃ ಸಂತಃ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ, ಶೈವಶಾಸ್ರ್ರಂ ವದಂತ: ಸಂತ: 
ಶೈವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ್ಬ ಹೇಳುವವರಾಗಿ,ಆತ್ತಾಯಂಧೇ- -ದಾಯ.ಂಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಬ: ದಿರುವ. ಉಗ್ರರೂಪಂ.- ಭಯಂಕರ 


೨೦೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರೂಪವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಂ -—ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾದ, ರೂಪನವಾವತಾರಂ--ಅಸದ್ಧ ೈಶರೂಪವುಳ್ಳ yc. ಸಂಖ್ಯೆ ಟಾ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನೈವಾರಯಂನ್‌ .. ತಡೆದರು ಸಂಭೀವರಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ವೃ ಪ್ಟಿಂ- ತ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ವೈಷ್ಟಿಯನ್ನಿ 
ತಪಸಾಂ ನಿಧುನೇ - 'ತಪಳ್ಸೊಗಳ ಆಶ್ರಯರಾದ, ಬಲೋದಧೌ- ೨ಬಲಸಮಂ ದ್ರರಾದ, ಅಖಲಜ್ಞಿ ೌರ್ವಜ್ಜ ಸ್ನರಾದು 
ಭೀಮೇ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರಲ್ಲಿ, ಮಂರಿಮಂಚೆಂ; - ಮಾಡಿದರೆ ಸ: ಭೀಮಃ ಆ ಭೀವಂರಂ, ನಾನ್‌ ಆ ದೈತ್ಯ 
ರನ್ನು, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲಂ ವಃಜ್ಮಯೇ ಸಂಗರೇ--ವಾಗ್ಯುದ್ಧ (ವಾದ) ದಲ್ಲಿ) ವ್ಸ ಷ್ಣ ವೈಃ ಶಾಸ್ತ್ರೈಃ-ವೈ ಷ್ಣವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ವಿಜಿತ್ಯ- ಗೆದ್ದು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತೃವರ್ಷಸ್ಮ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಶಸಿಸ್ವ್ರಿಸ ತ್ರವ್ಯಟ್ಟಗೆ' ಪ್ರತೀಪಂ- ಪ್ರತೀಕಾರ 
ವನ್ನು, ಕುರ್ವನ್‌ .  ವಣಡುವವರಾಗಿ, ನೌ ತು ಆ ದೈತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಖಿಲಾನ್‌ ಎಲ್ಲ, ವೀರಾನ್‌ - ವೀರರನ್ನು, 
ಗದಯಣ ಜಫ್ಸೇ- ಗದೆಯಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದರು. 1೨೯೮॥೨೯೯॥॥೩೦೦॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೨೯೧-೩೦೦ 


ದೇವತೆಗಳು ಅವತಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಿಗಿರುವ ಧರ್ಮಗಳನದ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾ [o 
ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮನಃಷ್ಯಾದಿಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ ವೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಬಲಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ. ಗುಣ 
ಗಳನ್ನ ಅವತಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದದಿರಂವದಂ, ಅವರಿಗೆ ಧರ್ವವು, ಈ ಗ:ಣಾಚ್ಚಾ ದನವು ದೇವತಾತಾರ 
ತವ್ಯೂ ಹಾಗಂ ಯುಗತಾರತಮ್ಯ್ಯಾನುಸಾರೆ ನಡೆಯಂವದಂ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಉತ್ತವಂ ದೇವತೆಯ ಆವತಾರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂಲ ರೂಪದ ಬಲಾದಿಗುಣಗಳಂ ಎಷ್ಟು ಆವೃತ ಆಚ್ಛುದಿತವಾಗುವವೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ತ ಆ ದೇವತೆಗಿಂತ ಸಣ್ಣ ದೇಎತೆಯಂ ಅವತರಿಸಿದಾಗ ಆವನ ನಂದ ಗಂಣಗಳಂ ಅಚ್ಛಾ ದಿತ 


ಕ್ಕಿಂತ ನಂತರ ಯಂಂಗದ ನ ಹೆಚು, ಅವೈತವಾಗಿರುವವು. ಇದಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಶ್ರೀವಾಯಂ 
ದೇವರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಬಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೆಳಗಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿಯಮವು. ವಃ ಯಃದೇವರಿಗೆವಾತ್ರ ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಯಣವದೇ ಯಣಗದ್ಲಿಯ ಅವತಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲ ವಾಯು ಲೂಪದ ಗಣಗಳ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂವವು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣಗಳಿರುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುಂವವು. : ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾವತಾರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನ್ನು ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವೂರ್ಛಿತನನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿದ ರಾವರ್ಣಂ 
ಭಾ ನೂ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ಲಕ್ಷ ಣನಂ ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪದ ಸ ಮರಣೆಯನ್ನು ವಾಡಿ 
ದನಂ. ಆಗ ಆ ರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯಂ ಈ ಲಕ್ಷ ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತಂ. ಹೀಗಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ “ಅ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಅಖಾಗಾಡಿಸಲೂ ಕೂಡ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾಧರ್ಮವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಜೀವು 
ದೇವರಂ ಧರ್ಮವೃಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಕೀಯರಂತೆಯೂ ಹನಂವ.ಂತನರೂಪವು ತನಗೆ 
ಹಿರಿಯನೆಂಬಂತೆಯೂ ತಾನಂ ಅಶಕ್ತನೆಂಬಂತೆ, ಸಣ್ಣ ಎನೆಂಬಂತೆಯೂ ನಡೆದಂಕೊಂಡರಂ. ಅಸಂಃರ ಮೋಹನವೂ ಕೂಡ 
ಈ ನಡತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಶೀಭೀವಂದೇವರಂ ಶ್ರೀಹನಃವುಂತದೇವರ ರೂಪದ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ಫಯು ನೋಡಿ 
ಅಶ್ಚಯರ ಪಟಲ ಅವರಿಂದ ಅನೇಕ ಶ್ರೀರಾವಂಕಥಾಗಳನ್ನ್ನ, ಶ್ರೀರಾವದೇವರಂ ಪ್ರೀವಾಸಃದೇವ ಸ್ವರೂಪನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳಂ ಕ್ರವಂವಾಗಿ ಸಂಕರ್ಷಣಾದಿ ಸಂತನ ಷ್ಟ ಹುಂ ಹಾಗಂ ಚತಂಯರ್ಶಿಗ ಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ತವ್ನ್ಣೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅವನ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ ಹನಂವಂಂನ ಗರ್ಜನ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಶತ್ತುಗಳ. ಮೇಲೆ ವಿಜಯಂ ಸಿಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಹನುವಂಂತದೇವರಂ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟು ಬೇಗನೇ ಸೌ ಗಂಧಿಕವರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 4 ಸುಂದರವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ವ ರಿಗೆ ಬರಲಂ 


ಕೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಆದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಭುತ, ರೂಪವುಳ್ನ, ಬಹ;ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರಯ ೯ನಿರ್ಣಯೆರಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೨೦೩ 


ನೋಡಿ ಯ ಪೃವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ಒಹಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಕ್ರೋಧವಶ ಎಂಬಹೆಸರಿನ ದೈತ್ಯರೆಂ 
ಬಂದರೆ. ದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅಜೇಯರಾದ, ಅವರು ಶಿವಸರ್ವೋತ್ತ ವಂತ್ವ ವನದ್ನ ಹೇಳಂತ್ತಾ 
ವಾದಯಂದ್ರ [ವತ ವೈಷ್ಣವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ವಿಷಂ ಸರ್ವೋತ್ತ ವಂತ್ವ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ "ಅವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ರು. 
ಆಗ ಅವರಂ ಪ್ರೀಭೀವಂರ ಮೇರೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು” ವಾಡಂತ್ತಾ "ಬಾಹಾಯಂದ್ಧವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೂ 


ಈೆ ಲಬ ಒ 
ಆಗ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಗದೆಯಿ:ಂದ ಸಂಹರಿಸದರು, 


ವಾತೇನ ಕುಂತ್ಯಾ ಂಬಲವಾನ್‌ಪ ಜಾತಶ್ಕೂ ರಸ್ತ ಪಸ್ತಿ e ದ್ವಿ ಸತಾಂ ನಿಹಂತಾ 1 
ಸತ್ಯೇಚ ಧರ್ಮೆೇಚ ರತಸ್ಪದೈವ ಚಾಕು ತತ್ಪುಭಿರಪ್ರಧೃಷ 2 
ತತ್ರಾಸರಾಂಶ್ಚೈನ ಬಹೂನಸತ್ಯಂ ನಿರೀಶ್ವರಂ ಚಾಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಚ ಲೋಕಮ್‌ 1೩೦೧॥ 


ಸಿದ್ಧೊ6ಹನೀಶೋಹನಿತಿ ಬ್ರುವಾಣಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ನಿಷ್ಠ್ಣೋಃ ಸ್ಯಾ ಪಯನಾದತೊಟಜೈ೭್‌। 
ಭಿನ್ನಂ ನಿಷ್ಣುಮಧಿಕಂ ಸರ್ವತಕ್ವ ಬ್ರುವನ್‌ ಪ್ರವೀರಾನ್‌ ಲಕ್ಷಮೇಷಾಂ ನಿಜಫ್ನೇ ॥೩೦೨॥ 


ವಾತೇನ - ವಾಯಂದೇವರಿಂದ. ಕುಂತ್ಯ್ಯಾಂ-- ಕುಂತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾತಃ - ಆವತರಿಸಿದ, ಶೂರ: 
ಶೂರರಾದ, ತಪಸ್ವೀ - ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ, ದ್ವಿಷತಾಂ ನಿಹಂತಾ - ಭಗವದ್ದೇಷಿಗಳ ಸಂಹಾರಕರಾದ, ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ 
ಚ ಸತ್ಯವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಸದಾ ರತ. - ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಪರಾಕ್ರಮೇ - ಪರಾಕ್ರವಂ 
ಗುಣದ ಬಗ್ಗೆ, ಶತಂ್ರಭಿಃ ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯಃ — ವೈರಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲಶಕ್ಕರಾದ, ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ತತ್ರ -ಆ 


ಸೌಗರಧಕವನದಲ್ಲಿ, `ಆಪರಾನ್‌ - ಈ ಮಾದಲಕ ಸಂಹರಸದವರಗಳತ ಬೇಕಹೇವರಾದ. ಲೋಕಮ್‌ - ಜಗತ್ತನ್ನು, 
ಅಸತ್ಯಂ - ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿ ಚ - ವಂತ್ರು ನಿರೀಶ್ವರಂ - ದೇವ (ಈಶ್ವರ) ಸೃಷ್ಟವಲ್ಲದ್ಧನ್ನಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಚ- 
ದೇವರಿಂದ ಪಾಲಿತಎಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಿ ವಾಣಾರ್‌ - ಹೇಳತಕ್ಕ, ಚ ಹಾಗು, ಆಹಂ ಸಿದ್ಧಃ ಅಹಂ ಈಶ; 
ನಾನು ಸಿದ್ಧನು, ನಾನಂ ದೇವರು. ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಾನ್‌ -ಎಂದಂ ಹೇಳತಕ್ಕ. ಬಹೂನ್‌--ಬಹಂರಾಕ್ಷಸರನಶ್ಲೀ 
ವಿಷ್ಣೋ: ಗುಣಾನ್‌ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಖ್ಯಾಪಿಯನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಸಿದ್ಧಮಾಡಂಐ)ಎಐವರಾಗಿ, 
ವಿಷ್ಣುಂ | de; ಎಂಬ ದೇವರನ್ನು, ಸರ್ವತ: - ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ, ಭಿನ್ನ ೦ ಅಧಿಕಂ ಚ - ಭಿನ್ನನನ್ನಾಗಿ ವಂತರ್ತಿ ಉಕ್ಕಪ್ಪ 
ನನ್ನಗ್ಗಿ ಬ್ರವನ್‌ - ಪ್ರವಕಾಣ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಡುವವರಾನ, ವಾದತಃ - ವಾದದಿಂದ ವಾದದಲ್ಲಿ, ಆಜಿತ್‌ 
ಗೆದ್ದರಂ. ಚ- ಹಾಗು. ಪ್ರವೀರಾನ್‌ - ಪರಾಕ್ರಮಿ: ಗಳಾದ, ಏಷಾಂ ಲಕ್ಷಂ- ಈ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾ ಕ್ರೋಧವಶ ದೈತ್ಯ 
ಬ್ದ, ನಿಜಫ್ನೇ - ಕೊಂದರಂ. 1೩೦೧॥೩೦೨॥ 


ತೇ ತಸ್ಮನೀರ್ಯಂ ಚ ಬಲಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿದಾ ಬಲಂ ಬಾಹುಬಲಂ ತಥೈವ I 
ಅಶ ಸ್ಹ ಮತಸ್ಸಹಿತಾಸ್ಸಮಸ್ತಾ ಹತಪ್ರನೀರಾಸ್ಸಹ ಸಾ ನಿವೃತ್ತಾಃ ೩೦೩1 


ಹತ ಶ್ರವೀರಾಃತೇ - ವೀರರಾದ ತವ್ಮೆ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಕಳಕೊಂಡಂಥ, ತೇ - ಆ ಉಳಿದ ದೈತ್ಯರು, 
ತಸ್ಯ -ಆಪೀಭೀಮರ, ವೀರ್ಯಂ ಪರಾಕ್ರವಃವನ್ನು ವಿದ್ಯಾಬಲಂ ತಥಾ ಬಾಹಃಒಲಂ (ಇತಿ ದ್ವಿವಿಧಂ) ಬಲಂ 
ಚ - ವಿದ್ಯಾಬಲ ಹಾಗು ಬಾಹುಬಲ ಎಂಬ ದ್ವಿವಿಧ ಬಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಿ. ಸಮಸ್ತಾಃ ಸಹಿತಾ: 
ಅಪಿ -ಎನ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗಿಯೂ ಕೂಡ; (ವೀರರಂ ಇರಂಸಾಗ ಅವರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗಿಯೂ ಕೂಡ,) 


EE ಸ್ಯ 


`೨೦೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಶಕ್ಕುವಂತಃ ಸಂತ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರ ಜೊತೆಗೆ ೮ಕಾವದೇ ಯಂದ್ಭವರಾಡಲರಿ ಅಸವಂರ್ಥರಾಗಿ, ಸಹಸಾ 
ನಿವೃತ್ತಾ: - ಒಮ್ಮೆಲೆ ಯಂದ್ಧ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ॥೩೦೩ ಹ. ಯು ಸ 


೪ ವಿಕ್ರಮ ತಾನ ದಯಾ ಸೌ ನಿಹತ್ತ ವಿದ್ರಾನ್ನ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಳಿನೀಂ ಪ್ರವಿಶ, । 
ME Fad ೫0) ಕೆ 


ಸೀತ್ವಾಂಮೃತಾಂಭಕ್ವ ತತೋಇಂಂಬುಜಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಗ್ರಾಹ ಕುರುಪ್ರವೀರ ಃ 8೩೦೪॥ 


ತಾನ್‌ - ಹಿಂದಿರಂದಿದ ಅವರನ್ನು. ವಿಕ್ರವ್ಯೂ- ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ, ಕಂರುಪ್ರವೀರಃ ಆಸೌ - ಕರಂ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅತಿವೀರರಾದ ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ಗದಯಕಾ--ತವಕ್ಮಿ ಗದೆಯಿಂದ, ನಿಹತ್ಯ-- ಹೊಡೆದಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು, ವಿದ್ರಾವ್ಯ--ಓಡಿಸಿ, ನಳಿನೀಂ- ಸರೋವರವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶವಕಾಡಿ, ಚೆಹಾಗಂ, ಅವೃತಾಂಬ; - 
ಅವೃತಸದೃಶವಾದ ನೀರನ್ನು, ಪೀತ್ವಾ- ಪಾನವಕಾಡಿ, ತತ:- ಆ ಸರೋವರದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ದಿವ್ಕಾನಿ 
ಅಂಬಂಜಾನಿ -ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ-. ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರಂ. ॥೩೮೪॥ 


ಅಥೋಕಲಹೆಶಂಸೀವಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರ: 1 
ದೃಷ್ಟ್ಟಾಕೃಷ್ಣ್ವಾ ಮಪೃಚ್ಛಚ್ಚ ಕೃ ಭೀಮ ಇತಿ ದೀನಧೀಃ ॥೩೦೫॥ 


ಅಥೋ.--ನಂತರ, (ಈಕಡೆಗೆ) ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಕಲಹಶಂಸೀನಿ - ಕಲಹಸೂಚಕವಾದ, 
ನಿವಿಂತ್ತಾನಿ--ಶಕನಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟು ಎಂಡ, ದಿನಧೀಃ ಸನ್‌ ದಟಖದಿಂದ, ವ್ಯಥೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ವಂನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾ --ದೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಭೀವಂಃ ಕ್ವ ಇತ್ತಿ. ಭೀವಂಸೇನನಂ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು, 


ಅಸೃಚ್ಛತ್‌--ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದನಂ;-1೩೦೫॥ 


ಸೌಗಂಧಿಕಾರ್ಥಂ ಯಾತಂ ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾಮುಖಾನ್ಮಪ: | 


ಆರುಹ್ಯ ರಾಶ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಹ ॥೩೦೬॥ 


ಯಯೌ ವೃ ಕೋದರೋ ಯತ್ರ ದ ಷ್ಟ ಚೈ ನಮವಸ್ಥಿ ತೆಂ | 
ಉನಾಚ ಮೈವಮಿತ್ಯೇನೆಂ ಭೀತೋಗಿರಿತ ತೋಸತ। ॥೩೦೭॥ 


ನೃಪ; - ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಕೃಷ್ಣಾ ಮಂಖಾತ್‌ -ದೌ ಫದ್‌ದೀವಿಯವಣ ದಂದ ತೆಂ-ಆ ಭೀಮಸೇನರನದ್ದಿ, 
ಸೌಗಂಧಿಕಾರ್ಥಂ- ನೌ ಗಂಧಿಕ ಪುಪ್ಪದ ಸಲುವಾಗಿ, ಯಕಾತಂ-.. ಹೋದವರನ್ನಾಗಿ, ತತ್ತಿ ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶ್ರೆಷ್ಮಾನ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ ಏರಿ, ಕೃಷ್ಣಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿ: ಸಹ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಿಂಂದ ವತ್ತ 
ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಕ.ಲಸಹದೆನವರಿಂದ ಹಾಗು ಭ್ರಾತೃ ಸದ್ಯ ಶರಾದ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಃ, ವೃಕೊ:ದರಃ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮರಂ, ಯತ್ರ-ಇಎನ್ಲಿದ್ದಾರೋ, ತತ್ರ ರಿಂಗ ಯಯಾ - ಹೋದನಂ, ಚ--ವಂತ್ತ್ಯು ಅವಸ್ಥಿತಂ 
ಅಲ್ಲಿರುವ. ಏನಂ-- ಈ ಭೀವಾರನ್ನ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ರಿರಿಶಕೋಪತ:--ರಂದ್ರದೇವರ ` ಸಿಟ್ಟು ಆಗುವ 
ಕಾರಣದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಭೀತಃ ಸನ್‌--ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ವರಾ ಏವಂ (ಕಂರಂ)ಇತಿ-ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು, 


ಏನಂ. ಶ್ರೀಭೀವಂರನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ-- ಹೇಳಿದನಂ. ॥೩೦೬/೩೦೭॥ 


ಶ್ರೀವನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃಃ ಆಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೨೦೫ 


pS 


ಭಾನಾನುವಾದ ೩೦೧-೩೦೭ 


ವಾಯಂದೇವರಿಂದೆ ಕಂಂತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಸತ್ಯಧರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆಸಕ್ತರಾದ ಯರಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ತಡೆಯಲಂ ಅಶಕ್ಯರಾದ ಭೀವಂಸೇನದೇವರು ಗಂಧವಕಾಬನ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಎದಂರಿಸಲಂ ಬಂದಂಥ, ಕ್ರೊಧವಶ ಎಂಬ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬಂದಂಥ, ಜಗತ್ತಿ ಅಸತ್ಯವು 
ದೇವರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಲ್ಲಾ » ರಕ್ಷಿತವಲ್ಲಾ, ದೇವರಂ ನಿರ್ಗುಣನಂ ನಿರಾಕಾರನಂ ಎರದಂ ವಂಂಂತಾಗಿ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಗಳನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕಂತಹ ದ್ವೆತ್ಯರನಂ್ನ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ಸರ್ವೋತ್ತವರಿನ: ಅನಂತ ಕಲ್ಶಾಣಗುಣ ಪೂರ್ಗನಂ, ಜಗತ್ತು 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದದ್ದ .« ದೇವರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವೂ ರಕ್ಷಿತತೂ ಎಂಬ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ವಾದಗಳಿಂದ ಖಂಡಿಸಿ, 
ಸೋತಂತಸಹ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಾಹಂಯಂದೃಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ವೀರರಾಕ್ಷಸರನ್ನು : 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಆಗ ಈ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಓಡಿದಾಗ 
ಅವರ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋದ ಶ್ರೀ ಭೀವಃಸೇನದೇವರಂ ತಮ್ಮ ಗದೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಿಳಿನೀರನ್ನ್ಸು ಪಾನವಣಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: ಭಂಗ.ರವರ್ಣದ . ಕವಃಲಗಳನ್ನಿ 
ತೆಗೆಹಕೊಂಡರು, ಈ ಕಡೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಯಂನ್ಸದ ಸೂಚಕವಾದ ಅಪಶಕಃನಗಳು ಆಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಬರಿ 
ಗೊಂಡಂ ದ್ರ್ರೊಪದಿದೇವಿಯಂ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಭೀಮನೆಲ್ಲೆ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ. ? ಆಗ ಸೌ ಗಂಧಿಕ ಪ್ರಷ್ಟವನ್ನು ತರಃವ 
ದಕ್ಕುಗಿ ಸೌಗಂಧಿಕ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಹಾಗೂ ಇನ್ನುಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಏರಿ 
ಕೊಂಡು ನಕುಲಸಹದೇವರಿಂದ ಹಾಗೂ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಟನಂ. ಭೀಮಂಸೇನದೇವರು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದರ ಕುಬೇರನ ವನದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನದೆ:ವರು ಇನ್ಸದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ರಂದ್ರದೇವರಂ ಎಲ್ಲಿ ಕಂಪಿತರಾಗುವರೋ 
ಎಂದಂ ಹೆದರಿ ಹೀಗೆಲ್ಲು ಮಾಡಬು ದಂ ಎಂದು ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು, 


೮ 


ಅನತಾರಿಕೆ:- ರುದ್ರದೇರ ಸಿಟ್ಟ ಆದೀತ ಎಂದಂ ಶಂಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮರಣಾದ್ವೀತಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿತ್ತಪಾಜ್ಞಯಾ ॥ 
ತದೀಯಾಂ ನಳಿನೀಂ ತೇಹಿ ರಸ್ಷನ್ರ್ಯ ಸ್ಯಾಶ್ರಯೋಹರಃ 1೩೦೮॥ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ -ದೇವತೆಗಳದೆಶೆಯಿಂದ, ವಂರಣಾತ್‌ ಭೀತಾ: - ಮರೆಣದ ದೆಶೆಯೀಂದ ಹೆದರಿದಂಥ, 
ರಾಕ್ಷಸಾ; --ರಾಕ್ಷಸರಂ, ವಿತ್ರಪಾಜ್ಞಯರಾ ಕುಬೇರನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ತದೀಯರಾಂಆ ಕುಜೇರನದಾದ, 
ಸಳಿನೀಂ-- ಸರೋವರವನ್ನು, ತೇಹಿ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರೇ,  ರಕ್ಷಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅಸ್ಯ - ಆ ಕುಬೇರನಿಗೆ, 
ತಿಶ್ಚಯಂ: . ಆಶ್ರಯರಾದವರಂ, ಹರಃ--ರಂದ್ರದೇವರಂ, (ಹೀಗೊಗಿ ರುದ್ರದೇವರು ಎಲ್ಲಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ನಂದಂ ಧರ್ನೂರಾಜನಂ ಹೆದರಿಕೊಂಡನು.) 1೩೦೮॥ 


ಸ್ಸ ಜಾನನ್ಸಿತ್ತೇಶೃಕೋ ಭೀನುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಚುಕೋಷೆ ಹ | 
ವಸತ್ಸು ತತ್ರ ಸಾರ್ಥೇಷು ಪುನಃ ಕತಿಸಯ್ಯೈರ್ದಿನೈ: 1೩೦೯॥ 


ಜೆ: 


ಉನಾಚ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಯಶೋಧರ್ಮಾಭಿವ್ಯದ್ಧಯೇ 1 
ಸಂಚನರ್ಣಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ನೀಕ್ಷ್ಯಾಹೃತಾನಿ ತು ॥&೧೦॥ 


ಇರಿ ಸರ್ವವರೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾರುತೇನ ಕುಬೇರಸ್ಯ ಗ ೈಹಾನ್ಸೃಭಿರಗಮವ್ಯ ತಃ ! 
ಅಗಮ್ಯೊೋಟಯಂ ಗಿರಿಸ್ಪರ್ನೈಃ ೂ ಕುಜೀಕೀಣಾಭಿಷಾಲಿತಃ 1೩೧೧॥ 


ದ್ಯ ತ್ವಯೈನ ಗಂತವ್ಯೋ ವಿಧೂಯಾ ಖಲ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ೩೧೨॥ 


ಭೀಮವರಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸ ಬಟು ಸಾವಥಾಣ್ಯದಿ ವಡಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿದ, ವಿತ್ತೆ "ಶ್ವರಃ .. 
ಕಃಬೇರನಂ, ನ ಚಂಕೋಪ ಹ- ಹಿಟ್ಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪಾರ್ಥೇಷು ವಸತ್ಸು ಸತ್ಸು - ಪಾಂಡವರ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲರ, ಕತಿಪಯ್ಯೆಃ ದಿನೈ: ಕೆಲದಿನಗಳ ನಂತರ, ಕೃಷ್ಣಾ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ; ನೃಭಿ: 
ಅಗಮ್ಯತಃ - ಮನಂಷ್ಮರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕವಾದ, ಕಂಬೇರಸ್ಯ ಗೃಹಾತ್‌ - ಕೂಬೇರನ ವಂನೆಯಿಂದ, ಮಾರೆ 
ತೇನ ಆಹೃತಾನಿ--ಗಾಳಿಯಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಂಚವರ್ಣಾನಿ - ಐದಂಬಣ್ಣ ್ಲಿಗಳರಿಳ್ಳಿ, ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಪುಪ್ಪ ಗಳನ್ನ, 
ವೀಕ್ಷ, --ನೋಡಿ, ಭೀವಂಸೇನಸ್ಮ ಯಶೋಧವರ್ಣಭಿವ್ಯ ದ ಯೋ ಭೀ ಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಧರ್ಮಗಳ ಹ 
ದ್ಮಿಯಾಗಂವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಕುಬೇರೇಣ ಆಭಿಪಾಲಿತ; - ಕಂಬೇಶೆನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡಂತ್ರಿರುವ, ಅಯಂ ಗಃ” ಈ ಪರ್ವತವ್ರ, 
ಎ ಎಲ್ಲರಿಂದ. ಅಗಮ್ಯ: - ಹೊಂದಲಂ ಅಶಕ್ಯವು, ಅದ್ಯ - ಇಂದಂ, ತ್ವಯಾ ಏವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಅಖಿಲ 
ರಾಕೃಸಾನ್‌ ವಿಧೂಯಕಿ - ಎಲ್ಲ ರಾಕ್ಕ ಕೈಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಓಡಿಸಿ, ಗಂತವ್ಯ: ಎ ಹೂ 0ದಲ್ಪಡಬೇಕ, ಇತಿ ಎಂದರ, 
ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದಳು. ॥$೩೦೯-೩೧೦-೩೧೧-೩೧೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಆಶು ಸಗದಸ ಸೈಧನುಸ್ಸ ಬಾಣೋ ಭೀಮೋ ಗಿರೀಂದ್ರಮ ಜಿಕೋರುಬಲೋ ನಿಗಾಹೇ। 
ಪಾಪ್ತಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ಬಲದೆ ೈವತಕೂನುವತ್ರ ಪದ್ಮತ್ರಯಂ ನ ರುಣದುದ್ಧ ತರಾಸ್ತೂಸಾನಾಮ್‌ ೬೩೧೩॥ 


ರರ ಅಗ್ರೇನಿಧಾಯ ಮಿಸಾಂತಮುಜೇಯವಾಗ್ರಂ ಶಂಭೋರ್ವರಾದ್ರವಿಥಶಸ್ತ್ರವಾಹಾಸ್ತ್ರ ವೃಷ್ಟಾ 1! 


ತಾ ನ್‌ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಗಣಾನ್ಮಣಿಮತ್ಸಮೇತಾನ್‌ ಭೀನೋ ಜಘಾನ ಸಪದಿ ಪ ಕ್ರವರೈಃಶರೌ ಫೈಃ ಭಿ 


ಇತಿ ಉಕ್ತ:--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಜಿತೋರುಬಲಃ ಭೀವಂಕಿ--ಯಕಾರಿಗೂ ಸೋಲ 
ದಂಥ, ಉತ್ಸಪ್ಪ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳ ಭೀವಂಸೇನದೇಎರು, ಆಅಶಃ ಕೂಡಲೇ, ಸಗದಃ ಸಧನಂ: ಸಬಾಣ: ಸನ್‌. 
ಗದೆ) ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಗಿರೀಂದ್ರಂ-ಶ್ರೆ "ಪೃವೂದ ಆ ಗಂಧವಕರಾದನ ಗಿರಿಯನ್ನು, ವಿಗಾಹೇ 
ಏರಿದರಂ, ಉದ್ದ ಸೈ ತರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಪದ್ಮತ್ರಯಂ--ಉದ್ದ ಬಂದ, ಪದ್ಮತ್ರಯಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ ರಾಕ್ಬಠರ ಸಮೂಹವು 
ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಒಲದೈವತಸೂನಂಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಶಾಮ್ಯ - ವಾಯೋದೇವರ ಅಐತಾರ ರೂಪ ಬ ಭೀವಂರನನ್ಲ 
ನೋಡಿ, ಶಂಭೋ: ವರಾತ್‌-.-ರಂದ್ರಜೀವರ ವರದಿಂದ, ಅಜೇಯಂಂ - ಜಯೆಸಲ್ಪ ಡಲಾಗದ, ಉಗ್ರಂ- ಭಯಂಂಕರ 
ನಾದ. ಮಣಿವಾಂತಂ--ಮಂಣಮಂತದೈ ತ್ಯನನನ್ನಿ, ಅಗ್ರೇ ನಿಧಾಯ - ಮಂಂದಿಟ್ಟೊ ಕೊಂಡು ಬಂದರ, ವಿವಿಧಶಸ್ತ್ರ 
ಮಹಾಶ್ರವೃ ಷಾ ಫ್‌ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮಹಾ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ, ನ್ಯರಣತ್‌ -ಭೀಮದೇವರನ್ನು ತಡೆಯಂ ತಂ: 
ಭೀಮ: ನೀಮಸೇನದೇವರಂ, ಸಪದಿ - ಕೂಡಲೇ, ಪ್ರವರೈ: ಶರೌ ಫೈಃ — ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, 
ಮಣಿಮತ್ಸಮೇತಾನ್‌ — ಮಣಿಮಂಂತನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ತಾನ್‌ ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಗಣಾನ್‌ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸರೆ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು 
ಜಘಾನ--ಕೊಂದರೆಂ. ॥೩೧೩-೩೧೪॥ ಸ 


ಅನಧ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷಣೇನೈವ ಹತ್ವಾ ಭೀನೋ ಮಹಾಬಲ ಃ । 
ರಣೇಕ್ರೋಧನಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನತಿಸ್ಮದ್ದಿರಿಮೂರ್ಧನಿ ॥೩೧೫॥ 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ - ೨೨ ೧ 
ವಂಹಾಬಲ; - ವಕಿಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾದ, ಭೀವಂಃ-ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಅವಧ್ಮಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಕ್ರೊಧವಶಾನ್‌ - ರುದ್ರವರದೀದ ಅವಧ್ಯರಾದ ಆ ಎಲ್ಲ ಕ್ರೋಧವಶ ದೈತ್ಮರನ್ನು ಕ್ಷಣೇನಏವ - ಕ್ಷಣ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ರೆಣೇಹತ್ವಾ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ, ದಿರಿಮೂರ್ಧನಿ-ಆ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಅತಿಷ್ಕತ್‌ - 
ನಿಂತರ, 1೩೧೫8 
ನ 


ಶೇ ಹತಾ ಭೀಮಸೇನೇನ ಪ್ರಾಪುರಧಂತನೋ ಖಿಲಾಃ | 
ಹತಾಸ್ಟೌ ಗಂಧಿಕವನೇ ಮಣಿಮಾಂಶ್ಚ ಪುನಃ ಕಲೌ । 
ಜಾತೋ ಮಿಥ್ಕಾಮತಿಂ ಸಮ್ಮಗಾಸ್ತ್ರೀರ್ಯಾಸ ತನೊರಪಧಿಕವರ್‌ 1೩೧೬4 


ಸೌ ಗಂಧಿಕವನೇ - ಸೌ ಗೇಧಿಕವನದಲ್ಲಿ. ಭೀಮಸೇನೇನ ಹತಾಃ ತೇ ಅಖಿಲಾ: ಭೀವಃಸೇನರಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ (ಮಣಿವಂಂತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಂಧಂ ತವಂ; ಪ್ರಾಪು: - ಅಂಧತವಂಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, 
ಮಣಿವರಾನ್‌ ಚ - ಮಣಿವಂಂತನಾದರೂ, ಕಲೌ - ಕಲಿಯಂಗದಲ್ಲಿ, ಪುನಃಜಾತಃಸನ್‌ --ಮತ್ತೆ (ಸಂಕರನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಿಥ್ಯಮತಿಂ--ಜೀವಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯ, ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ದ;ಪ್ಪತತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಸವಕ್ಯಕ್‌ 
ಅಧಿಕಮ? - ತನ್ನಯೋಗ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರವಕಾಡಿ, ಆಧಿಕಮ್‌ ಯಧಾಸ್ಕೂತ್‌ ತಥಾ - ಹೆಚ್ಚು 


ದಂ:ಖ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಂ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ತವಂ: ಆಪ- ತವಂಸ್ಸನ್ನಿ ಹೊಂದಿದನು. ॥೩೧೬॥ 
ತತೋ ವೈಶ್ರವಣೋ ರಾಜಾ ಮಹಾಸದ್ಮತ್ರಯೇ ಹತೇ। 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಮನಧ್ಯಾನಾಂ ಸಖಾಯೇ ಮಣಿಮತ್ತಪಿ ॥&೧೭॥ 
ಆರುರೋಹ ರಥಂದಿವೈಂ ಯೋದ್ಧು ಕಾನೋ ವೃಕೋದರಂ | 
ಅಸುರಾವೇಶತಸ್ತಸ್ಯ ಭೀಮೇ ಕ್ರೋಧೋ ಮಹಾನಭೂತ ೩೧೮1 
ತತ: - ಅನಂತರ, ವೈಶ್ರವಣಃ ರಾಜಾ--ಕುಬೇರನ: ಅವಧ್ಯಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಹಾಪದ್ಮ 


ತ್ರಯೇ - ಅವಧನ್ಮರಾದಮೂರುಪದ್ಮ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಹತೇ ಸತಿ- ಸಾಯಂತ್ರಿರಲ, ತಥಾ- ಹಾಗಂ 
ಸಖಾಯೇ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಾದ, ವಂಣಿವಂತಿ ಅಪಿ ಹತೇಸತಿ- ಮಣಿವಃಂತನೂ ಕೂಡ ಸಂಪೃತನಾಗಂತ್ತಿರಲಂ, 
ವೃಕೋದರಂ ಯೋದ್ಭುಕಾಮಃಃ ಸನ್‌- ಭಿ*ವಂನ ಸಂಗಡ ಯಂದ್ಧಮಾಡಂವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ; ದಿವ್ಯಂ ರಥಂ - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೆಥವನ್ನಿ, ಆರರೋಹ - ಏರಿದನು, ತಸ್ಯ - (ಆಗ) ಆ ಕ£ಬೇರನಲ್ಲಿ, ಅಸಃರಾವೇಶತಃ - ಅಸಂರಾ 
ವೇಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಮೋ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರಬಗ್ಗೆ » ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಃ--ಒಬಹಳ ಸಿಟ್ಟು, ಅಭೂತ -. 
ಉಂಟಾಗಿತ್ತು, 8೩೧೭॥೩೧೮॥ 


ಸ ಆಜಗಾಮ ಭೀನೇನ ಯೋದ್ಧುಂವಿತ್ತ ಪತಿಃ ಸ್ವಯಂ (೩೧೯॥ 
ಸ' ವಿತ್ತಪತಿ: -ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಂಥ ಕುಬೇರನ, ಭೀವೋನ ಯೋದಿ ೦-ಭೀವಂುನ ಜೋಡಿ ಯಂದ್ಧ 
ಮಾಡಲಂ, ಸ್ವಯಂ ಅಜಗಾವು- ಸ್ವಯಂ ಬಂದನಂ ೩೧೯1 


ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲೇ ಭೀಮಸೇನಸ್ಮ ಘೋಷಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾಾಸೃಚ್ಛೈದಾಕು ಸ್ಮ ಕೃಷ್ಣಾಮ್‌ । 


ಕೃಭೀಮ ಇತ್ತೇನ ತಯೋದಿತಂ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಛಾ ಜಗಾಮಾಶು ರಸ್ತೋಂಸೆಸಂಸ್ಥೆ: ॥೩೨೦॥ 


೨೦೮ ್ಗ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಸ್ಮನ್‌ಕಾಲೇ--ಅದೇ ಸವೂಯಂದಲ್ಲಿ, ಭೀವಂಸೆ'ನಸ್ಕ ಘೋಷಂ-ಭೀವಂಸೇನದೇವರ ಗರ್ಜನನಾದವನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ರಾಜಾ. ಧರ್ಮರಾಜನಂ: ಆಶಂ-- ಕೂಡಲೇ, ಕೃಷ್ಣಾ ೦- ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನಬ, ಕ್ವ ಭೀವಂ: 
ಇತಿ ಭೀವಂನಂ ಎಲ್ಲಿ? ಎಂದರಿ ಅಪೃಚ್ಛ ತೀಸ್ಮ-ಕೇಳಿದನಂ, ಜ - ಹಾಗಂ ತಯಾ ಉದಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ. ಅವಳಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಸಂ--ಕೂಡಲೇ, ರಕ್ಷೋಂ$ಸಸಂಸ್ಕೃ:ಸನ್‌ - ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ, 
ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನಂ.  ॥8೩೨೦॥ 


ಸಧ್ರಾತೃ ಕೇಮಂನಿಭಿ: ಕೃಷ್ಣಯಾ ಚ ಗತೇ ರಾಜನ್ಯತ್ರ ಭೀಮಂ ಕುಬೇರ ;1 


ದೃಷ್ಟಾ 3 ಸುರಾನೇಶತೋ ಧರ್ಮಜಂ ಚ ಕಿಂಚಿನ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ನೇಹಯಂಕ್ತಸ್ತೆ ಥಾಂಂಸ।೩೨೧॥ 


ರಾಜನಿ - ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಸಭ್ರಾತೃಕೇ - ನಕ:ಲ ಸಹದೇವರಿಂದ ಸಹನ R ಕೃಷ್ಣಯಣ ಚ ಸಹಿತೇ 
ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಿ;ಂದಲೂ ಹಿತನಾಗಿ, ಗತೇಸತಿ- ಹೋಗಂತ್ರಿರಲ, ಕಂಬೇರ: . ಕಬೇರನಂ, ಧಂರಜಂ 
ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ. ಅಸುರಾವೇಶತಃ -ಅಸಂರಾವೇಶದೀದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಃ೭ಕ್ವಃ - ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರನಾದವಎನು, (ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸುರಾವೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಂವಂತೆ ಅಸಂರಾವೇಶದಿಂದ ದೂರಿನ?) ತಥಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ನೇಹ 
ಯಂಕ್ರ: - ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ನೇಹವಳ್ಮ ವನಂ, ಆಸ - ಆಗಿದ್ದನು, 1೩೨೧॥ 


ಧೃತಾಯುಧಂ ಭೀಮಮೀ ಕ್ಷಾಹಿಕಿಂಚಿದ್ದೈತ್ತಾನೇಶಾದ್ಭಹು ಮೇನೇನ ಭೀಮನ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶಾಸಂ ಚಾವದತ್ಸೃಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಸಖಾಯನಾಶೇ ಕಾರಣಂ ರಾಜರಾಜ: 1೩೨೨॥ 


ರಾಜರಾಜ; - ಕಂಬೇರನಂ, ಧೃತಾಯಂಧಂ - ಗದಾಯಂಧವನ್ನ್ನ ಹಿಡಿದೇ ನಿಂತಿರುವ, ಭೀವಂಂ- 


`` ಶ್ರೇಭೀವಕರನಕ್ನ ಕಕ್ಷ ಆಪ ನೋಡದ ಕಾಡ, ಕರಚತ್‌ ದೈತ್ಯ್ಯಾವೇಶಾತ್‌- ಸ್ವಲ್ಫ ದೈತ್ಕಾವೇಶದಂದ, ಭೇವಂಕ- 
ಭೀಮಸೇನದೇವರನ್ನು, ಬಹಃ ನ ವೆ.ನೇ - ಬಹಃಬಲಾಧಿಕಠನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸಲಿಲ್ಲ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಖ.ಯನಾಶೇ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರ 
ಮಣಿವಂಂತನ ನಾಶಕ್ಕೆ, ಸ್ವಸ್ಯ - ತನಗೆ, ಪೂರ್ವಂ-- ಈ ಮೊದಲು, (ಆಗತಂ) ಅಗಸ್ತ್ಯಶಾಪಂ - ಬಂದಿರುವ 
ಅಗಸ್ತ್ರ ಶಾಪವನ್ನು, ಕಾರಣಂ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಅವದತ್‌- ಹೇಳಿದನು. ॥೩೨೨॥ 


ದೈತ್ಯಾನೇಶಾದುಜ್ಜಿತಶ್ಯಾಂತಭಾವೋದದೌ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಮೇಷಾಂ ಸುತುಸ್ಟ ಃ। 
ಚೆ ಆವಾಸಾರ್ಥಂ ತೆಆವಸಂಸ್ತ್ರತ್ರ ಪಾರ್ಥಾಸ್ತ ಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೈವತಾನಾಂ ಗೃಹೇಷು ॥೩೨೩॥ 


ದೈತ್ಯಾವೇಶಾತ್‌ - ದೈತ್ಯಾವೇಶದಿಂದ, ಉಜ್ಜಿ ತಃ ಸನ್‌ — ದೂರನಾದವನಾಗಿ, ಶಾಂತಭಾವಃಸನಿ್‌... 
ಪ್ರಸನ್ನವಾದ (ಶಃದೃವಾದ) ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಂತುಷ್ಟ: ಸನ್‌ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರ ಬಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತಂಪ್ಪನಾದವನಾಗಿ, ಏಷಾಂ - ಈ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಆವಾಸಾರ್ಥಂ - ಆವಾ ಸಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನ, ದದೌ--ಕೊಟ್ಟನು. ತೇ ಪಾರ್ಥಾ; - ಆ ಪುಂಡವರು, ತತ್ರ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ತಥಾ--ಹಾಗಃ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ 
ದೈವತಾನಾಂ ಗೃಹೇಷು - ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಸನ್‌- ವಾಸಿಸಿದರು. ॥೩೨೩॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೦೮ _ಕ್ಕ೨೩ 


ಧರ್ಮರಾಜನಂ. ರುದ್ರದೇವರ ಸಿಟ್ಟು ಆದೀತೆಂದಂ ಶಂಕಿಸಿ ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಕಾರಣವೇನಂಬರೆ - ಅನೇಕ 
ಅಸುರರಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಮಗೆ ವಂರಣ ಬರಬಹಂದೆಂದಂ ಹೆದರಿ ಕುಬೇರನ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದ ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಇ vk. 


ಲೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ:: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೦೯ 


ಯಂತೆ ಅವನ ಸೌಗಂಧಿಕವನವನ್ನು ಕಾಯಂತ್ರಾ ಇದ್ದರಂ. ದೇವತೆಯ ವನದಲ್ಲಿ ರಃವಾಗ ತವಃಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರಣ 
ಬರಲಾರದು ಎಂದಂ ಅವರ ಭಾವವಾಗಿತ್ತ. ಈ ಕಂಬೇರೆನ ಆಶ್ರಯರಂ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರಂ. ಈ ಕಂಬೇರನ ವನರಕ್ಷಕರ 
ಸಂಹಾರಾದಿವ;ಡಿ ಅವರ ವನವನ್ನು ಆ್ರಿವಿಂಸಿದರೆ ಕಂಬೇರ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ತತ್ವಯಂಕ್ರ ಅವನ ಆಶ್ರಯರಾದ 
ಶ್ರೀರ.ದ್ರದೇವರೆ ಸಿಟ್ಟುಗಬಹುದೆಂದು ಧರ್ಮರಾಜನ ವಿಚಾರ ಆದರೆ ಭೀಮಸೇನರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕುಬೇರ 
ಮಾತ್ರ ಸಿಟ್ಟುಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರಂ ಕೆಲ ದಿನ ಚ ವಾಸಿಸಿದರು, ಭಗವಂತನ ಭೂಭಾರ ಹರಣ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಭೀವಂರ ನಂತರ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀದ ಸ್ರ ಪದೀದೇವಿಯಂರಂ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕ ಬೇರನ ಗೃ ಹದಿಂದ ಡೆ 
ಒಂದರಿ ಬಿದ್ದಿ ರಂವ ಐದರ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪುಪ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವು ಯಾವ ವೇನುಷ್ಯನಿಗೂ ಹೋಗ 
ಲಾಗದ ಕಂಬೇರ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಂವವುಗಳಂ ಎಂದು ತಿಳಿದೂ ಕೂಡ ಅಕ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಹೇಳಂವದರಿಂದ ಅನೇಕ ದುಷ್ಟರ 
ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯವು ಆಗ.ವದೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ "ನೀವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವನ್ನು ವರಾಡಬೇಕಂ' 
ಎಂದಂ ಶ್ರೀಭೀವುರೆ ಧರ್ಮಯಶಸ್ಸಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಭೀವಂಸೇನದೇವರೆಂ ಕೂಡಲೇ 
ಆಯಂಧಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಕಂಬೇರನ ಗೃಹದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಂ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಏರಿದರು. ಆ ಮನೆಗೆ ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ 
ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದ ಮೂರಂಪದ್ಮ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಅವಧ್ಮರಾದ ಆ ಅಸಃ:ರರಂ ರುದ್ರವರದಿಂದ ಅಜೇಯನಾದ 
ವಂಣಿಮಂತ ದೈತ್ಯನನ್ಗ್ಬ ಮಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಂದು, ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವರಾಡುತ್ತಾ ಯಂದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶ್ರೀಭಃವ:ಸೇನದೇವರಂ ಕ್ಷಣಸಮಯಂದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹರಿಸಿದರಂ; ಐರ್ವತ 
ವನ್ನು ಏರಿ ಪೂರ್ಣ ತ/:ದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂ. 


ಭೀವಂರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹತರಾದ ಇವರು ಹಾಗು ಸೌ ಗಂಧಿಕವನದಲ್ಲಿ ಹತರಾದವರು ಪ್ರಾಯ: ಎಲ್ಲರೂ 

ಅುಧತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದರು. ವಂಣಿವ.ತನಂ ಹಾಗಂ ಕೆ.ವರು ಪುನಃ ಕಲಿಯಂಗದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿ ಬಂದು ವೀಧಥ್ಯಾ 
ಜಾ ನ (ಭ್ರಾ ಗಂತಿರೊಪವಾದ ಜ್ಞಾನ ವನ್ನು ಪ್ರಚಾರವರಾಡಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಗವಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ತತ್ವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು 
_ ಜ್ಲಾನವುಂಟಾಗಂವಂತೆ ವಣಡಿ ಅಂಧತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದನಂ, ಈ ಕಡೆಗೆ ಕುಬೇರನು ತನ್ನ ಮನೆರಕ್ಷರರಾದ ಮೂರು ಪದ್ಮ 


ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅಸಂರರ ಸಂಹಾರವ;ದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದಂ, ಅಸುರಾವೇಶ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವರೆ ಮೇಲಿನ ನಾರ್‌ 
ಭೀಮಸೇನರ ಜೊತೆಗೆ ತಾನೇ ಯಣದ್ಧ ವರಾಡಲಂ ಬಂದನಂ. ಅದೇ ಸವಃಯದಲ್ಲಿ ಸೌ ಗಂಧಿಕವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧರ್ಮ ರಾಜನಂ ಭೀವಂರ ಗರ್ಜನಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀದೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು ಭೀವಂನೆಲ್ಲಿ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, 
ಆಗ ಶ್ರೀ ದ್ರೌಪದೀದೇಏಯು ಇದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಭೀಮರಿರಂವಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಲಂ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿವು ನಕುಲಸಹನೇವರಿಂಬ] ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋದನಂ. ಕುಬೇರನಂ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನನ್ನಿ ನೋಡಿ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ದೂರನಾಗಿ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದನಂ ಹೀಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರೋಷವೂ, ಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಞಾ ಪ್ಲಿನವೂ) ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪು ಜ್ಞಾನವೂ ಇದ್ದವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಂ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ಭೀವಂರನ್ನೂ ನೋಡಿಯೂ ಕೂಡ ತ ಅದರಿಂದಲೇ "ಇವರೇ ವಂಣಿಮಂತ 
ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದವರು ಎಂದು $ಂಯಂತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಭಿೀವುಸೇನದೇವರ ಒಲವನ್ನೂ 
ಗೌರವಿಸದೆ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಮಣಿಮಂತನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಭೀವಂನ ಬಲವಲ್ಲ, ಕಿಂತು 
“ಗೆಳೆಯನ ನಾಶವಾಗಲಿ" ಎಂಬ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಂಷಿಗಳ ಶಾಪವು ಕಾರಣ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ದೈತ್ಯಾ ವೇಶದಿಂದ 
ದೂರನಾದ ಮೇಲೆ ಶಂದ್ಭಮನಸ್ಕನಾಗಿ, ಭೀವಂರ ಸಾವಂರ್ಥ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನೇ ಪಂಡವರ ವಾಸ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ "ಕಾರ ಘಾಂಡಬನು ಕುಬೇರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೂ ಉಳಿದ "ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸಿದರು. 


೨೧೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಜಗ Na ನೌ 
' ಬ yt 


ತತ್ರೈವ ತೇಷಾಂ ವಸತಾಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾಮಾನಂದಿನಾಮಬ್ಬ ಚತುಷ್ಮೆ ಯೋ ಗತೇ। 
ಪಂಚಾಬ )ಮಧ್ಯಾಪ್ಯ ಮಹಾಂತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಚೀಂದ್ರೋ ಗುರ್ವರ್ಥಂ ಫಲ್ಲು ನೇನಾರ್ಥಿತೋ,ಭೂತ1430॥ 


; ಸನಿ" 

ತತ್ರ ಏವ - ಅಲ್ಲಿಯೇ. ವಸತಾಂ--ವಾಸ ವಣಾಡಿದ, ಅನಂದಿನಾಂ- ಆನಂದದಿಂದ ಇರವ, ತೇಷಾಂ 
ವಂಹಾತ್ಮನಾಂ - ವಃಹಾತ್ಮರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಅಬ್ಬ. ಚೆತುಕ್ಸ್‌ ಯೇ ಗತೇ ಸತಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಸಮಯಂವು 
ಕಳೆಯಣಿತ್ತಿರಲಂ, ವಂಹಾಂತಿ ಅಸ್ತ್ರ ಣಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠ" ಅಸ್ಪ ಗಳನ್ನು .. ಪೆಂಚಾಬ್ದಂ- ಐದಂ ವರ್ಷ ಗಳಸವಂಯ:ಜಪರ್ಯಂತ್ಸ್ಮ 
ಅಧಾ ್ಯಪ್ಯ - (ಅರ್ಜುನನಿಗೆ) ಅಧ್ಯಯನ ನವಕಾಡಿಸಿ, ಇಂದ್ರ: ನ್‌ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಫಲ್ಲು ನೇನ--ಅರ್ಜನನಿಂದ, ಗುರ್ವರ್ಥಂ- 


ಗುರಂದಕ್ಷಿಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ (ಏನಂ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) ಆರ್ಥಿತ: ಆಭೂತ್‌ - ಪ್ರಾ ೨ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನಂ, 0೩೨೪॥ 


ವಧಂ ವವ್ರೇ ಸ್ವಶತ್ರೂಣಾಮಿಂದ್ರ:ಪಾರ್ಥಾತ್ಸ್ಯರೂಪತಃ | 
ನಿನಾತಕನಚಾಖ್ಯಾನಾಮೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದದೌ ವರಮ್‌ 1೩೨೫॥ 


ಅವಧ್ಯತ್ವಂ ಸುರೈರ್ಜ್ಮೈತೈರ್ಗಂಧರ್ವೈಃಪಕ್ಷಿರಾಕ್ಷಸೈಃ । 
ಪುನರಿಂದ್ರೇಣಾರ್ಥಿತೋ€:ದಾತ್‌ ಜಹೀಮಾನ್ನರದೇಹವಾನ್‌ (೩೨೬1 


ಇತಿ ತೇನಾರ್ಜುನಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾ ನಂ ನರದೇಹಗೆಂ | 
ಜಗಾದ ತಾನ್‌ ಜಹೀತ್ಯೆ ೀವ ಕಾ ಕಂ ನಿಬಧ್ಯ ಚ ।1೩೨೭॥ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾತಕವಜಾವಚಾಖ್ಯಾನಾಂ ತಸ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾಹ ನಿವಾತಕವಚ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ, ವಧಂ -ಸಂಜೂ ರ 
ವನ್ನು, ವವ್ರೇ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ಅವತಾರಿಕೆಃ-- ಅರ್ಜುನನಿಂದ ನಿವಾತಕವಚರ ಸಂಹಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವನಂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು - ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಚತುವರ್ಣಖ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಏಷಾಂ... ಈ ನಿವಾತಕವಚರಿಗೆ 
ಸುರೈ: ದೈತ್ಯೆ ಟೊ: ಗಂಧವೈ ಹ ಪಕ್ಷಿರಾಕ್ಷಸೈಃ ಆವಧ್ಯತ್ವಂ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ 'ದೃತ್ಯ ರಿಂದ, ಗಂಧರ೯ರಿಂದ ಪಕ್ಷಿರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ವವನ್ನು ಳೆ (ನಾಶವಾಗದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ವರಂ - ವರವನ್ನಾಗಿ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟರು. ಪುನ; - ನಂತರ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಅರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌... ನನ್ನಿಂದ ಸಂಹೃತರಾಗುವಂತಾಗ ಲಿ. ಎಂದರ ಇಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿತರಾಗಿ, 
ನರದೇಹವಾನ್‌--ಮನಂಷ್ಯದೇಹವುಲ ನೀನಂ, ಇವಕಾನ್‌ - ಈ ನಿವಾತಕವಚರನ ನ್ನ, ಜಹಿ--ಸಂಹರಿಸಂ, ಇತಿ 
ಎಂದಂ, ವರೆಂ ದದೌ--ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ. ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಶಕ್ರ: - ದೇವೇಂದ್ರನು, ನರದೇಹಗಂ - 
ಮಂನೂಷ್ಯದೇಹದಲ್ಲಿರುವ. ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನ ರೂಪನಾದ, ಅಜರ್ನಿನಂ- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಸ್ವಂ ಕಿರೀಟಂ- 
ತನ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನು, ನಿಬಧ್ಯ - (ಅಜರ೯ನನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿ, ತಾನ್‌ ಆ ನಿವಾತಕವಚರನ್ನು, ಜಹಿ - ಸಂಹರಿಸಂ 
ಇತಿ - ಎಂದರಿ, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನಂ, ॥೩೨೫॥೩೨೬1೩೨೭॥ 


ಐುದ್ರಂಸ್ಕಂಡನಮಾರುಹ್ಯ ಪಾರ್ಥೋ ಮಾತಲಿಸಂಯುತ: । 
ಗಾಂಡೀವಂ ಧನುರಾದಾಯ ಯಯ? ಹಂತುಂ ಮಹಾಸುರಾನ್‌ 1೩೨೮॥ 


ಪಾರ್ಥ: ಅರ್ಜುನನು, ಐಂದ್ರಂ ಸ್ಯಂದನಂ ಆರುಹ್ಯ--ಇಂದ್ರದೇವನ ರಥವನ್ನು ಏರಿ; ವಣತಲಿ 
ಸಂಯಕಿತಃಸನ್‌ - ವಕಾಶಲಿ ಎಂಸಿ ಸಾರಥಿಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಗಾಂಡೀವಂ ಧನಂಃ ಆದಾಯ «ಗಾಂಡೀವ 


ಪ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾ ರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ:; ಅಧ್ಯಾಯ....೨೨ ೨೧೧ 


ಧನಂಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ, ಮಹಾಸಂರಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಯಯೌ - ನಿವಾತಕವಚರೆಂಬ ಪ್ರಬಲರಾಕ್ಷಸರೆನ್ನಿ 
ಸಂಹರಿಸಲು ಹೊರೆಟನಂ, ॥೩೨೮॥ 


ಶಂಖಂ ದದುಸ್ತಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇನದತ್ತಸ್ಸ ಶಂಖರಾಟ್‌ | 
ನಾದಯನ್‌ಶಂಖಘೋಷೇಣ ಧನುರ್ನಿಷ್ಟಾರಯನ್‌ ಮಹತ್‌ ॥೩೨೯॥ 


ದಧಾನಃ ಕುಂಡಲೇ ದಿನ್ಯೇ ಶಕ್ರದತ್ತ್ವೇ ಸುಭಾಸ್ವರೇ | 
ಆಸಸಾದ ಪುರಂ ದಿವ್ಯಂ ದೈತ್ಕಾನಾನಿಂಂದ್ರನಂದನ $ ॥೩೩೦/ 


ದೇವಾ: ದೇವತೆಗಳ, ತಸ್ಯ - ಆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಶಂಖಂ ದದಂ: - ಶಂಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ತೇನ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸ: ಶಂಖರಾಟ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಶಂಖವು, ದೇವದತ್ತ;-ದೇವದತ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದು, 
ಇದ್ರನಂದನಃ- -ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಿಂದ ಅರ್ಜುನನ, ಶಂಖಘೊಪಷೇಣ--ಶಂಖದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, (ದಿಶಃ) ನಾದಯನ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವನ್ನಾಗಿ ವನಾಡೇವವನಾಗಿ, ವಂಹತ್‌ ಧನು: ವಷ್ಸಾರಯನ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಂಸ್ಸನಬ್ಬ ಟೇಂಕಾರ 
ವರಾಡಃವವನಾಗಿ ಶಕ್ರದತ್ತೇ ಸಂಭಾಸ್ಟರೇ ಕ.ಂಡಲೇ--ಇಂದ್ರನಿಂದಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟ ಹೊಳೆಯ ವ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲಗಳನ), 
ದಧಾನ: ಸನ್‌ -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ದೈತ್ಯಾನಾಂ - ಆ ನಿವಾತಕವಚ ದೈತ್ಯರ, ದಿವ್ಶಂಪುರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಆಸಸಾದ. ಒಂದನಂ. 1೩೨೯॥೩೩೦॥ 


ತಸ್ಥ ಶಂಖಧ್ಯನಿಂ ಶ್ರಾತ್ಸ್ಯಾ ಗಾಂಡೀವಸ್ಯ ಚೆ ನಿಸ್ವನಮ್‌ | 


ಅಭಿಸಸ್ರುರ್ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಿವಾತಕನಚಾಸುರಾ; 1೩೩೧॥ 
ಎ 


ವಾಹಾವೀರ್ಕಾ: - ಮಹ:ಪರಾಕ್ರವಿಗಳಾದ, ನಿವಾತಕಚಾಸಂರಾಃ - ನಿವಾತಕವಚ ಎಂಬ ಅಸುರರ, 
ತಸ್ಯ ಶಂಖದ್ವನಿಂ - ಆ ಅಜಂ್ಣನನ ಶಂಖದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಚ - ಮತ್ತು, ಗಾಂಡೀವಸ್ಯನಿಸ್ವನಂ-ಗಾ ೦ಡೀಎಧನಃ ಸಿನ 
ಟೇಂಕಾರವನ್ನಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ. ಕೇಳಿ ಆಭಿಸಿಸ್ರು: - ಏರಿ ಬಂದರು, 1೩೩೧॥ 


». ತಿಸ್ರೆ: ಕೋಟ್ಕೋ ದಾನವಾನಾಂ ಸ್ವಯಂಭೂವರಗರ್ನಿತಾ: | 
ನಾನಾಯುಧೈ ರಣೇ ಪಾರ್ಥಮಭ್ರವರ್ಷನ' ಸುಸಂಹತಾ ಃ ॥೩೩೨॥ 


ಸ್ವಯಂಭೂವರ ಗರ್ವಿತಾಃ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರದಿಂದ ದರ್ಪವುಳ್ಳವರಾದ, ದಾನವಾನಾಂ ತಿಶ್ರ: 
ಕೋಟ್ಯಃ ಇ ಮೂರಂಕೊ:ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದಾನವರು, ಸುಸಂಹತಾ: ಸಂತಃ - ಒಟ್ಟಾದವರಾಗಿ, ರಣೇ - ಯಣದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾಯಧೈ; - ಅನೇಕ ಅಆಯಂಧಗಳಿಂದ, ಪಾರ್ಥಂ ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ - ಅಜರ೯ನನ ವಂಲೆ ಸಂರಿಮಳೆ 


ಮಾಡಿದರ, 1೩೩೨॥ 
ತೇಷಾಂ ಸ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ *ರೀಟಮಾಲೀನಿವಾರ್ಯ ಗಾಂಡೀವಧನುಃಪ ಮುಕ್ತ ‘1 


ಶರೈಶ್ಕಿರಾಂಸಿ ಪ್ರಚಕರ್ತ ನೀರೋ ಮಹಾಸ್ತ್ರಶಿಕ್ಷಾಬಲಸಂಪ್ರಯುಕ್ತೈ: ೩೩೩॥ 


ಕಿರೀಟಿವಕಾಲೀ ಸ: ವೀರ: - ಕಿರೀಟಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವೀರನಾದ ಆ ಅರ್ಜುನನಂ, ವಾಹಾಸ್ತ್ರ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಬಲಸಂಪ್ರಯಂಕ್ತೈಃ ಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರನೈಪುಣ್ಮ ಹಾಗು ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಗಾಂಡೀವ ಧನಂ; 


೨೧೨ ಸರ್ವಮೂಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪ್ರಮುಕ್ರೈ; - ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿಅವರ ಆಯುಧ 
ಗಳನಲ್ನ, ನಿವಾರ್ಯ ತಡೆದಂ, "ಠಾಶವಣಾಡಿ, DoS ದಾನವರ ತಲೆಗಳನಲ್ನ, ಪ್ರಚಕರ್ತ ಕತ್ತ ರಿಸಿದನಂ. 1೩೩೩1 


ಸರ್ವೇ ಹತಾಸ್ತ್ರೇನ ಮಹಾರಥೇನ ತೇ ದಾನವಾಸ್ಫೊಟಪಿಯೇಯ್‌ೌೌ ತಥಾನ್ಕಾನ್‌ 1 
ಸೌ ಲೋನಮುಕಾಲೇಯ ಗಣಾಭಿಧಾನಾನ್‌ಷಸ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಥಾನಾಮ್‌ 1೩೩೪॥ 


ಸಿ 
ಮಹಾರಥೆ'ನ ಸಾಸ ರಥಿಯಕಾದ ಆ ಅಜರ್ನಿನನೀದ, ತೇ ಸರ್ವೇದಾನವಾ:--ಆ ಎಲ್ಲ ದುನವರೂ, 
ಹತಾ: - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರಂ. ಃ ಅಪಿ - ಆ ಅರ್ಜುನನಾದರೂ ಕೂಡ, ತಥಾ - ನಿವಾತಕವಚರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಂತೆ, 
ಅನ್ಯಾನ್‌ - ಬೇರೆಯಾದಂಥ, ಪೌ ಲೋವಃಕಾಲೇಯಂಗಣಾಭಿಧಾನಾನ್‌ ಪೌಲೋಮಕಾಲೇಯಂಗಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಂಳ್ಳ, 
ವಂಹಾರಥುನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಷಷ್ಮಿಂ- ಮಹಾಂಥರಾದ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರಸವಯಾಕವನರ್ದಿ ಕೇರಿತಂಿ, 


ಯಯೌ ಹೋದನು 1೩೩೪ 


ತಾನಸ್ರೃಶಸ್ತ್ರಾ ಜ್ಯಭಿವರ್ಷಮಾಣಾನ್‌ ಧನೆಂಜಯಃಪುಶುಪತಾ ಶ್ರತೋದ್ರಾಕ್‌ 1 | 
ದಗ ಯಯೌ. ಪು ಪುನರೇವೇಂದ್ರಸದ್ಮ ತಂ ಸಸ್ವಜೇಪ್ರಿ ತಿಯುಕ್ತಕ್ತ ಶಕೃ ಃ 1೩೩೫ 
ಧನಂಜಯಃ: - ಅರ್ಜುನನಂ,  ಅಕ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ  ಅಭಿವರ್ಷವರಾಣಾನ್‌-ಆಸ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳ 


ಸುರಿಮಳೆಮಾಡಂವ, ತಾನ್‌ - ಅವರನ್ನು, ದ್ರಾ ಬೇಗನೇ, ಪಾಶಂಪ ತಾಶ್ರ್ರೃತ: - ಪಾಶಪಠಾ5್ರ ದಿಂದ, ದಗ್ಗ್ಸಾ 
ಯೆ ಹೇಯ್‌ ಹೋದನು. ಶಕ್ರ: He 


ei ಇ 
ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರೀತಿಯಂಕ್ರಃ ಸನ್‌ - ಅಜರ್ಕಿನನ ಕಾರ್ಕದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವನ: ಗಿ; ತಂ- ೬ ಆರ್ಜುಹ 
ನನ), ಸಸ್ವಜೇ--ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥೩೩೫॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೨೪-೩೩೫ 


ಪಾಂಡವರು ಹೀಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಾಲ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದರಂ, ಆ 
ಕಡೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಜರ೯ನನಂ ಐದಾವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವಂಹಾ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆ 
ಅನೂ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಏನಂ ಕೊಡಬೆ: ಕಿ ಕನಳದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ದೇವರ ತನ್ನ ವೈರಿ 
ಗಳ ದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರ ವರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅವಧ್ಯ ರಾದ, ಆದರೆ ತಾನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವರದಂತೆ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರಂವ ಇಂದ್ರನಿಂದ(ಅರ್ಜುನನಿಂದ) ವಧೆ 
ಹೊಂದಲು ಶಕದ ನಿವಾತಕವಚ ಎಂಬ ದಾನವರನ್ನು "ಂಹರಿಸು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ತನ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದನಂ. ಅಜುನನೂ ಇಂದ್ರದೇವರ ರಥವನ್ನೇರಿ ಅವರ ಸಾರಥಿ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಗಾಂ :ವಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯಂದ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಗ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಶಿ ಶಂಖ 
ವನ್ನು ಇತ್ತರಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಶಂಖಕ್ಕೆ ದೇವದತ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆ ಶಂಖ 
ವನ್ನು ಊದುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ದೇವರಂ ಕೊಟ್ಟಿ ಕರ್ಣಕಃಂಡಲಗಳನ್ನಿ ಧರಿಸಿ 'ಧನಃಷ್ಟೆ €0ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ನಿವಾತ 


*`ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಟರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೧೩ 


ಕವಚರೆ ಊರಿಗೆ ಬಂದನಂ, ಅವನ ಶ.ಖದ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆವರಂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಯಂದ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಅಕ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯನನ್ನಿ ವಾಡಿದೆರು, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪ್ರಬಲಅಸ್ತ್ರಪೂರ್ವಕ ಶರಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಶಿರಶ್ಸೇಡನ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೂರುಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯಾಕ ದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತರು. ನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಇದ 
ರೆಂತೆ ಪೌಲೋವಂ ಕಾಲಕೇಯಗಣದ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ ಹತ್ತಿರ ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನೂ ಸಂಸ 
ರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವಾಪಸೀ ಬಂದನಂ, ಎಲ್ಲ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 


ಯೆಯಂರಂಧಂತಮಸ್ತೆ ಆಪಿ ಸರ್ವೇ ದೇವದ್ವಿಷೋಃ ಸರಾ: । 
ಅಥಾನುಜ್ಹಾಸ್ಯ ಪಿತರಂ ರಥೇನೈಂದ್ರೇಣ ಭಾಸ್ಕತಾ 188೬॥ 


ಸೋದರ್ಯಾಣಾಂ ಸಕಾಶಂಸ ಯೆಯಾ ವಜ ಧರಾತ್ಮ ಜಃ ॥೩೩೭॥ 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಅಪಿ ದೇವದ್ವಿಷಃ ಅಸುರೂಃ-- ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸಂಹೃತರಾದ, ದೇವದ್ವೆ*ಷಿಗಳುದ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಅನಂರೆರೂ, ಅಂಧಂತವ : ಯಯಂಂಃ - ಆಂಧಂತವಃಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದರು, ಸ; ವಜ್ರಧರಾತ್ಮಜಃ - ವಜ್ರಾಯಂಧಧಾರಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅವತಾರನಾದ ಆ ಅರ್ಜ್ವನನಂ, ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಪಿತರಂ--ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನ್ನಿ, 
ಅನಂಜ್ಞ್ಯಾಪ್ಯ - ತಾನಂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಲು ಅನಂಜ್ಞೆಗಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸಿ, ಭಾಸ್ವತಾ ಐಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ - 
ಹೊಳೆಯಂತಕ್ಕ ಂಥ ಇಂದ್ರದೇವನ ರಥದಿಂದ, ಸೋದರ್ಯ್ಕಾಣಾಂ ಸಕಾಶಂ- ಸಹೋದರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಯಯೌ - 
ಹೋದನರ. ॥೩೩೬-೩೩೭॥ 


ಹಾಗ 


ಅಯಾಂತನೀಶ್ಚ್ಯ ಬೀಭತ್ಸುಂ ಮುವುದುರ್ಬ್ರಾತರೋಧಿಕಮ್ಮ | 
ಊಷುಶ್ತ ಚತುರೊಇ ಬ್ಹಾಂಸ್ಟೇ ಪುನರ್ಮೇರೌ ಪ್ರಮೋದಿನಃ 1೩೩೮॥ 


ಆಯರಾಂತಂ ಬೀಭತ್ಸಂ ಈಕ್ಷ್ಯ - ಬಂದಂಥ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಿ, ಭ್ರಾತರ: ಸಹೋದರರು, 
ಅಧಿಕಂ ಮಂಮಂದಂ$8 - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು, ತೇ- ಅವರೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಚ ಅರ್ಜುನನ ಬಂದನಂತರವೂ 
ಕೂಡ, ಚತುರಃ ಅಬ್ದಾನ್‌ - ನಾಲಕ್ಯ ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ: ಮೇರೌ - ಮೇರಂಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮೋದಿನ: 
ಸಂತ: - ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ ವರಾಠಿ, ಊಷು: ವಾಸಮಾಡಿದರು. ॥8೩೩೮॥ 


`' ಕಥಾಭಿರ್ನಾಸುದೇವಸ್ಮ ಧ್ಯಾನೇನಾಭ್ಯರ್ಚನೇನ ಚ। 
-ಯಯುಾೌ ಕಾಲಸ್ಸುಖೇನೈನ ತೇಷಾಂ ನಿಷ್ಣುರತಾತ್ಮ ನಾಮ್‌ ॥೩೩೯॥ 


ವಿಷ್ಣರತಾತ್ಮನಾಂ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವ;ನಸ್ಕರಾದ, ತೇಷಾಂ - ಆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಕಾಲಃ - 
ಸವುಯವು ವಾಸಂದೇವಸ್ಯ ಕಥಾಭಿ8-- ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗಂಣಗಾನಗಳಿಂದ, ವಾಸಂದೇವಸ್ಯ ಧ್ಯಾನೇನ ಅರ್ಚನೇನ ಚ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪೂಜೆಯಿಂಂದ, ಸಂಖೇನ ಏವ - ಸಂಖದಿಂದಲೇ (ಸಂಖಮಯಂವಾಗಿಯೇ), ಯಯೌ - 
ಕಳೆಯಿತು, 1೩೩೯॥ 


೨೧೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅವತಾರಿಕೆ :- ೧೩ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಯಂದ್ಧ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ 
ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದಂಕೊಡಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 


ನೈನಶತ್ರೂನನುತ್ಸಾದ್ಯ ನಾನಾದಾಯ ಮಹದ್ಯಶ: 1 | ೬1. 
ನಾಕೃತ್ವಾ ವಾಸುದೇವಾಜ್ಞಾಂ ರಾಜಾ 0 ಮುಖ್ಯಾಗತಿರ್ಭವೇತ್‌ ॥೩೪೦॥ 
- ಆ ಇ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಅನಂತ್ಸಾದ್ಯ -. ಶತ್ರುಗಳ. ಸಂಹಾರ ಮಾಡದೆಯೇ, ವರಹತ್‌ ಯಶ: — ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಾತ್ವಿಕ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, (ದೇವತೆಗಳ ವರವಿರುವಂಥ ವಂಪ್ಪರ ಸಂಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬರುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ: ಅನಾ 
ದಾಯ - ಸಂಪಾದಿಸದೇ, ವಾಸುದೇವಾಜ್ಞಾಂ--ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ದೆ ಸ್ಲ್ಲಯ ನ್ನ, (ಆಜ್ಞಾರೊಪವಾದ ಶ್ರತಿಸ್ಟೃ ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕರ್ತವ [ಗಳನ್ನು,) ಅಕೃತ್ವಾ - ನಡೆಸದೆಯೇ (ವಹರದೇಶ,. ರಾಜ್ಞಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ, ಮಂಖ್ಯಾ 
ಗತಿಃ -ಮಂಖ್ಯ ಗತಿಯೆದ ಮೋಕ್ಷವು ನೈವಎಭವೇತ್‌, ನಭವೇತ್‌, ನಭವೇರ್ತ್‌. ಆಗಲಾರದಂ, ಆಗಲಾರದಂ; 
ಆಗಲಾರದು "ರಃ ನಿಶ್ಚಯವು) ॥೩೪೦॥ 


ತದನ್ಯೇಷಾಂ ತು ವರ್ಣಾನಾಂ ಕ್ಷಮಾ ಬಾಹ್ಯೇಷು ತತುುಷು 1 
ಪ್ರಾಯೋ ಧರ್ಮ ಇತಿಪ್ರೋಕ್ಟೋ ಹರೇರಾಜ್ಞ್ಞಾಖಿಲಸ್ಯ ಚೆ ॥೩೪೧॥ 


ತದನ್ಕೇಷಾಂ ವರ್ಣಾನಾಂ-_ಕ್ಷತ್ರಿಯ£ಂದ ಬೇರೆಯವರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ತಂ - 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಕಾಗಿ ಕ್ಷವಕಾ ಎಂಬಂದು ಧರರ್ರ್ಣವೆಂದ. ನಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಬಾಹ್ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಷು--ಹೊರಗಿನ ಶತಂ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ » ಪ್ರಾಯಃ ಸುಜ ಯ ಸೊ ನಂ (ಅಂದರೆ ಆಂತರಿಕ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕಾವಂ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು 
ಧರ್ವಥಾ-ಕ್ಷರ್ವಸಕನಡದಃ ಪ್ರಗಳ ನಿಗ್ರಹ ವಕಾಡಲೇಬೇಕಂ-ಎಂದಂ ಭಾವ ಹೊರಗಿನ ಶತಕ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಕೂಡ ಒಮ್ಮೊ! ಮ್ಮ ಕ್ಷಮಾ ಬಿಡುವದಂ; (ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ರಾದ ಬಾಹ್ಯವೈ ರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಷಮೆ ಮಾಡದಿರಂ 
ವದೂ ಸ ಧರ್ಮವೇ ಎಂದಂ ಭಾವ.) ಹರೇ; ಆಜು ೨ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಜ್ಜಿ" ಯನರಿ ನಡೆಸುವದು, ಅಖಿಲಸ್ಯ-' 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಾಶ್ರಮದವರಿಗೂ, ಧರ: ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತ 1__ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ॥೩೪೧॥ 


ಇತಿಜಭೀಮವಚ: ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಸೋದರ್ಯೋ ಯುಧಿನ್ಠಿ ರಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಕಂಧಮಾರೂಢ: ಕೃಷ್ಣಯಾ ಚಾಯಯ್‌ೌ ಪುನ: ॥೩೪೨॥ 


ia ರಃ ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಇತಿ.- ಈ ರೀತಿಯಾದ, ಭೀವುವಚಃ _ ಭೀವುಸೇನದೇವರ ವಣತನ್ನು, 
ಶರ್ರತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ಸ ಸೋದರ್ಯ :— ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ಯಾ ಚ-ದೌ ಶು ಐದೀದೇವಿಯಿಂಂದಲೂ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ಕ ಂಧಂ್ಲ RR ಸನ್‌ - ಘಟೊ: ತ್ಯಜಾದಿಗಳ ಹೆಗಲನ್ನೇರಿ, ಹ ಆಯಯ್‌ೌ ಹೋದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಿ ಹಿಂತಿರಂಗಿ ಬಂದನು. ॥೩೪೨॥ 


ಪಾದೇಷು ತೇಷು ನಿವಸತ್ಸು ಹಿನಾಚಲಸ್ಯ ಯಾಮ್ಯಾ ಶೀತೇಸು ಸವಮಾನಸುತ: ಕದಾಚಿತ್‌! 
ಧನ್ವೀ ಮೃಗಾನನುಚರನ್ನಹಸಾಂಸಸಾದ ಹಾsಯೋಸ್ಸುತಂ ನಹುಸಮಾ ಜಗರೋರುರೂಸವೂ 1:೪೩ 


ಪ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿಣ ೯ಯಃಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೨೧೫ 


ತೇಷು ಆ ಪಾಂಡವರ. ಹಿವಕಾ*ಲಸ್ಮ್ಥ ಯಾಮ್ಯ್ಯಾಶ್ರೀತೇಷಂ ಪಾದೇಷಂ - ಹಿವಾಲಯಃದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿ ನ (ಪ್ರಾಂತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ನಿವಸತ್ಸು - ಸತ್ಸು - ವಾಸಿಸಿರಂತ್ತಿರಲು, ಕದಾಚಿತ್‌- 
ಒಮ್ಮೆ, ಪವವಣನಸುತ; ಮಾನಸ ರಾದ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, 'ಧನ್ವೀಸನ್‌ ರ್ಧರ್ಥ£೭ಗಳಾಗಿ, 
ಮೃಗಾನ್‌ ಅನಂಚರನ್‌ಸನ್‌ - ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಮ ಿಗಗಳನದ್ಣ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುವವರಾಗಿ, ಸಾಪ - ದೊಡ್ಡ 
ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ರೊಪದಲ್ಲಿರುವ, ಆಯೋಃ Wis Sud ಮಗನಾದ. ನಹಷಂ-ನಹಂಷರಾಜನನ್ನೂ, ಸಹಸಾ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ, ದೈ ಮೆಚೆ ಕೈಯಂತೆ, ಆಸಸಾದ - ಹೊಂದಿದರು. ॥೩೪೩॥। 


ಪೂರ್ವಂಹಿ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧತೋಂಂಬುಜನಾಲರಂತು ಸಂಸ್ಥೆ € ಶಚೀ ಪ್ರಣಯಿನಿ ಪ್ರ ವಿಚಿಂತ್ಕ ದೇನಾಃ । 
ಚಕ್ರು ಸ್ತ್ರಿರೋಕ ಪತ ಮಾಯೂುಸುತಂವರಂ ಚ ದತ್ತಾ ಕ್ಷಿಗೋಷರ ತಪೊೋಣಸ್ಯ ಬಲಂ ಚೆ ಸರ್ವಂ 1೩೪೪॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂದೆ, ವೃತ್ರವಧತಃ--ವ ೈತ್ರಾಸಂರನ ವಧವಣಡಿದ್ದರಿಂದ, ಶಚೀಪ್ರಣಯೀನಿ - pps 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು, ಅಂಬುಜನಾಲತಂತಂಸ ಸಂಸ್ಥ್ಕೇ ಸತಿ ಕವಃಲದನಾಳದ ತಂತಂವಿನಲ್ಲಿರಂತ್ರಿರಲು, (ವೃತ್ತ 
ದಿಂದ ದೋಷವು ಬಾರದ್ದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಹತ್ಸೆಯಂ ದೋಷವು; ಅದನ್ನು ವಾಡಬಾರದಂು ಎಂದರ iA 
ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಹೆದರಿದಂತೆ ನಟಿಸಿ ಕಮಲ ನಾಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುತ್ತಿರಲಂ), ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಸಿಂಹಾಸನವು ಖಾಲಿ 
ಯಕಾಗಂತ್ರಿರಲಂ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವಿಚಿಂತ್ಯ - ಈಗ ಈ ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರಲರ ೪ ಬಕ ಎಂದಕ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಆ ಯಂಸುತಂ (ಬಹುಯಾಗಗನನ್ನು ವಣಡಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರುವ) ಆಯಂಸಂತನಾದ ನಹಂಷನನನ್ಲಿ (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು) ಚ-ಮತ್ತು, ಆ ಪದವಿಯ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಹತೆಯಂ ಇರಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವಂ ಅಕ್ಷಿಗೋಚರೆಂ ತಪ; - ಬಲಂ 
ಚ-ದೃಷ್ಟಿ ಬಿಳಂವ ವರ ಎಲ್ಲ ತಪಸ್ಸು ಹಾಗ ಬಲಗಳನ್ನು. ಆಸ್ಯ ವರಂ - ಈ ನಹಂಷನಿಗೆ, ವರವಾಗಿ ದತ್ವಾ--ಕೊಟ್ಟು 
ತ್ರಿಲೆಬೀಕೆ 530 - ಮೂರಂುಲೋಕಗಳ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರ; - ವಾಡಿದರು, ॥೩೪೪॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ `ನಹಣಷನಂ ಶಹಗರನಾಗ ಪರ್ಕ ಪಾರ್ವ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಸರ್ವಸುರ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರತಸಶ್ನ ಬಲಮುಕ್ಷಯಮ್‌ । 
ಜ್‌ 5೪9 
ಅವಾಪ್ಯ ವವೃಧೇ ನಿತ್ಯಂ ದರ್ಷಾದೈಚ್ಛಚ್ಛ ಚೀಮುಪಿ ॥೩೪೫॥ 
ಸಃ -ಆ ನಹಂಷರಾಜನಂ, ಸರ್ವಸಂರವಿಪೇಂದ್ರತಪ:-- ಎಲ್ಲ ದೇವತಾಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ  ತಪಸ್ಸನ 
ಅಕ್ಷಯ;೦ ಬಲಂ ಚ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿತ್ಯಂ ಅವಾಪ್ಯ - ನಿತ್ಯವೂ ಹೊಂದಿ, ವವೃಧೇ - ತಪಸ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದನಂ. ದರ್ಪಾ ತಂದಿರಿ ಜಾ ಆ ಶಚಳಿದೇವಿಯ: ನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಐಚ್ಛತ್‌ 


ಇಚ್ಛಿಸಿದನಂ. 1೩೪೫4 


ಸ ಇಂದ್ರವಚನಾಚ್ಸಾಚ್ಛಾ ಮಹರ್ಷಿಗೆಣವಾಹನೇ | 


ನಿಯುಕ್ತೋ ವಂಚನಾಯೈವ ವಾಹಯಾಮಾಸ ತಾ ನೃಷೀನ್‌ ॥೩೪೬॥ 


ಸ; - ಆ ನಹೆಃಷರಾಜನು,, ಇಂದ್ರವಚನಾತ್‌ - ಇಂದ್ರದೇವರಂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ, ಶಚ್ಯಾ- 
ಶಚೀದೇವಿಯಿಂದ, ವಂಚನಾಯ ಏವ - ವಂಚನೆಗಾಗಿಯೇ, ' ವುಹರ್ಷಿ ಗಣವಾಹನೇ-- ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮೇಣೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿಯಂಕ್ತ: ಸನ್‌ ತೊಡಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದಿ, ತಾನ್‌ ಖಂಷೀನ್‌ 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು, (ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ), (ತನ್ನ ಶಿಬಿಕಾವನ್ನು) ವಾಹಯಾವಣಸ- 
ಹೊರಿಸಿದನಂು, (ಹೊರಲಂಹೇಳಿದನು) ॥೩೪೭॥ 


೨೧೬ ಸ ಸರ್ವವಯೂಲಪ್ರತಿಪದ: ರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸ ಶಚೀಪ್ರತಿಷಸೇಧಾರ್ಥಮಗಸ್ತ್ರ್ಯೇನ ಮಹಾತ್ಮ ನಾ! 
ನೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯ ವಿಷಯೇ ಬೃಷ್ಟೋ ನೇತ್ಕಾ ಹೆ ಮೂಢಧೀಃ। | 
ಪೃಮಾಣನಿತಿ ತೀನೋಕ್ತೇ ಶಸ PRBS ॥೩೪೭॥ 


ಸ; ಆ ನಹಂಷನಂ, ಶಚೀಪ್ಪ ರಾ ಶಚೀದೇವಿಯ ರಮಣ ನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ, ವಃಹಾತ್ಮನಾ 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇನ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ವ:ಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ, ವೇದಪ್ರಾವಕಾಣ್ಯವಿಷಯೇ - ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯದ ವಿಷಯಂ 
ದಲ್ಲಿ, ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ -ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನ ಇತಿ ಪ್ರವಾಣವಲ್ಲ ಎಂದಂ ಆಹ- ಹೇಳಿದನಂ, ಪ್ರವರಾಣಂಇತಿ 
ವೇದಗಳಂ ಪ್ರವರಾಣಗಳೇ ಎಂದರ: ತೇನ - ಅಗಸ್ತ $ಂಷಿಗಳಿಂದ, ಉಕ್ತೇ ಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಮೂಢಧೀಃ- 
ಪೂರ್ಪನಾದ (ಕಾವಂಪ್ರಯಂಕ್ಷವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮ ಹಕ್ಕ ೪ಗಾದ.) ಆ ನಹಂಇನಂ ಏನಂ- ಈ ಅಗಸ ರನನ, 
ಶಿರಸಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪದಾ-ಕಾಲಿನಿಂದ ಅಹನತ್‌ "ದ್ದನು, ॥೩೪೭॥ 


ತದಾ ಭೃ ಗುಂ ತಸ್ಯ ಜಟಾಸು ಲೀನಂ ಕದಾಪಿ ತಸ್ಕೂಕ್ಷಿಕಥೆಂ ನ ಯಾತಮ್‌ । 
ಆನಿಶ್ಯ ಕಂಜಪ್ರಭವಕ್ಕಶಾಸ ವ ಜಾತು ಪಾಪಾಜಗರತ್ವ ಮೇವ ॥೩'೮॥ 


ತದಾ - ಆ ರೀತಿ ಒದ್ದಾಗ, ತಸ್ಯ ಅಕ್ಷಿಪಥಮ್‌ ನ ಯಕಾತಂ--ಆ ತೆ ನೋಟಕ್ಕೆ, ಸಿಗದಿದ್ದ 
(ನಹಂಷನಿಗೆ ಕಾಣದಿದ್ದ), ತಸ್ಯ ಆ ಅಗಸ್ತ ಖರೇ. ಒಟುಸಂ - ಜಟಾಗಳಲ್ಲಿ, ಲೀನಂ- ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಭೃಗಂಂ 
ಭೃಗುಖಂಷಿಗಳನ್ನು, ಕೊಣಪುಭವ.-.ಗವಂಖ ನಾಭಿಕವಂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಆವಿಶ್ಯ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಹೇ ಪಾಪ - ಎಲೋ ಪಾಪಿಯಾದ ನಹಂಷನೇ, ಆಶಂ- ಕೂಡಲೇ, ಅಜಗರತ್ವ ೦ ಏವ ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಶರೀರವನ್ನೇ, 
ವ್ರಜ - ಹೊಂದಂ, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಶಶಾಪ ೨ ಶಪಿಸಿದರಂ, 8:೪೮ 


ಷಸ್ಮೇಕಾಲೇ ಯಸ್ತ್ವಯಾಃಸಾದಿತ ಸ್ಯಾತ್ಸ ತೇ ನಶಂ ಯಾತು ಬಲಾಧಿಕೋಪಿ। 
ಯದಾಗೃಹೀತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಹಂತುಂ ನ ಶಶ್ಷ್ಯಸೇಯದಿ ಸತ್ವದ್‌ಗೃಹೀತಃ ! 
ಶಳ್ತೊ ತೆ ನಾತ್ಮಾ ನಮಭಿಪ್ರಮೋಚಯೇತ್ತ ದಾಸ್ಯ ಸ್ಮಾತೃತ್ತಪೋಗ್ರ,€ಬಲಂ ಚ॥೩೪೯॥ 


ಯಂ:-.-ಯಾವನಂ, ಷಷ್ಠೇ ಕಾಲೇ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಕಾಲ ಸಂಗವಕಾಲ ಇತ್ಯದಿ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಸಾಹಾಯ ದಿನದ ಷಷ್ಟ ಕ ಕಾಲವಾಗಂವದಂ) ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
(ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಂ ಊಟಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯಂ ದಿನದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸತಯವು ಐದನೆಯಂ ಅನ್ನದ ಕಾಲವು, 
ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಂ ಆರನೆಯ ಅನ್ನದ ಕಾಲವು, ತ್ಮಯಕಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಸಾದಿತಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಸಃ--ಅವನಂ, ಬಖಾಧಿಕ; ಅಪಿ-ಮಹಾಬಲಿಪ್ಮನಾದರೂ ಕೂಡ, ತೇ ವಶಂ- ನಿನ್ನ ಆಧೀನತೆಯಂನ್ನು, ಯಕಾತಂ- 
ಹೊಂದಲಿ, ಯದಾ ಯಾವಾಗ, ಗೃಹೀತಂ ಪುರಂಷಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಂಷನನಂ,, ನಿಹಂತಂಂ- 
ಕೊಲ್ಲಲಂ, ನ ಶಕ್ಷ್ಯಸೇ--ಸಮರ್ಥನಾಗಂವದಿಲ್ಲವೋ, ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ, ತ್ವದ್ಧೃಹೀತಃ ಸ:- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನಂ, ಶಕ್ತಃ ಅಪಿ - ಸವರ್ಥನಾದರೂ ಕೂಡ, ಆತ್ಮಾನಂ ತನ್ನನ್ನು, ನ ಅಭಿಪ್ರಮೋಚ 
ಯೇತಿ" - ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಗ್ರ್ಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತ್ವತ್ತಪಃ--ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು, ಒಲಂ 
ಚ--ಶಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಯ--ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಸ್ಮಾತ್‌-_ಬರಂವವು. 1೩೪೯॥ 


ಇ 
ಎಗ್‌ 
1 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಚ ರನಿರ್ಣಯ:ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ 2೦೭ 


ಸರ್ವದೇವ ಮುನೀನಾಂ ಯೆತ್ತಪಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಮುಪಾತ್ರಿತಮ್‌ | 
ತಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ತಮೇವೈತಿ ನಾತ್ರಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ ॥೩೫೦॥ 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಯತ್‌ - ಸರ್ವದೇವಮಂನೀನಾಂ ತಪಃ-ಯಕಾವ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ಖಂಷಿಗಳ ತಪಸ್ಸು, ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನ, ಸಮಂಪಾಶ್ರಿತಮ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವದೋ, ತತ್‌ ಸರ್ವಂಚ - ಆದೆಲ್ಲವಾ ಕೂಡ, ತಂ ಏವ - 
ಅವನನ್ನೇ ಹೊಂದಂವದ ; ಅತ್ರ ಈ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಚಾರಣಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ -. ಸಂಶಯವು ವಾಡಲ್ಪಡಬಾರದಂ  1೩೫೦॥ 


ಯದಾ ಪ್ರಶ್ನಾಂಸ್ತೃದೀಯಾಂಶ್ಚ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪರಿಹರಿಸ್ಯತಿ [ 
ದಿನಂ ಗಂತಾಸಿ ಚ ತದಾ ವಿಸ್ಕಜ್ಮಾಜಗರೀಂ ತನುವ" 1೩೫೧॥ 


ಚ -ಹಾಗಂ, ಯದಂ--ಯಾವಾಗ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎ ಯಾವನಾದರೂ, ತ್ವಿದೀಯಕಾನ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾನ್‌ - ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನಂ, ಪರಿಕರಿಷ್ಯ ೬- ಉತ್ತ ರಿಸತ್ತಾನಾದರೆ ತದಾ- ಆಗ, FR 0೦- ಹೆಬ್ಬಾ ವಿನ ಶರೀರವನ್ನು, 


ವಿಸೃಜ್ಯ ಬಿಟ್ಟು. ಬಿವಂಗಂತಃತ $ಸಿ- ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವಿ 8೩೫೧ 


ಸ್ಮತಿಶ್ಚ ಮತ್ತ ಸಾದೇನ ಸರ್ವದಾ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಭೃಗುದೇಹಗತೇನೈವಂ ಶಸ್ತ್ರ: ಕಮಲಯೋನಿನಾ ॥೩೫೨॥ 


ಪಸಾತಾಜಗರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಹುಷಃ ಕ್ಷಣವೂತ್ರತ: । 


ಇಂದ್ರೊ ಸ್ಯ ವಾಸ ಸ್ವ ಸಾ ಸೃನಮಿಷ್ಟ್ಟ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಂ ನಿಷಾಸಕಃ ॥೩೫೩॥ 


ಚ- ಹಾಗು, ತೇ--ನಿನಗೆ, ಸ್ಮೃತಿಃ - ಪೂರ್ವದ ಸ್ಮರಣೆ ಎಲ್ಲವೂ, ಮತ್ಛಸಾದೇನ - ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ] ಸರ್ವದಾ ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಷ್ಯತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ಭೃಗುದೇಹಗತೇನ - ಭೃಗಂ 
ಖಷಿಗಳ ದೇಹದಿರುವ, ಕಮಲಯೋನಿನಾ- ಚತುವಂರಖ ಬ್ರ ಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ಶಪ್ತ: - ಶಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ನಹಂಷಃ - 
ನಹುಷನಂ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರತ: - ಕ್ಷಣದ ಯೇ, ಅಜಗರ; ಭೂತ್ವಾ ಜಿ ಅಜಗರದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಿತ « ಬಿದ್ದನರಿ, 
ಇಂದ್ರಃ ವಿಪಾಪಕ ಆಪಿ: - ಇಂದ್ರದೇಎರಂ ಪಾಪರಿಹಿ3ರಾದರೂ ಕೂಡ, ವಿಷ್ಣುಂ ಇಷ್ಟು - ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಪ್ರೀತಿ 
ಗುಗಿ  ಯಜ್ಞಧ್ಯಾನಗಳಿಂವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಅವಾಪ. 
ಹಕೂಂದಿದನಂ 1೩೫೨-೩೫೩॥ 


ಧರ್ಮವೃಧ್ಯರ್ಥಮೇನೈತತ್ಪಾಸಮಾಸೀಚೈಚೀಸತೇ: | 
ನಹಿಲೋಕಾವನಂ ಪಾಸಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇಶಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣ; 1೩೫೪ 


ಏತತ್‌ ಪಾಪಂ - ಪಾಪದಂತೆ ಅನ್ಯರಿಗೆ ತೋರುವ, ವೃ ತ್ರ ಹನನರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವು, ಶಚೀಪತೇ; 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಧರ್ಮವೃ ಧ್ಯ ರ್ಥಂ ಏವ-- ಧರ್ಮ ಧ್ಯಾನಕಾರ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಹರಣವ ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿಂತ್ಕು (ಆಪ 
ರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಪಪ್‌ ಪವಿಲ್ಲವದ್ಧರಿಂದ, ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞೂ; ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೊಂದು. ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತ ನೈ ನೆ ಸಿಂಹರೊಪ ಭಗವಂತನ ಧ್ಯುನರೂಪಿ ಪಾ ಕಾರ್ಯದಿಂದಪುಣ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೇ ಆಗಲು 


ಕುಶಣನುಯಿತ, ಪುಪವಲ್ಲ "ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನ್ಗೊಂದಂ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಂತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ, — ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಶತ್ಯ - -ಮೂರಂ 


೨೧೮ ಸರ್ಪ್ವಮೂಲಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಲೋಕಗಳ ರಾಜನಾದ, ವಜ್ರಿಣಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ,  ಲೋಕಾವನಂ-ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯಂಂ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ದಂಷ್ಟರ ಸಂಹಾರವು, ನಹಿ ಪಾಪಂ - ಪುಪವಲ್ಲ. 1೩೫೪॥ 


ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಮೆಹಾನಾಸೇಶ್ಕಾದಿ ವೇದಸದಂ ಚ ಯತ್‌ ।. 
ಕೃಚಿತ್ಪಾಸಂ ಚ ಪುಣ್ಮಾನಾಂ ವೃದ್ಧಯೇ ಭವತಿ ಸ್ಪುಟಿಮ್‌ ॥೩೫೫॥ 


ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾತಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ವೃದ್ಧಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಮುನೀನಾಂ ವಾ ಭನೇದೇವಂ ನವೈ ನೃಣಾವಂ್‌ ॥೩೫೬॥ 


ಪಾಪಂ ಯತ್ತುಜ್ಯ ಮೇ ವೈತದಸುರಾಣಾಂ ವಿಲೋನಮುತಃ | 
ಏವಂ ಸ್ಕಾಂಡೇ ಹಿ ವಚನಂ ನ ಪಾಪಂ ತಚ್ಛೆ ಚೀಸತೇಃ ॥೩೫೭॥ 


ಚ-ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯತ್‌ ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ. ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಮಹಾನ್‌ ಆಸ ಇತಿ "ಇಂದ್ರೋ 
ವೈವೃತ್ರಂಹತ್ವಾ ವೇಹಾನ್‌ ಅಭವತ್‌' ಎಂಬ ಶಶ್ರತಿಯ ಇರಂವದೋ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಯಿತಂ, | 


ಅವತಾರಿಕೆ «ಎ ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ - ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪಾಪಂ ಚೆ... 
ಎಎ ಠಡಠ೦ಓ4ವಿಲೋಮಂತಃ ಇದಂ ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥ - 


pS 


ಕ್ವಚಿತ್‌ -. ಒಂದೊಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಪಂ ಚ-ಪಾಪವೆಂದಂ ತೋರಂವಂಥದ್ದೂ ಕೂಡ, ಸು ಟಂ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯ 


ವಾಗಿ `ಪುಣ್ಯಾನಾಂ ವೃದ್ಮೆಯೆಕ - ಪುಣ್ಕದ ವೃದ್ಧಿಗೆ. ಭವತಿ - ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಥಾ -- ಹೇಗೆ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರದೇವರಿಗೆ, ವೃತ್ರ ಹತ್ಯಾ-- ವೃತ್ರಾಸಂರ ಸಂಹಾರವು, ಧರ್ಮಸ್ಯ ವೃದ್ಧಯೇ ಜಾತಾ- ಧರ್ಮದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತೋ, ಏವಂ - ಇದೆ ರೀತಿಯಾಗಿ, ದೇವಾನಾಂ ವಂಂನೀನಾಂ ವಾ ಭವೇತ್‌ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಥವಾ 
ವಂಂನಿಗಳಿಗೆ ಆಗಲೀ ಆಗುವದು, ನೃಣಾಂ--ಮನಃಂಷ್ಯರಿಗೆ ವಕಾತ್ರ, ನವ್ಳೆ - ಆಗುವದಿಲ್ಲ, ಪಾಪಂ. ಪಾಪವ, 
ಪುಣ್ಯಂ--ಪುಣ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗತಿವದಂ, ಇತಿ ಯತ್‌ - ಎಂಬ ಯಕಾವ ಸಂಗತಿಯೋ, ತತ್‌ ಅದಂ, ದೇವಾನಾಂ 

ಏವ - ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವದಂ, ನವೈ ನೃಣಾಂ - ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಂಿವದಿಲ್ಲ ವಂನೂಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಪವು 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು, ಪುಣ್ಯವು ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು, ಅಸಂರಾಣಾಂ- ಅಸಂರರಿಗೆ. ವಿಲೋಮತ. ಎರಃದ್ಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವದಂ, ಅಂದರೆ ಅವರ ಪುಣ್ಯವೂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಂವದು, ಹಿ - ಯಕಾವಕಾರಣದಿಂದ. : ಏವಂ - 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸ್ಮಾಂದೇ-- ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ವಚನಂ-- ವಾಕ್ಕವಿರಂವದೋ ತತ್‌ ~ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಶಚೀಪತೇ: - ಇಂದ್ರದೇವರಿಗೆ, ಪಾಷಂ ನ ಪಾಪವಿಲ್ಲ, ೩೫೫-೩೫೬-೩೫೭೫ 


ಅವತಾರಿಕೆ - ದೇವತೆಗಳು ನಹುಷನನ ಇಂದ್ರಪದವಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಮತ್ತು ತಾವು ಯಾರೂ ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ 
ಬಾರದಿರಲು ಕಾರಣವನಕ್ನಿ ಹೇಳುವರು - 


J 
Kl 


p ಸ ಛ್‌ 


ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಸದಮಾಸ್ಸೃಂತಿ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಂ ಪರಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನಹುಷಂ ಶಕ್ರಸದೇ ನಿದಧುಕೀಶ್ವರಾ: 1೩೫೮॥ 


ೀಮನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯನಿಣ ೯ಯಂಃ ಅಧ್ಮಾಯ ೨೨ ೨೧೯ 


ತೇ ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನ್ಮಸ್ಯ - ಬೇರೆದೇವತೆಯ, ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ನ ಆಪ್ಪ $03 - ಹೊಂದಂ 
ವದಿಲ್ಲ, ತತ್‌ - ಅದು (ಇನ್ನೊಂದು ದೇವಪದವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವದು) ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಪರಂ ವ್ರತಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ರತವು, ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ, ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಶಕ್ರಪದೇ ಈ ಶ್ವರಾಃ ಅಪಿ- ಇಂದ್ರಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಆಳಲು ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ, ನನೆಂಷಂ-ನಹಂಷ ರಾಜನನ್ನು, ಶಕ್ರಪದೇ  ಇಂದ್ರಪದವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿದಧಂ; - ಇಟ್ಟರಂ, ॥೩೫೮॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ಕ್ಕಿ೩೬- ೩೫೮ 


ಅಜರ್ಣನನಿಂದ ಸಂಹೃತರಾದ ದೈತ್ಯರೆಲ್ಲ ಅಂಧತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದರ ಇಂದ್ರದೇವರ ಅನ/ಜ್ಞೈಯನ್ನು 
ಪಡೆದು) ಅಜರ್ಜನನಂ ಅವರದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂ ಸಹೋದರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ, ಅವನಂ ಬಂದದ್ಧನಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿಯೇ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರಂ. ಐವರೂ ಪಾಂಡವರು ಪುನ: ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಪರೈಂತ ವಮೇರುಪರ್ವಶ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದ ವಾಸಿಸಿದರರಿ. ಶೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರರಾದ ಅಪರಿಗೆ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕಥಾ, ಧ್ಯಾನ 
ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದಲೇ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು 


ನಿಶೇಷಾಂಶ ಃ-- ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಂವದರ ಏನೆಂದರೆ ನಾವು ನಿಜವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕಥುದಿಗಳನ್ನಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಇತರ ಅಶಂದ್ಭ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯ ನಮಗೆ ಬರಬಾರದಂ, ಬೇರೆಯ ವಿಷಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಆನಂವಪಡಂತ್ತಿರುವ ನಾವು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ರರಾಗಾವದೆಂತಂ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 


ಧರ್ಮರಾಜನು 13 ನೆಯ ವರ್ಷದ ನಂತರ ಯಂದ್ಯ ಮಾಡಂತ್ತೇನೆಂದಂ. ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಅವನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದು ಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಃ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂರಿತಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ವಂ: ಖ್ಯಗತಿಯಣಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರ, ಸಾತ್ವಿಕಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದನೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ಞೆಯ ಪರಿಪಾಲನೆ ಇವುಗಳನ್ನ ವಾಡಲೇ 
ಬೇಕಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯನಾವದೊಂದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಮಂಖ್ಯಗತಿಯಾಗಲಾರದಂ. ಶತ್ರ್ರಗಳಂ ಎರಡಂ ಪ್ರಕಾರೆ 
ಆಂತರಿಕ ಶತ್ರುಗಳು ಬಾಹೈಶತ್ತುಗಳಂ ಎಂದು, ಆಂತರಿಕ ಶತ್ರುಗಳಂ ಕಾವಂಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂ. ಇವುಗಳ ಸಂಹಾರ ನಿಗ್ರಹ 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಾಶ್ರವಂದವರಿಗೂ ಕಡ್ಡಾಯ. ಬಾಹ್ಯಶತ್ರಿಗಳಾದ ದಂಷ್ಮಚೇತನರ ಸಂಹಾರವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇ. ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅಂಥ ಅವಶ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧರ್ವಕಾರೈಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರಿದ್ದಾಗ ಅಂಥವರ 
ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇತರರೂ ಕೂಡ ವರಾಡಬೇಕಾಗುವದಂ. ಅದಂ ಆಗ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಂವದಂ, 
ವೇನನ ಸಂಹಾರವನ್ನು ವಂನಿಗಳಂ ವರಾಡಿದ್ದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೀವಂದೇವನ ವರಾತನದ್ನಿ 
ಕೆಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಹೋದರರಿಂದ ದ್ರೌಪದೀದೇವಯಿಂದ ಸಹಿತನಃಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೇರಿ ಪುನಃ 
ಹಿವನಾಲಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಂದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರಂವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ ದಂಪ್ಟರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿರಂವಾಗ ಒಂದೆ ಹೆಬ್ಬುವನ್ನು. ಹೊಂದಿದರು ನಹಂ೩ರಾಜನಂ ಶಾಪದಿಂದ ಆ ರೂಪದಲ್ಲದ್ದನಂ, 
ಶಾಪವಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಾಸ೬ರನ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರದೇವರು ಜಾತಾಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಗಳಂ. 
ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪಾಪಗಳ ಸಂಸರ್ಕವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂದರ ಶಾಶ್ರನಿರ್ಣಯಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ಇದಂ ದೋಷವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಬ್ರಾಸ್ಮಣಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಂ ಎಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲು, 
ನಹಂಷನಿಗೆ ಶಾಪಬರ£ವಂತೆ ಆಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಡಲಂ, ತಾವು ಬ್ರಹ್ಮಹತಾ ಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ಕವಂಲ 
ನುಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರಪದವಿಯಂ ಖಾಲಿಯಾಗಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಕೂಡಿಸಂವದಂ 
ಎ8ದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ, ಆಯ:ರಾಜನ ಮಗನಾದ ನಹಃಷ 


೨೨೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯನೆಂದಂ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದರಂ, ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿರಂವ ಸಾವಃರ್ಥ್ಯ 
ಬರಲಂ ಅವನಂ ಯಾರನ್ನು ನೋಡಂವನೋ ಅವರೆ ತಪಸ್ಸು ಜ್ಞಾನ, ಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಬರಂವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ತಪೋ! ಸನಬಲಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದ ಅವನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರವು ಬಂದಿತಂ. ತನಗೆ 
ಅಯೋಗ್ಯ ಳಾದ, ಪರಸ್ತ್ರ್ರಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯಂನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಬರಂವದೆಂದಂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದ ಇಕಿ ದೇವರು 'ಟೀದೇವಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯಾದಿ ಬುಷಿಗಳು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡ ಮೇಣೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವದಾಗಿ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದಳು ಕಾಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಅವನಂ ಅಂಥ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನ ವಕಾಡಲೂ ಸಿದ್ಧನಾದ, ಅಗಸ್ತಾ ದಿ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಣೆಯಂನರ್ಸ್ಬ ಹೊರಲು ಹೇಳಿದನಂ, ಅವರೂ 
ಮಂಂದಿನ ಕಾರೈಕ್ಕಾಡಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂ ಹೊರಟಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಹಂಷನಿಗೆ ವೆೇದಗಳಂ ಪ್ರವಾಣಾಣವೋ ಅಲ್ಲವೋ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಅವನಂ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದಂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನಲ್ನಿ ವರಾಡೆಕೊಡಡೆಂದಂ ವೇದವೇ 
ಹೇಳಂತ್ತಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಸಂಗವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದ ಹೇಳಲು ಒರೆಂವದಂ, ಒಂಂವೇಳೆ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ ನಾನ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಎಂದು ಹೇಳಂವೆನಂ ಆಗ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನನ್ನ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಂವನಂ, ಆಗ 
ಶಾಶಕೊಟ್ಟು ಶಚೀಸಂಗವನ್ನು ಬಿಡಿಕಂವೆನ ಎಂದರಿ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನಹಂಷನಂ 
ನಾನು ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದಂ ಒಪ್ಪಿದರೆ ನನಗೆ ಶಚೀಸಂಗವನ್ನು ಬಿಡಿಸೂವರೆರಿ ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ಪ್ರವಕಾಣವಲ್ಲ ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದನಂ, ಆಗಸ್ತ್ಯರಂ ಪ್ರವಕಾಣವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಸಿಟ್ಟುದ ನಹುಷನಂ ಅವರ ತಲೆಗೆ ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದ್ದನಂ, ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ತಲೆಯ ಜಟಾದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಖುಷಿಗಳಂ ಅಡಗಿ ಇದ್ದರು. ಅವರು ನಹಂಷನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಕಂಡಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಭ್ಭಾಗಂಯಹಿಗಳ ಒಳಗೆ ಸನ್ನಿಹಿತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಈ ನಹಂಷನಿಗೆ ನೀನಂ ಆಜಗರನಾಗಿ 
(ಹೆಬ್ಬುವಾಗಿ) ಬಿೀಳಂ. ನೀಷಂ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ನೀನಂ ಒಬ್ಬ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಂವಿ; ಅವನಂ ನಿನಗೆ ಸಿಗಲಿ, ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮಥ- ನಾದರೂ, ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವದ ೬. ಸಂಹರಿಸಲಂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ಯವಾಗ:ವದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಹಾಗು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಸೇರಿದ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ಉತ್ತ ಸಿದರೆ ಅಗ ನೀನು ಆ ಅಜಗರ ದೆ: ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವಿ ಎಂದು 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶಾಪವಾಗಿತ್ತು, ಆ ಪ್ರಕಾರ. ಅಜಗರನ್ನಾಗಿ ಬಿನ್ನನಂ, ಇಂದ್ರನಾದರೂ ಮೊದಲೆ: ಂಪಲೇಪವಿಲ್ಲದಎನಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅನ: ಗ್ರಹವಎನ ೩ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಹೊಂನಿವನಂ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೋಷಕರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ತೃುತಿಸ್ಕೃತಿ ಯಂಕ್ರಿಗಳಿಂದ ಸವರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳು ವೃತ್ರ 
ಸಂಹಾರದಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಂ ಪಾಪವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಕುರ್ಯವು ಇತರರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರ 
ಪುಣ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ... ದೈತ್ಯ ರಂ ವಳಾರಿದದ್ದಿ ಪುಣ್ಯದಂತೆ ತೋರಂತ್ರಿದ್ದರೂ ಅದಂ ಪಾಪಕರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವು ಪುಣ ್ಯಪ್ರದವೇ; ಪಾಪ ಸಿಕಾರ್ಯವು ಪಾಪಪ್ರದವೇ ಆಗುವದು. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಯಂ ಪಾ ಫವಾಗಲಿಲ್ಲು ಅದರಂತೆ ರಂಜನಾದವನಂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಂಟಕರಾದ ಚೋರಾದಿಗಳ 
ಸಂಹಾರ ಇಡುವರು ಹೇಗೆ ದೋಷಕರವಲ್ಲವೋ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಂವದೋ ಹಾಗೆ ತ್ರೆ, ಬ್ರಲೋಕ್ಯ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನಂ 

ತ್ರಿಲೋಕದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕರನಾದ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವು ಅಧರ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ: ಕಿಂತು ಧಮ: Ws ಆಗಿದೆ, 
ಒ್ಬ ದೇ ವತೆಯು ಪ್ರು ಯ: ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲು ಸವಂರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಚ್ಛಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತಾಪದವನ್ನ್ನ ಹೊಂದದಿರುವದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಂಖ್ಯವೃತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂ ತಾವು 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರಪದದಲ್ಲಿ ಕೂಡದೆ ನಹುಷನನ್ನು ಇಟ್ಟರು, 


” ಫೀಮನ್ನ ಹಾಭಾರತತಾತ್ವ ರನು ಅಧ್ಯಾ ಯ-೨೨ ೨೨ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ನಿಪತಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಶಾಪಕಾರಣಾತ್‌ 1 
ಅಸ್ಟಾವಿಂಶತಿನೇ ಪ್ರಾಪಯಾಗೇ ಭೀಮ ಸ್ತಮುಲ್ಪಣವಂ್‌! 
ಜಾನನ್ನೇನ ತದೀಯಂ ತತ್ತಸ ಆದಾತುಮೀಪ್ಸಯಾ ॥೩೫೯॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಶಾಪಕಾರಣಾತ್‌-ಬ್ರಹೆ ದೇವರ ಶಾಪವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ. ನಹುಷನು, ನಿಪತಿತೇ ಸತಿ ಅಜಗರನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿ ನಲ, ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಮೇ ಯಂಂಗೇ-- 
ಇಪೃತ್ತೈಂಟನೆಯ ದ್ವಾಪರ ಯಣಗದಲ್ಲಿ, ಭೀವಂ: - ಭಿ: ಮಸೇನದೇವರಂ. ಜಾನನ್‌ ವಿವ ಆಜಗರವು ತನ್ನ ನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಂತ್ತದೆ ಎಂದಕಿ 'ಿಿದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ್ಕ ತದೀಯ - ಅವನದಾದ. ತತ್‌ ತಪಃ. ಆ ತಪಸ ಸನದ್ಣ, ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲ 
ಆದಾತುಂ.- ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಂ, ಈಪ್ಸಯಣ - ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಲ್ಬಣಂ ತಂ-_ಉಗ್ರಿನಾದ ಅವನನ್ನು, 
ಪ್ರುಪ-- ಹೊಂದಿದರು. 8೩೫೯॥ | 


ಯತ್ತತ್ಸುರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಚ ತನಸ್ವಿನಾಮ್‌ | 
ತದ್ಮೃಹೀಕುಂ ವಕಗವದಿಚ್ಛಯೈವಾಾಂಸ ಮಾರುತಿ; 1೩೬೦! 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುರಾಣಾಂ ತಪಸ್ತಿನಾಂ ವಂನೀನಾಂ ಯಂತ" ತಪ:- ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ! ಳ ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 


ಮೂನಿಗಳ ಯಾವ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಯಂ ಆ ನಹಂಷನಲ್ಲಿತ್ತೋ; ತತ್‌- ಅದನ್ನ, ಗೃಹೀತಂಂ ಏವ - ತೆಗೆದಂಕೊಳಂ್ಬವದ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ವರಾರೆತಿ: -- ಶ್ರೀಭೀವಃಸೇನದೇವರಂ, ಇಚ್ಛೆಯಾ ಏವ - ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂಂದಲೇ, ವಶಗವತ್‌ - 


ಅಜಗರನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ, ಆಸ--ಆಗಿದ್ದರಂ, 1೩೬೦॥ 


ಕಂ ಭವೇದೃಲಮ್‌ 0೩೬೧॥ 


ಇಚ್ಛೆಯಾ ವ್ಯಕ್ತತಾಂ ಯಾತಿ ನಾಯೋರನ್ಯೇಷು ತಚ್ಚ ನ 1 
ನಿತ್ಯವ್ಯಕ್ತಾಗುಣೂ ವಿಷ್ಣೋರಿತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 14೬೨॥ 


ನೃಜಾತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ--ವಂನ: ಷ್ಯ ರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಲ್ಬಂ ಒಲಂ- ಸ್ವಲ್ಫ ಒಲವು ವ್ಯಕ್ತಂ 
ಭವೇತ್‌ - ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರ. ತ್ತದೆ ವಾಯೋಃ--ವಾಯಂದೇವರಿಗೆ, ಇಚ್ಛೆ ಯಾ ತಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ವ್ಯಕ್ತತಾಂ ಯಾತಿ. 
ಪ್ರಕಟತೆಯಂನನ್ನ್ಣ ಹೊಂದಂವದಂ, ಅನ್ಯ ೇಷಂ--ಇತರದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತತ್‌ - ಅದಂ ಅಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಃ ತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಂ 
ವ3ಯಂ, ನಚ--ಇಲ್ಲ, ವಿಷ್ಣೋ: ಗುಣಾಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗುಣಗಳು, ನಿತ್ಯವ್ಯಕ್ತಾ: -ನಿತ್ಯ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಯೇ 
ಇರೆಂತ್ರವೆ, ಇತಿ ಎಂದರ, ಶಂ ಬ ನೃಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಣಃ ಯವು. 1೩೬೧-೩೬೨॥ 

RS 


ಏನ ಮನ್ಯೇಹಿ ಹಿಗುಣಾ ಮಾನುಷಾದಿಷು ಜನ್ಮಸು [ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನುಷಾದೌ ತು ಶಕ್ಕೆಆಸ್ಯವ್ಯಕ್ತತಾ ಕೃತೇ: 1೩೬೩॥ 


| ಧರ್ಮವೃ ದ್ಧಿ ರ್ಭವೇತ್ರೇಷಾಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಕೇಶವಃ | 
ತನ್ಕಾ ನುಷೇಬಲೇ ತಸ್ಯ ವರಾದ್ವಾ ರಿತವತ್ಸಿ ತೇ ೩೬೪ 


೨೨೨ ಸರ್ವವಯೂಲಪ್ರತಿಪದಿರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದೈವಂ ಬಲಂ ನ ಶಕ್ತೋಸಫಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮಾರುತಿ:॥ ” ಕ್ತ 
ಆತ ಮೋಕ್ಷಾಯ ನ ಪ್ರಶ್ನಾ ನ್‌ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಸ ಚಾಭಿಭೂ : 1೩೬೫1 


ವರಾನಂಷುದಿಷಂ ಜನ್ಮಸಂ - ವುನಂಷ್ಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇಐತೆಗಳಿಗೆ,ಆನ್ಕೇ 
“ಗುಣಾ: ಅಪಿ - ಉಳಿದಗಂಣಗಳೂ ಕೂಡ, ಏವಂ - ಬಲದಂತೆ, ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ವಣನಂಷಾದೌ - ಮನಃಷ್ಯಾದಿ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಶಕ್ಕೇಿ- ಗಣ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಕಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಕವಿರುವಾಗಲೂ 
ಕೂಡ, ಅವ ಕ್ರತಾಕೃತೇ: - ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದ, ತೇಷಾಂ - ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿಃ ಭವೇತ್‌ 
ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವದು, ಕೇಶವ: - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರೀತ; ಭವತಿ - ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಃವನಂ, ತತ್‌- 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ ಲ ಸರ್ವಸಂಹಾರ ಸಮರ್ಥರಾದ ಆ ಭೀಮಸೇನರ, ವಠಾನಿಷೇ ಬಲೇ - ಮನಷ್ಯ ಅವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂದ್ಧ (ಯೋಗ್ಯವಾ)ದ ಬಲವು, ವರಾತ್‌.- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ನಹುಷನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವರದಿಂದ, ವಾರಿತವತ್‌ ಸ್ಥಿತೇ 
ತಡೆಯಂಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಇರುತ್ತಿರಲು, ದೈವಂ ಬಲಂ- ಮೂಲ ರೂಪದ ಬಲವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಮಾಡಲು, ಶಕ್ತಃ ಅಪಿ - ಸವರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ, ಸಃ ಮಾರುತಿ: -ಆ ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, ವ್ಯಕ್ತಂ 
ನ ಚಕ್ರೇ ಎ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಚ. ಅಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲ ಅಭಿಭೂಃ ಅಪಿ ಸಃ - ನಹಂಷನ (ವಂಂಂದಿನ) ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ ಆ ಭೀವಂರೆ, ಆತ್ಮ ಮೋಕ್ಷಾಯ - ತಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ, 
ಪ್ರಶ್ನಾನ್‌ - ನಹುಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು: ನ ವ್ಯಾಜಹಾರ - ಉತ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ, 1೩೬೩ --೩೬೪ ೩೬೫ 


ಅವತಾರಿಕೆ  ಉತ್ತರಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಂವರು ಈ 


ನಿದ್ಯೋಸಜೀವನಂ ಧರ್ಮೊ ವಿಪ್ರಾಣಾಮಪಿ ನೋಯು.ಃ। ಛೀ 
ಕಿಮುತ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ಕೇತಿ ಜಾನನ್ನನಿ ವೃಕೋದರ ಃ! | 2 ತ 


ತತ್ಪಶ್ನ ಪರಿಹಾರೇಣ ನಾತ್ಮಮೋಕ್ಷಂಸಮೈಚ್ಛೆತ 13೬೬॥ 


ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಿದ್ಯೋಪಜೀವನಂ- ವಿದ್ಯಯಂಂದ ' ಜೀವಿಸುವದಂ, ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಅಪಿ--ಬಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕೂಡ, ನೋ ಧವರ್ಶಿ: - ಧರ್ಮವ್ಲಾವೋ, ಕಿವಂಂತ-ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ - ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಅಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಏನು ಹೇಳುವದು, ಇತಿ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ವೃಕೋದರ: - ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಜಾನನ್‌ ಅಪಿ - ಉತ್ತರವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೊ ಕೂಡ, ತತ್ರಶ್ನಪರಿಹಾರೇಣ--ಅವನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವದರಿಂದ, ಆತ್ಮಮೋಕ್ಷಂ- ತನ್ನ ಬಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು(ಕತರ೯ಂ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು), ನ ಸಮ್ಮೆಚ್ಛತ — ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ, ॥೩೬೬॥ 


ಅಯತಂತನಮಹಸಿ ಹ್ಯೇನಂ ಚಾಲನಾಯಾಸಿ ನಾಶಕತ್‌ 1&೬೭॥ 
ಪೂರ್ಣೋಸಿ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಬಲೇನ ನಹುಷಸ್ತದಾ! 
| ವೇಸ್ಮಯಿತ್ತೈವ ತಂ ಭೀಮಂ ಸ್ಮಿತೋಸೌ ನಾಶಕತ್‌ ಪರಮ್‌ ೩ಿ೬ಲೆಗ 


ತದಾ - ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯ: ೦ದಲೇ ಶ್ರೀಭೀವ:ರು ನಹರಿಷನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಹೂವಾಗ ನಹಂಷ; - 
ಆ ನಹಂಷನು, ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ pe ಪೂರ್ಣಃ ಅಪಿ - ಎಲ್ಲ ದೇವಖಂಷಿ ಇತ ಬದಿಗಳ. ಶಕ್ತಿ ಯೀಂದ ಪೂರ್ಣ 
ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಯಃತಂತಂ ಅಪಿ ಏನಂ - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಕಿ ಪ್ರಯತ್ನ ನಣಡಢರಿದ ಸ ಕೂಡ, ದ -ಭೀಮರನಂ್ಬ, 


(ಶ್ರೀವೆನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ಎ೨೨ ೨೨೩ 


ಚಾಲನಾಯಂ - ಅಪಿ ಅಲ:ಗಾಡಿಸಲೂ ಕೂಡ,-ನ ಅಶಕತ್‌ - ಸವ.ರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ ತಂ ಭೀವಂಂ- ಆ ಭೀವಂರನ್ನಿ, 
ವೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಏವ- ಕೇವಲ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡೇ, ಅಸೌ ಸ್ಥಿತಃ - ಆ ನಹಂಷನಿದ್ದನು ಹೊರತು, ಪರಂ - ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಏನ: ಮಾಡಲೂ, ನ ಅಶಕತ್‌ - ಸವಂರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 1೩೬೭॥೩೬೮॥ 


ಭ್ರಾತೃಮಾತ್ತಾದಿಸು ಸ್ಟೆ (ಹಾತ್‌ ಸ್ಲಿಸ್ರಮಾತ್ಮವಿಮೋಕ್ಷಣಂ | 
ಇಚ್ಛೆ ನ ಸಿನ ಸಾಯ ಯತ್ನಂ ಚಕ್ರೇ ವೃ ಕೋದರ ಃ | 
ಸರ್ವದೇವಮುನೀಂದ್ರಾಹಾಂ ತನ ಕ| ಗಮ್‌ ॥೩೬೯॥ 


ವೃಕೋದರ: _ ಭೀಮರು ಭ್ರಾತೃ ವಕಾತ್ರಾದಿಷಂ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಸಹೋದರ, ತಾಯಿ: ಇವರಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೀತಿ 

ಯಿಂದ (ತಾನಂ ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದದ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಂ ಹಾಗಂ ಸಹೋದರರು ಕಷ್ಟೆಪಡುವರಂ; ಆ 

ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಕಪ್ಪ ವಾಗಂವಂತಾಗಬಾರೆದು ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ) ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಆಕ್ಷ್ಮವಿಮೋಕ್ಷಣಂ - ಬೇಗ ತನ್ನ ಬಿಡಂಗಡೆ 

ಯನ್ನು, ಇಚ್ಛನ್‌- wi ಇಚಿಸುವವರಾಜರೂ ಕೂಡ, ಅತ್ರಗಂ - ಈ ನಹಂಷನಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವದೇವವಂಂನೀಂದ್ರಾಣಾಂ-. 

ಎಲ್ಲ ದೇವಂಸಿಗಳ, ತಪ; ತಪಶ್ಮಕ್ತಿಯನ್ನು, ಆದಾತಂಂ- ತೆಗೆದರಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೋಕ್ಷಾಯ ತನ್ನ ಬಿಡು 
ಗಡೆಗಾಗಿ, ಯತ್ನಂ--ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ನ ಚಕ್ರೀ - ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 1೩೬೯॥ 

ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಷು ಸ್ನೆ ಹವಶಾನ್ನ ಸ್ಮಾತವ್ಯಮಿಹೇತ್ಮಹಿ 1೩೭೦॥ 


SN) 
ಮಾ ಲ! 


ಮನ್ಸಾ ನ: ಕಾಲಕೋ ಭಂಗಂ ಸ್ಮ ಯಮೇನೈಷ ಯಾಸ್ಕ ತಿ ತಥ 
ಆಜ್ಞ ke ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ದಾರ್ಡ್ಕಾದ್ಯೆ ಶ್ಯ ಮೇ ತ ಚ 44441 


ಸಸ್ವಾಂಗೇ ಸತತ ಸರ್ನೇ ಯಾಸ್ಯಾಮೀಕತಿನಿಚಿಂತಯರ್‌ 1 


ತಸಾ ಎಭೀನೋ ಹರಿಂ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಸ | ಭಾವಾನ್ನ ತದಿಚ್ಛೆ ಯಾ ॥೩೭೨॥ 


ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಷು — ಸಹೋದರ ತಾಯೀ ಇವರಲ್ಲಿ. ಸ್ನೇಹವಶಾತ್‌ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಇಹ 
ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ, ನಸ್ಮಾತವ್ಮಂ - ನನ್ನಿಂದ ಇರಲ್ಪಡಬಾರದಂ (ನಾನ ಇರಬಾರದಂ) ಇತಿ ಅಪಿ -ಎಂದೂ 
ಕೂಡ, ಮಂ್ಚಾನ: _ ವಿಚಾರಿಸಿದವನಾಗಿ: ಲತ ೨ ಕಾಲಕ್ಷ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ತಥಾ-ಹಾಗಂ, ವೆ 
ದೇಹಸ್ಯ- ನನ್ನ “ದೇಹಕ್ಕೆ. ವಾಸಂದೇವಸ್ಯ ಆಜ್ಞ ಯಾ - ಭಗವಂತನ ಅನಂಗ್ರ್ರ ಹದಿಂದ; ದಾರ್ಡ್ಮಾತಿ್‌ - ₹ಠಿಣತೆ ಇರಂವ 
ರಿಂದ ಏಷ:--ಈ ನಹಃಷನಂ. ಸ್ವಯಂ ಏನ - "ತಾನೇ, ಭಂಗಂ--ಶ್ರಮವನ್ನು, ಯಕಸ್ಯತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಅದರಿಂದ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತ ೨ನೆ) ಸರ್ವೆಸರ್ಪವು, ಸ್ರಸ್ತಾಂಗೇ ಪತಿತೇಸತಿ-ದೇಹಸಡಿಲಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಂ, ಯಕಾಸ್ಕಾವಿಃ-ನಾನಕಿ 
ಹೋಗಂತ್ರೇನೆ.. ಇತಿ- -ಎಂದು, ವಿಚಿಂತಯಂನ್‌ - ವಿಚಾರಿಸಿದವರಾದಿ, ಭೀ ಶ್ರೀಭಿವಂಸೇನದೇವರಂ) ಸಭಾವಾತ"- 
ತಮ್ಮ ಸ] ಿಭಾವಿಕ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನ ತದಿಚ್ನಯಾ-ಬಿತಂಗಡೆಯಂ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಕಂತ, ಹಂಂ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ 


ಯ 'ಭ್ಯಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ. ತಸ್ಥೌ ಎದ್ದ ರಂ, 01೩೭೦- ೩೭೧೨೬೭೨॥ 


ತದೈವ ಬ್ರಹ್ಮವಚೆನಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾತ್‌ ಕೇಶವಾಜ್ಞಯಾ | 
ಬಲಂ ತಪಶ ಸರ್ವಸ್ಮ ತತ್ತ, ಮಾಯಾದ್ದ ಕೋದರಮ್‌ 18೩೭೩॥ 
ಚ ತೆ. ಣಂ ಚಲ 


೨೨೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ತದಾ - ಅದೇ ಸವಯಂದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಾಜ್ಞಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾತ್‌ ಪೊರ್ಮೋಕ್ತಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವಚನಾತ್‌ ಏವ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆ ಇರುವ ಈ ಮೊದಲಂ ಹೇಳಿದ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವರಾತಿನಂತೆ ತತ್ಸ್ಮಂ-ಆ ನಹಂಷನಲ್ಲಿರುವ 
` ಸರ್ವಸ್ಮ ಬಲಂ 0 ಚ--ಎಲ್ಲರ ಸಾವಂಥ್ಯ ೯ವು, ತಪಸ್ಸೂ ಕೂಡ, - ವೃಕೋದರಂ--ಭೀ:ಮೆಸೇನರನ್ನು ಕುರಿತಂ, 
ಆಯರಾರ್ಶ-- ಬಂದಿತು ॥೩೭೩॥ 


ಪೂರಿತೇ ನಹುಸಸ್ಕೇನ ತಪಸಾ ಚ ಬಲೇನ ಚೆ । 
ಭೀನೇ ಸ ನಹುಸೊಒಸ್ಯಾಸೀತ್ಸ್ರಸ್ತ ಭೋಗಶೃನೈ:ಶನೈ: (೩೭೪॥ 
ಸ 


ನಹಂಪಸ್ಥೇನ-ನಹಂಷಲ್ಲಿದ್ದ, : ತಪಸಾ-- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ. ಚ ಮತ್ತು, ಬಲೇನ ಚ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
'ಭೀಮೇ _ ಶ್ರೀಭಿಮರೂ, ಪೂರಿತೇ ಸತಿ - ಪೂರ್ಣರಾಗಿರಂತ್ತಿರಲಂ, ನಹಂಷ: ಅಪಿ... ನಹಃಷನೂ ಕೂಡ; ಶನೈಃಶನೈ:- 
ಮೆಲ್ಲ ವೆ:ಲ್ಲನ ಸ್ರಸ್ತಭೋಗ: - ಸಡಿಲಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಂ, ಆಸೀತ್‌ - ಅದನಂ. ॥8೩೭೪॥. ಸ 


ಕೆಸು. 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೫೯-೩೭೪ 


ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ವ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ನಹಂಷನಂ ಅಜಗಿರನಾಗಿ ಬಿನ್ಡಿರಂವಾಗ ಇಪ್ಪತ್ತೈಂಟನೆಯ ದ್ವಾಪರ 
ಯಃಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮರು ಆ ನಹಂಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಅವನಲ್ಲಿರೆಂವ ಸರ್ವದೇಪವಂನಿಗಳ ತಪ: ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದ್ದವರಂತೆ ಆಗಿದ್ದರು ಹೊರೆತಂ; ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಶಕ್ತಿಯಿಂಂದಾಗಿ 
ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲರೂಪದ ಶಕ್ತಿ ಅವತಾರರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ವಾಯಂದೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತವ್ಮು ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಅವತಾರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವಂೂಲರೂಪದ 


ಶಕ್ತಿಯೆಂ ಬರುವದರಿಂದ ಅಶಕ್ತಹುಂದ ಎಂದು ಅಲ್ಲ. ಅವತಾರ ಕೂಪದ ಮೂಲರೂಪದ ಶಕ್ತಿಹನ್ನ್ನ ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅದು ಒಂದಂ ಧರುವು ಹಾಗು ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಆಗುವದರಿಂದ ಆ ರೀತಿ 
ತಮ್ಮ ಮೂಲರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಂತೂ ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮನುಷ್ಯ ಭೀಮರೂಪರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟ 
ಶಕ್ತು ಕವಿಗಳಾ ಬರಲು ಯೋಗ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರ್ವ ಸಂಹಾರ ವರಾಡಂವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರಿಭಿಃ ಮರ 
ಆಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದಲ್ಲ; ಕಿಂತು ಅವನ “ಶಕ್ತಿ ಹಾಗಂ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಸಿಯಲು ಇದ್ದದ್ದ. "ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ತವ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ನಹರಿಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುಗಡೆ ವಣಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಉಪಜೀವನವನ್ನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವದಂ. ವಿದ್ಮೋಪಜೀವನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕೂಡ 
ಬಾರದಂ; ಸಿವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂ ವಕಾಡಬಾರದೆಂದಂ ಏನಂ ಹೇಳಬೇಕು. ಶಂದ್ಧ ಧರ್ಮರತರಾದ ಶೀಭೀಮಂರಂು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನೂ ವಕಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲ ದೀವಯಹಿ ಗಳ ಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದರೊ. ಕೂಡ ಆ ಸನಹಂಷನಿಗೆ ಆ ಭೀಮರನ್ನೂ ಅಲುಗಾಡಿಸಲೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ: ಕೇವಲ ಸಂತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಕುಳಿತಿದ್ದನಷ್ಟೇ ವಿನಃ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಏನು ಮಾಡಲೂ ಸವಂರ್ಥನಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಭಿ:ಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ತಾನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಗೋಡಿದ ನನ್ನ ತಾಯಿ, ಸಹೋದ 
ರರಂ ದಂ:ಖಪಡುವರಂ; ಅವರಿಗೆ ದಂ: ಖವಾಗುವಂತಾಗಬಾರದಂ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಂ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ಬಂಧನ 
, ದಳ್ಲಿರಬಾರದಂ ಎಂದರಿ ವಿಜಾರವೇನೋ ಇತ್ತಾದರೂ ತನ್ನ ಬಿಡ:ಃಗಡೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ವಃಹಾ 

ಭಾಗವತಧವರ್ಕಾನುಷ್ಕಾನದ ದಾರ್ಡ ವು ಶ್ರೀಭೀಮರಕ್ಲೆದ್ಧದ್ದನ್ನ ಗಿಮನಿಸಬೇಕಂ ವಂತ್ರಿ ಇವನ್ಲಿಯ ಶಕ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಾತ ಉದ್ದೆ (ಶವಿತ್ತು ಅವನ ಅಹಂಕಾರ ಹಾಗಂ ಸಪ ರ್ಪ ಜನ್ಮಹೋಗಃವ ಕರಂಣೆಯೂ 
ಇತ್ತು. ನಾನಂ ಹಾಗೆ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಕೂಡ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇರುವ 


ಲೀಮೆನ್ಮಹಾಭಾರತಾ ತ್ರರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೨೫ 


ನನ್ನ ದೇಹದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದಾರ್ಡದಿಂದ ಇವನ ದೇಹವೇ ಹಣ್ಣಾಗಿ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ತಾನೇ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಂಗೊಳಿಸಂವನಂ, ಆಗ ನಾನು ಹೊರಡೇವೆನು ಎಂದಂ ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ. ಇಷ್ಟಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಸಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸದಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾ ನಮಾಡಕವಂತೆ ಅದೇ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು. ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಉದ್ದೆ *ಶವೇನೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಹುಷನಿಗೆ ಈ ಭೀಮ 
ರೆನ್ನಿ ಏನಂ ವಣಡಲೂ ಆಗದಿದ್ದಾಗ" ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಚನದಂತೆ ಇವನಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ದೇವಯಷಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವು, ಬಲವು ಶ್ರೀಭೇಮರನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದವು. ಆ ಹೆಬ್ಬುವೂ ಕೂಡ 
ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿತು, 


ಗತೇ ಭೀಮೇ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೃ ಗತೋ ಭೀಮ ಇತಿಕೃಷ್ಣಾಂ ಚಲನ್ಮನಾಃ ೩೭೫1 


ಭೀಮೇ ಗತೇಸತಿ- ಭೀವಂಸೇನರು ಹೋಗಿರಂತ್ತಿರಲ; ರಾಜಾಯಂಂಧಿಷ್ಮಿರಃ - ಧರ್ಮುರಾಜನಂ, ನಿವಿಂ 
ತ್ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಆನೇಕ ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ, ಚಲನ್ಮನಾ: ಸನ್‌  ಅಳುಕಂವ ಮಂನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾಂ- 
ದೌ ')ಪದೀದೇವಿಯನ್ನು, ಭೀವಂ: ಕ್ಷ ಗತಃಇತಿ-ಭೀವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವನು? ಎಂದು, ಪಪ್ಪ ಪ್ರಚ್ಛ - ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, 2 


ಯಾತಂ ಮೃ ಗಾರ್ಥಂಸ ನಿಶಮ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತದೂರುನೇಗಾತ್ಸ ತಿತಾನ ಶೈ ಗೇಂದ್ರಾನ್‌ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತೇನ ಯಯಾ ಸ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ಸರ್ಪಾವೃತಮನ್ನಪೃಚ್ಛತ ॥೩೭೬॥ 


ಸಃ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಂ. ತಸ್ಯಾ: - (ವಂಖಾತ್‌) ಆ ದೌ,ಪದೀದೇವಿಯ ಮುಖದಿಂದ) ಮೃಗಾರ್ಥಂ 
ಯಾತಂ - ಬೇಟೆಗುಗಿ ಹೋದವವನಸ್ತಿಗಿ, ನಿಶಮ್ಯ--ಕೇಳಿ, (ಹೊರಟ) ತದೂರಂವೇಗಾತ್‌ - ಆ ಭೀವಃರ ತೊಡೆಯ 
ಸ್ಫರ್ಶಮಾತ್ರದ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಪತಿತಾನ್‌- ಬಿದ್ದಿರುವ, ನಗೇಂದ್ರಾನ್‌ - ಗಿಡಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟು- ನೋಡಿ, 
ತೇನ ಪಥಾ --ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಯಯೌ ಹೋದನು. ಚ- ಮತ್ತು, ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಾವೃ ತಂದ ೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ WN 


ಸರ್ಸದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಭೀಮರನ್ನು ನೋಡಿ, ಅನ್ವಪ್ಪ ೈಚ್ಛ್ಛತ್‌ - (ನಹುಷನನಬ) ಪ್ರ ಸ್ರಶ್ಲಿಸಿದನುಂ. ೬8 


ಸಕಾರಣಂ ನಹುಸಷಾತ್ಸರ್ವಮೇವ ಶುಶ್ರಾವ ತತ್ಪಶೃಮ ಶೇಷತಶ್ಸ | 
ಭ್ರಾತೃಸ್ಥೇಹಾತ* ವ್ಯಾಕರೋದೃರ್ಮ ಸೂನುಸ್ತದೈವ ಸೊಟಪ್ಕಾರುಹತ್ಸೃರ್ಗ ಲೋಕಮ್‌ 1೩೭೭1 


ಸಃ ಧರ್ಮಸೂನಂ: - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ನಹಃಷುತ್‌--ನಹಂಷನ ಮಂಖದಿಂದ; ಸರ್ವಂ ಕಾರಣಂ-- 
ತನಗೆ ಈ ಅಜಗರರೂಪ ಬರಲು ಕಾರಣವನ್ನು, ತಾನು ಭೀಮರನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಲರಿ ಕಾರಣವನ್ನು, ಆ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಬಿಡಂಗಡೆ ಹೊಂದಲಂ ಕಾರಣವನ್ನು, ಶುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿಕೊಂಡನು, ಚ--ಹಾಗಂ, ಅಶೇಷತ:--ಎಲ್ಲ, ತತ್ಪಶ್ನಂ ಚ 
ಆವನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹಾತ್‌ -. ಸಹೋದರರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ವ್ಯಾಕರೋತ್‌- 
ಉತ್ತರಿಸಿದನು. ತದ: ಏವ ಗಲೀ, ಸ್ಥಅಪಿ.-ಆ ನಸುಷನೂ ಕೂಡ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ - ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ಆರಂಹತೀ- 
ಏಂಬನಂ, 8೩೭೭॥ 


೨೨೬ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದಿವ್ಕಾಂಬರೇ ಕುಂಡಲಿನಿ ಸ್ಫಪೂರ್ಮೇ ಗತೇ ವಿಮಾನೇನ ಸ ಧರ್ಮರಾಜ; । 
ಭೀಮಶ್ಹಾಯಾತ್ಸ್ಟಾಶ್ರಮಾಯ್ಕೈವ ಸರ್ವಂ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರಃ ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ರ ೩೭೪ 


ಸ್ವಪೂರ್ನೇ - ತನ್ನ ಕುಲದ ಪ್ರಾಚೀನರಾಜನಾದ ಆ ನಹಂಷರಾಜನಂ, ದಿವ್ಯಾಂಬರೇ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೀತಾಂಬರ 
ಧಾರಿಯಾಗಿ, ಕುಂಡಲಿನಿ - ಕರ್ಣಕಂಂಡಲ ಸಹಿತನಾಗಿ, ವಿವಕಾನೇನ ವಿವಕಾನದಿಂದ, ಗತೇ ಸತಿ- ಹೋಗುತ್ತಿರಲು 
ಸಃಧರ್ಮರಾಜ। ಆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಸ್ವಾಶ್ರವಕಾಯ ಏವ ತನ್ವ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೇ, ಆಯಕಾತ್‌-ಬಂದನಂ. 
ಭಿೀವಂ:ಚ ಆಯಾತ--ಭೀಮರೂ ಬಂದರಂ. ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರ: - ಧರ್ಮರಾಜನು, ತತ್ರ--ಆ ಆಶ್ರವಂದದ್ದವರ 
ಮಂಂದೆ, (ದ್ರೌಪದೀ ಅರ್ಜುನುದಿಗಳೆದುರು), ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನ, ಕಥೂಯರಾವರಾಸ- 
ಹೇಳಿದನು. 1೩೭೮॥ 


ಶ್ರುತ್ಕ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಬ್ರಾಶರಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ವೆ ಸರ್ವೇ ಮುನೀಂದ್ರಾ ಭೀಮಸೇನೇತಿ ಭಕ್ತಾ 
ವ್ರೀಳಾಂಯಯುರ್ಭೀಮಸೇನಗ್ರಹೇಣ ತಥಾಬ್ರುವನ್‌ ಸ್ನೇಹತೋ ಭೀಮಸೇನವರ್‌॥೩೭೯॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ - ದೌ ಪದೀದೇವಿಯಂಂ, ಅಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಾತರ;- ಈ ಭೀವಂರ ಎಲ್ಲ ಸಹೋದರರು ಭೀವಂಸೇನೇ 
ಅತಿ ಭಕ್ತಾ: - ಭೀವಂರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ: ಸರ್ವೇ ಮಃನೀಂದ್ರಾ:-ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವತುನಿಗಳು, ಶ್ರುತ್ವಾ : ಎಲ್ಲ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭೀವಂಸೇನಗ್ರಹೇಣ--ಭೀವಂಸೇನರನ್ನು ಹೆಬ್ಬಾವು ಹಿಡಿದಿತ್ತು ಎಂಬ--ಸಂದ್ದಿಯಿ:ಂದ ವ್ರೀಳಾಂ 
ಯಂಯಂ;--ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ತಥಾ-ಹಾಗಂ, ಸ್ನೇಹತ; - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಭೀವಂಸೇನಂ - ಭೀವಂಸೇನರನ್ನ್ನ 
ಕಂರಿತಂ, ಅಬರ್ರಿವನ್‌-ವರಾತನಾಡಿದರಂ. 1೩೭೯॥ 


ನೈತಾದೃಶಂ ಸಾಹಸಂ ತೊನುರೂಸಂ ಶಕೊಆಪಿ ಯತ್ಸಾ ತ ನೋ ನೋಕ್ಟಣಾಯಖ! 


ನೈನಾಚರೋ ಯಕಮತೋ ನಿಜಾನಾಂ ಮಹದು::ಖಂ ಹದಯೇಪಾರ್ನಉಯಂಸ್ಗೆ ೦ 1೩೮೦1 
a ೦ ೪೨ ಈ ವ 


ಏತಾದೃಶಂ ಸಾಹಸಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಡ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು (ಬೇರೆಯೆಂವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟರಂ 
ಮಾಡುವ, ಆಪತ್ತು ಬರಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವು) ತೇ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ, ನ ಅನಂರೂಪಂ - ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯತ್‌ - ಅದ್ಯಾವದೆಂದರೆ, ತ್ವಂ -ನೀನಂ, ಆತ್ಮನಃ ಮೋಕ್ಷಣಾಯ-ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಶಕ್ತ: ಆಪಿ- ಸಮರ್ಥ 
ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಯತ್ನಂ - ಪ್ರಯತ್ಸವನ್ನು, ನೈವ ಆಚರಃ-ವರಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ, ಅತಃ - ಇದರಿಂದ, ನಿಜಾನಾಂ - 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ, ಹೃದಯೇ: ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಹತ್‌ ದಃಃಖಂ-- ಬಹಳೇ ದು:ಖವನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಪಯ:- 
ಉಂಟ:ವರಾಡಿದಿ. ॥8೩೮೦॥ 


ಮೈವಂ ಪುನ:ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರುನಂತಸ್ಸಮಾಶ್ಲಿಷನ್‌ ಸರ್ವ ಏನೈತ್ಸಭೀಮಂ | 
ಕ ತತೋಹೋಭೀಕೈಶ್ಚಿದಾಪುಃ ಕುರೂಣಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂಸಾರ್ಥಾನರಿನಿಮು ಖ್ಯೈಸ್ಸನೇತಃ:1೩೮೧॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ಪುನಃ ವಾ ಕಾರ್ಯಂ - ಮತ್ತೊವೆ್ಠಿ ಮಾಡಲ್ಬ್ಪಡಬಾರದಂ. ಇತಿ ಬಬ್ರವಂತ;ಸಂತ,- 
ಎಂದರ ಹೇಳಿದವರಾಗಿ ಸರ್ವೇ ಏವ - ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, ಭೀಮಂ-ಭೀಮರ ಹತ್ತಿರ. ಏತ್ಯ - ಬಂದಂ ಸಮಾಶ್ಲಿಷನ್‌ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡರು, ತತ: - ಅನಂತರ, ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಅಹೋಭಿ!.._ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಮುನಿಮುಖ್ಯೈಃ ಸಮೇತಾ;- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಂನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಕುರೂಣಾಂ ರಷ್ಟ ೦ - ಕುರುರಾಜರ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ವನಕ್ಕೆ, 
ಆಪು: - ಬಂದರು, 1೩೮೧ 


'ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಃ ಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ | ೨೨೭ 


ತತೊಟಮಿತೌ ಜಾ ಭಗೆವಾನುಪಾಗಮನ್ನಾರಾಯಣಸೃತ್ಯಭಾಮಾ ಸಹಾಯ: | 
ಸ್‌ * ಡ್‌ ಲಿ " 
ಸಂಸೂಜಿತ: ಸಾಂಡನೈಸ್ತೈ ಸ್ಫಮೇತಶ್ವಕ್ಟೇ ಆಫ ಸೌ ಹಾರ್ದನಿನಿಂತ್ತ ಸತ್ಕಥಾಃ ॥೩೮೨॥ 


ತತ; - ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ಸತ್ಯಭಾಮಾಸಹಾಯಃ; ಅವಿೀಃತೌ ಜಾಃ ಭಗಮನ್‌ ನಾರಾಯಣ 7 ತ್ಶಭಾವಣ 
ಸಹಿತನಾಡ, ಅಪರಿವಿ:ತ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೀಕೃಷ್ಣಪರವರಾತ್ಮನಂ ಉಪಾಗವಂತ್‌- ಬಂದನು, ಆಥಧ- ನಂತರೆ; ತಃ 
ಪಾಂಡವೈಃ -— ಆ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಸಂ ಪೂಜಿತ: ಸನ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ತೈಃ ಸವೆೇತಃ ಸನ್‌-ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗ್ಗಿ ಸೌಹುರ್ಬ್ಜನಿಮಿತ್ತಸತ್ಮಥಾ: - ಸ್ನೇಹನಿವಿಂತ್ರಕವಾದ ಸತ್ಕಾಥಾಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರೇ - ವರಾಡಿದನಂ, 1೩೮೨॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಚ ಸತ್ಕಾಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಮುದಾ ಸಂಭಾಷಣಂ ಚೆಕ್ರತುಯೋಷಿದಗ್ಗೆೇ 1 
ಪರೀಕ್ಷನ್ರ್ಯಾ ಸತ್ತಯಾ ಸರ್ವನೇತ್ರ್ಯ್ಯಾ ನಿರ್ದೋಷಯಾ ಚೋದಿತಾ ಪ್ರಾಹ ಕೃಷ್ಮಾ॥೩೮೩॥ 


ಯೋಷಿದಗ್ರ್ಯೇ - ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಕೃಷ್ಣಾ ಚ ಸತ್ಕಾಚ - ದೌಷದೀದೇವಿ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಭಾವರಾ 
ದೇವಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡ, ಮಂದಾ - ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಾಷಣಂ ಚಕ್ತತಃ: - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಸರ್ವವೇತ್ತ್ಮ್ಯಾ--ಸರ್ವಜ್ಞಳಾದ. ನಿರ್ದೋಷಯಕಾ - ಯಾವದೇ ದೋಷರಹಿತಳಾದ, ಪರೀಕ್ಷಂತ್ಕಾ 
ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ಧರ್ಮಚುತುರ್ಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ,  ಸತ್ಯಯರಾ-ಸತ್ಮಭಾವಣಾದೇವಿಯಿಂದ, ಜೋದಿತಾ-- 
ಆಜ್ಞಪ್ರಳಾದ, ಕೃಷ್ಣಾ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ, ಪ್ರಾಹ ಹೇಳಿದಳಂ, .॥೩೮೩॥ 


ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಾ ನಖಿಲಾಂಸ್ತತ್ರ ಸತ್ಕಾಂ ನಿರ್ದೋಷಸಂವಿದವ | 


ಜಾ ತಾಪಿ ಕಷ್ಟಾ ಪ್ರೋನಾಚ ಲೋಕಶಿಕ್ಷಾರ್ಥನೇವ ತು ॥೩೮೪॥ 


Ra 
\ 


ಕೃಷ್ಣಾ - ದ್ರೌ ಸದೀದೆೇವಿಯಂ, ಸತ್ಕಾಂ-- ಸತ್ಯಭಾವೆ:ಯನ್ನು, ನಿರ್ದೋಷಸಂವಿದಂ - ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ಜಸ್ಥಾನವಳ್ಗೆ ವಳನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಪಿ - ತಿಳಿದೂಕೂಡ. ಲೋಶಿಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಏವ - ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಂವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ 
ಹೊರತು ಸತೃಭಾಮಾಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಂ ಅಲ್ಲ), ಅಖಿಲಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮಾನ್‌ - ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ತತ್ರ - ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಪ್ರೋವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು. ॥೩೮೪॥ 


ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನೇನ ನಚೆನಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಸತ್ಯಾಸಮೀರಿತಂ । 
ತಸ್ಥ್ಮಾನುಸಾರವಾಕ್ಸಾನಿ ತತ್ರ್ರೀತ್ಕಾ ಏನ ಸಾ; ಬ್ರವೀತ್‌ (೩೮೫॥ 


ಸಾ- ಆ ದ್ರೌಪದಿ?ದೇವಿಯಂಂ, ಸತ್ಕುಸವೀರಿತಂ — ಸತ್ಯಭಾವಕಾದೇವಿಯಂಿ ಹೇಳಿದಂಥ, ವಚನಂ. 
ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರೀಡುರ್ಥಂ ಏವ- ಕೇವಲ ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿಯೇ ಇರ ವದನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದ, ತಸ್ಮ--ಆ 
ಕ್ರಿಡುಕ್ಕಾಗಿ ಇರಂವ ಆ ವಣಾತಿಗೆ, ಅನಂಸಾರವಾಕ್ಕಾನಿ - ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವಮರಾತಂಗಳನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ಹೇಳಿದಳಂ. ॥೩೮೫॥ 


ತತಃ ಕತಿನಯಾ ಹಾನಿ ನಿರುಷ್ಕಾತ್ರ ಜನಾರ್ದನ: । 
ಯಯತೌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸ್ವಪುರೀಂ ಪಾಂಡನಾನನುಮಾನ್ಯ ಚ 18೮೬1 


೨೨೮ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಃರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಜನಾರ್ದನಃ -ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಪರವಣಾತ್ಮನಂ, ತತ:. ನಂತರ, ಕತಿಪಯರಾಹಾನಿ - ಕೆಲವುದಿನಗಳ ವರಗೆ, 
ಆತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ, ನಿರಂಪ್ಯ - ವಾಸ ಸಮಾದಿ ಅಮೇಲೆ. ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಆನಂವರಾನ್ಯ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ, ತಾನಃ ಹೋಗಿ 
ಬರಂವದಾಗಿ ತಿಳಿಹೇಳಿ, ಸಭಾರ್ಯಃ ಸನ್‌ - ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸತ್ಯಭಾವ. ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸ್ವಪ್ತರೀಂ - ತನ್ನ ದ್ವಾರಕಾ 
ವನ್ನು ಕುರಿತ, ಯ:ಯೌ ಹ ॥೩೮೬॥ 


( 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೭೫ _ ೩೮೬ / 


ಈ ಕಡೆಗೆ ಅಪಶಕಂನಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಧರ್ಮರಾಜನ ಭೀವಂಸೇನರಂ ಮನೆಯ್ಲಿಲ್ಲದ್ದನ್ಮ ತಿಳಿದ) ಎಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂದಾಗಿ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳಿದನಂ ಆಗ ಅವರಂ ಬೇಟಿಗೆ ಕೋಗಿದ್ದಾರೆಂಬಂ 
ದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗಿಡಗಳು ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದೇ ವರಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಭೀವುನು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ಮಂಂದೆ ಹೋದನು. -(ಭೀಮರ ತೊಡೆಯ ಸ ದಿಂದಲೇ 
ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲ ಉರಂಳಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು.) ವಂರಿಂದೆ ಬಂದಂ ಭೀವಂಸೇನರಂ ಸರ್ಪಬಂಧನನ್ಲೆ ದ್ವದ್ಧನ್ನು ನೋಡಿ ಸರ್ಪನಿಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ಮಾಡಿ ಸರ್ಪನಾತಂ? ಆ ರೀತಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವೇನಂ? ಬಂಧಿ೯ಲು ಕಾರಣ ಈ A 
ಕಾರಣ ಇವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಹಂಷನಂ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನ ಕೇಳಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನ 
ಸಹೋದರ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೊಟ್ಟನಂ, ಆಗ ನಹಂಷನಂ ಆ ಹೆಬ್ಬುವಿನ ರೊಪವನ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಪೀತಾಂಬರ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 
ಧಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ವಂೂಲರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿಮಾನದಿಂದ ಸರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಧರ್ಮರಃಜ ಭೀವಃಸೇನರೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ "ಬಂದರು. ಎಲ್ಲ ವಷಯಂಪನಲ್ನಿ ಬ್ಯಾ ಹೇಳಿದನು ಸ್ಯಾ ಕೇಳಿದ ಯಷಿಗಳಂ ಸಹೋದ 


ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಈ Rn ಸಾಹಸಕಾರ ವ (ನೋಡುವವರಿಗೆ ಜಯಪ್ಪ ದವಾದದ್ದನರ್ನಿ) ಮಾಡಬಾರದ? ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದರಂ; ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದರಂ. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡವರು ಅಕ್ಲಿರಂವಾಗ/ ಒಮ್ಮೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರವಣಾತ್ಮನಂ 
ಸತ್ಯಭಾವರಾಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದನ. ಪಾಂಡವರು ಅವರನ್ನ ಪೂಜಿಸಿದರು ಪ್ರೀತಿ ಸ್ನೇಹಪ್ತಯಂಕ್ತವಾಗಿ ವಿಶೇಷ 
ತತ್ವ ವಿಚುರಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಮಥಾಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನಂ ದೌಪದೀದೇವಿ ಹಾಗಂ ಸತ್ಕಭಾವಕಾದೇವಿಯ:ರಂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ವಕಾಡಿದರ. ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಃಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಿ ಹ್ರೀಧವರ್ಜಗಳನಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ಸತ್ಯಭಾವದೇವಿಯಂಂ ತಾನಂ ಕೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ದೌ ಶ್ರಿ ಪದೀದೇವಿಯಂ ೫8 ುದಿಂದ ಜೇಳಹಾಗ 
ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮಗಳು ತಿಳಿಯರಿವವು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೇಳಿದಳಂ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, ನಟಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಭಾವಕಾದೇವಿಯಂರ 
ಪ್ರಿಃತಿಗಾಗಿಯೋ ಅವರ ಎದುರು ಹೇಳಿದರು ಆಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಕ್ಷಐದ್ದಿ ಶ್ರಿ: ಕೃಷ್ಣನಂ 
ಪಾಂಡವರನದ್ನಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗಿಬರುವದುಗಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದನು 


ತತಃಕದಾಚಿನ್ಮೈ ಗಯಾಂ ಗತೇಷುಪಾರ್ಥೇಷು ರಾಜಾಸೈೆಂಧವೋ ಹ್ಯಾಸಸಾದ | 
ಸಕೋಟಕಾಶ್ಯಸ್ಸಬಲಶ್ವ ತೇಷಾಂ ವರಾಶ್ರಮಂ ಸೊತ್ರ ದದರ್ಶಕೃಷ್ಣಾವಂ್‌ ॥೩೮೭॥ 


ತತ: - ಅನಂತರ, ಕದಾಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಪಾರ್ಥೇಷಂ - ಪುಂಡವರಂ ಮೈಗಯಣಂಗತೇಷಂ ಸತ್ಸು- 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿರಂತ್ರಿರಲಂ, ತೇಷಾಂ ಆಶ್ರಮಂ - ಅವರ ವಾಸಶ್ವಾನಕ್ಕೆ, ಸಕೋಟಿಕಾಶ್ಯ: - ಕಾಶೀದೇಶರಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ 


'ಶೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ ಪಿಸಿ 


ಕೋಟಿ ಎಂಬವನಿಂದ, ಸಹಿತನಾದ ಚ- ಮತ್ತು, ಸಬಲಃ - ಸ್ಫೇನ್ಯಸಮೇತನಾದ, ಸೈಂಧವಃ ರಾಜಾ - ಸಿಂಧಂದೇಶದ 
ರಾಜನಾದ ಜಯದ್ರಥನ, ಆಸಸಾದ ಹಿ.- ಬಂದನಂ. ಸಃ--ಅವನಂ, ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಾಂ--ದೌ ್ರಿಪದೀಯಂನರ್ನಿ 
ದದರ್ಶ ಕಂಡನು; 1೩೮೭॥ 


ವ್ರಜನ್ವಿವಾಹಾರ್ಥಮಸೌ ನಿಶಾಮ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೋಟಿಂ ಸ್ರೇಷಯಿತ್ತೈ ಎನಕಾಶ್ಯಮಃ್‌। 
ಆಯೋಾಹಿ ಮಾನಿತ್ಮವದತ್ತುಪಾಪಸ್ತಯಾ ನಿರಸ್ತೋ ಜಗೃಹೇ ಕರೇ ಚ ೩೮೪ 


ವಿಎಾಹಾರ್ಥತ ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ, ವ್ರಜನ್‌-ಹೊರಟಿದ್ದ ಸಂಪಾಪಃ ಅಸೌ - ಪರವಂಪಾಪಿಯಾದ ಆ 
ಜಯಂದ್ರಥನು; ಕೃಷ್ಣಾಂ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು, ನಿಶ: ಮ್ಯ- ನೋಡಿ, ಕಾಶ್ಯಂ - ಕಾಶೀಯಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ, ಕೋಟಿಂ- 
ಕೋಟಿ ಎಂಬವನನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಿತ್ವಾ... ದ್ರೌಐದೀದೇವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕಳಿಸಿ, ವಣಂ- ನನ್ನನ್ನು ಕಂರಿತಂ) ಆಯಣಹಿ 
ಬಾ ಇತಿ.ಎಂದಂ, ಅವದತ್‌ -ಹೇಳಿದನು, (ಕೋಟಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಕಳಿಸಿ ಯಾರವಳು ಎಂಬರಿ 
ದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಖಂ ಹೆಳಿ, ಅವಳು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಆವಳ ಹತ್ತಿರೆ 
ಬಂದು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ ಎಂದರಿ ಭಾವ) ಚ-ವಾತ್ತು ತಯಾ ನಿರಸ್ತ್ರ8 - ಅವಳಿಂದ ನಿಷೇಧಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಯದ್ರಥನಂ, ಕರೇ-- ಅವಳ ಕೈಯಂನಿ » ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದನು. ॥೩೮೮॥ 

ಇ 


ತಯಾ ಧೂತೋ ನಿಸಸಿತಾಶು ಭೂಮ್‌ ಪುನಸ್ಸಸಂಜ್ಞೊ ಅಭ್ಯ ಸತದ್ವಿಲಬ್ದ: | 
ತತೋ;ಸಹಾಯತೃತ ಏನ ಕೃಷ್ಣಾ ಧೌಮ್ಯಾಯೋಕ್ಸ್ಯಾಸಾಗ್ಗಿರನ್ವೇಹಿ ಮೇತಿ 1೩೮೯1 


ಸಮಾರುಹತ್ಸೈಂ ಧವಸ್ಯೈನ ಯಾನಂ ಸುಖಂನಯಾಸೀತಿ ತನೀರಯಿತ್ಚಾ 1 


ತದಾ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನಿಶಾಮ್ಯ ಸಾರ್ಥಾಸ್ಸಮಾಯಯುಸ್ತ್ವರಯೈವಾಶ್ರಮಾಯ 1೩೯೦1 


ತೆಖಣಾ - ಅವಳಿಂದ, ಧೂತ -. ಕೈಕೊಸರಿಕೊಂಡಂ ದೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅ ಜಯಂದ್ರಥನಂ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, 
ಭೂಮೌ ನಿಪಪಾತ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನಂ, ಪುನ: ಮತ್ರ ಸಸಂಜ್ಞ: ಸನ್‌ - ಎಚ್ಚಿತ್ತವನಾಗಿ, ವಿಲಜ್ಜ್ಯ ಸವ್‌ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲನವನಾಗಿ, ಅಭ್ಯಪತತ್‌ (ಅಭ್ಯಗಮತ್‌) ಬೆನ್ನಿ ಹತ್ತಿ ಏರಿಬಂದನು. ತತ:- ಆಗ, ಕೃಷ್ಣಾ - ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯು, ಅಸಹಾಯತ್ವತಃ ಏವ - ಸಹಾಯಕರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೇ, ಧೌ ಮ್ಮಾಯ-ಧೌ ವಕ್ಯಾಚಾರೈರಿಗೆ 
ಬರಾ - ನನ್ನನ್ನ, ಸಾಗ್ನಿ ಅನ್ವೇಹಿ - ಅಗ್ನಿ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಉಕ್ಪ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, 
ಸೈಂಧವಸ್ಯ ಯಾನಂ ಏವೆ - ಜಯದ್ರಥನ ರಥವನ್ನೇ, ಸಂಖಂನ ಯಾಸಿ ಇತಿ. ನೀನ ಸಂಖವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಂಪ 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು, ತಂ ಈರಯಿತ್ವಾ ಏನ-ಆ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿಯೇ, ಸವಕಾರಂಹತ್‌ - ಏರಿದಳು. ತದಾ- 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಪುರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ನಿವಿಂತ್ತಾನಿ _ ಅಪಶಕಃನಗಳನ್ನು, ನಿಶಾಮ್ಯ - ನೋಡಿ, ತ್ವರಯಕಾ 
ಏವ - ಅತಿ ಬೇಗನೇ, ಆಶ್ರವಕಾಯ - ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಸಮಾಯಂಯಃಂಃ - ಬಂದರು. 8೩೮೯8೩೯೦॥ 


ಶುತ್ವಾ ದಾಸೀವಚೆನಾತ್‌ ಸರ್ವಮೇವ ಚಕ್ರುಃ ಕ್ಷಿಕ್ರಂ ಸೈಂಧವಸ್ಯಾನುಯಾನಮ್‌ | 
ಆಕ್ರೋಶಮಾನಂ ಭೀಮಸೇನೇತಿ ಧಾಮ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಕಾಗ್ರೇಸೈೆಂಧವಂಚಾತಿ ಪಾಸಮ್‌। ೩೯೧1 


ಚಕ್ರುರ್ನಾದಂ ಸಿಂಹವತ್ಪಾಂಡುಪುತಾ :ದೈಷ್ಟ್ವಾ ಕೃಷ್ಣ ಚಾನತರದ್ರಘಥಾತ್ತದಾಃ 
ಧೌ ಮ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾ ಯಯಾ ಚಾಶ್ರಮಾಯ ಸೈನ್ಯಂಸಾರ್ಥಾಸ್ತಸ್ಮ ನಿಜಘ್ನ ರೋಜಸಾ।೩೯೨॥ 


೨೩೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


(ಪಾಂಡವರಂ), ದಾಸೀವಚನಾತ್‌ - ದಾಸೀಸ್ತ್ರೀಯ ವರಾತಿನಿಂದ, ಸರ್ವಂ-- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಶಖತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಕೂಡಲೇ, ಸೈಂಧವಸ್ಯ ಅನಂಯಾನಂ - ಜಯಂದ್ರಥನನ್ನಿ ಬೆನ್ನಿ ಹತ್ತುವ 
ಕಾರ್ಕವನ್ನಿ, ಚಕ್ರ: ಮಾಡಿದರೆ. ಭೀವಂಸೇನ ಇತಿ-- ಭೀವಂಸೇನನೇ ಎಂದಂ, ಆಕ್ರೋಶವಕಾನಂ - ಕರೆಯತಕ್ಕ 
(ಕೂಗಂತ್ತಾ ಅಳತಕ್ಕ), ಧೌಮ್ಯಂ--ಧೌಮ್ಮಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ತಸ್ಯ ಅಗ್ರೇ - ಅವರ ಎದುರಿಗೆ, 
ಅತಿಪಾಪಂ-- ಅಶಿಪಾಪಿಷ್ಮನಾದ, ಸೈಂಧವಂ ಚ - ಜಯದ್ರಥನನ್ನೂ ಕೂಡ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ- ನೋಡಿ, ಪಾಂಡಃುಪುತ್ರಾಃ- 
ಪಾಂಡವರು, ಸಿಂಹವತ್‌ - ಸಿಂಹದಂತೆ, ನಾದಂ ಚಕ್ರುಃ - ಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಕೃಷ್ಣಾ ಚ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿ 
ಯಾದರೂ, ತದಾ - ಆಗ, ರಥಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, ಅವತರತ್‌  ಕೆಳಗಿಳಿದಳು ಸಾ- ಅವಳಂ; ಧೌ ಮೇನ ಸಾರ್ಧಂ 
ಧೌಮ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆಶ್ರವಣಯ ಯಯೌ - ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದಳಂ. ಪಾರ್ಥು:- ಪಾಂಡವರಂತಸ್ಕ - 
ಆ ಜಯದ್ರಥನ, ಸೈನ್ಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಓಜಸಾ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ನಿಜಫ್ನಿ:--ಸಂಹರಿಸಿದರರಿ, 1೩೯೧-೩೯೨೪ 


ಅಗ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಾಂಯೊನದತ್ತಿಂಧುರಾಜಂ ಯಾಹೀತಿ ತಂ ಕೋಟಿಕಾಶ್ಯಂಸುಪಾಮ್‌ | 
ಛಿತ್ವಾ ಶಿರೋಮೃತ್ಮನೇ ಭೀಮಸೇನೋ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ತಮ ಸ್ಪಚಾಗಾತ್‌ 1೩೯೩॥ 


ಅಗ್ರೇ - ಮೊದಲು, (ಜಯದ ಥನಿಂದ ಕಳಿಕಲ್ಪಟ್ಟು ಮೊದಲು ದ್ರೌಪದಿಯ ಹತ್ತಿರೆ ಬಂದರ 
ನೋಡಿ ಜಯದ್ರಥನ ಹತ್ತಿರೆ ಬಂದು ಆಗ) ಸಿಂಧಂರಾಜಂ— ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಕಂರಿತು, ಕೃಷ್ಣಾಂ ಗೃಹಿ ತ್ವಾ- 
ದೌಪದೀದೇವಿಯನ್ಲ್ನ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ, ಯಾಹಿ - ನಿನ್ನ ಸಿಂಧಂದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಂ, ಇಶ-ಎಂದಂ, ಯಂ: - ಯಾವ 
ಕೋಟಿಕಾಶ್ಯನ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದ್ದನೋ, ತಂ ಅಂಥ, ಸುಪಾಪಂ ಕೋಟಿಕ. ಶ್ಯಂ - ಅತಿಪಾಪಿನ್ಮನಾದ ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು, ಭೀಮಸೇನ: - ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಶಿರ;--ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು, ಛಿತ್ತ್ವಾ - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮೃತ್ಮವೇ ನಿವೇದಖಣ 


ಮಾಸ - ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ:. (ಸಂಹರಿಸಿದರೆಂ). ಸಃಚ - ಆ ಕೋಟಿಯೂ ಕೂಡ, ತವಂ: -— ತವಂಸ್ಸನನ್ನಿ 


ಪಕಾರ ಹೋದದನ 


ಹತ್ವಾ ಸೇನಾನುಖಲಾಂ ಸೈಂಧವಸ್ಯ ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ಸಯನಂಂ ಧರ್ಮರಾಜನರ್‌ 1 
ನಿಸೃಜ್ಯಧಾವಂತಮಥಾನುಜಗ್ಮತುರ್ಜಯದ್ರ ಥಂ ವಿರಥೆಂ ಫಲ್ಮುನೋಜಕಃ 1೩೯೪॥ 


ಭೀಮಾಜರ್ಣನೌ _.. ಭೀಮಾಜರ್ನನರಿಬ್ಬರೆಂ। ಸೈಂಧವಸ್ಯ ಅಖಿಲ: ಸೇನಾಂ ಹತ್ವಾ ಜಯದ್ರಥನ ಎಲ್ಲ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದಂ, ಧಾವಂತಂ ಜಯದ್ರಥಂ - ಓಡಹತ್ತಿದ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು, ಸಯಮಂ ಧರ್ಮರಾಜಂ - ಯಂವಂಳ 
ರಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇಷಠಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನನನ್ನ, ವಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ವಕೊಟಕ್ಸಿ (ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಲಂ ಆ 
ಮೂವರಿಗೂ ಹೇಳಿ). ಅನಂಜಗ್ಮತ::--ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಹೋದರು. ಫಲ್ಲಿನ: ಅರ್ಜುನನು, ಜಯಂದ್ರಥಂ- ಜಯದ್ರಥ 
ನನ್ನು, ವಿರಥ:--ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಅಕಃ-_ ಮಾಡಿದನಂ. 1॥೩೯೪॥ 


ಪದ್ಭಾ 19 ಧಾವಂತಂ ಭೀಮಸೇನೋ ನಿಗೃಹ್ಯ ದತ್ವಾ ಪ್ರಹಾರಂ ಚ ಭೃಶಂ ತಮಾರ್ಕವ್‌ | 
ಆದಾಯಾಧಾದ್‌ ದ್ರೌಸದೀಪಾದಯೋಶ್ವ ತಂ ನೋಚೆಯಾಮಾಸ ಚ ಧರ್ಮಸೂನಂಃ॥೩೯೫॥ 


ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಧಾವಂತಂ ಪಾದಗಳಿಂದ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು, ಭೀವಂಸೇನಃ - ಭೀವಂಸೇನ 
ದೇವರು, ನಿಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದು, ಪ್ರಹಾರಂಚ ದತ್ವಾ- ಪೆಟ್ಟನ್ನೂ ಕೂಡ್ಮಕೊಟ್ಟು, ಭೃಶಂ ರಂ ತಂ- ಬಹಳ 
ನೋವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು, ಆದಾಯ - ತಂದು, ದ್ರೌಸದೀಪಾದಯೋ:-ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾರತೆತಾ ತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ....೨೨ ೨೬೧ 


ಪುದಗಳಲ್ಲಿ, ಆಧಾತ್‌ - ಹಾಕಿದನು.  ಧರ್ಮಸೂನು:--ಧರ್ಮುರಾಜನಂ,: ತಂ- ಜಯದ್ರಥನನ್ನು, ಮೋಚಯಣಾ 
ಮಾಸ - ಬಿಡಿಸಿದನಂ. 1೩೯೫॥ 


ದಾಸೋ ದ್ರೌಪದ್ಯಾ ಅಹನಿತ್ಕೇವ ವಾಕ್ಕೇ ತೇನೈವೋಕ್ತೇ ಭೀಮಸೇನೋಪ್ಮಮುಂಚತ, 
ಸನ್ರೀಡಿಕೊಟವಾಗ್ವದನೋ ಯಯೌ ವನಂ ಪಾರ್ಥಾಶ್ತ ತತ್ರೋಷುರತಿಪ್ರಮೋದಿನ:1೩೯೬॥ 


ಅಹಂ ನಾನು, ದೌಪದ್ಯಾಕ ದಾಸ: ಏವ - ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ಸೇವಕನೇ ಇರುತ್ತಿನೆ, ಇತಿ ಎಂದಂ 
ವಾಕ್ಯೇ ಎಮಾಶು, ತೇನ ಉಕ್ತೇ ಸತಿಏವ - ಅವನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರವೇ, ಭೀವಂಸೇನಃ ಅಪಿ - ಭೀವುಸೇನದೇವರೂ 
ಕೂಡ, ಅಮಂಂಚೆತ್‌ - ಬಿಟ್ಟರಂ, ವ್ರೀಡಿತ:-_ಲಜ್ಜಿತನಾದ, ಸಃ ಆ ಜಯಂದ್ರಥನಂ, ಅವಾಗ್ವದನ; ಸನ್‌-ಕೆಳ 
ವಂಂಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವನಂ ಯಯೌ - ವನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂ. ಪಾರ್ಥಾ; ಚ - ಪಾಂಡವರೆ! ಕೂಡ, ಅತಿ ಪ್ರಮೋದಿನಃ 
ಸಂತಃ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತತ್ರ - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ಊಷುಃ - ವಾಸಿಸಿದರು. 1೩೯೬॥ 


ಮಾ ರ್ಕಾಂಡೇಯಸ್ತದಾಗತ್ಯ ತೇಷಾಮಕಥೆಯತ್ಯ ಥಾ: I 
ಬಹ್ಮ ಶ್ನೆ ನ ವಿಚಿಕ್ರಾಶ್ವ ಭಾಷಾತ್ರಯ ಸಮಸ್ವಿತಾಃ ॥೩೯೭॥ 


ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯಃ-- ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯ ಖುಷಿಗಳು, ತದಾ - (ಪಾಂಡವರು) ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವಾಗ, 
ಆಗತ್ಯ-- ಬಂದ, ತೆಷ.ುಂ- ಆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ. ವಿಚಿತ್ರಾಃ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ. ಭಾಷಾತ್ರಯಸಮನ್ವಿತಾಃ - 
ಸಮಾಧಿಭಾಷೆ ಗುಹ್ಮಭಾಷೆ. ದರ್ಶನಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಹ್ವ | ಇರಾಮೇಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹಂಕಥೆಗಳನಲ್ಲಿ 
ಅಕಥ ಮತ್‌ - ಹೇಳಿದರಂ. 1೩೯೭॥ 


ಸವ 


ಕ್ರ 


ಭಾನಾನುವಾದ ೩೮೭-೩೯೭ 


ಪುಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿರಂವಾಗ, ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ವಿಂತ್ರನಾಧ, ಕಾಶೀ 
ದೇಶದವನಾದ ಕೊ:ಟಿಎಂಬವನ್ಫಿದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಹೊರಟಿದ್ದ ಜಯದ್ರಥನು ಪಾಂಡವರೆ! ವಾಸಿಸಿದ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದರ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದ ಹೆಣರ್ಲಿವಂಗಳನ್ನಿ ನೋಡಿ, ಇಂಥ ಸುಂದರಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳೇ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಿದ್ದಾಳೆ. 
ಯಾರಿವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದನಂ. ಅವನು ಬಂನಂ ವಿಚಾರಿಸಿ ಅವಳು ದ್ರೌಪದೀ ಎಂದಕಶಿ 
ತಿಳಿದಂ ಜಯದ್ರಥನ ಹತ್ತಿರ ಬಂಡು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. 
ಅದನ್ನ ಕೇಳಿ ಜಯದ್ರಥನು ತಾನೇ ದ್ರೌಪದಿಯ ಹತ್ತಿರೆ ಬಂದಂ: ನನ್ನ ಹತ್ತಿರೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು, ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯು ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಿದಳ; ಆಗ ಅವಳ ಕೈಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದಂ ಎಳದನು. ಕೈ ಕೊಸರಿಕೊಂಡಳಂ. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೂ 
ಮೂರ್ಥಿತನಾದನಂ. ಪುನಃಎದ್ದು ವಿಲಜ್ವನಾಗಿ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದಾಗ ಆಗ ದ್ರೌಪದೇವಿಯತ ಇಂಥ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನಂ 
ಉಪಾಯಮಾಡಬೆ:ಕು, ಎಂಬುದನ್ನು ಲೋಕಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಏರಂತ್ರಾ ಪುರೋಹಿತರಾದ 
ಧೌ ಮ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಆಗ್ನಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಳು 
ಆ ಪ್ರಕಾರ ಧೌಮ್ಯಾಚಾರ್ಯರಂ ಬಂದರು. ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಂ "ಜಯದ್ರಥನಿಗೆ' ನೀನಂ ಸುಖವಾಗಿ ವಂನೆಸೇರುವ 
ದಿಲ್ಲ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ರಥವನ್ರೂ ಏರಿದಳು. ಈ ಕಡೆಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅಪಶಿಕುನಗಳಾಗಂತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೇ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಅಲ್ಲಿ ದಾಸೀವಂಂಖದಿಂದ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದ, 'ಜಯ ದ್ರಥನನದ್ನ ಬೆನ್ನ 


೨೩೨ ಸರ್ವವ8ೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹತ್ತಿದರಃಿ, ಹೋಗಂತ್ತಾ ಇರಃವಾಗ, ಭಿಂವಂಸೇನರೆ ಹೆಸರನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ ಕರೆಯಂತ್ರಿರುವಂಥ ಧೌ ಮ್ಯಾಚಾರ್ಯ 
ರನ್ನು, ಅವರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಾಪಿಯಾದ ಜಯುದ್ರಥನನ್ನ ನೋಡಿ ಪಾಂಡವರು ಸಿಂಹನಾದವ ನನ್ನಿ ಮಾಡಿದರು, 
ಆಗ “ಡೌ ))ಪದೀದೇವಿಯಂ ಬಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇನ್ನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಂ ತತ ರಥದಿಂದ 
ಇಳಿದಂ ಧೌವ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಲಿಶ್ರಪಕ್ಕಿ ಹೋದಳಂ. ಪಾೂಂಡವರೆಂ ಜಯದ್ರಥನೊಟ್ಟಿಗೆ ಯಂರದ್ಸ್‌ 
ಮಾಡೇತ್ತಾ ಅವನ ಸೈನ್ಯವನನ್ನ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಭೀಮರು ನೀಚನಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಅವನ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿ 
ಸಿದರಂ. ಭೀವಕಾರ್ಜನರಂ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯ [ಎನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅಜರ್ಜನನಂ ಆವನ ರಥವನ್ನ ನಾಶವರಾಡಿದಾಗ ಜಯ£ದ್ರಥನರಿ 
ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಭೀವಂಸೇನರೆ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅವನ ಹತ್ತಿರ. ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದ ಹೊಡೆದರು. ಆಗ 
ತುಂಬು ದುಃಖನನಕ್ನಿ ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆಎಂ ತಿಂದಂ ದೌಪದೀದೇವಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಬಿಡು ಬಿಡು ಅವನನ್ನು ಎಂದನಂ. ಆದರೆ ಭೀಮರಂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬಿಡದೇ, ನಾನಂ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ದಾಸನು ಎಂದಂ ಆ ನೀಚ ಜಯದ್ರಥನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅನ್ನಿಸಿ  ಪಂಚಜಿಚೂಡಾಗಿಳನ್ನು ಅವನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಅವಮಾನ ಸೂಚಕವಾಗಿವಣಡಿ ಬಂಧನದೀದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವವಕಾನಿತನಾದ 
ಜಖಂದ್ರಥಧನಂ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ, ಕೆಟ್ಟವ.ಂಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಪಾಂಡವರಂ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಅನ್ಲಿಯೆ € ವಾಸಿಸಿದರು. ಆಗಲೇ ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯರು ಬಂದು ಪೂಂತವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಕಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. 


ಲೋಕದರ್ಶನ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದೇವಾಶ್ಚ ನಂನಯಸ್ತಥಾ । 
ಬ್ರೂಯು;ಕಥಾಸ್ತ್ರೃತ್ರ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಾ ಹ್ಯಾನಾರ್ಥ: ಕಥಂಚನ 1೩೯೮1 


ದೇವಾ: ಹಾ ಹಕು ವ ಮಂನಯಂಃ ಚ - ಯಷಿಗಳೂ ಕೂಡ. ಲೋಕದರ್ಶನಂ 


ತತ್ರ - ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿಕ್ಷಗ್ರಾಹ್ಯಾ- ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದ ॥ ತತ್ವವ ಎರಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸಲ್ಪಡಬೇಕಂ. ಅರ್ಥಾಃ - ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳೇ, ಕಥಂಚನ -ಸರ್ವಥಾ, ನ ಗ್ರಾಹ್ಯು:- ಸಿ ಕರಿಸಲ್ಪಡಬಾರದು, ಉದಾಃ - ೧) ಕೃಷ್ಣನಂ 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಃಸ್ಕರಿಸಿದನಂ ಎಂದಂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳ:ವಾಗ ಕೃಪ್ಣ ನಿಗೆ ತಂದೆಯಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಾರೆದು: ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ವಂಕ್ಕಳಂ' ತಂದೆಯನ್ನ ಗೌರವಿಸಬೇಕು ನಮಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕರ; ಎಂದಂ ತತ್ವ 
ವನ್ನು ನೀತಿಯನನ್ನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೨) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದೇಹವನ್ನು ಅಜರ್ಣನನಂ ದಹನ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಕಥಾ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅಂಥ ಪ್ರಾಸೃತದೇಹವಿತ್ತೂ ಎಂದಾ ತಿಳಿಯದೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೃತದೇಹದ ಸಂಸ್ಕಾರವನಲ್ನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 1೩೯೮॥ 


ಅರ್ಥಸ್ಸಮಧಿಭಾಷಾಸು ಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ಪರ್ಮೊಪ್ಯ ಸಂಶಯವ,* । 
js ಪರದರ್ಶನಭಾಸಾಸು ಜ್ಞೇಯಂ ತದ್ದರ್ಶನಂ ತಥಾ 1೩೯೯॥ 


ಹ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನಾರ್ಥೋ ವೈದಿಕಂ ತು ದರ್ಶನಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಮೇವ ಚ। 
ಅನ್ಯಾರ್ಪೋ ಗುಹ್ಯಭಾಷಾಸು ಗ್ರಾಹ್ಯ ಏನಂ ವಿನಿರ್ಣಯಃ 1೪೦೦॥ 


ಸಮಾಧಿಭಾಷಾಸಂ--ಸಮಾಧಿ ಭಾಷಾದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಥಾಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ವ: ಅಪಿ ಅರ್ಥ; - ಎಲ್ಲ 
ಅರ್ಥವೂ ಕೂಡ, ಅನಂಶಯ:0 ಗ್ರಾಹ್ಮ; - ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು,. ಪರೆದರ್ಶನಭಾಷಾಸಂ - ಪರ 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಹಾಭಾಶತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೩೨, 


ದರ್ಶನಭಾಷಾದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಕಥಾಗಳಲ್ಲಿ, ತತ್‌ದರ್ಶನಂ ತಥಾ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯಂ - ಆ ಮತವು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ, 
ಎಂದಂ ತಿಳಿಯಬೇಕಂಃ। (ಹೊರತಂ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಾವು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದರಿ) ಅರ್ಥ: ನ 
ಗ್ರು ಶ್ಯಃ--ಅದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಬಾರದು. ವೈದಿಕಂ ದರ್ಶನಂ ತಂ - ವೇದಾನಂಸಾರಿಯಾದ, ದರ್ಶನಭಾಷಾ 
ದಿಂದ ಪ್ರ ಶಿಪಾದಿತವಾದದ್ದೂ ಕೂಡ, ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಏವ - ಸೀಕರಿಸಲೃಡಲೇಬೇಕು. ಗಂಹ್ಯಭಾಷಾಸಂ - ಗುಹ್ಯಭಾಷಾ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವ.ದ 6ಥಾಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯಾರ್ಥ;--ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ, ಯಣವದೇ ವಂತಾನತಿ 
ಸಾರಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಥವು, ಗ್ರಾಹ್ಯಃ - ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ರಡಬೇಕಂ, (ಇತಿ) ಏವಂ- ಎಂದಂ ಈ ರೀತಿ, ವಿನಿರ್ಣಯಃ; - 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿರ್ಣಯವು, ॥1೩೯೯॥೪೦೬॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೩೯೮-೪೦೦ 


ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯಂರೆಂ ಬಂದು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಮ ಕಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಥಾಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರು, ಆವರಂ ಹೇಳಿದ್ದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ (ರೀತಿಗಳಿಂದ) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸವಣಾಧಿ 
ಭುಷೆ, ಗಂಹ್ಯಭಾಷೆ, ಹಾಗು ದರ್ಶನ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಮೂರಲೆಂವಿಧ. ಅದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ ಭಾಷೆಯ ಪುನಃ ಲೋಕ 
ದರ್ಶನ ಭಾಷೆ, ಪರದರ್ಶನ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಪರದರ್ಶನ ಭಾಷೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಎರಡಂವಿಧ-ಲೌಕಿಕ ಪರ 
ದರ್ಶನ ಭಾಷೆ ವೈದಿಕ ಪರದರ್ಶನಭಾಷೆ ಎಂದು. ಲೋಕದರ್ಶನಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಹೇಳಿದ ೇಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯಂವ ನೀತಿ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಹೊರತು ಯಥಾವತ್‌ ಆರ್ಥವನ್ನಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃವಕಾತೃ ಗುರುವಂದನೆ, ತನ್ನನನ್ನಿ ಕಂರಿತಂ ತಪಸ್ಸು ಆಚರಣೆ ಇತಾ ದಿಗಳನ್ನ ವ ಮಾಡಿದನಂ 
ಎಂದು ಕಥೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಬೇ (ಕು ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿನ; ಶ್ರೀಹರಿಯೂ 


ಕೂಡ ಕರ್ತವೃಬದ್ಧನಃ; ಅವನ ನಮಾವಣಡದ ತಕದೆ`ತಾರಿಕಗಳಂ ಆವನಗಂತ 'ಶ್ರೋಷ್ಮರಂ ಹೀಗೆಲ್ಲ `'ತಿಳಯೇಬಾರೆದಂಃ 
ಲೌ ಕಿಕಪರದರ್ಶನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ £ಥುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದವ್ಯಾ ಸರಂ ಖುಷಿಮಂನಿಗಳಂ ಆ ಮತವು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಎಂನಂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿನ; ಆ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವೇದವ್ಯೂಸರಿಗೆ ದೇವ ಮಂನಿಗಳಿಗೆ ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವುಂಟೆಂದಂ ತಿಳಿಯಬಾರದು, ತಾವೂ ಕೂಡ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥಡ್ಞ್ಯಾ ನದ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಬಾರನೆಂ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಿ: ಕೃಷ್ಣನಂ ರುದ್ರನನ್ನು ಕಂರಿತು ತಸಸ್ಥ ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೋರಿದ್ದ ನಂ ೨ ಎಂದು ಕಥಾ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಪೂಶಂಃಪತಾದಿ ಮತದವರು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೈದಿಕ ಪರದರ್ಶನ ಭಾಷಾದಿಂದ ವಿಷಯ 
ಪ್ರತಿಪುದನೆವಾಡಿದಾಗ ವಿಚಾರ ವಣಾಡದಿದ್ದಾಗ ಶಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಪಂತ್ವವನ್ನು ರುದ್ರಸೂಕ್ತಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ತೋರಿದರೂ ಅವು ಅಪೌರುಷೇಯ ಪ್ರಮಾಣವಾದ್ಧರಂದ ಅವುಗಳನ್ನ ಅಶ್ರವಾಣ ಎಂದು ಬಿಡಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆ ಮಕ್ಯಗಳಿರುವ ನಿಜವುದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರುದ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ರುದ್ರಸೂಕ್ತವೂ ವಿಷ್ಣಸರ್ವೊೋತ್ತವಂತ್ವವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಗುಹ್ಯ ಭಾಷ:ದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಕಥಾಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನೇ ವಂತಡ ಅನಂಸರಣೆ ಇರದೇ, ಮೇಲೆ ತೋರಂವ ಅರ್ಥ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇರದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವದಂ. ಅವುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಂವದಂ. ಸವರಾಧಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೇದರ್ಶನ ಭಾಷಾವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸದೇ ಕೇವಲ ತಮ್ಮದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಚನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೆ:ಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ ಕೂಡ ಗ್ರಾಹ್ಯ ವೇ ಕೆಗೆ, ಇದೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೆ ನಿರ್ಣಯವು, 


ಅವತಾರಿಕೆ : ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಭಾಷಾನಿಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತ ಕಥಾವನ್ನು ಮಂಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ...- 


೨೩೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಜಯದ್ರಥಸ್ತು ಭೀಮೇನ ತದಾ ಪಂಚಶಿಖೀಕೃತಃ 1 
ತಸಸಾ ಶಿನಮಾರಾಧ್ಯ ವವ್ರೇ ಸಾಂಡನಕೋಧನಮ್‌। 
ಖಯುತೇಃರ್ಜುನಾದರ್ಜುನಸ್ಯ ತುಷ್ಟೋ ಹಿ ತಪಸಾ ಶಿವ: 1॥೪೦೧॥ 


ತದು-ಯಂದ್ಸದ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ, ಭೀಮೇನ - ಭೀವಂಸೇನರಿಂದ, ಪಂಚಶಿಖೀಕೃತ: - ಐಜಂಕಡೆ ಶಿಖಾ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಜಯದ್ರಥ;ತು - ಜಯದ್ರಥನಾದರೂ, ತೆಪಸ ಸಾ-- ತಪಸಿ ನಿಂದ) ಶಿವಂ ಆರಾಧ್ಯ ಎ 
ರಂದ್ರದೇವರೆನ್ನ ಆರಾಧಿಸಿ, ಪಾಂಡವರೋಧನಂ--ಪಾಂಡವರನ್ನು ls ಡಿಸ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ವವ್ರೇ - 
ವರವನ್ನೂಗಿ ಕೇಳಿದನು. ಹಿ. ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಶಿವಃರದ್ರ ದೇಜರಂ, ಆಜನ ನಸ್ಯ Eck ತುಪ್ಪ: - 
ಆಜಂ೯ನನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪುಳನ್ನರಾಗಿದ್ದರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಜ್ಣನಾತ್‌ಯತೇ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
BH SE EE ಪಾಂಡವರ ತಡೆಯಂವಿಕೆಯಂನ್ನಿ, ವರಂ ದದೌ. _ಜಯಂರ,ಥನಿಗೆ ವರವನ್ನಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ. 1೪೦೧॥ 


ವನೇ ವಸತ್ತ್ವೇವ ಚ ಪಾಂಡನೇಷು ಚಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಪೌ ಂಡ-(ಕಾಖ್ಯಮೇವ 1 
ಸಂಸ್ಪರ್ಧಯಾ ರಾಜಸೂಯಸ್ಯ ರಾಜಾದುರ್ಯೋಧನೋ ನಾಸ್ಕಸೌ ತತ್ಕ ಲಾರ್ಹ: 1೪೦೨॥ 
| ತ್ಯ 
ಪಾಂಡವೇಷು. - ಪಾಂಡವರು, ವನೇ ವಂತ ಸತಶ್ಸಿ ಏವ--ವನದಲ್ಲಿ ವಾ ಇಸಿಹಿಂತ್ರಿ ರವೆಂತೆಯೇ, ರಾಜಾ 
ದಂರ್ಯೋಧನಃ - ದುಷ್ಟ ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ರಾಜಸೂಯಂಸ್ಯ ಸಂಸೃರ್ಧಯಣಾ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ 
ಮೇಲಿನ ಮಾತ್ಸರ್ಮದಿಂದ, ಪೌಂಡರೀಕಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಏವ-ಪೌಂಡರೀಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾಗವನ್ನೇ, ಚಕ್ರೀ - 


ಮಾಡಿದನು. ಅಪಿ - ಹಾಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೂಕೂಡ, ಅಸೌ--ಆ ಯಾಗವು, ತತ್ಕಲಾರ್ಹಃ ನ--ಆ ರಾಜ 


ಸೊಯೇಯಾಗದ 1೯೯ ನಹ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸರಿಯಲ್ಲ. 8೪531 


ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಕಾ ಜ್ಞಯಾ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ದುಶ್ಳಾಸನಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ತತ್ರ । 
ಆಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯನಮಾ ನಾಯತಂತು ಭೀನೊಟವಾದೀದ್ರಣಯಜ್ಞಂ ಸ್ವಗಮ್ಯಮ್‌ ॥೪೦೩॥ 


ದುಶ್ಶಾಸನ: - ದಂಶ್ಶಾಸನನು, ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಅವವರಾನಾಯ- ಪಾಂಡವರ ವಕಾನಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ, 
ದಂರೊ ಧನಸ್ಯ ಆಜ ನಯಾ -ದಂರೊ ್ಯೀಧನನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. ತತ್ರ ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ದೂತಂ ದೂತ 
ನನ್ನು, ಆಗತ್ಛೃತ ಇತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, (ಎಂದು ಹೇಳಲು); ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ -. ಕಳಿಸಿದನಃ, ತು -- ಆದರೆ 
ತಂ pe ಪ್ರಕಾರ ಬಂದಂಥ ಆ” ದೊತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಭೀವಂ:- ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ: ರಣಯಃಜ್ಞಂ ಸ್ವ ಸ್ವಗವರ್ಯಂ 
ಯಂಂದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತವ್ಮಂದ ಬರಲ್ಬಡಂವಂಥದ್ದನ್ನಾಗಿ, (ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ಕ ಬರುವದಿಲ್ಲ ಯಂದ್ಧ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಂತ್ತೇವೆ ಎಂದಂ) ಅವಾದೀತ್‌ - ಹೇಳಿದರಂ, ॥50೩॥ 


ತತೋ ದಿನೈ 8ಕೈಶ್ಚನ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ: :ಸಕರ್ಜಗಾಂಧಾರನೈ ಪಾ. ಕುಮಂತ್ರತ: । 
ಸಭಾರ್ಯಕಾ: "ಪಾಂಡವಾನ್‌ ನದೀಂ ಚೆ ಮಹೈಶ್ವರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಿತ್ಕಾsವಮಂಂತುವರ್‌ ೪೦೪1 


ತೇ ಸ್ಕಂದನೈ : ಕಾಂಚನರತ್ನಚಿತ್ರೈರ್ಮಹಾಗಜೈಸ್ತುರಗೈಃ: ಪತ್ರಿಭಿಶ್ಚ 1 
ಸ್ವಲಂಕೃತಾಶ್ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಕಾ ಬರಾತ ನಿನಿರ್ಯಯಂದೆ ತವನಸಿಯ ಶೀಘ್ರವತ್‌ ॥೪೦೫॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಃಅಧ್ಯಾಯಂ-೨೨ ೨೩೫ 


ತತ;--ಅನಂತರ, ಕೈಶ್ಚನ ದಿನೈ: - ಕೆಲವು ದಿನ (ಕಳೆಯಂತ್ತಿರಲಂ,) ಗಳಿಂದ, ಸಕರ್ಣಗಾಧಾರೆ 

ನೃಪಾಃ --ಕರ್ಣಶಕಃನಿ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ: ದು ರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಂ, ಕಂವೆಂಂತ್ರತ: - ದಂರಾ 
ಲೋಚನೆಯಿಂಂದ, ಮಹೈಶ್ವರ್ಯಂ — ತವ್ಮೂ ವಂಹೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ-._ ತೋರಿಸಿ, ಪಾಂಡವಾನ್‌ 
ದ್ರೌಸದೀಂ ಚ - ಪಾಂಡವರನ್ನು, ವಂತ್ತು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯನ್ನು, ಅವಮಂತಂಂ-ಅವವಣಾನಿಸಲಂ, ಸಭಾರ್ಯಕಾಃ 
ಸಂತಃ -ಸೆಂಡಂದಿರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ. ಕುಂಚನರತ್ನ ಚಿತ್ರ: - ಭಂಗಾರ ರತ್ನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿ2ವಾದ್ದರಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದ, ಸ್ಯಂದನೈಃ ರಥಗಳಿಂದ, ಮಹಾ ಗಜೈ:--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಗಳಿಂದ, 'ತಂ೦ಗೈಃ - ಕಂದಃರೆಗಳಿಂದ. ಚ- ವತ್ತ, 
ಪತ್ತಿಭಿ; ಕಾಲುಳಂಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ - ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಚ--ಹಾಗು; ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ ಚಿತ್ರವಣಲ್ಯಾ ೦ಬರಾಃ 
ಸಂತಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾಲೆಪಸ್ತ್ರಗಳನಲ್ನ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ, ತೇ - ಅವರೆಲ್ಲ 
"ಘ್ರಂ - ಚೇಗನೇ, ದ್ವೈತವನಾಯ - ಪಾಂಡವರಿರುವ ದ್ವೈತವೆನಕ್ಕೆ, ವಿನಿರ್ಯಯಂ8-- ಹೊರೆಟರು. 1೪೦೪॥೪೦೫॥ 


ಗವಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಭದ್ಮನಾ ನಿರ್ಗತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಶಕ್ರಸ್ತೇಜಸೋ ಭಂಗಳಾಮಃಃ 1 
ತತ್ಸಾನುರ್ಥ್ಯಂ ವರವನು ಸ್ಕೈಪ್ರದಾಯ ತದ್ಭ್ಬಂಧನಾಯಾದಿಶಚ್ಚಿತ್ರ ಸೇನವಂ್‌ ॥೪೦೬॥ 


ಗವಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಛನ್ಮನಾ--ಆಕಳೆಂಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ನೆಪದಿಂದ (ವನದಲ್ಲಿ ತೃಣ ಜಲಗಳು ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ರಕ್ಷಣೆಗುಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಆಕಳುಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ನೆಪದಿಂದ), ನಿರ್ಗತಾನ್‌ - (ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

: ಪಾಂಡವರ ಅವವಮಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಹೊರಟಂಥ, ತಾನ್‌--ಕೌರವರನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದಂ 
(ಅವರೆ ಉಸ್ಸೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದ ), ಶಕ್ರಃ --ದೇವೇಂದ್ರನಂ. (ತೇಷಾಂ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ), ತೇಜಸಃ-ಸಾವೇರ್ಥ್ಮಾ 
ಹಂಕಾರಗಳೆ, ಭಂಗಕುವು: ಸನ್‌ ನಾಶಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚಿತ್ರಸೇನಂ;-ಚಿತ್ರಸೇನ ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನನಂ 
ಕಂರಿತಂ, ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ - ಆ ಕುರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ: ವರಂ - ವರವನ್ನಾಗಿ, ಅಸ್ಮೈ - ಈ ಚಿಕ್ರಸೇನನಿಗೆ, 


ಪ್ರದಾಯ-ಕೊಟಂ, ತದ ಂಧನಾಯ - ಕೌರವರ ಬಂಧನ ವರಾಡಲೂ ಅದಿಶತ್‌-ಆಜಾ ಪಿ ಕಳಿಸಿದನು, ॥1೪೦೬॥ 
i 


ಸ ಸಸ್ಮಿಸಾಹಸ್ರಕಕೋಟ ಯೂಥೆಪೈಃ ಗಂಧರ್ವಮು ಖ್ಯೈಸ್ಸಂವೃತೋಗೂತ್ಸರಸ್ತತ್‌ | 


ಯಸ್ಮಿನ*್‌ಸ್ಮ್ಯಾತುಂ ವಾಂಛಕಿ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಸ್ತದಾಜ್ಞಯಾ ಪುರುಸಾಸ್ತಾನಥೋಚೆಃ ॥೪೦೭॥ 


ಸ:- ಆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನಂ, ಪಸ್ಕಿಸಾಹಸ್ಪಕಕೋಟಿಯಯಥವಪೈ; - ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೋಟಿ ಸೇನಾ 
ಪತಿಗಳಿಂದ್ದ ಗಂಧರ್ವಮಂಖ್ಯೈ: - ಶ್ರೇಷ್ಠಗಂಧರ್ವರಿಂದ, ಸಂವೃತಃ ಸನ್‌ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಯಸ್ಮಿನ್‌-- ಯಕಾವ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ - ದಃರ್ಕೋಧನನಂ, ಸ್ಫಾತಂ0-- ಸ್ನಾನಮಾಡಲಂ, ವಾಂಛಕಿ - ಇಚ್ಛಿಸಂತ್ರಾನೋ 
ತತ್‌ಸರೆಃ - ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ, ಅಗಾತ್‌-(ಬಂದನಂ) ಹೋದನು, ಪುರುಷಾಃ - ದಂರ್ಯೋಧನನ ಸೇವಕರು, 
ತೆದಾಜ್ಞಯಾ ಎ ದೆಂರ್ಯೋಧನನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ತಾನ್‌ -ಆ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಊಚುಃ - ವೆಕಾತನಾ 
ಡಿದರಂ, ॥೪೦೭॥ 


ಸ್ನಾತುಂಸಮಾಯಾಸ್ಕ್ಯತಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ನಿಸ್ಸರಧ್ವಂತದಸ್ಮಾತ್‌ | 
ತೀರ್ಥಾದಾಜಾ ೦ ಧಾರಯಂಂತಶ ಕಸೇತ್ಲುಕಾ ಗಂಧರ್ವಾಜಹಸುಸಾ ನಥಹೋಚೆ ೬ 1೪೦೪॥ 
5 ಇಲ್ಲೂ ೪ 0 ಕೆ ಇ fed ಕಿಂ J 


ಊಚುರ್ವಯಂ ಮಾನಸಣಾಮಸ್ತದಾಚಜ್ಞಾಂ ತ್ರಿಲೋಕಾನಾಂ ಯ, ಪತಿಶ್ಯಕ್ರದೇವಃ | 
ನ ಮಾನುಸಾಣಾಮಸಿ ಚೆಕೆವರ್ಕಿನಾಂ ಕಿಮ್ಮಲ್ಪಸಾರಸ್ಯ ಸುಯೋಧನಸ್ಯ 1೪೦೯॥ 


[3 


೨೩೬ ಸರ್ವವಕೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಾಜೇಶ್ವರ: ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ: -- ರಾಜರಿಗೆ ರಾಜನಾಡ ನಮ್ಮದಂರ್ಯೋಧನನ? ಸ್ನಾತಂ0 - ಸ್ನಾನವಣಡಲಂ; 
ಸಮಾಯಾಸ್ಮಸ ಈ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬರಂವನಂ. ತತ್‌--ಆದ್ದರಿಂವ, ತಸ್ಯ ಆಜ್ಞಾಂ ಧಾಂಯಂತಃ ಸಂತ; -ಆ 
ದಂರ್ಲೋಧನನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸ ಸಂವವನಾಗಿ, ತೀರ್ಥಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾತ್‌ - ತೀರ್ಥರೂಪವಾದ ಈ ಸರೋವರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸರಧ್ವಂ--ಹೊರಟಂ ಹೋಗಿರಿ, ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿದರಂ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ) ಇತಿ ಉಕ್ತಾ;-ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಗಂಧರ್ವರಂ, ತಾನ್‌- ಆ ಕೌರವ ದೂತರನ್ನು, ಉಚ್ಚ್ವೈ: ಜಹಸಂಃ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಪ 
ಹಾಸಮಾಡಿದರಂ, ಅಥ- ಹಾಗರಿ ವಯಂ - ನಾವು: ಯಃ - ಯಾವ ತ್ರಿಲೋಕಾನಾಂ ಪತಿಃ-ಮೂರಂಲೋಕಗಳ 
ಪತಿಯಾದ, ಶಕ್ರದೇವ: - ಇಂದ್ರದೇವನೋ, ತದಾಜ್ಞಾಂ- ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನನ್ನಿ, ಮಾನಲ್‌ರಾವಂ: - ಮನ್ನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಾಂ ಆಪಿ ಮಾನಂಷಾಣಾಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಮನಂಷ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಂವದಿಲ್ಲ ಹಾಗಿರುವಾಗ, ಕಿವಂರಿ ಅಲ್ಪಸಾರಸ್ಯ ಸೂಯೊಧನಸ್ಮ - ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಾ ಕದಿಗಳುಳ್ಳ ದಃರ್ಕೋಧೆನನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏನಂ ಹೇಳುವದಂ 8೪೦೮॥೪೦೯॥ 


ಇತೀರಿತೇ ಕುಪಿತೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೊ € ಜಸಾನ ಗಂಧರ್ವವರಾನೃ ರೌಘೈಃ। 
ಜಘ್ನಸ ಸ್ಪಕರ್ಣಾ ಅಪಸಿತಸ್ಯ ಸೋದರಾ ಜಘ್ನು ಶ್ವತೇ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಸೇನಾನು್‌ ॥1೪೧೦॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತ್ಮಿ ಈರಿತೇ ಸತಿ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡಂತ್ತಿರಲು, ಕಂಪಿತ; - ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಧಾರ್ತ 
ರಾಷ್ಟ್ರಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ಗಂಧರ್ವವರಾನ್‌ - ಗಂಧರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು, ತರಾ ಫೈಃ - ಬಾಣ ಸಮಃೂಹಗಳಿಂದ, 
ಜಘಾನ--ಸಂಹರಿಸಿದನಂ. ಸಕರ್ಣಾಃ - ಕರ್ಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ. ತನ್ಯ ಸೋದರಾ; ಅಪಿ - ಅವನ (ದ:ರ್ಯೋಧನಿನ) 
ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಕೂಡ, (ಅನೇಕ ಗಂಧರ್ವವರನ್ನ್ನ ಹೊಡೆದರು) ತೇ - ಆ ಗಂಧರ್ವರೆಂ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೈ--ದ:ರ್ಯೋಧನನ 
ಸೇನಾಂ--ಸೈನ್ಯವನಬ್ಬ, ಸಂಹರಿಸಿದರು, ॥೪೧೦॥ 


RS ಸಣ್ಣ ಮಾಯಯಾ ಚ ಗಂಧರ್ವವೀರಾ ವವ ಧುಸ್ತ ತಕ Hoon 


ತೇಷಾಂ- ಆ ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೆ, ಚ -ಹಾಗ್ಗ ಧಾರ್ತರಾಘ ಫ್ರ್ರಸ್ಗ -ದುರೊ ್ಯೀಧನನಿಗೆ, ವಂಂಹೂರ್ತಂ-- 
ಒಂದಂ ವಂಿಹೂರ್ತ ಸಮಯಂ ಪರ್ಯಂತ, ಯಂದೃಂ-ಯಂದ್ಯವು, ಇಮಂ ಏವ - Wl ತ್‌ ಸವಂವೇ ಆಯ ತಂ 
ಪುರಾಂಭಿಂದೋಃ--ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು ಸಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರದೇವನ, ವರತ: - ವರದಿಂದ, ಮಾಯ:ಯಾಚ ಭಗವ 
ದಿಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವವೀರಾ: - ಗಂಧರ್ವವಿ:ರರು, ತತಃ ಚ- ಕೌರವರಿಗಿಂತಲೂ, ವವೃಧಂಃ - ಸಾವರ್ಥ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ, ವವೃಧಂ; ಅಭಿವೃದ್ಧ ರಾದರಂ. ವಕಾಯಯಾ ಚ - ವರಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಅಭಿವೃದ್ಧರಾದರಂ.॥೪೦೧॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ . ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - 


ತೇಜೋಭಂಗಂ ತತ್ರ ಸುಯೋಧನಸ್ಯ ಪಸಾರ್ಥಾರ್ಥಮತ್ರ ಪ್ರನಿಧಾತುಮೇವ । 
ಬಲಂ ದದಾನಬ್ನ ಜಃ ಕೇಶವಶ್ವ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ತೇ೪ಭ್ಯಯುರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ ॥೪೧೨॥ 


ತತ್ರ-ಆ ಯಂದೃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಾರ್ಥಂ - ಪಾಂಡವರ (ಹೆಚ್ಚಳದ) ಸಲುವಾಗಿ, ಸ:ಯೋಧನಸ್ಯ- 
ದಂರ್ಕೋಧ ತ ತೇಜೋಭಂಗಂ - ತೇಜೋಭಂಗ (ವಕಾನಭಂಗ) ವನ್ನು ಪ್ರವಿಧಾತಂ0 - ಚೇನ್ನ್ನಗಿ ವರಾಡಲಂ; 
ಅಬ್ಬಜಃ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ--ಆ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ, ಅತ್ರ ಏವ- ಈ ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲಂ-ವಿಶೇಷ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಚರ್ಯನಿಣ ೯ಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೩೭ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ದದೌ ಕೊಟ್ಟನು. ಕೇಶವ: ಚ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನಂ; ತೇ--ಅವರು, 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟಾ ನ್‌. ಕೌರವರ ಮೇಲೆ, ಅಭ್ಯಯಃಂ: - ಏರಿ ಹೋದರು, ॥೪೧೨॥ 


ಭಾವಾನುನಾದ ೪೦೧-೪೧೨ 


ಪಾಂಡವರಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾದ ಜಯದ ್ರಥನಂ ಅವರನ್ನ ಸೋಲಿಸಂವಂತೆ ಆಗಲು ರಂದ್ರದೇವರೆನಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಪುತ | ಕ್ಷೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅವರನ್ನು" ಕೇಳಿದಾಗ ರುದ್ರದೇವರು ಈ ಮೊದಲೇ (ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ 
ಸಂಪಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅರರ್ಕ್ಜನನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರವರಗಳನ್ಬ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈಗ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ತಡೆಯಂವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಂ ವರವನದ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರು ಪಾಂಡವರರಂ 
ವನದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ವ:ಹಾಮತ್ತ ರಿಯಾದ “ದುರೋ ಭ[ಧನನು ಪಾಂಡವರು ರಾಜಸೂಯ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ; ತಾನೂ ಅದಕ್ಕಿಂಶ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈಭವದ ಯಕಾಗ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದಂ ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೌಂಡರೀಕ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯು ಕ್ತ 
ಆಗ” ಪಾಂತವರಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆ ಸಲ ತೋರಿಸಿ ಅವಮಾನ ವಕಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ದಿಂದಲೇ" ಅಪರಿಗೆ ಆ 
ಕಳಿಸಲಂ ದಂಶ್ಶಾಸನನಿಗೆ ಹೇಳಿದ, ಸವನ ದೂತಿನನಶ್ಚಿ ಕಳಿಸಿದನು, ದೂತನ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬಂದಂ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಭೀಮರು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಂವದಿಲ್ಲ; ಯಂದ್ಭವೆಂಬ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆಂದು ಹೋಗಿ ಹೇಳು ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದರು. ದಂರಂಳ ಮ ೀಧನನೂ ಆ ಯಣಗವ ನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಅದು ಶೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತ ರಾದ 
ಪಾಂಡವರು ಮಾಡಿದ ರಾಜಸೂಯ ಯಕಾಗದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸಮವಲ್ಲ. ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಸವರ 
ವಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲ ಎಷ್ಟನೆಯ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಸಮವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬು ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತರ ದ್ದೆ ಕ್ರೀಷದಿಂದ 
ತನ್ನ ವಃ ಭವ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಉದ್ದೆ ಕೇ ದಿಂದ ಕಾರ್ಶನಡೀತಾ ಇದೆಯೋ. ಅದಂ ಕೇವಲ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶ್ರೀಹರಿಭ[ರ ಪ್ರೀತಿ 
ಗಾಗಿ ನಡೆಯಣಿವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಶವಾಗಲಂ ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯ? ಶಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರಂ ಬರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸಂಪತ್ಸದರ್ಶನ ಲಿವಂಗೆ ಸ ಾಡಲಾಗಲಿವಲ್ಲ ಎಂದು ಅ: ನ್ಣಿ ವಕಾಡಲು ವಿಚಾರಿಸಿ ಶಕಂನಿ ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದ 


ಫು ಸೇದಿ 3. Mo oC ಆಟ] ಅ ಆಲ FONE TI ಎರ ಶತವಾದ-ರಥಗಳಿಂದ -ವನ-ಕಕ್ರು 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಂ ಬರುವ ನೆಪವಕಾಡಿ ಹೊರಟರಂ. :ಅದನನ್ನಿ ತಿಳಿದ ದೇವೆಂದ್ರನಂ ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅವವಕಾನವಾಗದೇ ಈ ದಂರುಳನಿಗೆ ಮಾನಭಂಗವಾಗಲಿ ಎಂದಂ ಆ ಕಾರ್ಯವಕಾಡಲಂ ತನ್ನ ಚಿತ್ರಸೇನ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಎನ್ನ ವರವನ್ನುಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳಂಹಿದನಂ. ಅವನಂ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ. ಗಂಧರ್ವ 
ಸೈ ನೃಸಹಿತನುಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಂ, ದ:ರ್ಕೋಧನನಂ ಈಗ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಒದ್ದ ನೋ 
ಲಗ ಬಂದನಂ. ಆಗ ದಂರ್ಯೋಧನನ ದೂತರಂ ನಮ್ಮ ರಾಜರಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬರುವರು: ನೀವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕೆ 
ನಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಆ ಗಂಧರ್ವರಂ ನಾವ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪ | ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂನ್ನಲ್ನ ವಣಾತ್ರ ನಡೆಸಂ 
ವವರ; ಮನುಷ್ಯನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅಪ್ಪ ಠ್ಹಣೆಯನ್ನೂ ನಡೆಸಂವವರಲ್ಲ; ಹಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲ ನಬಲನಾದ ನಿವ್ಮ್ಮಿ ದಂರ್ಯೋ 
ಧನನ ಆಜ್ಞಾ ನಮಗೇನ ನಂಲೆಕ್ಕ. ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವದೇ ಇಲ್ಲ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಇದನಗ್ವಿ ಕೇಳಿದ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಆ 
ದಂಷ್ಭ ದಂರೊ ಧನನಂ ಅವನ ಸೆ ನ್ಯ ್ಯವು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ ಕ್ಕಿ ಳಿದರು. ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು ಕೆಲವು ಸವಂಯ 
ಸ್‌ ಯಃದ್ಧ ವಾಯಿಂತಂ, ಸಿ ದೀವರು ಕೊಟ್ಟ ಶ್ಚ ವರದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ, ದೇವರಂ ಹಾಗು ಶ್ರೀಹರಿಯಂಪಾಂಡವರ ವಕಾನವೃ ದ್ಧ | 
ಗಾಗಿ ದಂರೊ ೀಧನಾದಿಗಳ ವಕಾನಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ "ಯದ ದಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಂ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಬರುವಂತ ಇರಿ 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ರಿಂದ ಬಲಾಭಿವೃ ದ್ಮರಾದ ಗಂಧರ್ವರಂ ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಏರಿ! ಬಂದರು. 


ಬಕ ಇ ad ಸೃಭಾವದ ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾಠಣವಾಗ್ಗುವದಂ ಎಂದಂ ಹಿಂದೆ 
ಬಂದಿಸೆಯಷ್ಟೆ 4 ಅದಕ್ಕೆ ದೃ ಷ್ಸುಂತವಾಗಿ ಈ ದಂರೊ ೇಧನನು ಮಾಡಿದ ಪೌ ಂಡರೀಕಯಾಗವನ್ನ್ನ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹಂದಂ, 
ಇಂಥವರು "ಪ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು 'ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ಶೃ ವಧಾನಗಳಂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗಿವೆ. ಯಾಗದ ಉದ್ದೆ ೀಶ ಕ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಪಾಂಡವರ ಅಂದರೆ ಧರ್ಮಜ ನನಭಕ್ತಾ ದಿ "ಗಾಣಗಳು ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳ ಅವವಣನ 
ಮಾಡುಎದು ಇವೇ ಆಗಿದ್ದವು/ಆದಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ, 


೨೩೮ ಸರ್ವವರೂಲಪ್ರತಿಪದೌರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಚಿತ್ರಸೇನಃ ಪ್ರಥಮಂಕರ್ಣಮೇವ ಯುಯೋಥ ಪಾರ್ಥಸ್ಪರ್ಧಯೂ ತೇನ ಯೊಂಧ್ಯನ್‌ | 
ಕರ್ನೋನಾಶಕೊ €ದ ಚನಾದಾ ರ್ಗವಸ್ತ ರಾಮಸ್ಕ ನಿತ್ಮಾನಿತಸದು ಬಸ್ಯ ॥೪೧೩॥ 
ಷೆ ಬಿ ಕೆ ಕೆ ಕ್ಷೆ ೧ 


ಸಃ ಚಿತ್ರಸೇನ ಆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನಂ, ಪ್ರಥಮಂ - ಮೊದಲಾ, ಕರ್ಣಂ ಕರ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ, 
ಯಂಯೋಧ - ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಪಾರ್ಥಸ್ಪರ್ಧೆಯಾ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತೋರಿಸಂವ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಯಿಂಂದ, 
ತೇನ--ಆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನ ಜೊತೆಗೆ: ಯಂಧ್ಯನ್‌--ಯಃದ್ಧ ವರಾಡುತ್ರಿದ್ದ. NER ನಿತ್ಕಾವಿಂತ 
ಸದಃ ಣಸ್ಮ ಭಾರ್ಗವಸ್ಕರಾವಂಸ್ಯ - ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಂಖ್ಯ ಗುಣ ಪೂರ್ಣನಾದ್ಯ ಭೃಗಂವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಪರಶುರಾಮದೇವರ, ವಚನಾತ್‌ - ಶಾಪವಜನದ ಪ್ರಕಾರ, (ಯೋದ್ಧಂ- ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಲು), ನ ಅಶಕ್ಲೋತ್‌- 
ಸವುರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 190೩॥ 


ಸಭಗ್ನಯಾ ನಶ್ಚವಿಕರ್ಣಯಾನಮಾಸ್ಕಾಯ ತಸೆ ಎನ ನಿಯಮ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 
ಷರಾದ್ರವತ್ತೇನ ಸಹೈವ ಶೀಘ್ರಂ ದುರ್ಯೋಧನಶ್ವಿತ್ರಸೇನಂ ಯುಯೋಧ ೪೧೪1, 


ಭಗ್ನಯಕಾನಃಸ;- ಚಿತ್ರಸೇನನಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ ರಥವುಳ್ಳ (ರಥವನ್ನು ಕಳಕೊಂಡ) ಆ ಕರ್ಣನಂ. ವಿಕರ್ಣ 
ಯಾನಂ ಏವ - ವಿರ್ಣನ ರಥವನ್ನೇ, ಆಸ್ಮಾಯ ಹೊಂದಿ, ಏರಿ, ತಸ್ಯ ವಾಜಿನ; - ಆ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
ನಿಯಮ್ಮ - ಹೂರಡಂವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ (ಡುಬ್ಬವನ್ನು ಬಡಿದು ಹೊರಡಂವ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು), ತೇನ ಸಹ ಏವ 
ಆ ವಿಕರ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ಶೀಘ್ರಂ ಪರಾದ್ರವತ್‌- ಬೇಗನೇ ಓಡಿದನಂ- ದಂರ್ಕ್ಮೋಧನ; - ದಂರ್ಯೋಧನನಂ, 
ಚಿತ್ರಸೇನಂ ಯಂಯೋಧ - ಚಿತ್ರಸೇನನ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದೃಮಾಡಿದನಂ, ॥೪೧೪॥ ನ 


ವಾಕಾರ್ತಹೋರೇನ ಸರ್ವ ಸ ಹಹರ್ಯನ್ನ ನೈ 
ಭಗ್ಗೇ ರಥೇ ಭೂನಿತಲೇ ಸ್ಥ ತಸ್ಸನ್‌ ಗೃಹೀತ ಟ್ಟ ತ್ರ ಸೇನೇನ ಸಂಖ್ಯೇ ॥೪೧೫॥ 


ಏನೇನ ss - ಈ ಚಿತ್ರಸೇನನ ಜೊತೆಗೆ, ಮುಹೂರ್ತಂ ವಂಂಕೂರ್ತ ಸಮಯಂದತನಕ, ಯಂಧ್ಮನ್‌ 
ಯಂಂದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು. ಅನೆ ಭ್ಯ |: ಬಹಂಭಿಃ-- ಗಂಧರ್ವೈ; —ಬೇರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ 
ಮಾಯಯಾ ಏವ- FN ಯಿಂದಲೇ, ರಥೇ ತನ್ನ "ರಥವು, ಭಗ್ಗೇಸತಿ- -ನಾಖವಣಾಡಲ್ವ ಡುತ್ರಿರಲಂ, ಭೂವಿ-ತ ಲೇಸ್ವಿತಃ- 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನಂ, ಚಿತ್ರಸೇನೇನಸಂಖ್ಶೆ” ಗೃ ಜೀತ. ಆಸೀತ್‌-ಯಬದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಸೇನನಿಂದ 'ಓಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಪನಂ. 19 ೫॥ 


ಮೆಹಾಬಲೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋಸಿ ಶಕ್ತವರಾದ್ವಿಸ್ಲೋರಾಜ್ಞಯಾ ಚಾಭಿವೃದ್ಧೇ | 
ಸಚಿತ್ರಸೇನೇನ ಧೃತಸ್ತ್ರದಾಃ ಸೀದೃದ್ಧಃ ಪಾಶೈರ್ವೈದ್ಯುಕೈರಿಂದ್ರದತ್ರೈಃ 19೪೧೬॥ 


ಶಕ್ರವರಾತ್‌ -- ಇಂದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ, ವಿಷ್ಣೋಃ al ಚ--ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಪ್ರಣೆಯಿಂದಲೂ, 
(ಚಿತ್ರಸೇನಸ್ಯ ೬ ಲೇ- ಚಿತ್ರಸೇನನ ಬಲವು) ಅಭಿ ರೃದ್ಧೇ ಸತಿ - ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ, ಸ ಸ; ಧಾರ್ತರಾಷ ಸ್ಟ? - ಆ ದಂರ್ಯೋಧನನು, 
ಮಹಾಬಲ; ಅಪಿ-- ವಂಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಚಿತ್ರಸೇನೇನ - ಚಿತ್ರಸೇನನಿಂದ, ಧೃತ. - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟನಂ. 
ಇಂದ್ರದತ್ತೈ: - ಇಂದ್ರದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವೈದ್ಯುತೈ:--ವಿದ್ಯುದ್ಧೆ ವತೆಯಿಂಂದ ಅಭಿವುನ್ಯವಕಾನವಾದ, ಪಾಶೈ:- 


ಅ ನ a 
ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧ: - ಕಟ್ಟಲೃಟ್ಟನಂ, ॥೪೧೬॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾ ತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ ೨೩೯ 


ತಸ್ಯಾ ನುಜಾ;ಶಕುನೀ ರಾಜಭಾರ್ಯಾಸ್ಸ ರ್ವೇ ಬದ್ಧಾ ಶೃ ಷ್ಣ ಭತ್ತೆ ಹು ಪ್ರಣೇತಾ 81 
ಆದಾಯ ತಾನಂಬರಂ ಸಂಪ್ರೆಯಾತೇಷ್ನರೂರೂವನ್‌ ಸಾಂಡವಾನ್ಮಂತ್ರಿಣೊಸ್ಯ ॥೪೧೭॥ 


ತಸ್ಕ -ಆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸರ್ವೇ ಅನಂಜಾ:- ಎಲ್ಲ ಸಹೋದರರೆ!, ಶಕುನಿ: - ಶಕಂನಿಯಂ, ರಾಜ 
ಭಾರ್ಯಾಃ - ಅವರೆಲ್ಲರ ಹೆಂಡಂದಿರ, ಶಕ್ರಭೃತ್ಯೈ: - ದೇವೇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಿಂದ. ಬದ್ಧಾಃ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರು; 
ಪ್ರಣೀತಾ: ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದಂ ಒಯಲ್ಪ ಡಹತ್ತಿದ್ದರೆ. ತಾನ್‌ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನಿ, ಆದಾಯ ಎಳೆದಂ 
ಕೊಂಡಂ) (ಗಂಧರ್ವೇಷಂ--ಗಂಧರ್ವರಂ) ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಯರಾತೇಷಂ ಸತ್ಸು - ಹೋಗಃತ್ತಿರಲಂ, ಅಸ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಈ ದಂರ್ಯೋಧನನ ವಂಂಶ್ರಿಗಳು, ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಆರೂರುವನ್‌--ಪುಂಡಿವರನ್ನು--ಅಳಂತ್ತಾ ಕೂಗಿ 


ಕೊಂಡರೆ. ॥೪೧೭॥ 


ಸನಮೀೋನಮಾಗ4್ಯ ಪೃಥಾಸುತಾನಾಂ ಪರಿಭೂತಂ ನ: ಕುಲಂ ಶಕ್ರಭೃತ್ಯೆೈ 
ಹೃತಸ್ಸಭಾರ್ಯಸ್ಸಾನುಜೋಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ತಂ ಮೋಜೆಯಧ್ವಂ ಭ್ರಾತರಂ ಭ್ರಾತರೋಗ್ಯಾ )ಃ1೪೧೮॥ 


ಪೃಥಾಸಂತಾನಾಂ ಸವೀಪಂ--ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಆಗತ್ಯ ಬಂದು, ಹೆ ಅಗ್ರ್ಯಾ:ಭ್ರಾತರ: - ಶ್ರೇಷ್ಠಸಹೋ 
ದರರುದ ಪಾಂಡವರೇ, ವ; ಕುಲಂ -ನಿವ್ಮೂ ಕುಲವೇ, ಶಕ್ರಭೃತ್ಯೈಃ - ಇಂದ್ರಸೇವಕರಿಂದ, ಪರಿಭೂತಂ- ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಾನಂಜ: : ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ;--ಪತ್ನ್ನಿಯಿ:ಂದ ಸಹಿಶನಾದ, ಸೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ದಂರ್ಯೋಧನನಂ. ಹೃ ತ: - ಬಂಧಿಸಿ ಅಪಹರಿಸ ಲ್ವ ಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ತಂ ಭ್ರಾತರಂ--ಆ ನಿವ್ಮೂ ಸೋದರನನ್ನು. ಮೋಚ 
ಯಧ್ವಂ ಹ ವಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡರಂ ಎಂದೂ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ, ॥೪೧೮॥ 


NE 


: ಐಶ್ವ ರ್ಯಂ ಸ್ವ ೨. ದರ್ಶ ಯನ್ನ ಸ್ಪಮಾಗಾದ್ಳು ರ್ಯೋಧನಸ್ತೆ (ಜಸೋ ಭಂಗಮಿಚ್ಛ ಣ್‌ ॥೪೧೯॥ 


ಇತಿ- ಈ ರೀತಿ, ಉಕ್ತೀಸತಿ- ಅವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನದೇವರಂ, 
ಸ್ವಂ ಅಗ್ರಜಂ- ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಧವರ್ಷರಾಜನನಲ್ಬ ಕುರಿತ, ರಾಜನ್‌... ಎಲೋ ಧವರ್ಥ೯ರಾಜನೇ, ಅಯಂ ವಿವರ್ದ:- 
ಈ ಜಗಳವು; ಯಾದೃಶ; = ಯಾವ ನಿವಿಂತ್ರದಿಂದ, ಸಂರ) ಆದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು, (ಅಹಂ-ನಾನು) ಜಾನೇ 
ತಿಳಿದಿರುವೆನಂ.. ಅದೇನೆಂದರೆ - ನ: ತೇಜಸ:ಭೆಂಗಂ ಇಚ್ಛನ್‌ - ನಮ್ಮ ' ಮಾನದ ಭಂಗವನ್ನಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನ: -ದಂರ್ಯೊ €ಧನನಂ,. ಸ್ವಂ ಐಶ್ಶ ಶರ್ಯಂ ದರ್ಶಯನ್‌ - ತನ್ನ ಐಶ ಶರ್ಯವನ್ನು ತೊರಿಸಂವವನಾಗಿ ಸಮಾಗಾತ್‌- 
ಬಂದನಂ. ॥೪೧೯॥ 


ಇ, 


ನಿಜ್ಞಾಯ ತೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಿತೆಂ ವಬ್ರಬಾಹುರೇತಚ್ಚ ಕ್ರೇ ನಾತ್ರ ನ: ಕಾರ್ಯಹಾನಿಃ | 
ದಿವ್ಯಜ ಜ್ಞಾ ನಂಸ್ಟಾ ತ್ಮ ನೋ ದರ್ಶ ಯನ್ಸ ಏತಾವದುಕ್ತ್ವಾ ವಿರರಾಮು ಭೀಮಃ 1೪೨೦॥ 
ತೇಷಾ9 ಮಂತ್ರಿತಂ--ಅವರ ದಂರಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ,  ವಿಜ್ಞಾಯ- ತಿಳಿದು, ವಜ್ರಬಾಹಂ: - 
ವಜ್ರಾಯಂಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರದೇವನು, ಏತತ್‌ - ಈ ಕೌರವರ ಬಂಧನಾದಿ ಕಾರ್ಯಪನಲ್ನಿ, 
ಚಕ್ರೀ--ಮಾಡಿದನು, ಅತ್ರ -- ಕೌರವರಿಗೆ ಪರಾಜಯ ಬಂದದ್ದರಲ್ಲಿ, ನ: ಕಾರ್ಯಹಾನಿಃ - ನವ್ಮ ಯಾವದೇ 


೨೪೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


(ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯಂ) ನಷ್ಟವು ನ- ಇಲ್ಲ, ಇತಿ ಏತಾವತ್‌ - ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಷಯವನ್ನು, ಉಕ್ತ್ವಾ -ಹೇಳಿ, 
ವ 0 4 © ಖಿ x | ವಃ / 

ಸಃ ಭೀವಂ: -ಆ ಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ಸ್ವಾತ್ಮನ: - ತನ್ನ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಂ — ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನಲ್ನಿ, ದರ್ಶಯಂನ್‌ - 

ತೋರಿಸಿದವರಾರಡಿ, ಎರರುಮ--ಸುವ್ಮಿನಾದರು, ॥೪೨೧॥ 


ಏಕಾಹಯಜ್ಞೇ ದೀಕ್ಷಿತೇನೈವ ರಾಜ್ಞಾ ಸಂಪ್ರೇಷಿತೋ ಭೀಮಸೇನೋ ರ್ಜುನಶ್ತ | 
ಸಮಾದ್ರೇಯೌ ಚಿತ್ರಸೇನಂ ರಣೇ ತೌ ನಿಜಿತ್ಯ ದುರ್ಯೋಧನಮಾಶ್ವಮುಂಚತಾಮ್‌॥೪೨೧॥ 


ಏಕಾಹಯಂಜ್ಞೇ - ಒಂದಂ ದಿನಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ದೀಕ್ಷಿತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಏವ - ದೀಕ್ಷಾಯಂಕ್ರನಾದ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನಿಂದಲೇ, ಭೀಮಸೇನಃ ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಅಜರ್ಣನಃ ಚ- ಭೀವಂಸೇನ ನಂ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ; ಆಜರ್ಣನನೂ ಕೂಡ 
ಕಳಿನಲ್ಬಟ್ಟನ್ನು ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರು, ಸಮಾವ್ರೇಯಾ-ನಕುಲಸಹದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರಾಗ್ಕಿ, ರಣೇ-- 
ಯಃದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಸೇನಂ - ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂದರ್ವನನ್ನೂ, ಎಜಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದು ಡಿ ದಃರ್ಮೋಧನಂ-- ದ:ರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಆಶು ಅಮಂಂಚತಾಂ - ಕೂಡಲೇ ಬಿಡಿಸಿದರು. ॥೪೨೧॥ | 


ಸ ಚಿತ್ರಸೇನೋ ವಾಸವೋಕ್ತಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಕುಮಂತ್ರಿತಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಾಹ 1 
ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೀಮ ಸ್ಕ ಚ ತನ್ನಿ ಶಮ್ಯ ಸುವ್ರೀಳಿತೋ ಧಾರ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರಾತ್ಮ ಜೋಭೂತ್‌ 1೪೨೨1 


ಸ: ಚಿತ್ರಸೇನ;--ಆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನಂ, ವಾಸವೋಕ್ತಂ - ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಕುಮಂತ್ರಿತಂ-ದಂರ್ಕೋಧನನ ಎಲ್ಲ ದುರಾಲೋಚನೆಯಂನ್ನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನ ಕಳಿಸಿದ್ದನ್ನ್ನ 
ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೀವಂಸ್ಯ ಚ - ಅಸರ್ಣನನಿಗೆ ಹಾಗು ಭೀವಂಸೇನರಿಗೆ. (ದಂರ್ಯೋಧನನ ಎದಂರಿನಕ್ಷಿಯೇ), ಆಹ - ಹೇಳಿದನಂ, 


ತತ್‌ ನಿಶಮ್ಯ - ಅದನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಧೃತರುಷ್ಠಾತ್ನಜಃ - ದಂರ್ಲೋಧನನು. ಸ 2 ಆಭೂತ್‌ . ಆಜಾ 
ತ ye ಕ pe 


ಯಃ ಕ್ರನಂ ಆದನಂ., ॥೪೨೨॥ ಬ 


ಆ 


ಸಮಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಚ ತದಾಭಿಯಾತಂ ಸರ್ವೇ ಪಾಪುರ್ಧರ್ಮರಾಜಂ ಸಚಾಶು | 
ಸಂಪೂ ಜೃತೂತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಚ ಚಿತ್ರಸೇನಮೂಜೀ ಗಾಂಧಾರೇನ ಪುನಃ ಕಾ-ರ್ಯನೀದೃ 5%1೪೨೩॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಯಜ್ಞಂ ಸವರಾಪ್ಯ - ಯಂಜ್ಞವನದ್ನಿ ವಂಗಿಸಿ, ಆಭಿಯರಾತಂ- ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರೆಂತ್ರಿದ್ದೆ, ಧರ್ಮರಾಜಂ - ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನು, ಸರ್ವೇ- ಎಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಾಪು: - ಹೊಂದಿರು ಸ: ಚ- ಅವನಂ, 
ಚಿತ್ರಸೇನಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಚ ಉತ್ಸಜ್ಭ - ಚಿತ್ರಸೇನನನ್ನಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಮತ್ತು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, (ದುರ್ಯೋಧನಂ-- ದಂರ್ಕೋಧನ 
ನನಶ್ನಿ ಕುರಿತಂ) ಗಾಂಧಾರೇ - ದುರ್ಯೋಧನನೇ, ಈದೃಕ್‌- ಈ ರೀತಿ ದಂಷ್ಟ, ಅಶಕ್ಕ ಕಾರ್ಕವ, ಪನ: ನ 
ಸುಷ್ಟ ಇ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಲೃಡಬಾರದು. (ಹೀಗೆ ಪುನಃ ಮಾಡಬೇತ), ಇತಿ ಊಚೇ - ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ॥೪೨೩॥ 


ಸಂಪಾಡವೈರ್ನೋಚಿತಸ್ಸಾನುಜತ ಸಭಾರ್ಯಕಃ ಕಿಂಚಿದತೋ; ಪಗಮ್ಮ 1 
ಸಮ್ಮೇಲನಾಯೋಪವಿಷ್ಟಶ್ಚ ತತ್ರ ಸುವ್ರೀಳಿತಸ್ಸೂತಪುತ್ರಂ ದದರ್ಶ ೪೨೪॥ 


ಸುವ್ರೀಳಿತಃ ಸಃ--ಅತ್ಯಂತ ನುಚಿಕೆಗೊಳಗಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಏವಂ- ಈ ರೀತಿ, ಪಾಂಡವೈಃ- 
ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಸಾನಂಜ: ಸಭಾರ್ಯಕ: ಚ ಮೋಚಿತ: ಸನ್‌ - ಸೋದರರಿಂದ, ಭಾರ್ಕಾರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಡಿಸ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೨೪೧ 


ಲ್ಹಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅತಃ - ಈ ದ್ವೈತ ವನದಿಂದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಅಪಗಮ್ಯ - ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಮ್ಮೇಲನಾಯಂ - 
ಚದುರಿಹೋದ ಸೈನ್ಯವು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರೆಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕುಳಿತವನಾಗಿ; ಸೂತಪುತ್ರಂ - ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು, ॥೪೨೪॥ 


ಸ ಚಾಹ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜಯೆಸಿ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಸುಯೋಧನಮ್‌ । 
ವ್ರೀಳಿತೋ ನೇತಿ ತಂ ಚೋಕ್ಪ್ಯಾ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಸುಯೋಧನಃ ॥9೨೫॥ 


ಉಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಯೋಪನೇಕಂ ಚ ಚಕ್ರೇ ತತ್ರ ಸುದು: ಖಿತ: 190೬ 


ಸ:-ಆ ಕರ್ಣನಂ, ಸಂಯೋಧನಂ-ದ: ರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತ, ರಾಜನ್‌. ರಾಜನೇ; ದಿಷ್ಟ್ಯಾ 
ದೈವಾನಂಗ್ರಹದಿಂದ, ಜಯಃಸಿ- ಗೆದ್ದಿ ರಂತ್ತೀದಿ, ಇತಿ--ಎಂದೆಂ; ಆಹ-ಜೇಳಿದನು, ವ್ರೀಳಿತಃ - ನಾಚಿಕೆಗೆ ಒಳ 
ಗಾದ. ಸಂಯೋಧನ; :-ದುರ್ಯೋರ್ಧ ನಂ, ನಣತಿ._ “ಇಲ್ಲ ಗೆದ್ದಿ ಿಛವೆಂದಂ, ಉಕ್ತಾ ೬ ಹೇಳ್ಳಿ ಯಥಾವೃ ತ್ತ್ರಂ- 
ಹೇಗೆ ನಡೆನಿದೆಯೋ ಹಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ರಿ, ಉಕ್ತಾ ಹೇಳಿ, ಸುದಂಃಖಿತ: ಸನಾ ಅತ್ಮ ಂತ ಮಃಸಿಜಹಗ 
ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಂ ಚ ಚಕ್ರೇ - ಆಮರಣ ಉಪವಾಸದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೪೨೫-೪೨೬॥ 


ಕರ್ಣದುಶ್ಶಾಸನಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸೌಬಲೇನಚ ದೇನಿನಾ । 
ಆನ್ಕೈಶ್ಚ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ಹಿ ನೈವೋತ್ತ ಸ್ಥ ಸುಯೋಧನಃ । 
ತತೋ ನಿಶಾಯಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯಾಂ ಸೃಪಸ್ತೇ ಪ್ರವಿಷೀದತಿ 1೪೨೭॥ 


ಮಂತ ಯಿತ್ವಾಂ ಸುರೈ: ಕೃತ್ಯಾ ನಿರ್ನಿತಾ ಹೋಮಕರ್ನುಣಾ | 
ಶುಕ್ರೇಣೋತ್ಪಾದಿತಾ ಕೃತ್ಯಾ ಸಾ ಸುಷುಪ್ರೇಷು ಮಂತ್ತಿಷು 19೨೮॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಸಮಾದಾಯ ಯಯ್‌ೌ ಪಾಶಾಲಮಾಕು ಚ। 
ಆಥ ಸಂಜೋಧಯಾಮಾಸುರ್ದೈತ್ಕಾ ದುರ್ಯೋಧನಂ ನೃಪಮ್‌ ॥೪೨೯॥ 


ಕರ್ಣದಂಶ್ಕಾಸನರಿಂದ ಚ - ಮತ್ತು, ದೇವಿನು ಸೌಬಲೇನ - ಕಪಟದ್ಯೂತವಾಡುವ, ಶಕ:ನಿಯಿಂಂದ, 
ಚ-_ಮತ್ತು, ಅನ್ಯ ಚ ಚ- ಬೇರೆಯ ಡನ ಕೂಡ, ಯಾಚ್ಯವಠಾನಃ ಅಪಿ - ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಕೂಡ, 
ಸುಯೋಧನಃ ಇ ವ ಧನಂ, ನೈ ವ ಉತ್ತಸೌ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳಲಿಲ್ಲ, ತತಃ - ಅನಂತರ, 
ನಿಶಾಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಣಂ - ರಾತ್ರಿಯ ಬರುತ್ತಿ ರಲು, ಸ್ವಪಕ್ಷೇ- ತನ್ನ ಆಸುರ ಪಕ್ಷವು ವಿಷಾದಪಡಂತ್ತಿ ರಲಂ, 
ಅಸಂರೈಃ ' ೦; ಕ್ಷಸರಿಂದ, ಮಂತ್ರಯಿಂತ್ವಾ __ ವಿಡಾರಮಾಡಿ, ಹೊಂಮಕರರ್ಜಣಾ ಎ ಹೋವಃಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಕೃತ ತ್ಯಾ 
ಭೂತವಶೆಃ ಷವ್ಯ ಶಂಕ್ರೇಣ- ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ, ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಹಟ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಟಿತಿ, ಸಾ.ಆ ಕ್ಷ ತ್ಕಾವ, 
ಮಂತ್ರಿಷಂ-ದಂರೊ ್ಯೀಧನನ ವಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರಂ, ಸಂಷುಪ್ರೇಷಂ-ವಃಲಗಿರಂತಿ ರಲ ಧಾರ್ತೆರಾಷ 0--ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, 
ಸವಣದಾಯ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಪಾತಾಲಂ - ಪಾತಾಲಲೋಕಕ್ಕೆ, ಯಯಾ-- ಆಯ 
ಅಥ--ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ನಂತರ, ದೈತ್ಯಾಃ--ದೈತ್ಯ ರಂ, ನೃ ಪಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ದಂರ್ಕೊ ೇಧನನ್ನು , ಸಂಬೋಧಯಾ 
ಮಾಸುಃ - ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾಶನಾಡಿದರು. ॥೪೨೭- ಅಂಕ್‌ 


ಜ್ಯ 


೨೪೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅನತಾರಿಕೆ;-- ಅಸುರರು ಮಾತನಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತರೆ, 
ಹ 


ತ್ವಂ ದಿವ ಪುರುಷೋ ವೀರೆ: ಸ ಷೊ ಆಸಾ ) ಭಿ: ಪ್ರತೋಸಿತಾತ್‌ | 
ಫಟ ಡೇ | ಜ್ರಕಾಯೋಟನಥ್ಗ ಶ್ವ ಸರ್ವದಾ ॥೪೩೦॥ 


ತ್ವಂ —ನೀನ), ದಿವ್ಯ: ಪುರೆಂಷಃ-ಲೋಕವಿಕ್ಷಣ ಪುರುಷನು ಇರುವಿ, ವೀರೆಃ - ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಿ: ರೆಂವಿ (ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಯತನಕ ನಡೆಸಂವವನಿರಂವಿ). ಅಸ್ಮಾಭಿ; —ನವಿದ, ತಪಸಾ - ತಕಸ್ಸಿ ನಿಂದ, ಪ್ರತೋಷಿತಾತ್‌ 


ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಂಕರಾತ್‌ - ರುದ್ರದೇವರಿಂದ, ಸೃಷ್ಟ; ಅಸಿ -ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುವ, ವಜ್ರಕಾಯ; -- ವಜ: 


ದಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಿರುವಿ, ಸರ್ವದಾ ಅವಧ್ಯ: - ಎಂದೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಧ್ಯೆನಾಗಿರಂವಿ, ॥೪೩೦॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಕ್ಷಭೂತಸ್ತ್ವಂ ದೇನಾನಾಂ, ಚೈವ ಪಾಂಡವಾ; ! 
ಇದಾನೀಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ವರಾಶ್ಚ್ರಂ ನಿಜಿತೋ ರಣೇ 1೪೩೧॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಕ್ಷಭೂತ: - ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ) ತ್ವಂ ನೀನಂ, ಚ - ಹಾಗಂ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪಕ್ಷದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು, ಅಜರ ಪಾತಕ ಇದಾನೀಂ - ಈಗ (ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ), ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ 
ವರಾತ್‌-(ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ) ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವರವಿದ್ಧದ್ಧರಿಂದ್ದ ತ್ವಂ - ನೀನಂ, ರಣೇ - ಯಃದೃದಲ್ಲಿ: ವಿಜಿತಃ- 
ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರಂವಿ. ॥೪೩೧॥ 


ವಯಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಕಾಮೋ ಯಥಾ ಜೇಷ್ಕಸಿ ಪಾಂಡವಾನ್‌ 1 


ಕೃಷ್ಣೆ ನ ನಿಹತಶೆ ನ ನರಕ: ಕರ್ಣ ಆಸ್ಲಿತ: ॥೪೩೨॥ 
ಆ ೩ರ € 


ಸಚೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನಾಭಾವಂ ಕರಿಸ್ಕತಿ ನ ಸಂಶಯ: । 
ಭೀಷ್ಮದೀಂಶ್ಚ ವಯಂ ಸರ್ವಾನಾವಿಶಾಮ ಜಯಾಯ ತೇ 19೩೩॥ 


ಯಥಾ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ತ್ತ್ವ ೦ನೀನಂ, ಪಾಂಡವಾನ'-- ಪಾಂಡವರೆನ್ನು ಜೇಷ್ಠಸಿ - ಗೆಲ್ಲುವಿಯೋ 
ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ವಖಯಂಂ- ನಾವು, ಕರಿಷ್ಕಾ ತ — ಮಾಡುವೆವು. ಕೃಷ್ಣೆ ಕ್ಲೀನ ನಿಹತಃ: —ಶೀಕ್ಕ ಪ್ಲನಿಂದ ಸ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ನರಕಃ - ನರೆಕುಸುರನಂ, ಕರ್ಣೇ- ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಕಿತಃ - ಸೇರಿರುವನು. ಸಃ ಚ... ನರೇನಿಂದ ಆವಿಷ್ಟನಾದ 
ಕರ್ಣನೂ, ಕ್ಮ ಪ್ಪಾ. ಜಂ್ಣನಾಭಾವಂ - ಕೃಷ್ಣಾ ಜರ್ಣನರನಾಶವನ್ನೂ, ಕರಿಷ್ಯತಿ -ವಣಾಡುತ್ತಾನೆ. ನ ಸಂಶಯಃ ಸಂಶಯಂ 
ವಿಲ್ಲ. , ತೇ ಜಯಾಯ --ನಿನಗೆ ಜಯಸಿಗಂವದಕ್ಕಾಗಿ, ವಯಂ - ನಾವು, ಭೀಷ್ಮಾದೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಭೀಷ್ಮರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಲ್ಲರನ್ನು. ಅವಿಶಾವು - ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತೇವೆ.. 4೪೩೨॥೪೩೩॥ 


ತಸಸಾ ವರ್ಧಯಿಷ್ಕಾಮಸ್ತಾ ಎ ಕರ್ಣಾದೀಂಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ । 
ತಸ್ಮಾದತ್ವ್ವಾ ಪಾಲಖಸ್ತ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜನ್ಸ ಪೇತಭೀ: ॥೪೩೪॥ 


ವಯಂ - ನಾವು ತಪಸಾ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂಂದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನ; ಕರ್ಣಾದೀನ್‌ ಚ- ಕರ್ಣನೇ 


ಮೊದಲಾದವರೆನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಶ;- ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ, ವರ್ಧಯಿಷ್ಯಾಮಂ: - ಆಭಿವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯೇಃ ಅಧ್ಯುಯಾ-೨೨ ೨೪೩ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನ. ರಾಜನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಆಪೇತಭೀಃ ಸನ್‌ - ಭಯದಿಂದ ದೂರನಾಗಿ, ಗತ್ವಾ- 
ಠಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಾಜ್ಯಂ ಪುಲಯಸ್ವ - ೦.ಜೃಎನನ್ನಿ ಆಳೆ ॥೪೩೪॥ 


ಇದಂ ಕಸ್ಮಾಪಿ ನಾಖ್ಯೇಯಂ ಸುಗುಪ್ತಂ ಭೂತಿವರ್ಧನಮ್‌ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಕೃತ್ಯಯಾ ಭೂಯ; ಸ್ವಸ್ಮಾನೇಸ್ಮಾಪಿತೋ ನೃಷ; ॥೪೩೫॥ 


ಇದಂ--ಈ ವಿಷಯವು, ಕಸ್ಯ ಅಪಿ ಯಾರಿಗೂ ಕೂಡ, ನ ಆಖ್ಯೇಯಂ-ಹೇಳಲ್ರಡಬಾರೆದಂ, 
ಸುಗುಪ್ತಂ- ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಇಡುವಂಥದ್ದು। ಭೂತಿವರ್ಧನಂ--ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವು, ಇತಿ ಉಕ್ತ್ವಾ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ್ಳಿ ಭೂಯ; -ಇವತ್ತೆ: ಕೃತ್ಯಯಾ--ಆ ಕೃತ್ಯಾದಿಂದ, ನೃಪಃ--ದಂರ್ಕೋಧನನಂ, ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ - ತನ್ನ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥುಪಿತ:--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟನು. ॥೪೩೫॥ 


ಉಮಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾತ್ಮಾರ್ಥಮುಂತ್ತರಂ ಹರನಿರ್ಮಿತನಃ್‌ । 
ಜ್ಞಾತ್ವೈವಾನಧ್ಯತಾಂ ಚೈವ ರಾಜ್ಯೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೆಕಾರ ಸಃ 1೪೩೬॥ 


ಸ$-- ಆ ದುರ್ಕೋಧನನಕಿ7 ಉಮಯಾ--ಪಾರ್ವತಿದೇವಿಯೆಂದ, ನಿಎರ೯ತಾತ್ಮಾರ್ಧ9- ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ತನ್ನ ಅರ್ಧದೇಹವನ್ನು, ಉತ್ತರಂ - ಉಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ಲಿ ಹರನಿವಿರಿತಂ - ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ನಿವೀತವನ್ನಾಗಿ, 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ಚ -- ಹಾಗು, ಅವಧ್ಯತಾಂ -ಅವಧ್ಯತ್ವವನಲ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಿಳಿದಂ: ರಾಜ್ಯೇ - ಪುನಃ ರಾಜ್ಯವನಲ್ನಿ 
ಆಳಂವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಬಂದ್ಧಿಂ ಚಕಾರ - ವಂನಸ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು.  05೩೬॥ 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ನರ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಕರ್ಣೋನಚೋಇಬೃನೀರ 198೩೭ 


ಸುಯೋಧನಃ - ದಂರ್ಕೋಧನನು, ತೇಷು - ತನ್ನವರಲ್ಲಿಯೂ, ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ - ಯಾವನಿಗೂ ಸ್ವಾನಂಭೂತಂ- 
ತನ್ನ ಅನಂಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು, ನ ಉವಾಚ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಶರ್ವಯರ್ಕಾಂ ಪ್ರಭಾತಾಯಣಂ - ರಾತ್ರಿಯ ಕಳೆಯ? 
ತ್ತಿರಲು, ಕರ್ಣ: -_ಕರ್ಣನಂ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ವಚ; - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನಾ 19೩೭॥ 


ಭೃತ್ಯೈಸ್ತನೈನ ಸಾ;ರ್ಥೈರ್ಯನ್ನೊೋಚಿತೋಸಿ ಪರಂತಪ | 
ತೇನ ಮಾನ್ಕೊ€ಧಿಕಂ ಲೋಕೇ ಯದ್ಭೃತ್ಥಾ ಏನ ತಾದೃಶಾ; ॥೪೩ಿ೮॥ 


ಕಿಮು ತ್ವಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ತದುತ್ತಿ ಷ್ಮಸ್ಥಿರೋಭವ | 
ಯಾ ಚೆ ತೇಃರ್ಜುನವಾಹಾಕ್ಮೆ ಕ ಶೆಂಕಾ ಸಾ ವ್ಯೇತು ನೇ ಶೃಣು ॥೪೩೯॥ 


ಪರಂತಪ - ಶಶ್ರುತಾಪಕನಾದ ದಂರ್ಕೋಧನನೇ: ಯಂತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ತವ ಭೃತ್ಯೆ: - ನಿನ್ನ 
ಸೇವಕರೇ ಆಗಿರಂವ, ಪಾರ್ಥೈ: - ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಮೋಚಿತ; ಅಸಿ - ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಂವಿಯೋ, ತೇನ . ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಂ ಮಾನ್ಯಃ ಅಸಿ - ಹೆಚ್ಚ ವಣನ್ಮನಾಗಿರಂುವಿ; ಯದ್ಭೃತ್ಕಾ: ಏವ - ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಸೇವಕರೇ, ತಾದೃಶಾಃ - ಅಂಥಬಲಿಷ್ಠರೋ, ತ್ವಂ ಕಿಮಂ - ನೀನು ಬಲಿಷ್ಠನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೇನಂ? ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ 


೨೪೪ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಾಜನೇ, ತತ್‌ ಆದ್ಧರಿಂದ, ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಕೈ ಮೋಲೇಳಂ, ಸ್ಥಿರ ಭವ--ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಲು ದೃಢ ಮಂನಸ್ಕ ನಾಗಂ. 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅಜ ರನಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕ ಅರ್ಜುನನ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವರಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ. ಯಾ ಶಂಕಾ- 
ಯಾವ ಹೆದರಿಕೆ ಇದೆಯೋ, ಸಾ ವ್ಯೇತ:--ಹೋಗಲಿ, ಮೇ ನನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಶ್ಮಣಂ- (ಈ 
ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು) ಕೇಳು, 1೪9೩೮1೪೩೯8 ಕ 

ಖಣವನ್ಸೈ ನಾರ್ಜುನಂ ಹನ್ಯಾಂ ಪಾದೌ ಪ್ರಸ್ನ:-ಲಯೇ ಸ್ವಯಂ । 


ಇತ್ಯು ಕ್ರೊಟವರಜೈಶ್ಲೈವ ಸೆವೆ ಶೃಕುನಿನಾ ತಥಾ ॥೪೪೦॥ 


ಇ 


[f 


ಯಾಚಿತೋ ರೆಥೆಮಾರುಹ್ಯ ಯಯೌ ನಾಗಪುರಂ ದ್ರುತಮ್‌ ॥೪೪೧॥ 


ಯಾವತ್‌ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಆಜರ್ಣನಂ ನೈವಹನ್ಯಾಂ - ಅಜ್ಣುನನನ್ಧಿ ಕೊಲ್ಲಂುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌- 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಪಾದೌ ಕಾಲಂಗಳನ್ನಿ ಸ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕ್ಷಾಲಯೇ- ನಾನೇ ಸ್ವತ: ತೋಳ ದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಬೇರೆ 
ಯವರಿಂದ ತೊಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ. (ಇತಿ - ಸ ವಚ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನಂ. ಹೀಗೆ ೪೩೭ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಂ) ಇತಿ” ಈ ರೀತಿ, ಸರ್ವೈ; ಅವರಜೈ: ಏವ - ಎಲ ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗಂ, 
ಶನಿನಾ - ಶಕ;ನಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಯರಾಚಿತ: ಸನ್‌ - ಪ್ರರ್ಥಿತನಾಗಿ, ರಥಂ ಆರುಹ್ಯ- ರಥವನ್ನು ಏರಿ, ದರ್ರತಂ- 
ಬೇಗನೇ, ನಾಗಪುರಂ -ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಯಯೌ -ಹೋದನು. ॥9೪೦॥೪೪೧॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೪೧೩-೪೪೧ 


ಆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನು ಮೊದಲು ಕರ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾದ ಮಾಡಿದನು ಕರ್ಣನು ಪಂಡವ 


ರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ತೋರಿಸಂವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯಂದ ವರಾಡುತ್ರಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಪರಶುರಾವಾದೇವರ ಶಾಪದಂತೆ ಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ಚಿತ್ರಸೌನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗದೇ ರಥವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ, ವಿಕರ್ಣ (ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ)ನ ರಥವನ್ನೆ ರಿ 
: ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ದಂರ್ಯೋಧನನು ಚಿತ್ರಸೇನನ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ಧಮಾಡುತ್ತ ಬೇರೆ ಗಂಧರ್ವರು ಅವನ 'ಂಥ 
ವನ್ನೂ ನಾಶವಕಾಡಿದುಗ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲೇ ನಿಂತಾಗ ಚಿತ್ರಸೇನನು ದುಕ್ಮೋ ಛನನನ್ನೂ ಹಿಡಿದಂ ಬಂಧಿಸಿದನು, ಚತ್ರ 
ಸೇನೆ ಇಂದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಹಾಗು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಒಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ, ದಂರ್ಕೋಧನನಂ ಬಲಿಷ್ಠನಾದರೂ ಅವನ ಬಂಧನವು ಶಕ್ಕವಾಯಿತು. ದಂರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮಂದಿರು, 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಹೆಂಡಂದಿರಂ, ಶಕುನಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯ ಹತ್ತಿ ದರಂ. ಆಗ ಕೌರ 
ವರ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಪುಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಸುದ್ದಿ ಜಿ. ಎನ್ನು ಹೇಳಿ. ನಿವ್ಮಿ ಕಂಲ್ಕೇ ಅಪ 


ಕೀರ್ತಿಯಂ ಬಂದಂತೆ, ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು) ಆಗ ಭೀಮಂಸೇನದೇವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನ 
ದಿಂದ ಈ ಕೌರವರ ಕಂವಿಚಾರ, ಕಂತಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರದೇವನಃ, ಆ ದಂಷ್ಟರ ಅವ 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ವರಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವಿದಂ; ನಮಗೇನೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕುದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
ಆದರೂ ದಯಾಳಃವಾದ ಧವರ್ಮರಾಜನಂ ತಾನಂ ಆಗ ಒಂದರ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಯ`ಜ್ಞನಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನಲ್ನಿ ಬಿಡಿಸಲು ಹೇಳಿದನಂ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ನಾಲ್ವರಂ 
ಪೂಂಡವರಂ ಬಂದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಚಿತ್ರಸೆ ನನನ್ನು ಗೆದ್ದು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರಂ, ಆಗ ಚಿತ್ರಸೇನ 
ಗಂಧರ್ನ್ವನು ಆ ದುರಂಳ “ಡುರ್ಕೋಧನನ ಎದಂರ್ಲಿಯೇ ಅವನ ದುರ್ವಿಚಾರವನ್ನು, ಆದಕ್ಕಾಗಿ ತವರ್ಧ ಡೆ ತ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರದೇವನಂ ವಣಡಿಸಿದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಭೀವರಾಜ್ಣುನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನಂ. ಗೆ ದುರ್ಕೊ ೇಧನನಂ 
ತನ್ನ ದು ಪ್ಟಕಾರ್ಯದ ಗಂಟಶ್ಬಿ ಬಯಲಾಯಿಂತಲ್ಲಾ ಎಂದರಿ ಲಜ್ಜಿ ತನಾದನಂ, ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತ ಯಜ್ಞ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರೆತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಚರ್ಚಾ ೨೨ ೨೪೫ 


ವನ್ನ ಮಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಂ, ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಪೂಜಿಸಿ 
ಸ್ಯ ದಂರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಪುನ: ಮಾಡಬೇಡ ವುಹಾರಾಯಾ ಎಂದೆ 

ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು ಲ ತನಾಗಿ ಆ ದುರಂಳನಂ ಎಲ್ಲರ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಂದಲೇ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಕೆ: “ಬಂದರ, ಚದುರಿಹೋದ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಂವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತನು, ಅಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣನನರ್ಶ ಡಿದ. ಕರ್ಣನ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಗಂಧರ್ವರನಲ್ನ ಗೆದ್ದ ಬಂದಿರಂವನೆಂದಂ ತಿಳಿದು ದೈವಾನಂ 
ಗ್ರಹದಿಂದೆ ಗೆದ್ದ ರಂವಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ, ಆಗ ದಂರೊ ್ಯೀಧನನಂ ಇಲ್ಲ; ನಾನಂ ಗೆದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ ತನಗಾದ ಲಜ್ಜುಸ್ಪದ 
ಘಟನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ" ತಿಳಿಸಿ ತುಂಬಾದು;ಖಿತನಾಗಿ ಆವಾ ಉಪವಾಸ ಸಮಾಡಂವದಾಗಿಯೂ, ತಾನಂ ರಾಜ ಕ್ಕೆ “ಎರು 
ವದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿ ಕುಳಿತನು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಬದಲಿಸದೇ ಹಾಗೆ 
ಕುಳಿತಿರುವಾಗ, ಅವನ ಎಲ್ಲ ಅಸಃರ ಸ್ವಭಾವದ ಜನರು” ದು:ಖಿತರಾದಾಗ, ಮಲಗಿದಾಗ, ಸುರರು ಶಂಕ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಒಂದರ Pi ವಿಶೇಷ (ಕೃತ್ಯಾ)ವನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹತ್ತಿರ ಕಳಿಸಿದರಂ. ಅದಂ 
ಒಂದಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಂರ್ಕ್ಯೋಧನನನ್ನ ಎತ್ತಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿ ತಂ. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರ ನೀನಂ ಲೋಕ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಪುರಃಷನಂ. ನಾವು ರಂದ್ರ ದೇವರನ್ನೂ ತಪಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ವಜ್ರಕಾಯ ಅವಧ್ಯನನ್ನಾರಿ 
ಪಡೆದಿರುವೆವು. ಈಗ ಏನೋ ಆ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಿಶೇಷವರವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನೀನಂ ಯಂದ್ಭ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋತಿರುವಿ, ಇನ್ನಿ ಮಂದೆ ನೀನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನ “ಎಕಾಡುವೆವು. ಆಷ್ಟೇ “೬ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಸತ್ತ ನರಕಾಸುರನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲಿನ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕರ್ಣನ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥ 
ಕರ್ಣನು” ಶ್ರೀಕ, ಷ್ಠ. ಹಾಗಂ ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಕ ೌಹರಿಸಂವನಂ, 'ನಾವೆಲ್ಲ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ “ನಗೆ ಜಯ 
ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಂವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನಂ ಹೆದರಬೇಡ, ಹೊರಡು ಊರಿಗೆ; ಆಳು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯೂಣವಾಗಂವದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರಂ. ಕೃತ್ಯಾವು 
ಮತ್ತೆ ಯ:ಥುಪೂರ್ವಂ ದುರ್ಕೊ ಧನನನ್ನ್ನಿ ತಂದಿಟ್ಟಿ ತಂ. "ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಭವಿಸಿದ ದಂರುಳನಂ ಪುನಃ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದನಂ. ಯಜರಿಗೂ & ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು 3950. ಬೆಳಗಾಗಂವಾಗ ಕರ್ಣನಂ ದುರೊ ಧನ 


ನಿಗೆ, ದ ಇಸ್ಟ್‌ ದಂ ಲಿಸಿರ್ಧ; 
ನಿನಗೆ ಸೇವಕರೇ ಹೀಗೆ ಬಲಿಷ್ಕರಿರಬೇಕಾದರೆ ಒಡೆಯಂನಂ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂದಂ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಚಂಚಲನಾಗನೇಡ; ಸ್ಲಿರವ:ನಸ (ನಾಗು, ಹೊರಡು ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಅರರ್ಜನನ ಶೌರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಬೇಡ. 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವತನಕ ನಾ ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಕಾಲನ; _ತೆೊಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ; "ನಾನೇ ತೊಳೆದಂಕೊಳ್ಳೂ ತ್ತೆ ನೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆವಾಡಿದನಂ, ಶಕುನಿ ಹಾಗು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಎದಿ ರಥವನ್ನೇರಿ ಜೇಗನೇ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದನಂ, 


ಸಕುಂಡಲಂ ಸಕನಚಮವಧ್ಯಂ ಸೂರೈನಂದನಮ್‌ I 

ಜ್ಞಾತೇಂದ್ರ ಉಭಯಂ ತಸ್ಮಾ ಡೈಚ್ಛದಾದಾತುಮುತ್ತಮೆವ್‌ 

ತದಿ ಜಾ ಯ ರನಿಃ ಕರ್ಣಂ ಸ್ಮಷ್ಟ ಉಕ್ತ್ವಾ ನೃವಾರಯತ್‌ 1೪೪೨॥ 
ವೆ ವಷ “ವ ಟಿ 


ಸರ್ವಥಾ ದಾಸ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೇಪ್ರಾಹಾಂ$ ದೇಯಂ ನರಾಯೊೂಧನು" ॥೪೪೩॥ 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರದೇವನಂ, ಸಕುಂಡಲಂ ಸಕವಚೆಂ ಸೂರ್ಯನಂದನಂ-ಕರ್ಣಕಂಂಡಲ ಕವಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 


ಕರ್ಣನನ್ನು, ಅವಧ್ಯಂ- ಅವಧ್ಯನನ್ನುಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ — ತಿಳಿದು, ತಸ್ಮಾತ್‌ -ಆ ಕರ್ಣನಿಂದ, ಉತ್ತವಂ ತತ್‌ 
ಉಭಯಂ - ಹ: ಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ ಬಂದಿರುವ" ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಆದಾತಂ0- ತೆಗೆದರಿಕೊಳ್ಳು 


೨೪೬ ಸರ್ವವಯಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವದಕ್ಕಾಗಿ ಐಚ್ಛ್ಚತ್‌- ಇಚ್ಛಿಸಿದನಂ.  ತತ್‌- ಆ ವಿಷಯವನ್ನು, ರವಿ:- ಸೂರ್ಯನು, ವಿಜ್ಞಾಯ ತಿಳಿದಂ, 
ಸ್ವಪ್ನೇ ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಂ _ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಉಕ್ತ್ವ್ವಾ--ಪೇಳಿ, ನ್ಯವಾರಯಂತ್‌ - ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಕವಜಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದನ್ನ ನಷ. ಸರ್ವಥಾ ದಾಸ್ಯೇ - ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಉಕ್ತೀ ಸತಿ-ಕರ್ಣನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲ,  ವರಾಯಂಧಮ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಯಣಧವಾಜರೂ, ಆದೇಯಂಂ - ಇಂದ್ರನ ದೆಶೆಯಿಂದ 
ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಡಬೇಕು, ಇತಿ- ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ- ಸೂರ್ಯನಂ ಹೇಳಿದನು. 1೪೪೨.೪೪೩॥ 


€ 


ದದೌ ಚೋತ್ಕ ಎತ ಕವಚಂ ಕುಂಡಲೇ ಚ ಶಚೀಸತೇ: 1 
ಅನೋಘಾಂ ke ಮಾದಾಯ ಜ್ಞಾ ತೆ ಸಂದ್ರ. ದ್ವಿ ಜರೊಪಿಣನ್‌ ॥೪೪೪॥ 


ಇ ಕರ್ಣ: - ಕರ್ಣನು, ದ್ವಿಜರೂಪಿಣಂ ಇಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪನಾಗಿ ಬಂದವನನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದ, ಅಮೋಘಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಆದಾಯ... ವೃರ್ಥವಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆಡಂಕೊಂಡಂ. 
ಕವಚಂ ಕಂಂಡಲೇ ಚ- ಕವಚ ಹಾಗೂ ಕರ್ಣಕಂಂಡಲಗಳನ್ನು, ಉತ್ಕೃತ್ಯ - ತನ್ನೆ ದೇ ಹದಿಂದೆ ಕೆತ್ತಿ ದದೌ 
ಕೊಟ್ಟನಂ, ॥೪೪೪॥ 


ಯತೇಂರ್ಜುನಾದೇಕನೇವ ವಧಿಸ್ಕಷ್ಯಸ್ಕನಯೇತಿ ಸಃ ! 


ದತ್ವಾ ಶಕ್ತಿಂ ಯಯಾ ಶಕ್ರ ಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಕವಚೆಕುಂಡಲೈಃ bi 


ಸ; ಶಕ್ರಃ -ಆ ಇಂದ್ರದೇವನು, ಅನಯಾ - ಈ ಶಕ್ತ್ಯಾಯಂಧದಿಂದ, ಅರ್ಜುನಾತ್‌ ಖಂತೇ- 
. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಏಕಂ ಏವೆ - ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ವಧಿಷ್ಯಸಿ ಸಂಹರಿಸಂವಿ, ಇತಿ ಎಂದಂ) ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, 
ಶಕ್ತಿಂ ದತ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಆಯಃಧವನು್ರ ಕೊಟ್ಟು ಕವಚಕಂಂಡಲೆ,ಃ ಸಾ ರ್ಧಂ - ಕವಚ ಕರ್ಣಕಂಡಲಗಳಂದ ಕೂಡಿ. 


ಕೊಂಡು (ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ) ಯಯೌ - ಹೋದನಂ, ॥೪೪೫॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೪೪೨ _ ೪೪೫ 


ಇಂದ್ರದೇವನಂ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಇರುವ ಕರ್ಣಕುಡಲ ಕವಚಗಳಿರುವವರೆಗೂ ಈ ಕರ್ಣನ 
ಸಂಹಾರವಾಗದಂ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಅವನ ಸಂಹಾರವಾಗಂವಂತೆ ವಕಾಡಲಂ ಆ ಕಂಂಡಲಕವಚಗಳನ್ನೇ ಅವನಿಂದ 
ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳಲಂ ವಿಚಾರಿಸಿದನಂ. ಅದನ್ನ ತಿಳಿದ ಸೂರ್ಯ ನಂ ಕರ್ಣನ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನಂ 
ಬಂದಾಗ dR ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರೂ ಕರ್ಣನಂ "ೊಟ್ಟೇಕೊಡ:ವೆನು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಾಗ, ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ' ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದಂ ಆಖಯುಧವನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗದುಕೊಂಡಂ ಕೊಡು ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ಇಂದ್ರನ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 'ಇವೇಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಕುಂಡಲಕವಚಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಒಂದು ಆಯುಧವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಇಂದ್ರದೇವನಂ ಅಮೋಘವಾದ ಶಕಾ ೨್ರ್ಯ್ಯಯಂಧವನ್ನೂ ಕೊಡಂತ್ತ ಇದರಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ರನ್ನು ವಕಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲಂವಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟ ನಂ, . ಕರ್ಣನು ಕವಚಕುಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಅವುಗಳನ್ನು po ಬಾಚು ಇಂದ್ರದೇವರಂ ಹೋದರು, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ ೨೪೭ 


ಪಾರ್ಥಾ ನಿನೋಚ್ಛೈವ ಸುಯೋಧನಂ ತಂ ವನೇ ವಸಂತೋ ಮುಡದಿತಾಸ್ಪದೈನ [ 
ಸಹಾರಣೀಭಾಂಡಮಥೋ ಮೃಗೇಣ ಹೃತಂ ದ್ವಿಜಸ್ಕಾಶು ನಿಶಮ್ಯ ಚಾನೃಯುಃ 


ತಸ್ಮಿ ನೃದೃಶ್ಶೇತೃಷಿತಾ ಏಕೈಕಮುದಕಾರ್ಥಿನ: | 
ಯಯುರ್ಯುಧಿಷ್ಠಿರಮೃತೇ ಸುಪ್ರಾಸ್ತೇ ಧರ್ಮವತಾಯಯಾ ॥೪೭೬॥ 


ಪಾರ್ಥಾ: - ಪಾಂಡವರು, ತಂ ಸುಯೋಧನಂ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಮೋಚ್ಯ - ಬಿಡಿಸಿ ವನೇ ಏವ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ ಏವ... ಯಾವಾಗಲೂ, ವಂದಿತಾ: ವಸಂತ: ಸಂತಃ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಸಿಸುವವರಾಗಿ, 
ದ್ವಿಜಕ್ಯ - ಓಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಸಹಾರಣೀಭಾಂಢಂ - ಅರಣೀ ಸಹಿತವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು, ಮೃಗೇಣ--ಒಂದು ಮೃಗ 
ದಿಂದ, ಹೃತಂ - ಅ 5ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನಾಗಿ; ನಿಶಮ್ಯ--ಕೇಳಿ, ಆಶರಿ- ಕೂಡಲೇ, ಅನ್ವಯಂಃ ಇ ಬೆನ್ನಿ ಹತ್ತಿ ಹೋದರು, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ ಮೈಗವು, ಅದೃಶ್ಯೇ ಸತಿ - ಅದೃಶ್ಯವಾಗಂತ್ತಿರಲಂ, ತೇ - ಆ ಪಾಂಡವರು, ಯ್ಫಂಧಿಷ್ಠಿರಂ ಖಂತೇ - 
ಧರ್ಮರುಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಯದಾ-ಯಾವಾಗ, 'ಉದಕಾರ್ಥಿನ; ಸಂತ: - ನೀರಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂಳ್ಳವರಾಗಿ, ಏಕೈ6ಂ- 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ, ಯೆಯರಃ - ಹೋದರೋ; ತದಾ - ಆಗ, ಧರ್ಮುವರಾಯಯಾ -ಇ ಯವಂ ಧರ್ಮನ ಮಾಯೆ 
ಯಂದ, ಸುಪ್ತಾಃ - ಮಲಗಿದರು, 19೪೬॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ : ಸುಪ್ತರಾದದ್ದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಂವರೆಂ-- 


ಅದೃಶೈೇನೈವ ಧರ್ಮೇಣ ವಾರಿತಾ ವಾರಿಸಾಯಿನಃ | 
ಶತ್ರಧರ್ಮಸ್ಮ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ನ ತತ್ನಶ ವಿದಾಂವರಾ: 19೪೭॥ 


ವ್ಯಾಚಕ್ರುಶೃಕ್ತಿ ಮಂತೊಲಪಪಿ ಪಾನೀಯಾರ್ಥಮರಿಂದವಣಃ । 
ನ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಧರ್ನೊ%ಯಂ ನಿದ್ಕಾಯಾ ಉಸಜೀವನಮ್‌ | 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ತು ಕಿಮುತ ಪ್ರಸಭಂ ತೇನ ತೇ ಪಪುಃ ಲಲ 


ವಾರಿ ಪಾಯಿನ: - ನೀರು ಕಂಡಿಯಂವ ಇಚ್ಛೆಯಂಳ್ಳ ಅವರು, ಅದೃಶ್ಯೇನ ಧಮೋಣ - ಅದೃಶ್ಮನಾದಿ 
ನಿಂತ ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ, ವಾರಿತಾಃ - ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು (ನೀರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೊದಾಗ, ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪರಿ 
ಸದೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬಾರದಂ ಎಂದಂ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು) ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಕ್ಯ ರಕ್ಷುರ್ಥಂ - ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ತತ್ತೃಶ್ನವಿದಾಂ ವರ; 8 ಅಪಿ ಆ ಯಮಧರ್ಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದರೊ ಕೂಡ, ಶಕ್ತಿಮಂತಃಅಪಿ 
ಪ್ರಶ್ನಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ, ನ ವ್ಯಾಚಕ)): - ಉತ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾಯಾಃ ಉಪಜೀವನಂ 
ಇ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಬದಂಕುವದಃ (ವಿಪಾಣಾಂ ಚ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕೂಡ), ನ ಧರ್ಮ:--ಧರ್ಮವಲ್ಲವೋ, 
ಹಾಗಿರೇವಾಗ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ತಂ ನ ಇತಿ ಕಿವುಂತ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ ' ಎಂದಂ ಹೇಳಂವದೇನಂ, ತೇನ - 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ - ಆ ನಾಲ್ವರೂ ಪಾಂಡವರು, ಪ್ರಸಭಂ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಪಪುಃ - ಜಲಪಾನ ಮಾಡಿದರು 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಸಂಪ್ರರಾದರು. 8೪೪೭॥೪೪೮॥ 


ಅವತಾರಿಕೆ; ಯವಂಧರ್ಮನಿಗಿಂತ ಉತ್ತವಂರಾದ ವಾಯಂಂ, ಇಂದ್ರರೆ ಅವತಾರೆರಾದ ಭೀವರಾರ್ಜುನರಿಗೆ 
ಧರ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸಂಪ್ತಿಯಂ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂ. ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಂವರು,- 


೨೪೮ | ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ದೇವಾ ಅಸಿ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜಾತಾಸ್ಸುಬಲಿನೊಪಿಹಿ HF 


ಮಾನುಷೇಣೈನ ಭಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ: ಸ್ಯು: ಕೇಶವಾದೃತೇ | 
ಕಾರ್ಯೇಷ್ವೇಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣೈನ ವ್ಯಕ್ತಿಮಾಯಾಂತಿ ಸದ್ಗುಣಾಃ 19೪೫೦1 


ಹಿ -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕೇಶವಾತ್‌ ಯತೇ- ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಂನಂಷ್ಕೇಷಂ ಜಾತಾಃ - 
ವಂನಂಷ್ಕರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರಂವ, ಸುಬಲಿನಃ ದೇವಾ ಅಪಿ-ಬಲಿಷ್ಕರಾಃದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ; ವಕಾನಃಷೇಣ ಭಾವೇನ ಏವ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಯಣಕ್ತಾಃ ಸ್ಯ: - ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವರೋ. ಏಷಾಂ - ಈ ದೇವತೆಗಳ, ಸದ್ಗುಣಾಃ - 
"ಬಲಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯೇಷು - ವಿಶೇಷಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಮೇಣ ಏವ-ತಾರತವರ್ಯಕ್ಕನಂಸಾರವಾಗಯೇ, ವ್ಯಕ್ತಿಂ 
ಆಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಟತೆಯಂನ್ನಿ ಹೊಂದುವವೊ, ॥8೪೪೯॥೪೫೦॥ ತೆ 


ಅತೋ ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ಧರ್ಮಾದತ್ಯುತ್ತಮಬಲಾವನಸಿ! 
ದೇನಮಾಯಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಸ್ವಾಪಿತೌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 1೪೫೦ 


ಆತ; - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮಾರ್ಜನೌ - ಭೀವಕಾಜ್ಣ್ಣನರಃ, ಧವರ್ಕಾತ್‌ - ಧರ್ಮನಿಗಿಂತ, ಅತ್ಯು 
ತ್ರವಂಬಲೌ ಅಪಿ - ಹೆಚ್ಚು ಬಲವುಳ್ಳವರಾದರೂ ಕೂಡ, ದೇವವರಾಯಾಂ - ಸವಕಾಶ್ರಿತ್ಯ - ವೂೂಲದೇವರೂಪದ ಶಕ್ತಿ 
(ಸಂಪ್ತಿಯನ್ನ್ನಿ ತಂದಂಕೊಡಂವ ಶಕ್ತಿ) ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಧರ್ಮೇಣ. ಯಮಂಧರ್ಮನಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸವಂಯದವರೆಗೆ, ಸ್ವಾಪಿತೌ - ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಂ. "PEON 


ಮುಹೊರ್ತಮೇವ ಸಾ ಮಾಯಾ ತಯೋರಾಚ್ಛಾದನ ಕ್ಷಮಾ । 
ತತ; ಪ್ರ ಬುದ್ಧಯೋಃ ಧರ್ಮೋ ನೈನ ಸಕ್ತಿಶತಾಂಶಭಾಕ್‌,, ॥೪೫೨॥ 


ಸಾ ವನಾಯಾ - ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವಂಂಹೂರ್ತಂ ಏವ- ಅಲ್ಪ ಸವಂಯ ಪರ್ಯಂತ ವರಾತ್ರವೇ, ಕಯೋ; - 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, ಆಚ್ಸಾದನಕ್ಷಮಾ - ಸಂಪ್ರಿ ಯನ್ನ ತಂದಂಕೊಡಂವಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಧರ್ಮ:--ಯವಂಧರ್ಮನಂರ, 
ತತಃ: - ಆ ಸವಂಯದ ನಂತರ, ಪ್ರಬಂದ್ಧಯೋ;--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಭೀವರಾರ್ಜುನರ, ಶಕ್ತಿಶತಾಂಶಭಾಕ್‌ ಆಪಿ. 
ಒಂದಂ ನೂರಾಂಶ ಶಕ್ತಿವುಳ್ಳವನೂ ಕೂಡ, ನೈವ- ಅಲ್ಲ. ॥೪9೫೨॥ 


ಉಕ್ತಂ ಪಾದ್ಮಪುರಾಣೇ ಚೆ ತದೇತತ್ಸರ್ವಮಂಜಸಾ [ 
ಕ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಶಕ್ತಿರನಯೋಸ್ಸಂಭಾವ್ಮಾ ಭೀಮಪಾರ್ಶಯೋ: 19೫೩1 


ತದೇತತ್‌ ಸರ್ವಂ - ಆ ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ, ಪಾದ್ಮಪುರಾಣೇ ಚ ಅಂಜಸಾ ಉಕ್ತಂ - ಪಾದ್ಮ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನಯೋ: ಭೀವುಪಾರ್ಥ ಯೋ: - ಈ ಭೀವಕಾರ್ಜುನರಿಗೆ, ಅಶಕ್ತಿ: - 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ನ ಸಂಭಾವ್ಕಾ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬಾರೆದಂ. 89೫೩॥ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮಜೋಥಾಂಜಗಾನೋದಕಾಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಾಜ್ರಾತೃಂಸ್ತೃತ್ರ ದುಃ ಖಾಭಿತಪ್ತಃ । 
ಇತ್ಛನ್ಸಾತುಂ ವಾರಿ ಸೆಂವೂರಿತಶ್ತ ಹಿತ್ರಾ ಬಕಾಕಾರವಿತೇನ ನಾಪಾತ್‌ 19೫೪8 


ಶ್ರೀವಂನ್ಮಿಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ | ೨೪೯ 


ಅಥ- ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ವರಂ ಮಲಗಿದ ನಂತರೆ, ಧವರ್ಕಾತ್ಮಜ:- ಧವರ್ಶಿರಾಜನರಿ. ಉದಕಾಂತಂ -ನೀರಿನ 
ಸವೀಂಪಕ್ಕೆ, ಆಜಗಾವಂ- ಬಂದನೆ. ತತ್ರ- ಲಲ್ಲಿ, ಭ್ರಾತೃನ್‌ ಸಹೋದರರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ: ದಂಃಖಾ 
ಭಿತಪ್ತ: ಸನ್‌ - ಬಹಳ ದಂಃಖದಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಾರಿ ಪಾತಂಂ ಇಚ್ಚನ*  ನಿರನದ್ದ ಕುಡಿಯಲಂ ಇಚೆ ಸಿದವ, 
ನಾಗಿ, ಬಕಾಕಾರಂ ಇತೇನ- ಬಕಪಕ್ಷಿರೂಪವನು ಹೊಂದಿದ, ಪಿತ್ರಾತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಯವಂಧರ್ಮನಿಂದ, 
ಸಂವಾರಿತ; ಸನ್‌ - ತಡೆ ಸುಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನ ಅಪಾತ್‌ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ॥೪೫೪॥ 


ಅರ್ಥೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಮೈಚ್ಛೆದಸೌ ತದೀಯ ಪ್ರಶ್ನಪ್ರತಿವ್ಯಾಹರಣಂ ದಯಾಲು: | 
ತತೋ ಧರ್ನೊ ಯಕ್ಷತನುಸ್ಪ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಶ್ನಾಂಶ್ಚಳ್ರೇ ನ್ಯಾಕರೋತ್ತಾನ್‌ ಸ ಪಾರ್ಥಃ 1೪9೫೫8 


ದಯಾಲಂ: - ಕರುಣಾಳಂವಾದ, ಅಸೌ- ಆ ಧರ್ಮುರಾಜನಂಃ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಅರ್ಥೇ - ಸಹೋದರರನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿ ಸಂವಂತಾಗಲು, ತದೀಯಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರತಿವ್ಯಾಹರಣಂ - ಆ ಯವಂಧರುನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸ:ವದನ್ನು ಐಚ್ಛತ್‌ - 
ಒಪ್ಪಿದನು, ತತ: - ಅನಂತರ, ಸ$ ಧರ್ಮಃ--ಆ ಯಮಧರ್ಮನು, ಯಕ್ಷತನು:ಭೂತ್ವಾ - ಯಕ್ಸರೊಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಶ್ನಾನ್‌ ಚಕ್ರೀ-ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿನ, ಸ; ಪಾರ್ಥಃ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ತಾನ್‌ - ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನಂ, 
ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ - ಉತ್ತರಿ ಸಿದನು, ॥೪೫%॥ 


ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ನರಮಸ್ಮೈ ದದೌ ಸ ಏಕೋತ್ಠ್ಥಾನಂ ಭ್ರಾತೃಮಭ್ಯೇ ಸ ವವ್ರೇ | 
ಯದ್ಯೇಕಂ ಸ್ಯಾನ್ನಕುಲೊಸ್ತಿತ್ಯ ಥಾಂಹ ತುಷ್ಟೋಧರ್ಮಃಕ ಥಮೇತತ್ಮತಂತೇ 1೪೫೬॥ 


ಅತಿಪ್ರೀತಿ ರ್ಭೀಮಸೇನೇ ತವಾಸ್ತಿ ಬಲೀಚಾಸೌ ರಾಜ್ಯಹೇತುಸ್ತವ ಸ್ಯಾತ್‌ ] 


ಇತ್ಕುಕ್ತ ಊಚೇ ಮಾದ್ರಿಪುತ್ರಂ ನಿಹಾಯೆ ಕಾಂತೀ ಸುತ್ತ್ರೋನ ಮಯೋತ್ಸಾ ಪನೀಯ;/ಳ೫೭॥ 


ತತ: - ಧರ್ವರಾಜನಂ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಿಂದ, ತುಷ್ಟ:--ಸಂತಂಷ್ಟನಾದ, ಸ; - ಯಂಕ್ಷರೊಪೀ ಯಮ 
ಧರ್ಶನ, ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ, ಭ್ರಾತೃವಂಧ್ಮೇ ಎ ಸಹೋದರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಏಕೋತ್ಥಾನಂ - ಒಬ್ಬನೆ 
ಎಚ ೈರೆವನ್ನು, ವರಂ -ವರವನ್ಮಾಗ್ಮಿ ದದೌ - ಕೊಟ್ಟ ನಂ, ಸಃ -ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಯದಿ ಏಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಒಂದರಿ 
ವೇಳೆ ಒಬ್ಬನೇ ಏಳುವದಾದರೆ, . ತರ್ಹಿ ನಕುಲ: ಆಸ್ತು - ನಕುಲನೇಳಲಿ, ಇತಿ - ಎಂದಕಿ, ವವ್ರೇ, ವರವನದ್ನ 
ಕೇಳಿದನು, ಅಥ - ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದ ನಂತರ, ತಂಪ್ಪಃಧರ್ಮಃ - ಸಂತುಪ್ಸನಾದ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಯಾವನು, ತೇ. 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಏತತ್‌ -ಇದು, `( ನಕುಲನು ಏಳಲಿ ಎಂದಂ ವರದ ಕೇಳಂವಿಕೆಯಂ ), ಕಥಂ ಕೃತಂ ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಚ-ಏಕೆಂದರೆ, ತವ-ನಿನಗೆ, ಭೀವಂಸೇನೇ -ಭಿ*ಮಂಸೇನನಲ್ಲಿ, ಅತಿಪ್ರೀತಿ: ಅಸ್ತಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿರಂವದಂ. ಅಸೌ ಆ ಭೀಮನು: ಬಲೀ - ಬಲಿಷ್ಠನಂ॥ ತವ -. ನಿನಗೆ, ರಾಜ್ಯಹೇತಂ: ಸ್ಯಾತ್‌ - ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆಗಂವನಂ (ಹಾಗಿರುವಾಗ ಭೀವಃನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಃಲನಂ ಏಳಲಿ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದ್ದು ಹೇಗೆ)ಇತಿ--ಎಂದಂ, ಆಹ ಹೇಳಿ 
ದನು, ಇತಿ ಉಕ್ತ:-ಹೀಗೆ ಯಕ್ಷನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರನು ವಾದ್ರಿ ಪುತ್ರಂ ವಿಹಾಯ- ಒಬ್ಬ ವರಾದ್ರಿ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನ್ನ ಎಬ್ಬಿ ಸದೇ, ಕುಂತೀಪುತ್ರ; - ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಂತಿಪುತ್ರನಂ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ನ ಉತ್ಕಾ ಪನೀಯಂಃ ಎಬ್ಬಿ 
ಸಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಇತಿ ಎಂದ ಊಚೇ - ಹೇಳಿದನಂ, ॥೪೫೬॥೪೫೩॥ 


ಸ ಏವಮುಕ್ತೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಜಣ ಉತ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ ಚತಾನ್‌ ಸಮಸ್ರಾನ್‌1 
ಯಥೇಷ್ಟರೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿಮೇಷಾಂ ಪುನಶ್ಚಸ್ವಕಾಮತೋ ನಿಜರೊಸಾಪ್ತಿಮಾದಾತ್‌॥೪೫೮ಗ॥ 


೨೫೦ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನೇ 


ಏವಂ ಉಕ್ತಃ ಸಃ - ಹೀಗೆ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಯಂಕ್ಷನಂ, ನಿತರಾಂ ಪ್ರೀಯಂವಕಾಣ;ಸನ್‌- 
ಈ ಮೊದಲಿನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ತಾನ್‌ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ - ಆ ಎಲ್ಲ 
ಸಹೋದರರನ್ನು ಉತ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದನು. ಏಷಾಂ - ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 'ರೂಪಪ್ಪಾಶ್ರಿ ಎ 
ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸಾರವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನಃ , ಪುನಃಚ - ಮತ್ತೆ, ಸ್ವಕಾವಂತ: - ತವ್ಮ ಇಚ್ಛಯನುಸಾರ, ನಿಜ 
ರೊಪಾಪ್ತಿಂ - ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತರೊಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ಆದಾತ್‌ - ವರವನ್ನಾಡಿ ಕೊಟ್ಟನು, ॥೪೫೮॥ 


ಅಜಾ ಫಾ ತವಾಸೆಓಜ್ಞಾ ತತಾಂ ಸರ್ನಡೈ ವ ದದೌಶೇಷಾಂ ಪ್ರೀತ ಏವಾನೃ ಶಂಸ್ಕಾ 31 
ಏನಂ ಕ್ರೀಡೆನ್‌ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೈ ನ ಯಶೋಧರ್ಮಾವಾತ್ಮ ನೋ ವರ್ಧಯನ್ನ: 1೪೫೯॥ 


ಅನೃಶಂಸ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರೀತಃ--ಧರ್ಮರಾಜನ ದಯಠಾಗುಣದಿಂದ ಸಂತಃಷ್ಟನಾದ ಯಕ್ಷನಂ, ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸೇ - ಅಜ್ಞಾತ ವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ತೇಷಾಂ ಅವರಿಗೆ, ಸರ್ವದಾ ಏವ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಜ್ಜಾ ತತಾಂ ಚ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಜಾ ನ್ಲತತೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ದದೌ-ವರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಏವಂ-ಹೀಗೈ ಸ- ಆ ಯಂವಂಧರ್ಮನಃ, 
ಪುತ್ರ:ಇತಿ - ಯೋಧಿಷ್ಠ ರನಂ ತನ್ನ ವಂಗನಂ ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ, ಅತ್ಮನಾ ಏವ- ತನ್ನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, 
ಕ್ರೀಡನ್‌-ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಡಿಸವವನಾಗಿ, ಆತ್ಮನ; - ತನ್ನ ರೂಪನಾದ ಯಂ ರನಿಗೆ, ಯಂಶೋಧಿಎರೌ್‌ ೯ ಯಶಸ್ಸು ಹಾಗು 
ಧವರ್ಣಗಳನ್ನಿ, ವರ್ಧಯಂನ್‌ - ಬೆಳೆಸಂವವನಾಗಿ, ಬದೌ - ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂ. ॥ ೫೯॥ 
| 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರಾತ್ಮನ: ಸ್ವಸ್ಯ ಯಶೋಧರ್ವಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ । 1 
ಕೃತ್ವಾಂರಣ್ಯ ಸಹಾರಾದಿ ಸಂನರ್ದತ್ವಾ ಚೆ ತ್ಸ ಯಮ್‌ | 


ದಾತುಂ ವಿಪ್ರಾ ಸ್ತೇ 

ಧರ್ಮಃ - ಯಮಧಮರ್ಮನಂ, ಯಂಂಧಿಷ್ಠಿರಾತ್ಮ ನೇಸ್ಸಸ ಸೃಸ್ಯ - ಯಂಧಧಿಷ್ಠಿರ ಸ್ನ _ರೂಪನಾದ ತನಗೇ, ಯಶೋ 

ಧರ್ಮಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ... ಕೀರ್ತಿಧರ್ಮಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೊಗು್ಪದಕ್ಕಾಗಿ, ಅರಣ್ಯಪಹಾರಾದಿ - ಅರಣಿ ಭೂಂಡಗಳ ಅಪ 

ಹಾರ, ಪ್ರಶ್ನ, ವರದಾನ ಇತ್ಮಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೃತ್ವಾ-- ಮಾಡಿ; ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ: ವಿಪ್ರಾಯ 

ದಾತಂ0 - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡಲು, ತದ್ಧಸ್ತೇ - ಆ 'ಯಂಧಿಷ್ಕಿ ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ತತ್‌ - “ರಣ ಬದಿಯನ್ನು, ದತ್ವಾ- 
ಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ದಿವಂ ಯಯಾ — ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು, VLC 


ತತೋ ರಾಜಾ ಭೀಮಸೇನಾರ್ಜುನೌ ಚ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಮಾಭ್ಯಾ ಮರಣೀಂ ಪ್ರದಾಯ । 
ನ ಮೊದಾಖುತಾ: ಕೃಷ್ಣಾಯಾ ಸಾರ್ಧಮೇವ ಸಂತುಷ್ಪವುಃಕೃಷ್ಣಮ ನಂತಮಚ್ಯುತಂ (೪೬೧॥ 


ಇತ್ರಿ ಶ್ರಿ'ಮದುನಂದತೀರ್ಥಭಗವನತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಪ್ರೀವಂನ ಒಹಾಭಾರತತಾತ್ಸ ರ್ಮ ನಿರ್ಣಯೇ 
ಅರಣೀ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನುಮ ದ್ವಾವಿಂಶೋಧ್ಯ್ಮಾಯ 8 ॥೨೨॥ 


ತತ, - ಇಷ್ಟು ಘಟನೆಗಳ ನಂತರ, ರುಜಾ - ಧರ್ವುರಾಜನು, ಭೀವಂಸೇನಾರ್ಜುನೌ - ಭೀಮಾರ್ಜು 
ನರೆ, ರಾಜಾಚ - ಧರ್ಮರುಜನೂ ಕೂಡ, ಯಮಾಭ್ಯಾ ೦ ಸುರ್ಧಂ- ನಕರಿಲನಹದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 


ಅರಶಣಿಃಂ ಪ್ರದಾಯ - (ಬ್ರುಹ್ಮ ಇಂಗೆ) ಅರಣಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಮ ಯಂತಾ: ಸಂತಃ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
BEAN 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯಂ: ಅಧ್ಯಾಯ--೨೨ ೨೫೧ 


ಕ ಷ್ಣ ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಏಪ-ದೌ ತ)ಪದೀದೇವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ಸೂ ಅಚ್ಯುತಂ ಕೃ ಕ್ತ ಪ್ಲ 0 - ನಾಶರೆಹಿತನಾದ 
ಚ್ಯು ಷ್ಣ ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬ ಸಂತಂಷ ವುಃ ಡಾ ಸಿತಿಸಿದರಂ, 1೪೬೧ 


ಶ್ರೀವಂದಾನಂಡತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀವಂಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಂದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕಥಾವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದಾನುವಾದವು ವಂಂಗಿಯಂತೆಂ, 


1 ಥ್ರೀ ಕೃಷ್ಮಾರ್ಪಣವಂಸ್ತು ॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೪೪೬-೪೬೧ 


ಪಾಂಡವರಂ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೌ ರವರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರ:ವಾಗಲೊಮ್ಮೊ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅರಣೀ ಹಾಗು ಭಾಂಡಗಳ ಅಪಹಾಕವಾಗಿದ್ದ ನ್ನ್ನ ಕೇಳಿ, ಅಪಹರಿಸಿದ ಮೃಗವನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದಾಗ 
ಅದ ಆದ, ಶೃವಾಯಿಂತಂ. ಆಗ ನೀರಡಿಸಿದ ಈ ಪಂಡವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಡಿ ಸವಿೀಪದಲ್ಲಿರಂವ ಒಂದೆಂ ಜಲಾಶ 
ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರವೃತ್ತರಾದಾಗ ಬಕಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿರಂವ ಯಮಂದೇವನು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸದೇ ನೀರು ಕಂಡಿಯಬೇಡಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನಂ. ಆದರೆ ಉತ್ತರಿಸಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಂವದು ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯ 
ಯಿಂದ ಉಪಜೀವನವಾಯಿಂತು. ಇದಂ ತವರಿಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂದರ ತಿಳಿದಂ "ಉತ್ತರಿಸದೇ ನೀರಂ ಕಡಲು 


ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದಾಗ ಆ ಯವಂನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಲಗಿದರು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ವರೂ ಪಾಂಡವರು ವಃಲಗಿದರಂ. 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಹೇಗೆ ವ.ಲಗಿದರು? ಇವರು ಯವಂಧರನಿಗಿಂತ ಉತ್ತವಃರಾದ ಮ. ಇಂದ್ರದೇವರ ಅಂಶರಂ? 

ಎಂದು ಸಂಶಯವು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಡುವದಂ ಸಹಜ. ಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜನರ ಪೀಡಾಸರಿಹಾರಕರಾದ ವಾಯಃದೇವರ 
ಅವತಾರರಾದ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಶಯಪೀಡೆಯನ್ರೂ ತವಕ್ಮಿ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಯವುಧರ್ನುನಃ ವಸ್ತುತಃ ಕಡಿವೆಂಯವನಂ. ಆದರೆ ಅವನು ಪೂಲರೂಪದಿಂದಲೇ ಬಂದವನಂ. ಭೀವನಾಜರ್ಣನರೇನೋ 
ಉತ್ತಮ ದೇವಾವತಾರಿಗಳು, ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದವರೆ. ಶ್ರೀಹರಿಯೊಬ್ಬ ಸಿನನಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ಮನಂಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವು ಬರಂವದಂ; ಕಾರ್ಯವಿಶೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾ ತಾರೆತಮಾ 4iRseh ಬಲಾದಿಗುಣಗಳಂ ಪ್ರಕಟಫಾಗುವವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದೆ ಕಥಿತವಾಗಿದೆ; 
ಆ ಪ್ರಕಾರ ಬರಯ! ಯವಂದೇವತೆಯ ವಕಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸುಪ್ತರಾದರಂ. ಈ 
ಸಾಪ (ನಿದ್ರೆಯಂ) ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ "ಮೂಲರೂಪ ಯ. ಮನಿಗೂ "ಅಷ್ಟು ವಣಾತ್ರ ಮಾಡಲು 
ಕಕ್ಕ ಆ ಅಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಈ ಭೀವರಾಜ್ಣನರ ಒಂದಂ ನೂರನೆಯ ಆಂಶದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಯವ:ಧರ್ಮನಕ್ಸಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತಿಯನಲ್ಲ ತಿಳಿಯಬಾರದಂ, ಇದೆಲ್ಲ ವಿಷಯವು ಪದ್ಮ 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಿತವಾಗಿದೆ, 


- ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಹೊದರರೆಂ ನೀರೆ! ಕ:ಡಿಯಲಂ ಹಾಗು ತರೆಲಂ ಹೋದವರೆಂ ಬಾರದಿದ್ದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನೇ 
ಬಂದಂ ನೀರಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದವರನ್ನು ನೋಡಿ ದು:ಖಿತನಾಗಿ, ತಾನಂ ನೀರಂ ಕಂರಿಯಲಂ ಹೋದಾಗ 
ಮೊದಲಿನುತಿಯೇ ಬಕಪಸಕ್ಷಿಯ ಹೇಳಿದಾಗ ಸಹೋದರರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದಯೆಂಯಿಂಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡಲಂ 


೨೫೨ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಒಪ್ಪದನಂ. ಆಗ ಯಂವಂಧರ್ಮನಂ ಬಕರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಕ್ಷರೊಪಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನಂ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಂ,. ಅದರಿಂದ ಸಂತಃಪ್ಪನಾದ 
ಯಕ್ಷನಂ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರೆಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವೆನಂ; ಯಾರನ್ನು ಸ್‌ ಹೇಳಂ ಎಂದರಿ 
ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನಂ ನಕಂಲನರ ಏರಲಿ ತ ಆಗ ಯಕ್ಷನು ನೀನಂ ಸೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದ್ದಿ 
ದ್ವರೆ ಭೀವಂರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕಸ್ನೇಹವಿದೆ; ಅವರು ಬಲಿಷ್ಕರ:; ನಿಮಗೆಲ್ಲ ರಾಜ್ಯವನರ್ಶಿ “ತಂದುಕೊಡಲು ಕಾರಣ 
ರಾಗಂವರಂ. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ; ನಸ ನಕಂಲನನದ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲು ಕೇಳಿದ ಕಾ ರಣವೇನಃು ? ಎಂದುಗ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ನಾನರಿ 
ಕಂಂತೀಪುತ್ರನೊಬ್ಬನಂ 'ಬದಃಕಿರೆವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಾದ್ರೀಪುತ್ರನನ್ನೂ ಬದಂಕಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಂಂತೀಪುತ್ರನನ್ನೇ 
ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ನನಗೆ ಧವರ್ರವಲ್ಲ: * ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಯವ್ಮ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ವೈಷಮ್ಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗಂ 
ವದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಯಕಾಧರ್ಶದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನಂ ಕೇಳಿದ್ದು ಎಂದರ Fs ಧರ್ಮರಾಜನ ಈ 
ದಯಾಕಾರ್ಕ ದಂದ ಅತೀವ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಯಂವಂಧರ್ಮನಂ ಎಲ್ಲ ಸಹೋದರರು ಏಳಲಿ; ನಿಮಗೆ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸದ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ನಿಮೆಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳ್ಳೂವ, ಮತ್ತೆ ಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಲಿ: ನೀವು ಪೂರ್ಣ ಒಂದು ವರ್ಷ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಅಜ್ಜಾ 'ತರಾಗೇ ಇರುವಿರಿ ಎಂದು ವಂವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ; ತನ್ನ - ಅವತಾರನೇ ಆದ ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿರುವ 
ದಯಾಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಅರಣ್ಯಪಹಾರಾದಿ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡಲ ಆರಣಿ ಹಾಗು ಭಾಂಡಗಳನಲ್ನ ಧರ್ಮ ರಾಜನಿಗೆಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಪಾಂಡವರು ಆ ಅರಣಿಯನಬ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ದೌ)ಸದೀಸವೇತರಾನಿ' ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಂತ್ರ್ವಾ ವಾಸಿಸಿದರಂ, 


kk ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಸಾ ದಾಃಸಾರೃನರಿತವಾದ ತ ರೈ ನ್ಯ 


ಢೀ ಮಧ್ವೇಶಾರ್ಸಣಮಸ್ತು ॥ 


ವಿ.ಸೂ. ಹಿಂದೆ ನನ್ಮು ಸನಿಂತಿಯಿ:ಂದೆ ಅ್ರೀಮುಕಾಭಾರತಾತ್ಸ ರ್ಯನಿರ್ಜಯದ ೨೦, ೨೧, ೨೨ನೆಯ 
ಅಧಾ, ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨೩ ರಿಂದ ೨೯ರ ವತೆಗಿನ ಅಧಾ ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ್ದೆ ವು. 
ನಂತರ ೨೦ ಸಿಸು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದೆನು. ಈಗೆ ೨೧ ಹಾಗು, ೨೫ನೆಸು ಅಧ್ಯೂ ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವಡರೊಂದಿಗೆ ೧ ರಿಂದ ೨೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪೂರ್ಣ 
ವಾದಂತಾಯಿತು ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟವು ೩೦, ೩೧ ಹಾಗೂ ೩೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗುವದು. 


ಶೀ ಮಧ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ ಕೊರ್ಲಹಳ್ಳಿ. 


Y 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: 
೨೧ ಹಾಗು ೨೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 


ತಿದು ಪಡಿ 
ಳಾ 
ಪುಟ ಸಾಲು ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
೩ ಕೃಷ್ಣನನಂ ಕಪ್ಪ. ನನ್ನು 
ಈ ೨೧ ಕ್ಷಿಪ್ರ: ಕ್ಷಿಪ್ರಃ 
೧೦  ಸವಣಾರಂಹ್ಯ ಸಪಣಠಂಹ್ಯ , 

೧೨ ೫ ಅಯಂಃ ಅಯಂ 
೧೪ 4 ಆಧಿನ ಅಧೀನ 
೧೪ ೨೬ ಕದಾಚ್ಛಿ ತವರೇ ಕದಾಚಿತ್ಛ್ರವರೇ 
೧೬ ೮ ಪುರಃಷೊ ಪ್ರರಂಷೋ 
೧೬ ೧0 ಸವಃಧಿ ಸಮಧಿ 
೧೬ ೧೨ ರೇರ್ಣಂ ಕೀರ್ಣಂ 
೧೬ ೧೪ ವದೇರಿಂದೆ ದೇವರಿಂದ 
೧೩ ೧೧ ಸಿಎ ಸೇವಿ 
೧೯ ೧೨ ಕಂಡವು ಕಂಡದ್ದು 
೧೯ ೨೨ ಕ ವ್ರಾಸ್ತ ವ್ಯಾಪ್ತ 
೧೯ ೨೩ ಅಂನತ ಅನಂತ 
೧೯ ೩೬ ಡರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
೨೦ ೧೩ ರೆಂವು ರೆಂದಂ 
೨೦ ೧೮ ನೃರಸಿಂಹೆ .. ನೃಸಿಂಹ 
೨೨ ೨೩ ದನ್ನು ವನ್ನೂ 
೨೪ ೮ ನ್ನ್ನ ನಿನ್ನ 
೨೪ ೨೦ ಜಗಾ ಜಗಾದ 
೨೪ ೨೫% ಬರ್ಮ ಧರ್ಮ 
೨೪ ೩೧ ಜಯೆತ್‌ ಜಯೇೋತ್‌ 
ವಿಸಿ ೧೬ ಆದಿಕ್ಕ ಆಧಿಕ್ಯ 
೨೫ ೨೬ ಸಾದ್ಯಂ ಸಾಧ್ಯಂ 
೨೬ ೨೪ ವಕಾಗಧಥೋಃ: ವಕಾಗಧಥಧೋ 
೨೭ ೪ 


ಪಾರೆವೊಪ್ಮ ಕ ಪಾರಮೇಷ್ಮ $ 


ಪುಟ ಸಾಲು ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 


೨೭ ೨೩ ಹಂತಾ. ಹಂತುಂ 
೨೮ ೨೬ ಹೆತುಃ - ಹೇತು: 
೨೯ ೨೩ ಹನಿಷ ಹನಿಷ್ಯೇ 
೩೨. ೩೦ ನಿನನ್ನು ನಿನ್ನನಠ್ಚಿ 
೩೪ ೭ ಹೆ ಹೇ 
೩೭ ೧೯ ಅರ್ಜ್ಯನ ಅರ್ಜುನ 
NR 
ಕ್ಲ ೨೩ ರ್ದಶ ದರ್ಶ 
೪೦ ೨೨ ವಂರ್ಜ ವಂರ್ಚ 
೪೩ ೧೧. ಭಕ್ಯಾ ಭಕ್ತಾ, 
೪೩ ೧೪ ಭುವಂ ಭೀವಂ 
೪೫. ೫ ದ್ವೈಷಿ ದ್ವೇಷಿ 
೪೭ ೭ ನನಗ ನನಗೆ 
೪೭ ೭ ಗಾನಡೀವ ಗಾಂಡೀವ 
೪೭ ಶ್ತ ದಾ ದರಾ 
೫೦ ೧೫ ರ್ರಾರ್ಥೇ ರಾರ್ಥೇ 
೫೩ ೧೬ ಸಂತೊಂಷ ಸಂತೋಷ 
೫೪ ೨೯ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ 
೫೬ ೯ ವೀರೊಧ ವಿರೋಧ 
೫೭ ೧೩ ಪ್ರಸನ್ನ ಪ್ರಸ್ಥ 
೫೯ ೨೬ ಗೆದನಂ ಗೆದ್ದಿನಂ 
೬೧ ಶಿರೋನಾವಂದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಯ ತಾತ್ರರ್ಯ 
೬೨ ೭ ದ್ವಿಗ್ವಿ ದಿಗ್ವಿ 
೬೩ ೧೧ ಬೆರೆ ಬೇರೆ 
ಸ ೬೬ ೧೨ ಶ್ರೀಷ್ಣ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆ 
"ಹಿಪ್ಪಿ ೬ ವನಃಷ್ಯ ವಂನಂಷ್ಯ 
೬೮ ೨೦ ಪುತಿ ಪ್ರತಿ 
೬೯ ೧೩ ಕಂತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
೭೧ ೨೬ ಆಸೀವ ಆಸೀನ 


೭೩ ೧೭ ಆಸ್ವಾದಿರೆ ಆಸಾ ಿದಿಸಂ 


ಪುಟಿ ಸಾಲು ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
೭೪ ೨೪ ಗಃತಂ ಗತಂ 
೭೪ ೨೬ ವರಾಂಬರಾಂಬದೀನ್‌ ವರಾಂಬಕಾದೀನ್‌ 
೭೪ ೨೬ ನ್ಯತೃತ್ಯ ನ್ಯಕೃ ತ್ಯ 
೭೫% ಸ್ಮಟಿಕರೀತ ಸ್ಮಟಿಕನಿವೀತ 
೭೫ ೮ ನೇಲಕ್ಕೆ ನೆಲಕ್ಕೆ 
೭೫ ೧೧ ನೀಜ ನಿಜ 
೭೫ ೧೪ ಪರೆವಕ್ಮಾ ಪರವಣತ್ಮ 
೮೦ ೫ ಇಲ ಇಲ್ಲ 
೩ ಶಿರೋನಾವ:ದಲ್ಲಿ ಭಾರತತ್ವರ್ಯ ಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ 
೮೫ ೩೦ ದೋಡ್ಮಪ್ಪ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ 
೮೫ ೨೨ ದ್ರೊಣಾಜಾರ್ಕೆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ 
೮೮ ೨೦ ತಾಂಃ ತಾಃ 
೯೩ ೩ ಸ: ಲ ಭೀಮರೆ ಭೀವಂರಂ 
೯೯ ೨೧ ಮಾಡುವೇನಂ ಮಡಂವೆನು 
೯೯ ೨೮ ನನ ನನ್ನ ್ನ 
೧೦೨ ೨೧ ಅರ್ಧಮತೋ ಅಧರ್ಮತೋ 
೧೦೩ ತ್ರಿ ವ.0ರಂ ಮೂರಂ 
NE 
೧೦೬ ೭ ಹೆಳಿದ ಹೇಳಿವರಂ 
೧೨೭ £0 ದಂತೇಯೇ ದಂತೆಯೇ 
೧೦೭ 50 ಹೆಂಳಿದರೆಂ ಹೇಳಿದರು. 
೧೦೮ ೨೨ ವಾನ್ಸವಾನ್ಸರ್ವಾ ವಾನ್ಸರ್ವಾ 
೧೦೯ ೧ ಪ್ರಯಂಯೌ ಪ್ರಯಯೌ 
೧೦೯ ೨೩ ಮಾಯಾ ವಂಯಕಾ 
೧೦೯ ೨೮ ಸೂತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ 
೧೧೦ ೨೫ ಕ್ರೊಧ ಕ್ರೋಧ 
೧೧೧ ೬ : ಹೊದರಂ ಹೋದರೆ 
೧೧೧ ೦೪ 'ವಿದೃತೆ ವಿದ್ಯತೇ 
೧೧೧ ೧೬ ಥಿ ಜ್ಞಾ ನ ಜ್ಞ್ಞಾನಾ 5 
೧೧೨ ೧೬ ನಾಮೇಧೆಯೋೇ ನಾಮಧೇಯೇ 
೧೧೩ ೨೯ ಸತಂಗ ಸತ್ಸಂಗ : 


ಪುಟ ಸಾಲು ಅಶು ದ್ಧ ಶು ದ 


೧೧೪ ೨ ಶೀ ಶ್ರೀ 
೧೧೪ ೨೫ ಆಂಬಿಕೇಯಂ ಆಬಿಕೇಯಂ: 
೧೧೪ ೨೮ ಪಾಂಡ ಪಾಂಡಂ 
೧೧೩ ಶಿರೋನಾಮಂದಲ್ಲಿ ೨೧ ೨೨ 
೧೧೯ ಹ ೨೧ ೨೨ 
೧೨೦ ೧೯ ವಿರೊಧಿ ಎರೋಧಿ 
೧೨೨ ೨೨ ವಂಪ್ಪ ದಂಷ್ಟ 
೧೨೩ ೧೧ ವೃರ್ಧ್ಯಥಂ ವೃಧ್ಯರ್ಥಂ 
೧೨೩ ೨೨ ಪೂಣ್ಯ ಪುಣ್ಯ 
೧೨೪ ೪ ಥರ್ದ ಧರ್ಮ 
೧೨೫ ೨೫% ಹೃವಿ ಹೃದಿ 
೧೨೮ ೨೯ ಕಾಲೀವ ಕುಲೀನ 
೧೨೮ ೩೧ ಮಂಚ ಕಟ್ಟಿ ಮಂಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟ 
೧೨೮ ೩೬ ದ್ರೊಹ ದ್ರೋಹ 
೧೩೫ ೧ ವ್ಯಥ್ಯ ವೃರ್ಥ 
೧೩೮ ೧೫ ಅನಂವಂನಾತ್‌ ಅನುವಣನಾತ್‌ 
೧೪೦ ೮ ಗಜೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ 
೧೪೫ ೬ ಸಾವುರ್ಥ ಸವಂರ್ಥ 
೧೪೫ ೧೬ ಬಾ ಬಾಹು 
೧೪೯ ೧೮ ವಂಕ್ತೋ ವಂಂಕ್ತೋ 
೧೪೯ ೨೭ ಯೊಗ್ಯ ಯೋಗ್ಯ 
೧೫೦ ೧೬ ವೂಜ್ಯ ಪೂಜ್ಯ 
೧೫೦ 5೬ ಧೀ ಧೀ: 
೧೫೨ ೬ ಫಲಾಧಿಕ್ಯಂ ಫಲಾುದಿಕ್ಕಂ ಭವೇತ್‌ 
೧೫೨ ೧೮. ನಿಷೆಧ ನಿಷೇಧ 
೧೫೩ ೨೯ ಗತೆ ಗತೇ 
೧೫೩ ೩೦ ವಂಮ್‌ ವಂಂವರ್‌ 
೧0೫೩ . ೩೧ ವಂಂತ್ರ ಮಂತ್ರಂ 
೧೫೪ ಕ್ಷಿ ಷಡಂಣ  ಷಡ್ಗೂಣ 
೧೫೪ ೧೭ ಗತೆ ೨ ಗತೇ 


೧೫೫ ೯ 10೩೩8 ಇತಿ ಉಕ್ತ: ಎಂದೆ? ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆಂ 1೧೩೩೫ 


pd 
ಕ ಜಾ 


ಪುಟ ಸಾಲು ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
೧೫೬ ೧೦ ಧೀಶಾಯಂಂ 'ಧೀಶಾಯ 
೧೫೬ ೧೧ ವೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ 
೧೫೭ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
೧೫೭ ಅಸ್ರ್ರಾಂ ಅಸ್ತ್ರಂ 
೧೫೭ ೨೦ ಫಲ್ಲೂನಃ ತಂ ಫೆಲ್ಲು ನಃ ತು 
೧೫೮ ಸವಜ್ಞ ಸರ್ವಜ 
೧೫೮ ರಿ ರಿಸಿ 
೧೫೮ ೨೪ ನಿರ್ಣರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
೧೫೮ ೨೮ 'ಮಂತ ಶ್ರಗಳೆಲ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ 
೧೫೯ ೨೨ ವೂಜಿತಃ ಪೂಜಿತಃ 
೧೪೯ ೨೬ ಪ ಪ್ರ 

೧೬೧ ೨ ಕಳಿತು ಕುಳಿತಂ 
೧೬೧ ೫ ದಿನ್ಯ ದಿವ್ಮ 
೧೭೧ ೨೫ ಜಾಲಾ ಜ್ವಾಲಾ 
೧೭೨ ೭ ಸರ್ಮುಂ ಸರ್ವಂ 
೧೭೨ C೬ ಪನ: ಪುನಃ 
೧೭೪ ೨೪ ಸಮಾಧಾಯಂಂ ಸವಕಾಧಾಯ | 
೧೭೭ ೧೨ ಪ್ರೌಂಡ್ರ ಪೌಂಡ್ರ 
೧೭೩೯ ೧೭ ದೇತ್ಯಾ ದೈತ್ಯಾ 
೧೮೦ ೬ ಸಂರರ್ಶನ ಸುದರ್ಶನ 
೧೮೧ ೧ ಬಂದಿದನಂ ಬಂದಿದ್ದನಂ 
೧೮೪ ೨೮ ವೀರೆಥೀ ವಿರಥೀ 
೧೮೫ ೨ ಕ್ರೊಧ ಕ್ರೋಧ 
೧೮೭ ೧೨ ಗಿಂದ ನಿಂದ 

೧೮೯ ೨೮ ಇನ್ಸೊದಂ ಇನ್ನೊಂದು 
೧೯೧ ೭ ಸ್ತಭ ಸ್ತಂಭ 

೧೯೦ ೧೧ ಬ್ರಹ್ಮಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ 

೧೯೧ ೧೩ ಬಣ: ಬಾಣ: 

೧೯೨ ೬ ಸ್ಕದಂ ಸ್ಮಂದಂ 
೧೯೩ ಮೊಕ್ಷ ಮೋಕ್ಷ 


ಪುಟ ಸಾಲು ಹ ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
೧೯೯ ೩ ತದ ತಮ್ಮ 
೨೧೧ ೨೭ ಕಂವರ್ಣನ್‌ ಕುರ್ಮನ್‌ 
೨೦೪ ೭ ಅಮೃತಾಂಬ: ಅಮ್ಭತಾಂಭ: 
೨೧೩ ೧೧ ಅಂಧಂತವಃ ಆಂಧಂತವಐರಿಃ 
೨೧೪ ೨೬ ಯಾವಾ ಶ್ರೀತೇಷರಿ ಯಾಮ್ಯಾ ಶ್ರಿತೇಷಂ 
೨೧೫ ೧ 9 18 
೨೧೫ ೧೬ ಡೆ ದೃಷ್ಟಿಬಿಳಃವವರ § ದೃಷ್ಟಿಗೆಬೀಳ:ವವರ 
೨೧೫ ೧೮. "ಬಿಳಲು ಬೀಳಲು 
೨೧೫ ೨೫ ಚ್ಛುಚ್ಯಾ ಚ್ಛಚ್ಯಾ 
೨೧೭ ೧೧ ಸ್ಮತಿ ಸ್ಮ ಲಕಿ 
೨೨೨ ೧೬ ಯಃ ಯಿತ: 
೨೨೩ ೧೦ ಇಚ್ಛೆ ಸಂಪವರಾದರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದವರಾದರೂ 
೨೨೬ ೨೫ ತತೋಃಹೋಭೀಃ ತತೋಃಹೋಭಿ: 
೨೨೭ ೧೩ ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ದೌ )ಪದೀದೇವಿಯ 
೨೨೮ ೨೧ | ಸತ್ಯಭಾವ ಸತ್ಯಭಾಮಾ 
ಹ ದ್ದ ೨೦ “ ಪುತಾ: | ಪುತ್ರ: 
2 ರಂತ: ರೆಯಂತ: 
೨೩೬ ೧೬ ಒಷಾನ ಜಘಾನ 
೨೩೬ ೨೦ ಧಾರ್ತರಾಫ್ಟ ಕ್ಯ ಧಾರ್ತರಾ ನ್ರತ್ಯ 
೨೩೬ ಪ ಚೇನ್ನುಗಿ ಚೆನ್ನುಡಿ 
೨೩೭ ಲ ಪುತ್ಮಕ್ಷೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ 
೨೩೯ ೧೫ ಹಿಂದಿನಶ್ಲೊ! ಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಹ. ಕೊಳ್ಳೆ ೈ ನೇಕ 
೨೪೩ ೧೧ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೆಂಂದ ಫೂರ್ವೆತೀದೇವಿಯಿಂದ : 
೨೪೫ ೫ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಾ 
೨೪೫ ೨೬ ದೃಪ್ಪಾ ವ ದೃಷ್ಟಾ ಈ 
("೨೫೦ ೨೩ ಕೃಷ್ಣಾಯಾ ಕೃಷ್ಣಯಾ 


ದರಿ 


